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Buchdruckerei der »Politika» in Prag.



VORWORT .

Bei der Zusammenstellung der vorliegenden Chrestomathie trach¬
tete ich neben einer ausgiebigeren Auswahl von Lesestücken aus
allen sog . altkirchenslav . Denkmälern auch eine genügende Anzahl
von Proben aus den kirchenslav . Texten der verschiedenen anderen
Redaktionen zu bieten , um die sprachlichen Eigentümlichkeiten
besser veranschaulichen zu können . Bei den russischen mussten auch
die verschiedenen dialektischen Färbungen , mit deren Erforschung
man sich in den letzten Jahren intensiver beschäftigt hat , berücksichtigt
werden . In den letzten Jahren wurden ausserdem mehrere Texte ver¬
öffentlicht , die nicht ohne Bedeutung sind und daher auch hier nicht
ausser acht gelassen werden durften .

Bei ähnlichen Chrestomathien sollte selbstverständlich auch die
glagolitische Schrift (die Glagolica ) stets in Betracht kommen ; ist es
ja doch die älteste Schrift , in der slavische Texte niedergeschrieben
worden sind . Ausserdem bietet diese Schrift, in welche einzelne viel
altertümlichere graphische Elemente aufgenommen worden sind , als
solche selbst das griechische Alphabet , das hiebei im allgemeinen
als Muster diente , aufweisen kann, ein eminent wissenschaftliches
Interesse . Allerdings bereitet sie bei der Lektüre einige Schwierig¬
keiten, was insbesondere von ihren jetzt in den Drucken geläufigen
Typen gilt . Die Glagolica der ältesten Handschriften , wie der Kiever
Blätter und des Codex Zographensis , ist leichter zu lesen. Darnach
muss auch einmal die Druckschrift geregelt werden . Der Anfang dazu
ist in den glag . Proben der vorliegenden Chrestomathie gemacht
worden , indem einzelne neue Typen , insbesondere /J?, ä> (das dürfte
etwas zu hoch ausgefallen sein), h, я , я , hier eingeführt wurden .

Aber nicht bloss die runde bulgarische , auch die eckige oder
kroatische Glagolica sollte mehr gepflegt werden . Sie behauptet sich
ja bis jetzt noch im kroatischen und dalmatischen Küstenland trotz
vieler Widerwärtigkeiten , die ihr von verschiedenen Seiten bereitet
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werden . Ausserdem sind viele Handschriften und Urkunden , die ein
wissenschaftliches Interesse bieten, in dieser Schrift erhalten . Wir ha¬
ben auch Proben derselben hier beigegeben .

Das Wörterverzeichnis ist so angelegt , dass es sich auf den
vollständigen altkirchenslav . Evangelientext erstreckt, nicht bloss auf
die hier beigegebenen Proben .

Der Druck derartiger Texte, die so verschiedene Schriften ent¬
halten , gestaltet sich natürlich nicht leicht und es muss hier her¬
vorgehoben werden , dass sich die Druckerei der »Politika « in Prag ,
die auch bereitwilligst auf alle diesbezüglichen Wünsche einging ,
dieser Aufgabe ohne jegliche Schwierigkeit entledigen konnte .

Wien , Mai 1910.
W Vondräk.



EINLEITUNG.

Schon in den altkirchenslav . Denkmälern , welche in zwei Schriften
— der glagolitischen und cyrillischen — erhalten sind und welche
aus dem IX.—XI. Jhd . stammen , bemerkt man eine allmähliche Än¬
derung der Sprache und zwar sowohl in grammatikalischer als auch
in lexikalischer Hinsicht . Das fällt zunächst dort auf, wo es sich um
denselben Text (z. B. Evangelientext ) in verschiedenen aksl. Denkmälern
handelt So weicht z. B. die Sprache des Cod . Suprasliensis bedeutend
ab von jener des Zogr . oder Mar., was ziemlich deutlich aus seinen
Zitaten aus den Evangelien zu ersehen ist ; dann aber auch aus dem
übrigen Text überhaupt . Man kann im allgemeinen sagen , dass die
Sprache der cyrill . Denkmäler ein jüngeres Stadium aufweist als die
der glagolitischen . Dieser nicht allein von der Zeit, sondern auch vom
Orte der Entstehung der Denkmäler abhängige Unterschied wird
dann immer grösser , da ja die slav. Liturgie mit der aksl. Sprache im
IX. und X. Jhd . auch bei anderen slav. Völkern Eingang fand , wo
die Beeinflussung des Altkirchenslavischen seitens der heimischen
Sprachen noch intensiver wurde .

Auf diese Art erhalten wir neben den natürlich in erster Linie
massgebenden aksl . Denkmälern (unter А) noch andere Gruppen ,
und zwar :

B) Die bulgarisch -kirchenslav Ische(mittelbulgarische ), welche mit dem
XII. Jhd . beginnt ; die Denkmäler derselben sind nur cyrillisch .

C) Die serbokroatisch-kirchenslavische. Die Denkmäler sind in cy¬
rillischer und glagolitischer Schrift erhalten . Die letztere erlangt
hier speziell in den kroatischen Denkmälern eine eigene, eckige
Form (kroatische Glagolica im Gegensätze zur bulgarischen) .

D) Die russisch -kirchenslavische, die überaus reichhaltig ist und sehr
alte Denkmäler (selbst aus dem XI. Jhd .) aufweist . Sie sind nur
cyrillisch .
Vor.dräk, Kirchenslavische Chrestomathie . 1
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E) Die böhmisch-kirchenslavische, welche die schwächste ist, denn
es gehören hierher eigentlich bloss die glagolitischen Prager
Fragmente ; nur wenn wir mehr einer engherzigen Theorie als
praktischen Erwägungen folgen wollen, müssen wir hier auch
die К iever Blätter einreihen , denn die böhm . Färbung ihrer
Sprache beschränkt sich nur auf wenige Merkmale (c st. des
aksl. st, z st. aksl. zd, allerdings konsequent durchgeführt , dann
sc st. aksl. st, im Instr . Sg. der o-Stämme -ъть st. -отъ überall
und einmal и st. q). Sonst was den Gebrauch der Nasale, und
insbesondere aber der Halbvokale anbelangt , stimmen sie mit
den strengsten aksl. Denkmälern überein , so dass sie eigentlich
mit grösserem Rechte mehr in ihre Nähe gebracht werden müssen .

Mann kann im allgemeinen sagen , dass die Zugehörigkeit zu
einer bestimmten Gruppe nach einer ganzen Reihe von sprachlichen
Merkmalen beurteilt wird. Darunter ist es insbesondere wieder der
Gebrauch der Nasale oder ihrer Reflexe.



SCHRIFTTAFEL

Bulgarische
Glagolica

Kroatische
Glagolica

Zahlwert Cyrillica Zahlwert Lautwert

rfl Λ 1 Λ 1 а
tf 1P 2 К — b
V HD 3 i: 2 V
% % 4 г 3 g
6b Dffa 5 Λ 4 d
Э Э 6 e 5 e
Ä Ötl 7 ж — z
& £ 8 S, 3 6 dz
0" 0П Q 3, % 7 z

» , ¥ Ή1, ЯР 10 (i), I 10 i
8 8 20 H (и) 8 i
Λ HP 30 (* ) — έ (i)
l· i 40 к 20 k
А iJIj 50 Л 30 1
X m 60 л\ 40 m

P 70 Η (н) 50 n
9 а 80 0 70 0
Г fu 90 π 80 P
Ь Б 100 Ρ 100 r
2 Я 200 С 200 s
ОТ) ΠΏ 300 Ύ 300 t

m 400 0V, $ 400 u'

i
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Bulgarische
Glagolica

Kroatische
Glagolica

Zahlwert Cyrillica Zahlwert Lautwert

«ffr, ф Ф 500 ф, ф 500 f
■0· — (500) Λ 9 griech . Ъ
ь h 600 X 600 ch
Ф 700 w 800 0
w W 800 Ψ — st
V 4/ 900 Ц 900 c
# Ä 1000 4 90 c
Ш Ш — Ш — s
3 tfl, T — Tv — ъ

Зб ,ЗЖ,ЗТ — — rkH(rkl ), Tkl — У
3 «в , t — к — b
Δ Њ — •к — e

V № — w — ju
— — — га — ja
— — — l€ — je
€ — — Δ 900 ς

Ж — — & — 4 (Q)
3€ — — Wh — к

— — m, — к (iQ)
— — — & 60 gr· ς (ks)
— — — + 700 gr. Ψ (ps)
& — (400) V (У) 400 gr. U

Das I wird nur bei der Transskription der glag. Texte in cyrillischer
Schrift für Ж gebraucht (Jagic), die cyrill. Schrift kannte es überhaupt nicht.
Das 1» ist ein in Bosnien (aus лК) aufgekommenes Zeichen, in der aksl.
Cyrillica war es nicht vorhanden. Was sonst eingeklammert ist, taucht später
auf. Zu bemerken wäre noch, dass die Glagolica der ältesten Denkm. nicht
einen so runden und schwer leserlichen Typus aufweist, wie er in der Druck¬
schrift eingeführt worden ist. Es wäre daher dringend notwendig, dass man
andere Typen einführt, wie es teilweise hier geschehen ist.



A) ALTKIRCHENSLAVISCH.
Das wichtigste Merkmal dieser Denkmäler ist ein womöglich

noch regelrechter Gebrauch der nasalierten Vokale ж und ж, insbe¬
sondere dürfen sie nach weichen Kons, nicht häufig vertauscht werden
(wie z. B. in подалнш& st. -шд, in der 1. Sg. Präs , хкдлд st. -im ) ;
ferner sollen sie deutliche Spuren eines richtigen Gebrauches des ъ
und ь enthalten . Dazu kommen auch noch andere grammatikalischen
Merkmale, die allerdings nicht diese Bedeutung haben .

Je nach der Schrift haben wir hier glagolitische und cyrillische
Denkmäler .

a) Glagolitische Denkmäler.
Sie werden in der Regel in cyrillischer Schrift transskribiert ,

da ja diese jedenfalls zweckmässiger ist. Wir geben hier zunächst
Proben aus allen glag . Denkmälern auch in glagol . Schrift und dann
aus einzelnen umfangreichere Proben in cyrillischer Transskription .

I. PROBEN AUS GLAG . DENKM. IN DER ORIGINALSCHRIFT .
1.

Aus dem Codex Zographensis.

Er wurde im Zographoskloster auf dem Berge Athos gefunden
und ist jetzt in der kais. öffentl. Bibliothek in Petersburg . Heraus¬
gegeben wurde er von V. Jagic : Quattuor evangeliorum codex
glagoliticus olim Zographensis nunc Petropolitanus . Berolini . 1879 .
Über die Sprache dieses Denkmals , insbesondere über den Gebrauch
der Halbvokale in demselben , handelt Jagic in Afsl. Phil . I., S. 1—55
und II. S. 201—269. Es ist ein Tetra -Evangelium , das etwa im X. Jhd .
geschrieben sein dürfte . In lautlicher Hinsicht bewahrt es meist das
Ursprüngliche im Gegensätze zum Cod . Marianus , dafür ist aber
dieser altertümlicher hinsichtlich der Formenlehre und des Lexikons .
Ein Teil des Cod . (Matth. XVI. 20—XXIV. 20) ist später und zwar
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zu Ende des XI. oder zu Anfang des XII. Jhd. von einer anderen
Hand geschrieben worden (Zogr. b.). Unter den Proben in cyrillischer
Transskription wird weiter unten auch eine aus diesem Teile enthalten
sein (Matth. XXIV. 1—20).

Matth. XIV. 15—20.

15 . ·Ρ90"λδ абэ рьбй ^ эегбш « 1 ϊ·α /это » » # э-

ίΡβνδ Э9оЭ ЭЙ^ А ХАй ^ Э Ж 9о9Лб ;Р+ 2 Хб ;РЭ€

jpasa , э^ АГФй ^ б дчьэлат , л + шалашэ яра c &easAJpcse 3 ъь +ла -
V<€ 4 .‘•» 1°€ σοΑ КЉ+ША;Р+ ЙЭ£ А. 16 . бй 36Э ЬЭ# Э ЖХА * «™ЬАе » -

АС^ А э^ б ^ б · Л +Лб ^ Э ЖХА ЯРАТ АЙ^ б · 17 . Э;Рб 36Э 9оА+Ш€

ЭХ » * Д»Э ЖХ +ХА ЙАЛЭ ^ АЬХЭ .Л . Ь&А£ А Ж .£ . ЬАТЕА . 18 .

Э;РА ЛЭ ЬЭ# Э · ГЬб ^ ЭЙА^ Э Хб Э€ ЙАХ9 * 19 . Ж 1°9ЯРЭЗ>АЯРА
jp+ЬЭЛЭХА ЯРА̂ ^ Ш̂ в ;Р+ «̂ ЬАЯРА5 ж ГЬбТХА 6 .Л . bÄACA ж

.С. ЬАТСА ЯРА0°АЬАЯРА јРС9 С&ЯоЯРб7 Ж РЬА&ЭХА Ь&АСАТ

л +б ^ А » ^ э ^ в .̂ эхА ж » # Э:Рбя/б asэ гР+ьэлэх # . 20 . ж ашс яр’йб
ж й€ ж яра^ сшс 8 ж^ сат ^ а ^а 0? ©}>ьа9к>А .с ж. ί·9ΐιι+ 9

жйр &а ^ а . 21 . АЛАШбтьА 10 абэ ед +шэ 11 хзвэбА ρ € ™α σο̂ .

ЙСШ^ А 12 Ь+ГЯРА 36Э;РА Ж ΛΔ ^ δΤ .

Matth. XXV. 1- 13.

1. Ша9оЛ+ Э&РЭЛЭСб 13Й-€ ^ЬйбЭ ^ЙЬЭЭЖЛАЯРА, Э€абЭ1°ЬбХА-
шэ€ 14 йяяд^ б&А̂ АТ йярэз€ жгблэш -е 15 гьэ^ бярэе 16 абэ̂ бь»©.
2 . F-C^ A абЭ СА 9«™А :РбЬ>А £!» ¥ Ж 1°<€«»»А Х9 € ЛЬА. 3 . С393€ СЭ

ГЬбЭХАШ<€ ЙЧРА̂ б ^ АД'бЬАТ ЙЯРЭЭ€ ;РЭ ЯРАГ€ Ш<€ СЭ ЙА ЙЭ£ 9А€
Ж 9&ΔΔ . 4 . + ХЭ€ ЛЬАТЗе 1°ЬбЗ€ Ш<е 17 ЖЭЛАТ Ж ЯРА ЙАЙЭ€ЛАЬА

(йа ) йЯРА̂ бЛА̂ бЬАТ йярэжхб. 5. xa ^ -euî jp 18 абэ абэ̂>бк>»
ЯРА0*ЛЬАХ + Ш<€ Й€ ЯРЙ€ Ж ЙАГ+ +Ь9€ . 6 . F9&» ^ЭШ̂ б а&Э ЯРАГ&А

£ А¥Й ОТА · ЙЭ а5ЭД»б1оА ЯоЬСЛЭ̂ А, ЖЙЬЭЛб ^ Э ЯРА ЙАЬА^ Э^ бЭ Э9о9.

‘) Sav. Kn. прнплд̂· 2) Sav. Kn. годъ. 3) okjhvcttihmvia Sav. Kn. Ostr.
4) гради Ass ., вен Sav . Kn. 5) трав̂ Ostr . 6) Mar . присмъ. ’) стн Sav . Kn .
8) so auch Ass. u. Ostr., Mar. dagegen ккз аса. 9) дкв-к. . . кошкннци Ass. Sav.
Kn. l0) so auch Ass. Sav. Kn., dagegen 'кджцшјук Mar. Ostr. n) Mar. ε-fc,
Ostr. в-кдше. ,2) so auch Sav. Kn., т-ыежфк Mar. 13) so auch Sav. Kn. u. Ostr.
(148 a, doch nicht 85 b) , dagegen оуп$д$кнтт1 ca Mar. 14) пршлгьшА Mar . 15) нзндж
Mar. Sav. Kn. 16) Mar. протнвоу. 17) so auch Mar., Ass. dag. пријаса ck cpeokk.
*8) Mar. ккснАфоу.



— 7

7 . ЯРАй̂Ч-Цке ЯРб€ &Δ4ΡΑΨ Ж » ЬЬ+ббШС 84ΡΔ-
«"»δΛΑίδί -ΑΤ 8ЯРЭЗ€ . 8 . + £ 3>Э€ ЬАШ€ ХЭ€ ЛЬАЖХА · Л +Лб ^ Э

JP+XA 9<™A 9ÄAA ЯР+ ШЭ9оЭ, АкЭ бЧРА^ бЛАгРб^ б Д»+Шб » 9о+б +-
9. э^ аяраш ^ч-шс збэ хэельАтзе «ô Aem™« · эл + ί·+ί·9

:РЭ ЛЭб ^ + ^ Э̂ А ЯР+ХА Ж ДЧ-ХА . ЖЛА ^ Э 363 Р+# Э кА РЬЭЛ>+-
АбШ̂ бЧРХА Ж {.» Рб ^ З бЭСА . 10 . ЖЛЭвШ̂ +ХА 363 ЖХА !·» -

Р8 «”»А РЬбЛЭ 363;P8JoA, Ж 9ο9«”»94ΡΔΨ3€ ЯРА;Р8ЛЗ € 2 ЙА /бХА ί >+
еь+кА, ж с̂ +^ ярэьэ̂ АТ сатшс ляраь8. 11 . рэйАала збэ рьб-
ЛЭШ€ 8 РЬЭ# € Э€ ΛΔ4ΡΑΨ * «об, «об, Э̂ ЯРЬА̂ б ДЧХА .

12 . 9Д>А 363 Э̂ АЯРАШ̂ Ч-ЯРА ЬЭФЭ* +Х8 ;Р, %&>%£ ЯР+ХА , Д>Э ЯРАЛА 4

ЯР+бА . 13 . САЛб ^ Э » 1Ü9, АкЭ ЈРЗ ЯРАб^ Э ЛД*8 Д»б # +8 +, ЯРА
Д̂ АЗбЭ 8Д*А ФбкАЖ РЬбЛЭ ^ А.

2.

Aus dem Cod. Marianus .

Die Hs . war einst im Marienkloster auf dem Athos und wird
jetzt im Rumjancev ’schen Museum zu Moskau aufbewahrt . Das Denk¬
mal, das aus dem X. Jhd . stammen dürfte , wurde von V.Jagic heraus¬
gegeben : Quattuor evangeliorum versionis palaeoslovenicae Codex
Marianus . St. Petersburg . 1883. Vgl. auch L. Miletic : ОсобноститЪ
на езика въ Марийнския паметникъ (Период . Спис. Кн. XIX. bis
XX., S. 219 —253).

Luk. XII. 16—34.

16 . ЬЭАЭ 363 РЬб^ АФЗС ЬА Д>8ХА 9оА<€ · 4M·» ЭЛ8;РЭХ» 5
С990+«™» ЭЗоЭСА'&б 6 8 € JP8 ЯР+. 17 . Ж ХАТШ &А+ШЭ ЯРА 8Э£ А

9оЛ€ ‘ # «"»9 бА ^ ЯРЭЬАб, АЬЭ Д>3 8Х +ХА ЬАЛЭ ЙАСЬ+^ б 7 Р&ЭЛА
ХЭбЬА ; 18 . Ж ЬЭ# Э* ЙЭ бА от ЯРЭЬА€ * Ь+ОЬАв Збб^ 'АД’б 'У« ХЭЭ€ 8

8 E9ÄAUI<€ 8АГб36Л §€ , Ж 8AC3b9€ ^ » ЯРА8А9 368«™+ Χ9Δ б

ЛЭСЬЭ ХЭЭ, 19 . б ЬЭЬ9€ ЛШб ХЭЭб · ЛШЭ, 8Х +Ш8 ΧΑ ? 9«ο9 ЛЭКЬЭ

&Э36«€Ш«™3 Д>+ ÄA «™+ ΧΑί *99ο+ * РЭ# 8ЯР+8 , Δ36ΛΑ, Рбб , ЯРЭ8Э&8

*) Sav. Kn. Tuba. 2) Ostr. в-книдоша. 3) so auch Ostr. Sav. Kn., Mar. da¬
gegen придж. 4) so auch Sav. Kn. u. Ostr. 148a, dagegen в-кмк Mar. u. Ostr.
86 a—b. 5) eTtpo\· Zogr. Ass . Nik., н-ккогемоу Ostr. 6) alie and. Texte оуговкзн.
7) скЕнратн Zogr. Nik. 8) ЖИТКИИЦД» мои., еолкшм Zogr. Ass . Sav. Kn. Nik.
®) писк fehlt im Zogr.
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8<e · 20 . ьэ#э абэ с $ · сз ^зззб̂ з, яя$ 8$θ€ ;P9W$ лшэе
«™яр§з€ 9°·°$ «̂ зсз * + АЗбэ зззоз̂ зч?*, ьэ'зб’зз езе -
лэе ^ а ; 21 . «̂ +г-з 8$сбь+3€8 8ЭСА + яя$ с $ сэй+^ Азе.
88 9о& <е ЯР$ 0°9о£и88 * б 'Зб’АЗбб 39Ш8 8 & £ ЯРШ+ «ГО8 Л + 8 & $ ТШ8 2.

22 . ЬЭФЭЬ$ » ЮРЪЪШ* аЯРЭВЭТ* * 8Э9оЭЬ+Лб V-bTOft, JP3
гуа ^ э 8« &шз$е чя+шэ$е да ^ э, д*б «̂ а &з^ а, я?$ # $<*»3
эс&афэ^э 8€. 23 . лш+ сэ еэ&зшб 32™$ fsiu ™€ s ™аЗ>э
элэзбл « . 24 . й ^ 'Ш’Э'^ ьб '^ э ярь+ гР̂ , Δί -э j »э 8A $ e ™$ jps asajP ^ e ^ A ,

ЯЭТДКЭ ;PA2 ™$ 8 $ !,Ь9ЯЯ8Ш(Г0+ i »8 feb+ ^ SASUI ™·!·, 8 C $ FS ^ A + ^ A
$ € 3 ’ !>ЭЯ»* ЭТ5 f°+ # 3 ЯP$ T 32 ™Э <ä>39£ $ UJ34 Р ™8У $ .

3.

Aus dem Cod. Assemanianus.

Ein in der Vatikanischen Bibliothek zu Rom befindliches Aprakos -
Evangelium (Evangelistar ), das im XI. Jhd . geschrieben sein dürfte .
Herausgegeben wurde es von F. Racki : Assemanov ili Vatikanski
Evangjelistar . U Zagrebu . 1865 (mit einer ausführlichen Einleitung
über die Sprache des Denkmals von V. Jagic ) . Da die Ausgabe un¬
genau war, besorgte Iv. Crncic eine bessere in lateinischer Trans¬
skription : Assemanovo izborno evangjelje . U Rimu. 1878.

Joh. IV. 5—14.

5 . 4 ? S 9Д*9 (ЯРЬАЧР« ) ЯЯ$ ;Р8ЛЭ 5 88398 $ ЯР$ 9оЬ+Л $ 8 + ·354-

ЬЭ82Ь $ jP+ bT 'V+ S’SS’AS 239Ь + Ь$ 88ЬЬ $ 6 ЯР$ 8Т , Φ€ &3 Л + 2 ™$ 8 + !-ЭЯР$

898Τφ » 8 $ Ψ :Ρ39 ЙЯРЭЗ'Зб'ЗЗ. 6 . СА 363 ™39 Я™Ш6ЪЭ? ЭМ% 7 8 + 5>ЭЯ?3 »$ .
88398 $ 363 ™Ь3936Л$ 2 <€ 9«™$ Ρ9 € ™Ψ 2АЛА + ШЭ ™+ h9 8 ™» -

<ft3i *$ V8 8 . 9ο9ΛΤί *+ 9 363 CA A !>9 Ш32 ™+ + . 7 . 8 РЬТЛЭ 363*4·

9*™$ 8 + Х + ЬТЗ € Р9 # Ь$ Р + ™$ 10 ЯРЭЛ$ *Р. 9»& + 9ο9& (· 38 88 ® 8 $ *

Л + 36Л $ 'Зб’б РТ ™Т . 8 . ЗЗФЭ^ бЯ/б СЭ Э9о9 ЭШ$ &Т СА + Ь>!)€ яр$

9оЬ+ Л $ , Л + СЬ+ Ш$ *Ч· |ц39Р€ СГО$ . 9 . 9ο& + 9ο9<3>Ψ Э'Ь’б’® 363*4· 8 + '3S4-

ЬАДОРДО * Ь+ ЬЭ <Г0$ ЯР 8ЈРЛ38 2 $ ¥ РЬЭ2 ? Ш8 39 11 ‘Зб’ЭгРЭ РТ ^ Т

*) 1СТА341Л Zogr. 2) си гла. . . catjiijhttv fehlt im Zogr. 3) ία (αύτοΰ;) Zogr .
4) лоучмии Zogr. 5) Zogr. Маг. приде. 6) Ostr. блнзъ. 7) so auch Маг., кллдазк
Zogr. 8) кладАзн Zogr. ®) чаек. . . шести Zogr. 10) почр'ктт». Mar. Zogr. п) отъ
Mar. Zogr.



ЗбЗЈР&Т fi + 'SS'+ bAjPäSjP « Й3€ « € ; i »3 РЬбЬ+ й + Фе*0^ £ 9 Й€ 8ЈРЛ38

Й+ ^ + ЬА^ЭЬ# . 10 . ф «*»аЯРА« + 8Й39ЙА 8 ;РЭ# Э 38 * + W3 С8 ЯРА-

ΛΔ &+ Л+Ь£ £9&Ψ8 8 Ь<™9 ЭЙ«™# 9о&+9о9&<е8 ™Ф* Л»+36Л£ ® Ψ

ρψ ^ τ , °·°ατ ет рьэйчр&+ э ^ э ^ э, 8 Л + & # «̂ »8 счр ярэлзе абтярзе .

11 . 9<Д + 9оЭ<Й>+ Эг̂ 39 З&ЭДЧ · 9оЭЙРЭЛ8, JP8 РЭФЬ&Р 'Ь& гРбг·.!. 1 S 'SS’+ UI'F,

8 %™& 6b3$ 3V %2 ЭЯ^ -Э «оА ^ еЗ .1-^ · 9™# Ϊ·3€ Λ А 3 99£ Э б 'Зб'+ ЩТ

ЯРЭЛЗ€ 36Ч>ЯР9€ ; 12 . ЭЛ+ °·°Α8 £9&Ψ8 Эй8 9^ ^ + ^+ШЭ9оЭб^ ЭШ ,
тгвэ Л+й™# ДОЗЗД Й̂ З̂ ЛЭ^З^ 8А 4, 8 »°* (б)®4 ЈР39о9 ΡΨ™# 5
8 ЯАЧ̂ ЭЯРЭ Э9оЭ 8 ЙЬЭ̂ Ч5 Э9о9; 13 . ф ^ ЯРАЮ+ ЯР# 6 8Я » Я£ ЬЭ# 3

38 ' ЯРЯА}>А Р¥Э € б 9er0# ЯР9Л# Т ЙЭЗ€ Ч?%аЬ6ЪЭ€ дЬбЪЭ<™7 Я<€ P+ h# V ,

14 . + «р&з ρψэ1™# э170̂ ярэлот , #еа&э -ье0# λ +^ δ з^ » , д»э
δ ^ Ψ«™« ЯР̂ ЙЛ -бЛ -Ь̂ Т 8 Й€ ЯРЗ ЯРА̂ , ? % ЯРЭЛ+ , Ф€ 5бЗ + о «ib+WA

э^ зз, езелэ 1™# ч?>% ярэ<$ъ&8 яРАй&Ар&^е-
ш^ зе 9 я?# аьт яраф ^ отз .

4.

Aus dem Evangelium achridanum.

Ein aus zwei Blättern bestehendes Fragment , das von V. I. Gri¬
go rovic in Ochrida entdeckt wurde und sich jetzt in Odessa befindet.
Veröffentlicht wurde ез von / . I. Sreznevskij in Древше глаг . памят¬
ники. 1866. S. 76—87 (mit einigen Fehlern ). Auf dem 1. Bl. ent¬
hält es Luc. XXIV. IQ—35 u. Joh . I. 35—42. Auf dem 2. Joh . III.
30—33, Joh . XX. 19—31 und Joh . II. 1—7. Die Schrift hängt an
den Zeilen . Der Sprache nach reiht es sich nach Geitier (Die alb.
u. slav. Schriften . 1883 S. 185) an die ältesten Denkmäler , der Ortho¬
graphie nach ist es mit dem sinait. Psalter , der auch nur 3€ anwendet
und das unjotierte <€ gar nicht kennt , verwandt . Die Schrift ist an Steif¬
heit und Geradlinigkeit ziemlich weit vorgeschritten . In einer Aufschrift
findet sich ein т (wohl aus der Cyrillica, unter Umständen könnte
auch an die lat. Schrift gedacht werden , so auf kroat . Gebiet ). Bei
Geitier sind in der erwähnten Schrift zwei Seiten reproduziert , auf
der 1. sieht man das т (in р+йта ).

Q so auch die übr ., dag . псчр-кпалл Mar . 2) кладАБк Zogr . ( so auch im
V. 12). 3) кждоу Mar. Zogr. 4) ohne ck Zogr. 5) пн Ostr. 6) msiniTa и.
и μ. Mar . Zogr . 7) so auch Zogr ., вижАждетъ c. Mar . 8) so auch die übr .,
Ht ккждАдлат'к ca . . . Mar. 9) so auch Nik. a, в-ксл̂ плккфжи. (!) Zogr., κ-κχο-
ΑΑψΑ Mar ., нст"ккаюфА1А Ostr .
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Joh. XX. 19—31.

ЧРз 1 ;РЭЯРЭ€ ί»3Λ5 > Δ363 F9 F + 8TA 2. 9«™ 8Э + ;Р 9о& + ЯР. .SSV .

19 . Яэ €» ¥ F90°cfbA ЯРА °®Α ЛЭ;РА ЯРА ЭЛ¥ ;РЗ€ бЗбСЗ ^ А ¥

ЛЯРАЬЭХА вЧ ^ ЯРЭ̂Э^+ХА , 8АЭабЭ tfAb>9€ » ФЭ̂ бЯ/̂ ) 8 (a )CAM.:P¥
0°+ б ^ Ь+ЬА YJPrfbASSbA, РЬТЛЭ 88А ¥ 8 «™+ F9 8ЬАЛА ¥ 9о&+
8ХА * Х¥ЬА ЯР+ХА 20 . ¥ (аэ ) ЬЭЬА F9h+0"+ 8ХА ЬЭ€ ¥А 8 Д»Э̂ А
¥ ЬЭ£ Ь+ 8ЯР(9А). ЯРА̂ ЛЬ+ЛЭЯР+ШЗв ЭбЭ 8Э€ 39̂ 3ί¥¥¥ ЯРАЛАЯРА-
ШЭ3 9оЛ(+) 21 . ЬЭ# Э 8ХА F+i45 A¥ * XSbA ЯР+ХА * АЬЭ абЭ F98A&+
(хзе ) 9VA ¥ ΨΑ'Ά F98A&A6 ЯРА¥ 22 . ¥ 83 ЬЭЬАЛ» ;РЭ€ ¥ 9oÄ+

ТХА · FbYSXA ^ a «iMoA 8 OTA 23 . ¥ 8XAÄ3 g^ AFSS «™̂ )^
9оЬАЬ>А¥ , З^ АЕЗ&б ^ ЗС̂ А 83 € ЯР+ХА (!) ¥ 8ХА (&3) ЛЬАа̂ ^ Э, ЛЬА-
аьзе̂ А säe . 24 . <гоэх + абз злбЈр.% 9<™(а) эеэр *·+ лэбэв ^ з,
:Р+Ь8¥ +ЭХА¥ CAyOSVA ;РЭ EA SA JP¥X8 , Э9оЛ+ ГЬ¥ЛЭ 88А .
25 . %Д +ЬЭ€ &Э ЭХ» ЛЬ» -&¥8 » ^ЭД>¥¥¥ * ЯР¥Л>АЬ>ЭХА9„A. 9ί>Α
а&э (ьэ)#э ¥х ^ *+W3ί>3 яртаблэе*»+ ьэеьэе4 эъэ ag^pa¥ (ЯоЯрэ)-
егљФтр&тзе ¥ ярА&эа&эе FbAŜ A хэб яра Ас̂ ярзе%нрд̂бьът̂ 0€-
%€ ¥ ЯРААэаб9€ Ь9€ Ь9€ (Χ3θβ ) ЯРА ЬЭСЬ+ Э9о9, ί»3 ¥ (ХЭ € ЯРАЬАТ.
26 . S£ F9 98X8 ЛЭ;РА F+bA¥ СА+ЬЭ€ ЯРА̂Эв̂ ЬА » # 3;P8V8 Э9оЭ
S <™ЭХ+ 8А *>8X8 * Fb8«ib3 88 ЛЯРАЬЭХ-8 в’+^ ЯРЭЬЭ̂+ХА S 8 ™+ F9

8ЬАЛА 8 ЬЭ# Э) б ¥ХА *Х8 Ь(а ) ЯР+ХА . 27 . F9(«®9)XA %А + «"»ЭХА *
Fb¥ ;P388 FbA8<™A ^ ЯРЭб 8ΔΧ9 ¥ ЯР¥&ЛА b9€ *VA X9¥ ¥ Fb¥ *>38¥
ьэеьдо *°<1?Э%е ¥ ЯРА&936¥ ЯРЯ ЬЭСЬ+ Χ9Δ ¥ *>Э Е!Э€Л¥ ;РЭЯРАЬЭ:РА,
ί >Α ЯРАЬЭ;РА. 28 . 9<™АЯРА» + <™9X + ¥ ЬЭ# Э ЭХ » * 9оА Х98 СА

Х9¥ . 29 . 9о&+ ЭХ » ¥8А * АЬЭ ЯР¥ЛАЯРА ХЭ € ЯРАЬЭЯР+. £ &+-

й&Э^б *»ЭЯРАЛАЯРАШЭ¥6 8 ЯРАЬЭЯР+ЯРАШЭ¥. 30 . ХА *>ЭЯо+ абЭ ¥

¥ *>+ е°Д*+ХЭ ^¥А 7 8А <гаЯРЭЬ¥ 88 «% FbA<ibA » # Э;Р¥ !-А¥ 8ЯРЭ¥Х8 ,
АабЭ *>Э бЭв^ А 8 F8 +:P+ ЯРА ЬА̂ Яо+ЬА 8¥Ь >А. 31 . 8¥ абЭ F8 + f +

ЕА¥ШЭ€ , Л+ ЯРАЬЭ€ ¥ХЭ <гоЭ, АЬЭ ¥ 8Э 38 «™Α 8ί *Δ Са&¥¥ , Л+
ЯРАЬ» ^€» Э а$¥ЯР9‘л,<% VA ^ i ^¥8 ¥X +OT9 V^ ¥ХЭ € Э9о9.

0 so nach dem Faks. bei Sreznevskij u. Geitier, nicht къ. 2) das т st. «”>
finden wir in der Glagolica nicht selten, insbesondere in der Majuskelschrift.
So kommt es vor als herausgerückter grosser Buchstabe im Cod. Mar. pag.
65 Z. 28 im Worte ткгдл, im Euch. sin. (dreimal als Initiale), im Psalt. sin.
(vgl. Geitier, Die alb. u. slav. Schriften, S. 113. 3) für кнд-кк-кше. 4) 1. рљкоу.
5) nach Cod. Mar. ®) für невид-кв-кшен, vgl. V. 20. 7) bei Sreznevskij im glag.
Text fehlerhaft знамАш!?, im cyrill. richtig. 8) bei Sreznevskij im glag. Text
соутт», aber im cyrill. сжтъ, das Faks. weist nur letzteres auf.
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5.
Aus dem Psalterium sinaiticum.

Die Hs. umfasst 177 Blätter und wird in der Bibliothek des
Katharinenklosters auf dem Sinai, wie auch das Euchologium sinai¬
ticum, aufbewahrt. Sie stammt wohl aus dem XI. Jhd. und wurde
von L. Geitier herausgegeben : Psalterium. Glagolski spomenik ma-
nastira Sinai brda (in den Djela jugoslavenske akademije znanosti
i umjetnosti. Knjiga III., Zagreb. 1883).

Ps. XVII. 1—10.

1. £ A+w+. 8ΔΛ (τ )Α(̂ )ί +. (rejiavj * этьэь» 1 %$ψ ävs ,
AÄ3 9o&+ bA 8Ä9W38 + FASf *? 8ЭЭ€ ЧР-3 ΛΑ ЧРА Stf ’C+ WT

Ψ 9οΑ бГЛЬЭСЬАг WASAbA Wb+ 9oA ЭХ9 > ЋГ’ЛЬЭбЬЭе 2 5 8 + WA-

&9wa» 8 ьэ#э * 2. ^ зе , ььдрэа^ А хэа 3 3. ч»а
» «̂ ЬАб&лэ ^АЭ хээ г птеАйбтдаэ хээ se^ e+WT̂ a&A хэт .
са хэт рэхэш^ а ^тьа хэт , » PAW+Ae ί»+ ?# ’ е’+ш^ т '^А̂ тьА
ХЭТ , ЬЭ9оА 8Р :РАА ХЭЭ9о9 Ћ еЧа ^ ЗбРА ^ТЬА Х9Т . 4 . bW + Ä3 € 4

гь 'Ре’эчяэе ъ э°™а wb+%A хэтьа араз « азе . 5 . фльАй +шзе

хае сэ &аот аАХЬА ^ А^ АТзе ψ рэ ^ эч/т еэе +̂ьэ р̂э^ А 8АХзе -

«̂ ТШЗС МЭ€ 5 6 . Ρί9(&)Δ #’:ΡΨ +Λ9νΑΨ 9СТЛ9 € Χ3Θ . W+bYLUSe
ХЭ € SA *™1? SAXbA ^ AiATSe . 7 . Έ WA 8ЬЬАСА Χ9Α6 PbTtf’A-
w+b>A 9οΔ 8 ьа еаа хээхаэ watf’AW+b.A 8 ®8 &атш + э^ а а ^ АТэе

VbbAWY 8W833€ 9ο3»+8Α Χ9Ψ 8 W9F&A ХЭТ РЬАЛА jPVXA WAi *? -

лэ ^ а wa jpaaiuT6 эгэ . 8 . F9AW<? a6+ азе т «то ьэ{пэ‘то<%̂ ,+ cats ^ a

ГЭХАа 8 §8A :P9W+ :PA(:P)A 9«,ЭЬА 8АХЗ €8Э€ 83 € ¥ ? 9ЛЧРТ5б+ 7
азе , аьэ Fb99oi*Av + азе *»+ jpjp8 ша. 0. 55 чрагтлэ латха
9o:PAW9XA 39*9 8 Э9о:РА 9<™Α ;РЭ9оЭ WASF^ + iPŜ A 83 €. ЗеЧа&АЭ
чр̂ г ^эьАшэе азе 9<™α дем , 10. т рьаь&э*«? д»еа + 8 8А;Р¥-
ЛЭ 8 РЬбХЬ + ЬА FЭЛА ί >99ο+ Χ + Э9оЭ.

0 über das т in der Glagolica vgl. die Bemerkung 2 zum Evang .
achridanum . 2) st. рлии; ржкж st. рлкоу(Gen. Dual.) kommt z. B. im Ps.
XCI. 4. vor. Wir erwarten hier Ииз ржктос... 3) κύριε ισχύς μου. 4) αίνων.
5) wie das τ drang auch м ab und zu in die Glagolica ein ; in der kroat.
Glagolica verdrängte es dann das ursprüngliche X . 6) aus в-v «уши, vgl. къноу-
шитн (hören ) . 7) eher подкнждша ca , wie auch einige Texte , entsprechend
dem griech. και έσαλευ'ϋησαν, haben. 8) die anderen Texte hier richtig ia, gr.
οτι ώργίσ̂η αυτοΐςо Я.



— 12 —

6.

Aus dem Euchologium sinaiticum.

Es befindet sich, wie das Psalt. sin. im Katharinenkloster auf
dem Sinai und ist wohl auch im XL Jhd . geschrieben worden (etwa
in Makedonien ). Herausgegeben wurde es von L. Qeitler : Eucholo¬
gium . Glagolski spomenik manastira Sinai brda . U Zagrebu . 1882.

(Bl. 50b .)

? + b-€ 8 Э 3 '3S’А Γ & + ΛΑ ;Ρ3 .

%т , а &+ярэ€ ярагл +ас , яра̂ ХьЯо+ас ьзеьэе хз -э-е д>+ ь+ем·
^ ЯРЭЭЯоЗ 8Э9оЭ Ж r + FbAW -bAC «̂ ЗСА , '^ Ь-ва + ЯРб'УЭ

ЖЯ̂ Э^ Э^ А 5о:РЭг̂ А, S3K38 8С ЭЯоЭ, Э^ ^ ЭбЭ %<3>'ЬЬ>3€ · + ¥j?3 «̂ АТ 388

8 ;РА СабЭб , ЯРАб^ + гРб fATjPA 9™А b+ 8F §i4 - Ж ЯРДЬ̂ Э^ А

ЯРА «™<ε . ^ ’Ь'Сй + ЯРб'УЭ 89 € W8A ЯРА Ф&ЭЯРАЯ/А ВЗХА , ЭЗСЭб 8 « 9о+

Ж » тА ^ ЯРб 8 € , ЭЯоЭабЭ§9£ ЭА 8 € Ь+вЧ^Эб JP8i»A Ж ЬЭФЭ*Fä ^ iPÖ Х € ,

ЯЛ5, ЯРА ^ ЬВ^ ЯРАб ‘̂ ЯРЭЭ'Зб’А. Э'Зб’ЗЗабЭ Siiewjp jp-b b+ 8F3JPA S & AiPAVS

гзт + ^ б бЯРА ^ А 8ЯРЭб. ЯРАГА^ бЯРАШЬ + ЯоЭ JP+ b+ 8F3 ;PA ЬА tf » ,

0,,+ <УАЗб0ЪЭД,+ + 9оЭ б ©4 ЯЛССАТ Э'УА^ Э'гб’А, Fb3iff9iJb3i>+ + 9o3 ? + bbS ^ A

ЬЭРбЭ’бб’А Ж 88Р39 « АШ+ + 9оЭ АГЯРЭА€ ЯРЗЛЗв б ЬЬАЯРА, ЬЭЬАПШЯаЭ*

СабЗ , 8АЬ .Ь+ Д»б ЛЬА ХЭб , F3b ^>3i >Am + + 9o3 9о5 >+ ЯРЗ€ *>+ b+ 8F3 ;PA .
яра р̂эяэабэ б8Р®«з^бз^ А е̂ эх ^ А вэ^ ьсбэ 8-е ж ь+даэ-
^ 83 b+ 8F + <5b3 8 « , <УЬЬЯРАД*+ + Ь+ 0"ЛАЬ + 8 « , ЯоЬЭЕб Э^ ЯРЬАб-е

se , σχ,Δ^)38+ тА ^ ярАт̂ А ззЯоЭ̂зярбше а-е. эяоэабэ8Э̂ а р̂8ьа
» аб+8э se ж яр’бб s »ew88 аа ίδ 'δδ’Α· эжз&абэ ьдше , аьэ ва
за «™а 8^а шабэб яра ба ^ б^ е . ^ %яр абэ, ^ ьеа +яябя/э, f +фэ
яр’ваьа эезб ае Яо-ь ж яРА̂ ^ ьэгэ^б ж б^ САЯо̂б ж — аэЯоЭ
Ь+ С+ 9οί>Δ Ж Э^ бЛб Э^ А ^ ЗЯЛ.

7.

Aus dem Glagolita Clozianus.

So wurde das Denkmal von Kopitar , der es 1836 herausgab , be¬
nannt , da der damals bekannt gewordene Teil der Handschrift im Be¬
sitze des Grafen Paris Cloz war . Dieser Teil — im ganzen 12 Blätter —
befindet sich jetzt im Museo civico zu Trient ; 2 Blätter, die später
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bekannt geworden sind , im Ferdinandeum zu Innsbruck . Diese hatte
Miklosich in den Denkschriften der Wiener Akademie der Wiss.,
philos .-hist. Kl., 10. Bd. 1860 herausgegeben . Sie werden als Cloz. II.
bezeichnet . Beide Teile neuerdings V. Vondmk : Glagolita Clozüv .
V Praze . 1893. Den Inhalt bilden Homilien panegyrischen Inhalts
(eine Abart der zum Lesen bestimmten Menäen).

(Cloz . II. fol . 2.)

Шдта эбэ хзАз « 8€ ярэ<Й>АХб, л>+ » «"»ярьалтха sc яра
8 &ЭЯРЭбЭЬА. 8Э9оЭ Ь+Лб СЭ Ф Р+ЯРЭ&А » ФТ^ А * ЯРА8А5-Э

б &ЗЯРЭ 8ХЬАЛ € « «"-» б ^ А ЯР+Ш¥Ь>А Л>+ JP3 ТбЈоЗЛТ ^ А, Ћ ΡΜ+ ΑΨ *
ЯРАбАЬА 9о;РАЯРА Я АЬЭб̂ А Ж Ϊ·&* # Α Ж Ь» 3>+ Л + ЯРАО’АХЗ ^ А
8 <€ ЭОТА » б '™«® ЯР+ШТЬА 8А ЯЯА8А?-Э4€ е’А&ЭЕЭФе. ЧРФЛА &Ф

бб ^ АТ^ +^ АЗ » ФТ^ Э&ЭЯРЭ; ЯРА ЬЭ&бЯ/А Ј+З^ Зб *”“? ЯРЭ&Ч̂ А Л +
РЬАСАЯРЯР+ЭХА Ж :Р+Ц|3€ ЛШЭ€ !«+!»Э » ФТШ^ +Э̂ А Э̂ А ЯРА8А-
{•ЭЯоЭ 9о;РАЯР+ Ф АЬЭб^ б * 8Э9о9 Ь+Л¥ Э̂ А ЯРАбЭЯоЭ«̂ ЭЯоЭ
ΦΨδ ^ Α 8ΑΨ Е!&+б&Э:РА¥ Х +«™<гоА¥ 9<Д +ШЭ* ШЭЛА ЭЛТ Р̂А

Э̂ А 9C9JP ;Р+ (ЛЗЈбС ^ З, ^ +БТ^ +ЗХАЧР ТЈРЛ + Жбг’+Ь'РЭ’̂ А, БА +Ь-
ЬТЭЬАЭХА ЬЭ# Э ' ФА^ Э ЬЭШ̂ Э^ Э Хб Л +<™Ж б +0*А ЯР+ХА РЬА-

Л +ХА Ф. О в .̂ ЯРБА̂ АЖ ЯоА+б , ф ЛЬАГЭб ^ А e38 OT» <ibA:P+, .‘’+БЭ

Ж®’-» 8 OTA Тбразб ^ б 9oÄ+8A ; «М+Э ЗеГАТБА РЭЛЯРЖ56+ ; i*,+i*,9 ί *3

ббБЭФТ ЛШ+ Жб-^ А&ЭбЭ «̂ ЭЯоЭ; Б+ Ј̂ ί>3 ЭЯ/АРА̂РА ; Б+ЬЭ *>3

» 56+83 8 € » XA Э9оЭ; ФА̂ Э ЈоЗШ̂ З^ З Хб Л +^ Ф, б ^ А, Ж +ГА
ЯР+ХА И>АЛ +ХА Ф ; bAVT ХТ , 8ЭХ » 5>Ф «"»С ^ +ЗЗ̂ Т » # Т -

«*3&Α ЯРА «"»ЭАФЬЭ ЯРЬАХ€ ; От+Ь9 5>Т бЬЭЬЭ вМ-ЕАФ ФСб^ ЗЗ

» ФЭ;РАЭ; JP(3) бЭЯоЭ&>Ф Ь+ΛΨ ЯоА+ШЭ* Д»Э ЯА^ СЙФ^ Э 0Ά +<π>+

ί >Τ 8АЬЭ£ Ь+, tb + i>€ ЛЬЭЯР̂ Э «гоЯР9(э )‘Р ЯРЭАФ, 4 €36Э ФХ +ШФ ЯРА
ΨΧΔ ;ΡΨδ ; ί3 » Ф++ШЗ &Ф 9oä>€ · +» ^ >3 <™€ » Л +ЬФ̂ А ЯРА

ЛЭбД»Э€^е &+;Рф<л>3€ , ЗКЉ+^ Ф ЭХ » 4P ЛЬ» 9о» А€ ; ФА̂ Э ЬЭШ̂ Э^ Э

Хб Л +<™Ф б +#Ά ЯР+ХА РЬАЛ +ХА Ф. О ^ ЭЯРАббЛАа̂ ЯРАЭ,

ф ^ЭФ̂ ЯРАв̂ ЯРАЭХ ^ЭЯоЭЭ* Ж +0"А ЯР+ХА , бС ^ А, ГЪАЛ+ХА Ф.

4РЭ89 Ь+ЛФ, ЬА*УФ Хб ; ί·§4€ ЯРФ̂ АФ1 бХАТ , Лт Х +5>9€ ,
ЯРЭ̂ >̂ Зе , ГЬАЛ +ЭШб2 » ^ Т ^ Э̂ А ;

*) st. ЯР'РД’Зе . 2) die Hs. hat ГЬАЛ+ШЭ.



— 14 —

8.

Aus dem (glag .) makedonischen Blatte.

Es enthält 2 Reden aus der Paraenesis Ephraems Syrius und
stammt wohl aus dem XI. Jhd . Veröffentlicht wurde es von Sreznevskij
(Древше глаг . памятники. 1866. Seite 220—234), dann besser von
G. A. Iljinskij (МакедонскШ глаг . листокъ . Отрывокъ глаг . текста
Ефрема Сирина XI. в'Ъка. С.-Петербургъ . 1909, in Памятники старо -
слав . яз . т . I. вып. б-й).

Я?А ;РЗ<ЉА<&А€ X € 89 Р ® в A f Э€ А€. Δί·9θδ3 8 &А8Ш8ХА ,

ЕЬ+ет’АА, c3 >+aS3i»++9o9 Λ +νδΛ + VA P8 +ÄOT>5b(8 9ο&+9ο9&Α€» + *
83 λα p# sä 3 ъэбРЭЛА , 1Р̂ гль +)л » ex s -e δ va0 °v3 -

аэ &бх ’ sc va ;Ра . va :Рэла &А€ VA8bbAUi3 :PAjp еэ

38 0-0A РЬ+ГЛАД’бЬА б &бГ ;РА 8ν <ε ™+Ψ, ЯРА Д*А€ 363 8 € Л +3*°А

С;5>+9о9^ 95>ЗЈРАТХА Κ93δΨ3 «™Δ <&9. «"»АХабЗ ί»’ί·+, ЕЬ+^ АА, ф то-
ЯРЬАЯоАШЭ ΛΔ &+ ^ Α^ ’ί +Ψ ЗС&А^ А ^ З 8 € VA 9b3€ ÄA3 8VA <”>+,

¥ φσθ ;ΡΑ€ΛΑ V ’SAbA ^ AÄATbA ф ^ ^ ЬА̂ АХ ’ 8 € , δ 3Λ¥ ;Ρ+Ϊ·9
X9 &A€, eAV &AVAX ’ 8 <6 VS^ A^ +^ a # &§VAb + δ 8A ΛΔ &Α

39o9, 9e5 »Ab9€W3 8 € VA ί »9ν ++9ο9 +Λ +Χ +, ЭЗбЭ Эб^ А VA ЬЬТ-

8 <п,+ , б VA РЭЯо+ Д’АбЬАбЗе ЬАОб JP363 ί>3 ЬЭЛб ^ Э, ί *δ Ρ+ί-Αδ

VAPbAft +Ö^ S 8C , Λ + ЭЙЗ ЛЭЕЬА 0°+£ A8V ’UI3 P+bA8 0°А&А
РЗХб ^ +З^ З δ 9£ b+W+A€W3 8 <€ VASre ^ A P+bA8 ^ +ЗбЛЗ РЬбЭ-

Х &Э^ Э) ΛΔ &+ СЗе°е956А^ АТК.А S ^ b+ JPA, WJNb8 б «̂ bAtiaV + JPAA
б 8Ä9V38 -f , Э&Э 8Ь+ХА Эб ^ А б ф ^ ЬЬАб̂ б б ί *+ 8ЬАЛЭ €
бО̂ Эб^ б . ф V3 &3rA &9E+ ^ ЭРЬбАГ ^ б Р̂+, ф va ^ a ^ af +vea ^ A
лэсьза б ^ a^ +vee ^ A # <3>9va # + ф <™ ^ з ^ бб ^ +^ ^ а л » ь +, ь-ььэ

^ »б б ьатха &лэ ьаелэабАбо ^ эхА (г +Рвдч -э ^ А б ААб ^ б ^ А) ;

б ььбб ™» tfavaewjp рьэьэьаяр б .ьрэб ^ э&АТ (б av -bJpSoS&ea ^ Av ,

•”>д) ЗЬЭ 80 "’ ХјРЗ ^ Ф Χ + &9 # ·€ Λ8 РЬб о̂ЭЛб ^ А · + Λ8Δν9οΙ >Α ГЭ-

VS ^ A 9ο9€8 &ΑΧ8 δ Р& СбА^ б (δ ) PA8 ;PAX8 ^ ЬбАОб ^ +Хб ,
^эабэ х ’̂ эз-б бАСбь+Ае·™’ 8« т д. ^ avAbaÄ̂CAVA зьэ
C99oA rbö ^ AÖV + a ^ A б ЯоХЬ&Э&Э^ А * РЬбЛА ^ Э ЬА Χ .-ΡΔ ν ’βδ ,

«гоЭ Јрд [,σο3 5ΛΑδ , JPA Ь̂ Э б € Ρ9Λν83 &<ε + ί*3ίΡ+ νδΛ € δ # &Э-

VASf ΛΑΔν9 <&Α, + W3 ^+ БЗФЗ^ А 8 € бАКЭЬА M>J>A, ХА ;Р9А-б
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бяеэьэе 07»’ 2 € . + Э9»Л + РЭЯРА2 ОТ,А 2 € Pag ^ A 8 <а>8 СА&АјРАЗ,

«*>§ ЯР28 » ^ (gjPDB^ A 2 <€ 8 © ^ Р+ ЛЭВ^ А 8 А !>Э ХЬА ^ ЯРб С9€ -

9.

Aus den Kijever Blättern.

Es sind Bruchstücke eines nach röm . Ritus und nach einer lat.
Vorlage bearbeiteten Messbuches mit Bohemismen (vgl. oben S. 2).
Sie stammen wohl aus dem X. Jhd., wenn auch ihr Text noch älter ist.
Herausgegeben wurden sie von V. Jagic in den Denkschriften der
Ak. d. Wiss . in Wien , phil .-hist. KI. Bd. XXXVIII. (1890, in den Separat¬
abdrücken ist das ganze Denkmal faksimiliert ). Vgl. auch V. Vondräk :
О püvodu kijevskych listü a prazskych zlomkü. V Praze. 1904 (hier
ein vollst. Wortindex ) und N . K· Orunskij : Памятники и вопросы
древне -слав . письм. т. I. Юрьевъ . 1904.

Я? А 8 ЯР Λ А -PA ^ & ТХЗјР ™ * . Са » 363 Д>А8 Э9оЬЗ € -

<ft3 € VA eä >+ 3S3JP+ 9o9 :>& 5ЗДЭ? <П’+ X9 € # 3i¥ !>+ ™Ч?дЭ%Э » Р+ РЭ36«Ь

^ Ag ^ AAB ЯРЭ8е&Фш» , Ρ9Λ·ί0 °Α ХТЗ ^ ^ ТЯРаФ, Λ + ЭЯоЭЗбЭ̂ Ag ^ A

^ Ag ^ TXA , 2Ψ &9ΑΒ 39ЕЭ X3 € # 3 ;P8A Э%Э ;Ρ+ 2 & ΔΛ » 3ΧΑ , 9оХА . —

■Ρ + ΛΑ ЭР ^ + ^ ХА . ЬЭЯР+ ;Р83 € , 9оТ, РЬТ ;РЭ2Э;РА8Э € ЯЯРЭС̂ Ф »

ЈоЗл+етчзеа/ЈР са »+гбэд»» х » .‘■<а>8хэ ;р,тоа9, хзеФЭгРб.·*® «̂ ярээх» ,
28ХА Д>А& З^ А 9оЬАЬА 2WbA :Pa2 <™8 » Д>+ Ш» ЬА S^ Tg ^ T , 9оХА . —

PbA °fl°+ V8A . (Я>9 ЯРА# А;РаФ Е36Э. ^ Ag ^ Af + ^ a ьа>8ХЭД »Г0+ 0°+

ЬЭД'АД’ФЬ'Ь » Χ3 € # 3 ;ΡΦί>+ ^ Ag ^ T ^ Ag ^ aeVS , » 363 ЗД̂ ЭВЗбЭ ΕΑδ ^ Ψ

еа >+ 36ЭД>» Х » + Ρ§2 <™§,3>99 «л»ЧР9ЭХ» РЭ^ Ь» ЯРА РЭЛЬ» 9оА,

ЯРА 82Р9ЯРАЛ ‘Р ЗЗ̂ Э^ТЬА, ЯРА ^ Ag ^ SP -P+ XAg ^ Aί*Ψί·Α, ЯРА ХЭ € -

# 3 ;Ρ8Ψ ί »+ 2ΑΔΛΑί »Φί·Α, ЬХА ЯоХА :Р+ ШХА . — Рэ ЯРА 2 3€ Λ Δ .

ША &Э2Э 8ЯРЭ€ сго+ 9о9 » РЬАЛЬ + ЯоАбэбв ЬЬАЯРЭ ДЧ-Р&А^ЭД*» ЯРА&8 -

<™8А РЬЭ2» ХА , %8 С36Э Д»+ ША, Λ + Э36Э ХбЗ ^ ^ ТЯР+ А 9£ AVA -

Д»8А Д»Э2» ХА , ЬА2Д>ЭОТ,ФЯРАД)+ А бГЛЬАШЭ ^бА ЭЕАХЭХА , 9»ХА .

Я?А ^ А^ Э <Л>АД*А «frSÄTV^ ^ AS. РЭЛ+0°А Д>+ХА, РЬЭ2¥ХА
^ ЭС ЯРА2ЭХЭ9оА8 » С36Э * C&+ 363fA83B Ь+ лФ ХЭСФЭД’Т 'УЗе ао ЯРЭЭЭ€

■В-Э&ТЯ/Т̂ Аб ЯРАЬаЗРАД’ЭВАВ ХЗАб̂ ЯРЗе» «газзс̂ э ь+лФ ^-ь-
£Λ5β ЯоХА. — Д»(+) ЛА 9PÄ. . . :Р+ 2&®35А£А8 &ЈТЛ8»

«̂ ярэхьа xsäag ^ sa« рьт^аьФ Ф 23 д»А8 фая™a ab 2ярзв™А8ьа
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Ф%ЙHP 'SS'ä , Й£ <™ЯЯ§Ь¥ Ь+ ЛЭЙ^ Я^ б Ч?% ЧРАФЯР&.ЪРЯ ббб -

ЧРЭ̂ А ) . — 1° 9 4PА ЙЭ€ ЛА . <™3€ «Ш & бТО ЧР̂ ЙЭХЭ -
9о̂ Ф ез&э · ^ Αδ^ ν +^ ψ йЧРзе̂ Аб̂ ^ ярэжьл* «̂ аб й+та
езелт а? л +ь# ^ чрэт чяайэАт чря ί·Αδ ж чяьд̂ эе д*+шэ ч?&
РЬ+ ЧР̂ Л9 € 9»̂ .

II. PROBEN AUS GLAGOL. DENKMÄLERN IN CYRILLISCHER

TRANSSKRIPTION.

1.

Aus dem Codex Zographensis.
(Vgl . oben S . 5.)

Matth . IV . 1—25.

1. тогда ИCВЧВЗВЕДЕНТк ЕТЛСТТк ДуОЛНч ВЪ ПдуСТЪИ̂ЕЖ*1сК0у=
СИТИ1 CA OTTv неприязни 2. 2. i ПОШТВ CA ДВНИ1.К. ! Н0ШТИ1
посл̂ дв вчвзлака. 3. I приступи 3 къ. НЕАоу ди 'Ьволъ4 ' tcKoy*
maiA5 и i рече* аште ans . еси вжш * рвци да калиниЕ се ул'кви
е/вд^ тъ . 4. бнть. же от ’ъв 'кштавъ рече*пишете 6*не о ул'кв'к
ЕДИН0Л4В ПОЖИВЕТЪ7 ЧКТк* НЪ б ВСЕАВ8 ГЛ̂ 1СуОДАШТШЛ1В 13
оустъ вжш. 5. тогда поьатъ i ди 'кволтч* вв cttvI градъ *
I постдви i на крил̂ : цртЛвн ^ ЕЛЈв. 6. I гла 9 Елюу аштЕ снъ
ЕСИ ВЖ1И■поусти 10 СЕВЕ ДОЛОу* ПИШЕТЕ 1112 ВО*ккОЛ̂ ЛОЛПч СВОИЛГК
запов̂ сттч о τεεΊϊ *! на р̂ кауъ възъл ^ тт*. та *да не когда
пр'ктъкнЕШИо калин ·· ног/В свож. 7. Р*че же ЕАоу ис*пакти
пишеттч 12, не ьскоусиши га ва своего. 8. пактл ποιαττ *. его не=
приязнь 13 на горж втнсокжs -fcao■I показа Е/Иоу ввс'к црстви'к
Аира 14I славлю его 15. 9. I гла 16 ЕАоу ввгк си дамв ти *лште

9 нскоуситъ Ass . Sav . Ostr . 2) днчЬволл Ass . Sav . Kn . 3) пристжплк Ass .
-ηκ Sav . 4) нскоуситблк Ass . Sav . Kn . 5) иск. . . и fehlt im Ass . u . Sav . Kn .
6) ПИСАНОtCTTi Ass ., IlCdHO«. Sav . 7) ЖНЕТ. БЖДГГК Ass . Sav . 8) KKC-feKOMTvAss . Sav .
8) рече Ass . Sav . 10) кр-кзн ca низоу Ass ., вр. ca долоу Sav . n ) vgl . Anm . 6.
12) vgl . Anm . 6. 13) ди-кволъ Ass . Sav . 14) въсег® m. Ass ., wie Zogr . auch Sav .
15) ир . Ass . Sav . 16) рече Ass . Sav .



— 17 —

падтч поклониши лш са . 10. тогда гаа 1 влюу ис ' отиди диНк*
ВОЛЕ2' ПИШЕТЕ3 Б0’ ГЮ EV СВ0ЕЛ40у ПОКЛОНИШИ САI ΤΟΑΟγ ЕДИ*
нолюу послоужиши. 11. тогда остави его ди 'кволтч* ! се а^ ли
приступиш a i слоужааулч Eatoy. 12. {̂ лтчппавтч же ис * ‘кко
1бантч‘ пр'кдантч к’ыст ’Ъ отиде втч галилЕЬК. 13. I оставь наза*
рЕТТч’ ПрИШЕДТч ВЕСЕЛИ СА ВТч КЛПЕрЬНаоуЛПч‘ На ПОЛЮрИЕ* ВТч
овласть4 завулонис X нввтчф’талилм ^ . 14. да стчконьчааттч6
СА*РЕЧЕНОЕ 1шСЛ1к пророколнк ГЛ1ЖШТЕЛ1. . ЗЕЖЛ'Ь завглон'к. 15.
зе/иЛ*Ь нввтчф’талилм 'Ь ' пл̂ тк люр'к на онолпч полоу6 ’юр’да . . .
ГаЛИЛЕ'к 1АЗТч1К0Л1Тч. 16. ЛЮДИ(е) С'ЬдАШТШ ВТч ТТчА'к ВИД'Ьша
СВ'ктТч ВЕЛИГI С̂ ДАШТЖЛГТч, ВТч ТТчЛгк7 ί ВТчС'ЬнИ СЪЛ̂рТч*
TbH*fe‘ св'Ьт’Ъ. в’ТчСИ'кЕТ’ъ. на настч. 17. СЭтТч толи нлчаттч ис
пропов*кдати ι глати ' покат са приклижи во са цдстбие
НЕскоЕ*кон. 18. хода же при люри галил^ си/клш' ВИД'Ь ДТчВа
вратра сил\она нарииднЕштааго8 са пвтра* I ан’др'кнв вратра
его * ЕТчл̂ так ^шта лфЪкА втч люрв * в*кашЕТЕ во ртч1варгк 9.
19. I гла 10 lata ' грАД'Ьта втч сл'Ьдтч 11 лине * i стчтворкв βει
чколгъ. ловьид. 20. она же авнв оставвша жр^ ЖА* по нвлнч
1достЕ. 21. I пр’кшьдъ тжд *к вид*Ь 1на дъва вратра ' Љова
зввЕдвбва* 1оана врата влюу* втч корави съ зеведеолнч оцелнч
ею * завАзакЕшта лф'ЬжА свому· I втчзъва *b. 22. она же ави £
оставила коравк·i оца своего по нелнч 1досте. 23. ι проуождаашЕ
KC’liE ГаЛИЛЕ1гЕ ИС' ОуЧА на СЪНТчЛЖШТИХТч!χΐ4 ’ ! пропов'кдаму
ißa+i/ШЕ црстви^ ' i LykaA ккс̂ ктч нвджгтч* ι вгккж муЗЖ втч
ЛЮДЕуТч. 24. 1 ИЗИДЕ СЛОууТч ЕГО ВТч ВШИ cVpHI' I ПрИВгксА
ЕЛ10у ВЕСА БОЛАШТАМу* рЛЗЛИЧкНЪЛЛШНЕДАГТч!* ί СТрЛСТкЛШ
ОДрТчЖИЛШ■I В'ксТчНТчНА■ί -Н'ксАЧКП’кНА ЗЪЛТч! НЕДАГЫ 1Л1А*
ШТА' I ОСЛаВЛЕНТч! ЖИЛЛЛ1И' I ИЦ'клИ VA. 25. I ПО НЕЛПч 1Д0ША
народи лшози *бттч гллилемуI ДЕкапол'ка I оттч ι&м&ι и юдему'
I съ оного полоу !брдан. . .

*) руну Ass . Sav. 2) с«т«н4 Ass. Sav. (diese auch иди за мд st. отнан)·
3) vgl . Anm. 6. zu Vers 4. 4) въ пр-Ьд̂ л-к̂ -к Ass. ; Sav. Kn. κ·κ пр'кд'кд'кfehler¬
haft. 5) съЕждетъc. Ass . Sav. 6) ob анъ полъ Ass . Sav. 7) страна Ass . Sav.
8) нарицашааго Ass. рекомаго Sav. ü) ловца Ass ., ртЈкалУА ловца Sav. Kn. 10) реч«
Ass . ll) no мкн-fc Ass .

Vondräk , Kirchenslavische Chrestomathie . 2
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Matth . V. 1—48.

1. о̂ зьр'Ьвж же нлродж! вьзиде нл горл *I 'ккос'Ьде Пристли
пиша кж HiiMOif оученици его. 2 . ί отвржзж о^стл сво^ о\(-чллше ia
гла . 3 . Кллжени ништи ! дрлж * 'кко т ^ ж естж црсо нвское. 4 .
кллжени пллчлштеи*"кко ти оут'кшАтж са . 5. кллжени кротьци*
*ЪкО ТИ НЛСЛ̂ДАТЖ ЗеЛ1Л1Л. 6 . кллжени ЛЛ’ЧЛШТШ ! ЖАЖДЛШТИ1
ПрЛВЖДЖ! рлди · 'кко ТИ НЛСЖ1ТАТЖ СА. 7. кллжени лшлостикш *

'кко ти полшловлни влдлтж . 8 . кллжени чистш срждцелж * 'кко

ти кл оузьрдтж. 9. кллжени сжлшр'кькштш‘ 'кко ти снове кжш
нлреклтж са . 10 . кллжени 1згжнлни прлвждж ! рлди * ΐκο т *Ь\ ъ
естж црство нкское. И . кллжени есте , егдл поносатж кллгъ. *

I ижденлтж вж1* I реклтж · вьс^ кж зжлж глж нл вж1· лжжл *

ште лине рлди . 12 . Рлдоуите са i веселите са * Фко жъздл

влшл лшогл естж нл некесе̂ ж * тлко во 1згжнлша пророкжг
1же К'кшА прежде влсж . 13 . вж 1 есте соль зелш * лште же соль

ΟΒΟγΗίβΤΤι* ЧИЖЬ ОСОЛИТЖ СА" ни чьсолюу же влдетж кж то *
Λΐογ* дл Хсжтлнл клдетж вжнж * ί попирлел1л чкжг злч . 14.
Еъ1 есте св^ тж лшроу 1 * не люжетж грлдж оукрж1ти са Βρ··γογ
Г0рЖ1 CTOIA. 15 . НИ ВЖЖЛГЛ5ЛТЖ СВ'ктИЛЬНИКЛ* I постлвл 'кьктж

его ПОДЖ СПЛДОЛЖ* нж НЛ СВ'кшТЬНИЦ'к * I СВ̂ ТИТЖ КкгкдГЬ'

!же вж доллшн 'Ь слтж . 16 . тлко дл просвгк(ти )титж са св'ктж

ВЛШЬ Пр'кдж ЧКЖ1· дл оузьрАтж Д'клл КЛШЛ докрл 'к * I про*
сллватж оцл влшего 1жь естж нл нв^ж . 17 . Не лшите ‘кко
придж рлзоритж злконл ли пророкж * не придж рлзоритж нж
1СПЛЖНИТЖ. 18 . ллшн ’ *ллшн ’ *гл1Л влл(Ж' доьдеже пр'Ььдетж нво

I 36ΛΐΛ“ΐ?‘ ПИСЛ1А едино ' ли единл чржтл не продеть отж злконл *
до 1деже кс-t влдлтж . 19 . 1же во рлзоритж единл злпов гЬдь *

X си\ ж жллж1\ ж‘ i нлоучить тлко чкжг /иьни! нлречетж са
вж црси НБСЦ'ХшЬ* л 1жь сжтворитж 2 I нлоучитж * СЬ вели1
нлречетж са вж црсн нвсц 'клж . 20 . Гл 1Л во вл<нж * 'кко лште

не 1звлдетж прлвждл влшл* плче кжнижьникж ί флрисеи * не
Хллте вьнити вж црсо нкское. 21 . сл ышлсте "кко речено кж1стж

древьни1Л1ж* не оувиеши *Хжь ко оувнетж * повиненж естж слдоу "

*) ETiCEMOyЛ\. ASS . 2) НСПЛ'КНИТ’к ASS .
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22. азъ же гльк вал1Ъ*Φκο nrkßaiAi са на врата своего спъ1ти*
повиненъ естъ сжд ογ· 1жь во речетъ вратоу своелюу рак’ка*
повиннъ еггъ сънълшштю *а 1жк речетъ воуе*повиненъ естъ
кеон'к огнвн̂ и. 23. аште оуво прннесеши даръ свои къ ол’тарю*
I тоу пом 'кнеши 4:ко връ (!) твои 1литъ н^ что на та . 24 . остави
даръ твои пр'кдъ ол’тарелъ* I шедъ прежде сълшри са съ
вротоль(!) Tßoiaik'ΐ тъгда пришвдъ принеси даръ свои. 25. Кжди
оув'кштам*са съ сжпкркль свомь скоро*до1деже еси на пжти
съ ниль* да не пр'кдастъ теве слшкрв сждиг I сждш та
пр'кдастъ caoyŝ i I въ тельницж въвръжетъ та . 26. алшь;
глкк. ти не езидеши отъ тлцдк *донвдеже въздаси посл'кдвниг
конъдратъ 1. 27. Олъинасте гкко речено въ1стъ древвнилгь;
не пр'Ьлювъ! сътвориши. 28. азъ же глзж вал1Ъ* 'кко ввгккъ
1же възвритъ на жен/в съ псдотшл/ оуже лк>въ1 сътвори съ
неьк.* въ сръдвци своель. 29. аште же око твое десное съвла=
жн^етъ та ктъкни 2 e* I отъвръзи 3 отъ севе* довр'ке4 во
ти естъ да погывлетъ единъ оудъ тво!уъ* а не все т *кло
твое въвръжено вждетъ въ кебнж. 30. ! аште десна'к тво*к
рджа съвлажнаетъ та * оугкце0 \ж ' I отъвръзи 6 отъ севе*
довр'ке7 во ти естъ да погывлетъ единъ оудъ тво1уъ* а
не все т 'кло твое въвръжено вждетъ 8 въ кеон;̂ . 31. речено
же въ1стъ ' 1же аште поуститъ жешк сво№*дастъ 9 ей кънигы
распоустънтлм*. 32. азъ же гльк валгъ* 'кко выНгкъ лоуштдмчи
женж CB03Ä разв'к словесе лгсводкшадго*творитъ пр̂ люнъе
дкдти * I иже подъпкгъ поелштъ* пргклк>въ1 д гкетъ 10. 33.
пакъ! слушаете 'кко речено въ1стъ древвни1Л!Ъ*нъ 11 въ лъже 12
клкнеши са * въздаси же гви клатвъ! csoia. 34. азъ же глав
вашъ' (не клати са вал1ъ ) 13‘ не клати са отънждь * неволь 14*
ΐκο пр'кстолъ естъ вж/и. 35. ни зелмьк* •кко подъножие естъ
Horaaia его* ни елл|ль *кко градъ естъ великааго цр'к. 36. ни
главой своего клвни* са * кко не шожеши власа единого вкла*

9 кодрдитъ Маг. 2) наклон Маг. 3) кръзи Маг. 4) oifHie Mar. 5) für о̂-скци
dialekt. Merkmal. 6) кръзн Маг. 7) ovH-kf Маг. 8) идеттЛйг въяръ. . . к. Маг. 8) да
дастъ Маг, 10) творитъ Маг. “ ) н£ Mar. 1а) лъжж Маг. 13) was eingeklammert
ist, fehlt im Mar. 14) ни нклп> Mar,

2*
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ли чръна сътворити . 37. вжди же слово ваше* ей* ей* ί ни
ни ' ли\ ое во сек» отъ неприязни естъ . 38 . слъпшсте гЬко
речено втп * око за око * ί злжъ за з ^ въ . 39. азъ гльк валАЪ*
не противити са зълоу нъ аште къто та оударитъ ’ въ
десн^ ьк ланита * бврати са 1 елюу дро\;тж 1Ж. 40 . t χοτΑ *
ШТЮЛАО^ СЖДЪ ПрИ(АТИ СЪ TOBOWw· I ризж ТВО№ ВВЗАТИ■
бтъпо ^сти елюу I срачиц̂ твовк. 41. t аште къто по1лАетт\
та по сиаНЬ* пръпвриште едино, 1ди съ нилав дк к̂ * зач . 42 .
ПросАШТюлАоуογ теве дай ί хоташтллго отъ теве заь&ти *
не отъврати . 43. слъпиасте *ћко реченокгы * ввзлювиши по=
дронта2 своего’ ι възненавидиши врагы cboia3. 44. йзъ же
гл№ валАЪ* лювите врагы вашА‘ Благословите клънлиптАмч
вы ' довро творите ненавидАштшлп* васъ/ ί ЛАОлите* за тво=
Раштаьа валгк напасти ' ί изгонаштам * вы . 45 . да ведете
снове оца вашего* 1жв естъ на невесе̂ ь/ 4жо слънвце свое
си^ еттч* на зълы I влагы · ί дъждитъ на праведънънА *
i неправвдъны 4. 46. аште лювите люваштааа вы *
Л1ъздж 1лАате* не I лавздошвци 5 ли тожде творАтъ . 47.
i аште ц'клоуете дроугы вашА* токлао чвто 6 творите ' не I
лавздо !лакци 7 ли тожде творлтъ . 48. вл Д̂'кте оуво съвръ *
шени8 ■кко ι оць вашь нвс(къ ) съвръшенъ естъ ’ кон - зач *

Matth . VI . 1—34.

1. КтчнелАЛ 'кте лаилостына вашА ‘ не творити пр'кдъ
чк (ы ) да видилаи вждете 1лаи‘ аште ли же ни · лаъзды не
Ьиате отъ оца вашего * !жв естъ на невесехъ. 2. егда оуво
твориши лаилостыньк . не въстржви пр'Ьд ’ъ. совоьк * ΐκο νπο =̂
Крити9 ТВОрАТЪ ВЪ СЪН’ЪЛАИШТИХЪ 10· I въ стъгнахъ *да Про̂
СЛЛВАТТ*. СА ОТЪ ЧКЪ.· ЛЛАИНВ ГЛБК ВаЛАЪ* ВЪСПрИ1ЛАЖТЪ ЛАЪЗДЖ.
своич. 3. тев*к же творлштю лаилостын1ж · да не чюетъ шю1ца

*) fehlt im Маг . 2) искрки-кго Маг ., --karo Ass ., клижъниго Sav . Ostr .
3) врага cROtro Mar . 4) овидкликтја Sav . 5) мытаре Mar ., -и Ass . Sav ., -me Ostr .
®) что ΛΗχο Mar. Ass ., то л. что Sav . (ohne тъкмо) . 7) лштарс Mar., -h Ass .
Sav ., нге Ostr . 8) исплкненн, нснлкненъ Sav . 9) лицел\Асри Ostr . 10) ΠιΕορΗψΗχ-κ
Ostr ., so auch im V . 5.
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тво 'Ь ' чьто творитъ ДЕсница твой . 4. да влдетъ лтлосттийи
твой въ та1нй · I оць твои вида въ ташй * въздастъ tebÜ
авй . 5. ί егда люлиши са не бл̂ ди йко I лицел̂ ръ1 * йко
ЛЮБАТЪ* Hd СЪНЪЛШШТИХЪ* ί ВЪ СТЪГНЛХЪ* Hd рЛСП̂ТИ1](Ъ*
СТОКАШТЕ Л10ЛИТИ СА*Да йвАТЪ СА ЧКОЛГЬ* ЛЛШНЬ ГЛБК ВаЛГЬ*
ÜKO ВЪСПрИЛВКТЪ ЖЪЗДЛч СВОБК. 6. ТЪ1 ЖЕ ЕГДа Л10ЛИШИ СА*
ВЪНИДИ ВЪ КлйтЬ ТВОБ¥*‘ I затворк 2 ДВЬрИ ТВ01А* ПОЖОЛИ СА
ОЦЮ ТВОЕЛЮу ВЪ TdlHÜ*I ОЦЬ ТВОИ ВИДАИ ВЪ TdlHÜ*въздастъ
TEßÜ dßÜ. 7. ЖоЛАШТЕ ЖЕ СА НЕ ЛИ\ 0 ГлйтЕ* йкОЖЕί М\ЗЪ1ЧЬ*
НИЦИ* ЛЪНАТЪ СА ÜKO ВЪ /HHOSÜ ГЛЛНИ СВОЕЛ1Ь* оуслъ1шани
БЛчДЛТГЪ. 8. НЕ ПОДОВИТЕ СА 0\fB0 шъ ‘ вйстъ во оць ваша
1\ ЪЖЕ Тр'квоуЕТЕ’ ПрйжДЕ ПрОШЕНий BdUiETO. 9. тако ογεο Л10=
ЛИТЕ СА ВЪ1: (х)чЕ HdUib* С1ЖЕ ЕСИ на НЕВЕСЕХЪ* да СТИТЪ СА
ША ТВОЕ. 10. да ПрИДЕТЪ ЦрСТВИЕ ТВОЕ* да БЛчДЕТЪ волй
твой *йко на ней ι на зел1ли. 11. хлйвъ нашь настоььшт ....... 8
даждь нал!Ъ днесь. 12. ι отъпоусти 4 налгь. дльгы наш(А) *
йко ί Л1Ъ1 отъпо \(шта елгь. дльжьникол1Ъ нлшилгь. 13. ί не
въведи насъ въ напасть 5* нъ 1звави нъе отъ НЕприйзни6*
■Ько твое естъ црствиЕ* I сила ι слава въ (вйк) вйк (ол1ъ)
а.нипк: зач. 14. Яш те во отъпохштлете чкол»ъ съгрйшЕний
ίχν отъпохститъ ί валгк оць вашь нвскъ1. 15.7 отъпоу*
ститъ валгъ* съгрйшЕНш вашихъ. 16. вгда постите са * не
ЕЖД йтЕ *ЬкО упокрити8* С'ЬтоуБК.ШТЕ9*ПрОСЛфЛЖДЛБКШТЕ 10 во
лица свой * да виша 11 са авили чколгь. поставите * алшнь
глбб валгк*йко въепршльктъ Л1ъздж cboiä. 17. тъ 1же поста
са полижи си главж свобб* ι лице твое оул»Ъ1. 18. да не
ЛВИШИ СА ЧК0Л1Ъ ПОСТА СА* НЪ ОЦЮ ТВОЕЛЮу* 1ЖЬ ЕСТЪ въ
таш 'Ь * I оць твои видан въ ташй * въздастъ tebü авй .
19. не съкръ1ваитЕ ceeü съкровишта на зелш * 1деже чръвь

*) -иМаг. 2) -нМаг. 3) настдктииааго дкн£Mar. Sav., насжцЈкнги Ass. Ostr.
4) «стаки. . . «cTdKAiaieMTv Sav. Ass . Ostr. Dec. 5) искоуииш« Ass . 6) лжклклаго Ass .
7) nach Mar. ist ZU ergänzen: аште лин£ οττιπογ·ψ<ΗΤ£ члвком-k сткгр̂шенн ир»,
ни отцъ ваштк. 8) лнцш-Ьри Ostr. ö) жалоу№ц1е Sav., mit unserem Text stimmt
dag.Ass.überein, im Mar. fehlt es. ie) so auch Sav.Kn., dagegen просмрлжда^тт»
Mar. Ass. n) е(ж) Mar. Ass.
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i твл 'к твлиттч 1деже ни татие подтчкоплвлькттчi крад^ ттч. 20 .
стчкртчшат сепгк гккровишта на инее' 1деже ни чртчвв ни твл ^
твлиттч ' 1деже ни татие подтчкопавкттч ни крад ^ ттч . 21. !деже
во есттч стчкровиште ваше * τογ есттч ί ердкце ваше. 22. Ов ^ *
тилкниктч T*kao\f есттч око ■ аште оуво ЕАлДетъ око твое про=
сто 1 все т *кло твое вл д̂етъ св*ктчкло . 23. аште ли око твое
ллжаво влчдеттч’ все т гкло твое тьлпчно влчдеттч' аште ογκο
свНктТч 1же въ тев ^: ' тълы есттч' т 'к 1 ттчлм колвлш . 24. НикТч1

же равъ не2 люжетъ дв гкл»а гли рлвотати ' ли во единого
втчзненлвидитъ ' а дроугаго възлювитъ ' ли единого дръжиттч
са ' а о дроуэ ^ в не вр'кшти 3 въчвнеттч4' не ляжете bv ра=
вотати i лилин ^ . 25. Gero ради гльк валпч’ не п’ц 'кте са
дшевж своей*' чвто "кете 1ли что пиете ' ни т 'клолш вашилш ’
втч что овл'кчете са ' не дша ли волвши есттч пишта - ί т 'кло
одеждА . 26. втчзврите на птица нбскъ 1М\' како не с'кькттч ни
жвн/вттч ' ни съвираькттч втч житкницлч ’ ί оцв вашв невскъь
пит 'кетъ ja * не втч1 ли паче лоучвши ίχΐ4 есте. 27 . кт ’о же
оттч кагк пекъ ! са ‘ люжетъ приложити т 'клеси 5 своел»в лактчтв
единтч. 28 . i о одежди чвто са печете ‘ стчлитрите цв 'кттч 6
селтчнъ^ ъ како раст/кттч ' ни троужда ^ тъ . са ни прид ^ тъ 7.
29 . глвк, же валгъ ' 'кко ни сололщштч' втч всей слав*к своей

овл 'кче са ' ■кко единтч от гв си^Тч. 30. аште же гкно двнвев
слштее ' а ογτρΐ втч огнв втчл̂ таели ■втч тако од ^ еттч' коллш
паче вастч лиловНкри. 31. не пц *кте са оуво глькште ' чвто гклпч
ли чвто пиелпч' ли чилпч одежделгк са . 32. всФ^Тч во си\ Тч
1аз гк1ци 1штлттч 8 ' вгксттч во оцв вашв невскъг 4жо тр 'к*
воуете си\ Тч вве'кхъ . 33. 1шт гкте же прежде 9 цретви 'к вжи 'к ’
I правТчДТч! его ' I си вгк приложАттч 10 валпч ' кон. 34. Не

*) so auch Маг ., то Ass . Sav . Ostr . 2) ohne не Mar . Sav . Kn ., dagegen
hat Ass . auch не. 3) so auch Ass . Sav ., не родити Mar ., не раднтн Ostr . 4) so
Ass . Sav ., начкнет̂ Mar . Ostr . 5) so auch Ass . Ostr ., т 'клесе Mar ., вт̂ зложити
на τ -fcao свое Sav . fi) крннъ сел^ ни ^ъ Mar . Ass ., крини селкнънА Ostr ., цв-кти
сеакнид Sav . 7) прндж -гк auch Sav . Kn ., Mar . u . and . праджтъ . 8) всего ко сего
поганнн просАттч Sav . u) so auch Ass . Ostr . Sav . ( hier auch просите st . ице-кте ) ,

паче Mar . 10) np . . . ca Mar . Ass ., И се все пр-кдастъ ca валтк Sav .
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П’Ц/кте CA ОуБО Hd Оутр^ И' бутрК^И ВО ДНК СОБОЬК ΠίΜίΤΤν
*a ' довметъ двни зълова сво к̂ ' зач .

Matth . VII. 1—2Q.

1. Не осуждайте· да не осл̂ ждени ведете . 2. шьже во
слдолъ садите ’ сл̂ датъ валгъ * I вв нькже л^ рл̂ журите *
възш 'крАТЪ вдлгк 1. 3. чвтоже видиши сл̂ вц^ жвестъ въоц ^ 2
кратра 3 твоего ' а врввна (st. . . . в’на) еже естъ въоц 'к 4 твоел *в
не чюеши. 4. ли како речеши вратоу cBoeatoy' остави 5 I изт ^иж
с;вчецв 1з очесе твоего ' I се връвъно въ ouyk твоел *в 5. ли*
U.eat'fcpe* 1зълш пръв 'ке връвъно 1з очесе твоего ί тъгда оузв *
риши 13АТИ I сжчвцв ' !з очесе6 врата твоего . 6. Не дадите
стаго псолгъ/ ни пол^ тагге 7 висеръ вашиуъ пр'кдъ свини 'к*
л»и ' да не поперлчтъ [уъ ногалш сво1лш' ί враштвшА са
растръгн/втъ втп. 7. Просите ' I дастъ са валгъ ' ΙιπτΊϊτβ *
ί ОВрАШТете' ТЛЪЦ'кте ί ОТВрЪЗеТЪ са валгк . 8. ввс'кк’Ъ. во
проели приелштъ/ I иштаи овр-ктаетъ ' I тлъкл ш̂тоулюу от *
връзетъ са : ' кон 9. ли къто естъ отъ вагь . чкъ ’ еже аште
въспроситъ 8 снъ твои улгква ' еда калинв подастъ eatoy. 10.
ли аште p’b.iKTvi‘ подаси ли eatoy злшьк . 11. аште оуво въе
ллжаввни сл̂ ште ' оул̂ ете даани 'к влага да 'кти чадолгъ . ва*
шилгк ' кол’лш паче оцв вашв 1жв естъ на нвутч' дастъ влагав
просАштшлгъ . оу9 него : 12. Евгк оуво елико уоштете да тво -
рАтъ . валгь . чци ‘ тако ι впп творите iaiv се во естъ закона
i пророци. 13. ввнид 'кте л^ ккт^лш вратъг *кко пространа
врата ' I широка пл т̂в * въводаи въ пагоувж ' I лшози сл̂ тъ
въуодАшти иив. 14. колк л з̂ъка врата I Т 'кснъ πλτε ' въеода !
въ животъ ‘1 л*ало ьуъ естъ 1же ΐ oBp'kTdî T’b ). 15. ЕънелЛте
отъ лъжжуъ пророкъ*1же приуодАтъ къ валгъ. въ одеждауъ
оввчауъ * вънлчтрввкдоу 10 же с;втъ влвци ' уъинтвници . 16.

*) so auch Ass ., ккзм-критъ ca Mar., л̂ рнтк ca Sav . 2) st. ижк. e. къ оц-Ь
im Ass . einfach к-к «чесн, Sav . гь. очесе, Mar . къ oivk. 3) кратоу Sav . Kn. 4) so
auch Mar. Ass ., Sav . : а къ очесе скоемк кркк-кна не rhahujh. 5) останн Sav . 6) к-к
«чесе Sav . 7) noaaraiTe Sav . е) егоже ацн просить Маг. б) ohne оу Mar. l0) so
auch Ass ., κκΝΛτρκ Mar ., жтрылдоу Ostr .
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отъ плодъ 1уъ познаете ia . вда оввелм̂ тъ отъ тръни 'к
грозди 1 * ли отъ р'кпв'к слюкъви. 17. тако вгкко др'кво довро*
ПЛОДЪ! ДОЕрЪ1 творитъ *а ЗЪЛО др'кво ПЛОДЪ! ЗЪЛЪ1 творитъ .
18. не люжетъ др'кво довро плода зъла творитр * ни др'кво
зъло докра плода творити . 19. вгкко др'кво еже не сътворитъ
плода довра ' пос'ккаь&тъ ' ί въ огне въл« таьктъ . 20. Т 'клн*
же о\[*бо отъ плодъ 1\ ъ познаете ia . 21. не вс'ккъ глаи aiH'k
ги ги ' ввнидетъ въ црство нвское* нъ творАИ волж оца
люего* 1жв естъ на нвс\ ъ . 22. Жнояи рекл̂тъ лшй въ тъ
дне ги ги * не въ твое ли 1л»а пророчкствоварл !Ъ ' I тво !л1к
шенелш Е'кгы 1згъна )(0Л1Ъ·I τβοιλϊβ шенелљ силъ1 λιηογκι
створихолгь. 23. I тогда кпов 'кть шъ 1 ΐκο николиже знауъ
васъ *отид 'кте бтъ лит д 'клашнтш везаконие’ зач . 24. Ес *ккъ
оуво 1же слъпиитъ словеса лю'к си* i сътворитъ 'к * оупо*
ДОВЛ1Ж и лшжю л»ждроу 1жв съзъда хралшнл свои; на ка*
жене. 25. ί сънидл дъжди 2 I придав р'ккъг I вкзв'кашА
Е'ктри ' ί напади на хралмнл т ^ ’ ί не паде са ’ основана во
Е'к на калнни 3* 26. ί вс'ккъ слъниаи словеса лю'к си* I не
ТВОрА tjfb* оуподовитъ СА Л̂ ЖЮ Εθγκ>· 1жв съзъда уралг
инж сво1Ж на п'ксъц 'к. 27. ! съниде дъждь i придл р'ккъг
ί възв'кашАЕ'ктри*I опвр'кшА са уралшн'к той· ι паде са*
t Е'к раздроушение4 eiA велие з 'кло. 28. I въ1стъ егда съконча
иС вс'к словеса си‘ дивл'каул; са народи о оученш его. 29. Е'к
во оучА *кко власть Ьиъг i не 'кко кънижьници ίχν I фарисеи.

Matth . VIII. 1—31.

1. (гъшедънно же елюу съ горъ ! · въ сл'кдъ его 1дж
народи Л1нози. 2. I се прокаженъ пристжпь клай'каше са елюу
глА’ ги аште уоштеши люжеши λια 1штистити 5 3. ί просткръ
рлж;к ис' косн/в6* и гла *уоштл 1штисти са 7, I авие 1штисти
са отъ проказъ!8. 4. I рече елюу ис* блюди9 николюуже не

О so auch Ass ., грозн-ы Маг . 2) съниде дождъ Маг . 3) на калине Маг .
4) разорение Sav . 5) истр ^ кити Sav . β) коснж са емк Sav . т) истр 'квити та Sav .
8) истр -квн са еллоу проказа Sav . °) внждк Маг .
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пов'кждк * нъ шьдъ покажи са ар’уиереови I неси даръ * 1же
повел'к /носи* въ съв 'кд 'Ьние шъ : 5. Еъшедъшю же елюу
въ каф’ерънаоул1ъ· приступи къ нелюу сътеникъ люла и 6 .
I гла * ги * отрокъ люи лежитъ въ долюу ославленъ* лют *к
Hsko страждл . 7. ι гла елюу ис * азъ пришедъ 1сц,гкл1Ж и. 8.
i отъв 'кштавъ сътеникъ рече елюу* ги н^ сив достошъ да
въ. долге 1 л!ои вкнидеши * нъ тък ’лю рци слово* I иц/кл'кетъ
отрокъ люи. 9. ίκο азъ чкъ если* подъ владъ 1коьк* 1л1Ъ1 подъ
cososä вошъ | * I гл1Ж* селюу 1ди *I идетъ * t дроугоулюу приди *
I придетъ * i равоу люелюу сътвори се I сътворитъ . 10. слъ*=
шавъ же ис * диви са елюу ι гла грАД^ штжлгЕ по нел1к*
алшн’ глзж валгЕ* ни въ ми толикъ ! В’кръ! не овр’ктъ . 11.
гль& же валгЕ’ ΐκο лик»г,и отъ въстокъ * I западъ * придетъ
I възглаголи &тъ съ авраалюл!к ι йсаколн̂*I 'knoBoaiK* въ црси
нвоуклњ . 12. а снове црггви 'к 1згънани вжджтъ * къ тъл »ж
кроле'кшЕниитК* тоу вждетъ плачв ι скрвжвтъ злвол 1ъ . —
13. I рече ис съткникоу 1ди 'ккоже сурова вл̂ ди тев'Ь*I иц'кл'к
отрокъ его въ тъ часъ* кон * ί овраштв са сътеникъ въ тъ
часъ въ долгк свои овр̂ те и съдрава 2. 14. I пришедъ ис *
въ долге петровъ *вид 'ктъштл его лежжштж (!) onieaiE жегол1ж.
15. ί прикоснж са p/Kiyfc ем**! остави ьк, огнь*ί въста ί слоужааше
ел!оу 16. позд 'к же въ1въшю*прив'ксА къ нелюу в'ксънъ ! лшогъг
ι изгъна СЛ0В0Л1В доууъг ι веса неджжвнънА 1ц*кли. 17. да
съБл>детъ са реченое пророколпч 1саиел4в гл1лштел 1Б* тъ недлгъ !
наша привЕтъ* I вол'кзни понесе. 18. оузкр'квъ же ис * лшогъ!
народъ ! окръстъ севе*повел'Ь 1ти на онъ полъ . 19. 1пристл ^пв
единъ къниженикъ рече елюу оучителю 1д^ по тев'к * 'клюже
колиждо 1деши. 20 . 1 гла елюу ис лиси ■Ьзвинъ ! к ^ тъ ι п’тица
невскъпА гн'Ьзда : а снъ чскъ1 не шатъ кде главъ! подъкло *
нити . 21 . дроугъ ! же отъ оученикъ рече елюу* ги повели лш
прежде 1ти * ί погрети оца люего. 22 . ис же гла елюу грдди по
лш^ * I остави трътвъпА * погрети своье лфътвбца . 23 . I
въл 'кзъшоу елюу въ корлвлв. по tfeaiE!доша 3 оученици его.

1) подъ кров-к Ostr . Sav . Nik . 2) с-мракт* Маг. 3) ндж Маг.
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24 . i ce тр/КГН вели 1 втнсттч въ люри ' -кко покртивати са ко*
раклю влвналш ■л т гв гкпааше . 25 . ι пришедтчше оученици его '
ВЪЗВО ^ ДИША и ГЛЬКШТе ’ ГИ СПИ НТП ПОГТЛЕНеЛЛч 2 . 26 . I ГЛЛ ΙΛΙΤν*

чвто стрлшиви есте лмлов 'кри ’ ттчгда втчстлвтч запрети в'к*
тролгв . I люрю ‘ I въ 1стъ тишина вели'к . 27. чци же чюдиша
са гл1жште ■ктчто св естъ 'кко в к̂три ' I /иоре послоушавкттч его :
кон · зач . 28 . ί при ш вдтчш юмоу на он гв полъ * въ странЛч
кер’кесин ’скж' сър 'Ьтосте 3 и дтчва в'кстчна ' отъ гревиштв 4 Ιχτ^
крдАшта люта 5 я 'кло · *кко не люжааше ник’тоже ' лшнл т̂и п^ *
темв т *кл1в. 29. I се втчзтчписте гль^ шта ‘ чвто естъ Haaia ί тев 'к

исе· сне вжш ‘ пришелъ ли еси с'кжо · пр'кжде вр'клнне л^ читъ
насъ . 30 . вгк же далече отъ нею ' стадо свинш л н̂ого пасолю.
31 . в'кси же люл'кахж и глвкште ’ аште 1згониши нтл * повели
налгъ 1ти въ стадо свиное. 32. i рече law [д 'кте *они же швдъше
вънидж 6 въ СВИНМ1А *ΐ авие оустртчлж са стадо все по вр'кгоу
въ люре' I оулф'кшА' I оутопошА7 βίβ вода^ъ . 33. ί пасжштеи
вгкжашА' I швдтчше въ градъ БТчЗвНкстишА вс'к ■ί о в'кгвноую.
34. I се всв градт* 1зиде8 противлч1сви' I вид'квъше и люлиша '
да ей пр'кшклж отж ир'кд 'клтч ι\ Γκ.

Matth . IX . 1— 12, 22—38.

1. i ввл'кзж . втч коравв ис ' пр^ кде i приде въ свои град .
2. I се принесош а 9 елюуославленажилалш- насдр 'клежАштв *
ί вид 'квъ 1с вгкрж ιχν рече ославленоуелюу 10 дръзаи чадо отТч=
поуштаь &ттч ти са гр^ си твои . 3. ί се етери 11 отъ ктчнижвникъ
р*кшА ктч сев'к св власвилжсаетъ 12. 4. i вид 'кв’ъ. ис полплшлени 'к
Ιχτ *. рече‘ въск/кьк вти лпислите зъло въ . сръдвцихтч вашнутч.
5. чвто во есттв оудов 'ке решти * оттчпоуштавкттч ти са гр'кси
твои ’ ли решти втчставтч ходи . 6. нтч да оувФсте 'кко властв

*) келикпк, Mar . 2) besser погыблш -к Mar . 3) so auch Ass ., сър-ктете Mar .
4) « ТЬ ЖДЛНИMar . , OTTv ГРОБНШТК ASS . , ГрОБЪ Ostr . Nlk ., rpOEd SaV . 5) rtlOI- fc Mar ~

®) ишедъше ндж Mar . 7) о\ топлч Mar . Ass . истопж Sav . 8) нзндж Mar . 9) so Sav .
Ostr ., прин-ксА Mar . Ass . 10) -«ymoy auch noch im Mar . n ) so auch Ass ., «днш*
Mar . Ostr . ; Sav . Kn . н-кцш (hier überhaupt abweichend : над-кн ca чадо , отъ -
длдАТТкти са гркси и дбне н-кци! . . .) . 12) so auch Nik ., клдсбналНмтч Mar ., клдс-
φ -ΚΙΜΛΐίΤΊν Ass . , ХО\*ЛИТЪ SaV . , XÔ AKCTKOifteTK Ostr .
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t /иатъ снт* чскъ1 на зелш * отъпоуштати греут*!* тъгда гаа
ославленоулюу* въставъ *вчкзьлш одрт*1 твои ί иди въ долпк
твои . 8. вид^ въше же народи чюдиша са ί прославишь ва
дав'Ъ.шааго власть. такл . чколгк. 9. I преуодь ис· отъ тждоу *
виде чка на леьздьници 2 с“кдьшта *1линшв л̂ ат ’теа ι гла елюу
по л̂ н Ь̂ грьди 3. I въставъ по нелеь 1де. 10. ί вгы елюу вьзле=
ЖАШТЮ ВТ\ ДОЛ»Оу I СЕ Л1НОЗИ гр'кшвници · ί Л1КЗД01 ЛП\ЦИ4 при=
ШЕДТчШЕВ'ЪЗЛЕЖаауЛ. ГК ИСОЛЕЬ* I ГК ОуЧЕНИКПЛ ЕГО. 11. I ви=
Д’квъшЕ фарис'ки глаауж оучЕниколгъ его· по чкто съ л»ъздо =
Ьимди I грешьниктп *оучитЕль вашк ^ стъ . 12. ic же слт̂ шавтч
рЕЧЕ ШЪ' НЕ Тр'квоу5____ СПЕНЛ БЛДЛ,. 22. 1С ЖЕ овраштк САI БИ=
д ^ въ № рЕЧЕ‘дръзаи 6 д’ъшти *в'Ьра твое спе та ' I спЕнавгы ЖЕна
отъ часа того. 23. I пришЕдтч ис въ долгь. къпажь · ί вид'квъ
свир’цА 7 ■ I народль лмьвашть * гла 24. отид гЬте · не
оул̂ ктт*. во девица нъ Гкпитъ * I р^ гаул̂ са Елюу. 25. Егда
же дегьиднъ β^ ι народу· в’ъшкдтч 8же ia тъ !Лл за ржкж *ι въста
д *квица. 26. I изиде 9 вгкстк си по всей зелш toi . 27. I пре =
уОДАШТЮ ИСВН*ПОН£Л1К 1ДЕТЕВСЛ'кпЦД' ЗОВДлШТаI ГЛЬЛчШТД*
ПОЛ\ИЛОу1 НТ\! ИС СНЕ ДаВТ\. 28. ПрИШКДТ*ШОу ЖЕ£Л10у ВЪ ДОЛГК*
пристжпистЕ ктк Н£люу сл̂ п’ца' I гла \мл' ис в^ роуЕта ли * "кво
ЛЮГЛ̂СЕ СТВОрИТИ' ГЛЛСТЕ£Л10у' El ги. 29. тъгда коснлче ΒΊν очи
гла - по вгкр*к ваю влчди вали . 30. ί отвръзостЕ 10 са очи 1л\&'
ί запрети t /иа ис*гла *влюдгкта да никтоже не оув'кстъ *31. она
же шедтчшл прославистЕ и по всей зелш той . 32. T'kaia же icyo=
ДАШТЕЛ1Д* СЕ ПрИВ'ксА ЧКЪ КЪ ИЕЛ10у*Н'клПчВ'ксЕНТч. 33. ί из=
Г'ъ.наноу в^ соу* прогла н'клгы * ι дивиша са народи глькште *
николиже ави са тако въ 1ли. 34. ФарисЕИ же глауж * о ктшази
Б'кгк 1згонитъ вести. 35. I проуождаашЕ ис*градтп вса I вей *
ОуЧА на СТчНТчЛШШТИуЪίχΊΚ ί проповедана ЕВЛ̂ЛИЕ дрене *
I ицеле ^ всекъ НЕДЛГТЛ вксек * 1АЗЖ ΒΤν ЛЮДЕуЪ. 36 . Еидевт ^

9 so auch Sav. u. Ostr., доже твое Mar. Ass. 2) мтиткницн Mar., so auch
die and. Texte. 3) идн Sav. Ostr. 4) лгытдре Mar. Ass. Sav. Ostr., analog, auch
im V. 11. s) das nächste fehlt. 6) ндд-ки ca Sav. 7) сопкца Mar. Ass. Ostr.
Nik. (Sav. и вид-fcс-ьпащж). 8) вкд'Ьз'к Sav. °) промкче Sav. (въ веж земдж тж).
10) откроете СА Mar . Ass ., отвркзостд СА Sav .
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Ж6 народны ИС* ЛШЛОСрЪДОВаО НИ\ Ъ· "ЬкОЕ̂ Д)̂ ГКЛ1АТеНИ*I
отъвръжени 'ккоже оквца не шлчштд пастоэдд1. 37. тъгда гла
оученнколгъ.свошъ *ЖАТва оуво лшога' д д 'клателв лјдло. 38. лю=
лите ca оуво гднод ЖАТЕ'к · дд 1зведетъ д'клдтелА*ид жаткж
СЕ01Ж: ·

Matth. XXIV. 1—20 (aus Zogr. b., vgl. oben S. 5—6 ).2

1. I ишъдъ исгь. изъ цркве ид^ашеи приступита оуче*
ници его показати елюу зъданигк црквъна'к. 2. онъ же отв*
в̂ фдкъ рече илгь. не видите ли вв̂ ^ ъ си̂ ъ’ алшнъ. глм*
валгв’ не илмтъ остати зде3 кдлннъ на кал!ене4 еже не разоритъ
ca. 3. О'кдАфоу же елюу нд гор̂ елеонъст'к пригплпишА къ
нелюу оученици едини5 глькфе пов'кждъ налгв когда си ви̂ д^тъ
и что естъ зналиние твоего приш’ъстви'к ι кончина6 в̂ ка4. и
отъв'кфавъ1гв рече илгв'влюд̂ те са да никтоже вагв не пр*клв*
ститъ. 5. лшояи во придьктъ втч ил4А люе глькфе*азъ ёслгв

i лшогы пр'Ьл’ъстАТ’ъ. 6. оуслъишати же илмте врани· ι
слт̂ишаниа врани видите не оужасаите са подоваетъ во вгЬлгь
силгъ.ЕВ1ти htv не тогда ёстъ кончина. 7. ввстанетъ во азъикъ.
на Α3Ίιΐκν ι цръство на цръство· ι вньд(л)тъ глади ι па*
гоувъ! и трзлси по Ж'Ьста 8. вей же си начАло болезни. 9.
Тогда пр'кдадАтъ втп на7 скрт̂въ и оувиьктъ въи*ι взждете
ненавидилш вгклш азъиктп илине моего рдди. 10. И тогда
съвлазнАттч са ли юзи и дроупъ дроуга пр'Ьдаст’ъ.* ι втвзне*
навидитъ дроугк дроуга. 11. и лшояи лъжи прци въетанв&тъ
ι пр̂ лъстатъ лшогы. 12. и за оулшожен(ие) незаконна Исак*
нетъ лювъ! лшоп̂ ирч). 13. пр'ктръп'квъг же до конца спетъ.
са 14. ι пропов'кет’ъ. са се ёва̂ елие цр’ъ.стви'к (по) всей все*
лен'Ьи въ св'Ьд̂ телъство встать. азтикомъ' и тогда придетт*
кончина. 15. егда же оузрите aipTkSOCT’bsanoYcT'kfHH'k) реченьки*
данилелгв прколгь сто1А1рьк на ai'fcrrk стФ* 1же чтетъ да
разоулЉаетТк. 16. Тогда ськцш въ июд'к! да Е'кгаиътъ. на

9 nacT-Kipi Mar. 2) hier nur ъ, wo ein ь vorkommt, ist es, wie auch
noch einige andere Zeichen, cyrillisch von demselben Schreiber geschrieben .
3) съд{ Mar. 4) нд KdMEHHиже Mar. 5) еднномо̂· гл. . . Mar., гл. еднн*мо\· Ass .
e) понимание Mar., коничани1а Ostr. 7) къ Mar.
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горъг 17. i иже на крове да не сълазитъ 1 везати еже естъ
въ хра/и*к его. 18. ι иже на селе такожде да не възъвратитъ
са вЪспатъ възати ризъ 1свод 2 19. Горе же непраздънъ 1АЪ
и доацшаъ въ тъ 1А3 дъни . 20. Жолите же са да не век*
детъ ctcTBo4 ваше* зиАе ни btv ськ(еотж),

Matth. XXVI. 1—75.

1. t въ 1стъ егда съконвча ис. ßrfe словеса си ' рече оуче=
никомъ своьаъ . 2. Е 'ксте еко по дъвою ΛΕΗογ п&с\ & въ 1=
ваетъ 5 i снъ чскъ 1 предаетъ са 6 на распдтие7 . 3. Тъгда
съвърашА са архиереи’ i къниженици *! старци людесцш 8'
на дворъ ар̂ иереовъ' нарицаеАаго кагкфа. 4. t гкв 'ктъ сътво =
ришА на иса· да лестиек 1алтъ ι I ογΒΗ̂ τΐΕ ι. 5. гла^
же ‘ нъ не въ праздвникъ ' да не млвва вждетъ въ люде̂ ъ .
6. И сг же въ1въшю вътанш 9 въ дoAoγ сиаонл прокаженаего.
7. приступи къ κεΑογ жена* 1ажшти алавестръ А\гра драга*
I възлие на главл его възлежАшта . 8. вид'квъше же ογπβ=
ници его· негодовашА глькште * чесо ради гыв 'Ьлк си. 9. ао =
жааше во се Ανρο* продано втпти на AHos’t * I дано въ1ти
ништжаъ . 10. pasoYarfesTv же ис рече 1аъ * чето τρoγждaeτe
жен^ · д 'кло eo довро съд ела 10о Ане . И . всегда во hhhitaia
1л1ате съ собоек* Аене же не всегда шате . 12. Еъзлиевъшие
во си* лшро на т 'кло Аое* на погревение аа сътвори. 13.
лаине глек. валгъ* 1деже Дште проповедано вждетъ ' ева̂ лие
се* въ BEceatE Аире речетъ са ' I еже сътвори си въ пте eiA*
14. Тъгда шедъ единъ отъ овою на десАте нлрицаеАЪ11юда
1скариотЕскъ1' къ ар̂ иёреоАЪ 15. рече' чето рштете аи дати '
ί азъ ваАЪ предаАЕ и11* они же поставишА βΑογЬ съреврЕ*
никъ . 16. I отъ толи 1скааше подоввна вреАен; * да ι пре=
дастъ . 17. въ пръвъ ! же двнвопреснъкъ пристжпишА ΟγπβΗΗΠ,Η

*) не съх«дитъ ккзатъ иже Ass . 2) ккзатъ рнзъ св«н)(ъ. Mar. 3) ТЪ1 Маг.
u. and. ; къ тъ дкнк Sav. 4) so auch Маг., к̂ сстко Ass. 5) кждетъ Mar. e) /ip-fc-
А4нъ Бждетъ Маг. 7) пр«пАти{ Mar., alle übrigen рдс. . . 8) людкстнн Mar. 9) къ
кит. . . Mar. t0) so auch Sav. Ostr. Nik., съд'клдтъ Ass., съткорн Mar. n) np-fc-
д<ше -и Mar.
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KTkl HCV' ГЛ№ШТ£ КЪ ΗίΜΟγ' КЪД£ ^0ШТ£ШИ I 0\(Т0Т0ВЛеМЪ
ТИ 'ксТИ ПdC\ A. 18. ОНЪ Ж£ р£Ч£ Ιλ ^ Τ£ ВЪ ГрЛДЪ КЪ ΪΤβρογ1
I рьц^ те емоу” оучитель. глетъ ’ вр̂ гмА мое влнзъ естъ ογ теве
сътворж плс\ ж СЪ оученикъ! СВ01МИ. 19. I СЪТВОрИША оучжици *
'ккоже повелгк 1мъ ис ’ ί оуготовлшд плс\ ^ . 20 . Еечероу же
въ1 въ ш ю*възлеже съ ов^ мл нл десАте ’ оучениколм. 21. 1 ‘кдл *
штемъ !мъ рече* лминь глјж влмъ ’ 'кко единъ отъ влсъ np'fc*
длстъ μα . 22. 1 скръвАШте з 'кло нлчаша 2 гллти £Μογ* единъ
кождо ίγν едл лзъ есмь. ги. 23 . (х)нъ же отъв 'кштлвъ рече*
ОМОЧИ! СЪ MHOSift въ солило ржкм*тъ ма пр'кдлстъ . 24 . снъ же
чскъ1 1детъ 'ккоже естъ пслно3 о немв’ горе же чкоу τοΜογ·
1мвже снъ чскъь пр'кдлнъ вждетъ 4 ’ довр'ке5 емоу ви въ1ло *
лште ca ви не родилъ чкъ тъ . 25. СЭтъв 'кштлвъ же 1юдл
пргкдлвъ 16 его рече* едл лзъ есмв рлв’ви * глл емоу тъ 1 рече.
26 . ’Ьджштемъ же imi ' пршмъ ис ^л^ въ ί влгвивъ’ πρ·&=
ломи i ‘ I дл 'кше о̂ ченикомъ сво1мъ ί рече* примете ■кдите *
се естъ т к̂ло мое. 27. I примъ члшж *I \ вллж въздлвъ длстъ
1мъ гла * пит отъ нем* вси 28 . се естъ кръвк мо^ ’ новлего
злвгЬтл ' проливлемл'к зл многъ ! . въ отъпоуштение 7 гр'к^омъ .
29 . глув же влмъ ’ 'кко не !млмк пити отъ плодл сего лозъ =
нлго * до того дне * егдл пиьк8 съ влми 1 новъ въ црси оцл
моего. 30. I въсп 'квъше 1зидоша 9 въ гор̂ ёлеоньсклиж. 31 .
ТЪГДЛ ГЛЛ 1МЪ ИС’ ВСИ ВЪ1 СЪВЛЛЗНИТеСА О MH'fc въ СИМЙ.
ноштв *пслно во естъ порлжж ПЛСТ’Ыр'к10, ί рлзид ^ тъ са оввца
стлдл. 32. по въскръсновени же моемв* влр'кж въ! въ гллилеи.
33. (х)тъв ,Ьштлвъ же петръ рече εΜογ‘ лште ! вси събллзматъ
са о тев ^ ’ лзъ николиже не съвллжнлч са о тев'к. 34 . рече
емоу ис ’ ЛЛ1ИНВ гльк. тев'к ’ ■кво въ сизж ношть, прежде ’ длже
коуръ 11 не възгллситъ ’ три крлтъ! отъвръжеши са мене. 35.
глл £Μογ петръ 1 лште ми са ключитъ I съ товоьк оумргкти *

*) къ динк Ass ., къ нккомоу Sav ., къ кдиномоу Ostr ., «тероу auch Mar. u . Nik .
2) so alle and . nur Mar . начмед. 3) so auch Sav ., писано Mar. Ass . 4) so auch Ass .,
пркдастъ ca Mar. 5) докрка Mar . 6) пркдам»Mar . 7) къ отъданнЕ гркуомъ Mar.,
за кън въ остакаеннк Ass ., къ ост . . . auch Ostr . 8) пи* Маг . 9) нзнд* Маг.
10) пастырк Маг., пастоууа Sav . u) so auch Sav . u . and ., кокотъ Mar., пктЕдк Nik .
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НЕ ОТЖВрЖГЛ^ СА ΤΕΚΕ* тлкожде I ВСИ ОуЧЕНИЦИр'кшА. 3Ö.
Тжгда придЕ сж ними ис вв всв нарицаЕм;Шч ' кЕН’симани *
i гла оучгникожъ· садите 1 τογ· дон ’деже швдж помольк са
тамо . 37. 1 поемж гнтра ί ока сна ЗЕВЕДЕова' начАтж скржк'кти ’
1 тжжити . 38. тжгда гаа 1мж ис ' прискржкжна естж дша
мо'к до сжмржти * пожид 'ктЕ свде ί квдите сж мной?». 39. ι
пр'кшвдж мало падЕ ницв‘ мола ca I гла ' оче мои * аштЕ
ВЖЗМОЖВНО ЕСТЖ' да МИМО 1ДЕТЖ ОТЖ МЕНЕ чаша си ' окачЕ
не *ккожЕ азж рштлл ' нж ■ккожЕ тжк 40. ΐ вжставж отж
ЛЮЛИТВЖ1 придЕ КЖ ОуЧЕНИКОЛ1Ъ' I ОКр'ктЕ ΙΑ СЖПАШТА' I ГЛЛ
ПЕТрови· тако ли не вжзможе * единого часа поквд'кти сж /инокк..
41 . Евдите i молите ca ' да не ввнидете вж напаств* д \ ж ко
квдрж' а плжтв НЕМоштвна. 42 . Пакъ1 вжторицЕи; помоли са
гла оче μοι ‘ аштЕ не можетж чаша СИ МИМО 1ТИ ОТЖ МЕНЕ*

аштЕ не пвж EiA' кл̂ ди волй тво ^:. 43 . ι пришвдж пакж1 окр*ктЕ
ΙΑ СЖПАШТА ' B'fecTE КО ОЧИ 1МЖ ТАГОТВН 'к 2 . 44 . I ОСТЛВВ Μι

ПЛКЖ( ШВДЖ ПОМОЛИ СА' ТрЕТИЦЕ5тК. ТОЖДЕ СЛОВО рЕКЖ. 45 . тътда
придЕ КЖО̂ ЧЕНИКОМЪ' I гла 1МЖ СЖПИТЕ· I ПрОЧЕЕ почиват * СЕ
приклижи са година ' I снж чсктп пр'кдаЕтж са вж р̂ ц'Ь гр'кшв*
никомж. 46. Ежстан 'ктЕ поьд’кмж ' се привлижи са лр'кда 1АИ ма .
47. I ЕШТЕ ГЛЬКШТЮ ΕΜΟγ' СЕ 1к>ДЛ ЕДИНЖ ОТЖ ОКОЮ На ДЕСАТЕ
придЕ' I сж нимв народж многж ' сж бржжиг ι др’кол’ми 3' отж
ар’\ иЕреи' I старцв лк>двскж1\ ж. 48. прудами же i ' дастж 1мж
ЗНЛМЕНИЕ' ЕГОЖЕ аШТЕ ЛОКЖЖМ' ТО4 ЕСТЖ' ЬМ'ктЕ И. 49. ί аКИЕ

приступав КЖ1СВИ5. 50. рЕЧЕ ΕΜΟγ' ДрО̂ ЖЕ на НЕЖЕ ЕСИ пришклж6'
тогда пристлшвшЕ' вжзложиша рлц 'к на иса' i MimA7 и. 51. 1 се
ЕДИНЖ ОТЖ СЖШТИ/ДЖ СЖ 1СОМВ* простврж ржкж Сзкл'ккж ножв
свои ' I oγдapи рака ар’̂ иЕрЕока' ί 0Ypk3a ΕΜογ ογγο. 52 . тжгда
гла ем>γ ис вжзврати ножв свои вж свое м гксто' Еси ко при*
ЕМЖШИ8 НОЖВ' НОЖЕМВ ПОГЖЈКНЛТГЖ. 53 . ли м’нитж ТИ CA' "кко

О so auch Sav . Ostr ., с-кд-ктЕ Mar . Nik . 2) so auch Ass . Sav . Kn .,
тлжкц -к Mar ., oTAr -KMEHt Ostr . 3) so auch die and ., дркккдкми Mar ., doch nicht
so im V . 55, жркдкмн Sav . 4) so auch Sav ., тъ Mar . 5) nach Mar . noch :
рече EiWo\· . e) so auch Mar ., im Ass . darnach noch твори , Sav . то створи .
7) so auch Sav . Ostr . , ьйса Mar . 8) - шеи Mar .
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ШЛ10ГЖ Н'ЫН 'к ' ОуТИОЛИТИ ОЦа Л10£Г0* I ПрИСТаВИТТч at ’H'fc* ВАШТе *

ли дъва на десАте лечебна л^ лъ . 54. како же ογκο съблдатъ ca
ктьнигты * ΐκο такс подовааше втпти . 55. Ет*. тъ чагь рече ис
КТ\ народолгк ’ 'кко на развошика ли езидосте 1 съ орАЖиелич
I ДрЬКОЛ’ЛШ* ЬАТИ ΛΙΑ * ПО В’СА Д ’НИ С*кд *к^ 23 ГЬ. ВаЛШ * въ

цркъве ογ4Α *I не »Асте лине. 56. се же все етпстъ *да гьвлъДЛчТ’Ъ.
ca кънигы пророчьсктпьк* тъгда оученици вси оставьте и в'к-
жашА . 57. Они же (по)1ЛГкше иса ведошл 8 и къ кагйф 'к *
ар’хиёреови*1деже кънижьници *I старци сък ’ърашА са . 58. петръ
же 1д*каше по нел*ь 1здалече 4 ' до двора архиереова* I втчшьдчь
втчнл̂ трь гкд ^ ше5 съ сло^гал4и * вид 'кти кончинж . 59. архиереи
же I старци ' I гкньлгъ . выть* 1скаа\ Лч лтчжа гкв 'Ьд 'ктел 'Ь на
ica ' 'Ьво да ογΒΗΐ̂ ττ ». ι. 60. i не овр^ тж * ί лшоголгк лтчжелгк*
съв 'кд 'ктеле ^ ъ пристжпьшелпг посл'кдь же пристжпьша два
с’ЪВ'кд ^ тел 'к. 61 . р^ сте * сь рече леогж разорити цр’ковь вжиьк *
1 трьлш д ’ньлш гьзъдати 62 . i втчставъ архиереи рече 6Λ*ογ *
ничесоже ли не отъв 'кштаваеши * чьто си на та гьв 'кд 'ктель *
ствоуькттч . 63 . 1с же лыьчааше * I отъв 'кштавъ архиереи рече
елюу · заклинав та βλιβ живъшь ' да речеши налпг аште ттп
еси χτ* снъ вжш . 64. гла елюу ис тъ 1рече*бваче гдьк. валгк * бтъ
сел'к о^зьрите сна чсвааго скдАШта о деснл^ силтп *ί грАдл ^
шта 6 на овлац 'Ьхъ некскъ ^ ъ . 65 . тъгда архиере!растръза ризтп
СВ 01А гла * 'кко власвилмнк 7 рече* чьто еште тр 'ккоуелгк гьв 'к*
д ^ тель * се нтпй'к слушаете власвилшь ^ его. 66 . чьто са валгк
жьнитъ *они же бтъв 'кштавъше р'Ьша *повинна естъ съ/иръти .
67 . Тъгда запльвашА лице-го * I пакости елюу д 'кашА * ови
же за ланитж оударишА . 68. гликште * прорьци налгк \ t къто
ес ττν оудары та . 69. Петръ же вьиНЬ с^ д 'каше 8 *на двор 'Ь
I приступи къ ΗβΛίογ едина равтпни * глькшти * I тъ 1 в'Ь съ
icoatb галил 'Ыск’Ылш . 70. онъ же отъвр ’ъже са пр'кдъ вселен
гла * не в^ лш чьто глеши . 71. шьдъшю же 6Λΐογ въ врата *

9 so auch Ass . Sav. Ostr., нзндт Mar. 2) so auch Sav. Kn., гкд-кдхг Mar.
3) so auch Sav. Ostr., к-Ьса Mar. 4) из дддечд Sav. 5) so auch Sav., с̂ д^дше
Mar. e) so auch Sav., граджцјк Mar., иджцјд Ostr. 7) хо\*лж Ostr. 8) so auch
Mar., екд-кше Sav.
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оузьр 'к и дроуга 'к ” i гла елюу1 ■ тоу I ск в'к чкту* сту 1сол1к
мазар 'книно -нк. 72. ί пакт%1 отъвръжЕ са съ клАтвокк · ΐκο
Н£ ЗНЛЬК ЧКЛ. 73 . НЕ ПО ЛШОГОу ЖЕ ПрИСТЖПкШЕ ’ СТОЈАШТЕ1

рН̂ША ПЕТрОЕИ■ ВТу 1СТИНЖl ТТу1 ОТТу НИуТу ЕСИ* ί БЕгкдл
TßO'fe dß'fe TA ТВОрИТТу. 74. Тъгда НЛЧАТТу ротити CA ! КЛАТИ
ca ‘ ^ ко не знаж чкл * t лкиЕ коуръ 2 ВТуЗГЛЛСИ. 75. I ПОЛЕ'Ьнл
ПЕТрТу ГЛТу 1СВТу" Цже) рЕЧЕ ЕЛ10у' ‘ЬкО Пр̂ ЖДЕ ДЛЖЕ КОурТу3 НЕ
ВТуЗГЛЛСИТТу ' Три крлтъ ! ОТТуВрЪЖЕШИ СА /ИЕН« * I ИШкДТу ΒΊ\ ΗΊν

пллкл са гор’ко КОЦ.

Matth. XXVII. 1- 66.

1. Ютроу же ету1ВТушю ‘ съв гктту сътворишА *вси ар ’уи2рЕи .

I стар ’ци людксцш на ica · 'Ько оувити ι. 2. ί сввАзавтуШЕ
и ведоша 4 I пр'кдашА пжн ’ткскоулюу пилатоу ■ Пнл\оноу.
3. Тъгда вид 'Ь 1к>да· пр'Ьдав ’Ы его· •кко осждиша и * ра=
СКЛ'ЬвТу СА ВТуЗВраТИ ’ ΐ СТурЕБркНИКТу. аруИфЕОЛГк ί СТарЦЕЛПк.

4 . ГЛА‘ СТуГр'ЬшиуЪ Пр'кдаВТу КркВк НЕПОВИНкНЖ' ОНИ ЖЕ p'fclUA

ЧкТО ЕСТТу НЛЛЛу' ТЪ1 оузкриши . 5 . Ϊ ПОВрТуГТу Е5 ВТу ЦрТуКкВЕ

ОТИДЕ ' ί ОШкДТу ВТуЗВ'ксИ СА. 6 . apyHEpsi ЖЕ прИЕЛПуШЕСТурЕКрО

Р^ ША ' НЕ Д0СТ01Н0 ЕСТТу ВТуЛОЖИТИ ЕГО ВТу КЛр’ВЛНЖ' ПО НЕЖЕ

Ц/Ьна КрТуВЕ ЕСТТу. 7 . CTyB'kTTy ЖЕ СТуТВОрШЕ КОуПИША laik СЕЛО

СК̂ ДЕЛкНИКОВО■ ВТу ПОГр'ЬвЛНИЕ СТрЛНТуНТу1ЛПу. 8 . Т ^ Жк ЖЕ

НарЕЧЕ СА СЕЛО ТО СЕЛО КрТуВЕ ДО СЕГО ДНЕ. 9 . ТТуГДЛ СТуЕТу1СТТу

СА рЕЧЕНОЕПрорОКОЛ1к *1ЕрЕЛШЕЛ1к* ГЛЬКШТ£Л1к' I ПрИ1АША 6 ii

СТурЕБркНИКТу* Ц^ НЖ Ц'кЙЕНЛЕГО* ЕГОЖЕ Ц^ НИША ОТТу СНОВТу

1левту . 10 . I дашА на сЕЛ'к ск^ ДЕЛкничи ‘ *кко же стуказа лшй

гк. 11. 1с же ста пр'кдту iheatoHoaih ' \ втупроси ^ елюнту гла .
ТТу1 ЛИ ЕСИ црк ИОД'ЬсКТу * IC ЖЕ рЕЧЕ ЕЛЮу ТТу1 ГЛЕШИ. 12 . ЕГДЛ

на нк глауж ар’уиЕрЕ! I старци · ничксожЕ оттуВ'кштаваашЕ .
13 . ТТуГДЛ ГЛЛ ЕЛ10у ПИЛЛТТу‘ НЕ СЛТуШШШИЛИ КОЛИКО НЛ ТА

СТуВ'кд 'ктЕЛкСТВОуь&ТТу. 14. ί НЕ ОТТуВ*кшТа ЕЛ10у’ НИ КТу еди=

г) наъ Mar . 2) so auch Ass . Sav . Ostr ., кокатъ Mar ., пктчль , Nik . 3) so
auch Ass . Sav. Ostr., kokot-k Mar., пктЈлк. Nik. 4) so auch Ostr., r̂ ca Mar.
5) с-крекро ( st . «) Mar . u . and . ®) пршаса Mar .

Vondrak, Kirchenslavische Chrestomathie . 3



34 —

нолеоу глоу Неко дивити са гЬел*оноу з 'кло. 15. на вс'кк'ъ. же
днк великъ ' овтпча! в Ь̂ Шлюноу ' отъпоуштати народоу
гквАЗЪЙ 'к егоже уот ^ аул^ 16. iarfciue 1 же тъгда гквазкн ^
нарочита ' нарицаелиаго вараавл*2. 17. гквъравъшелгь . же са
1лгк * рече 1лгк пилатъ ' кого уоштете отъ окок»' откпоушт/в
валгк ' вараавл^ ли 1ли ica * нарицаел а̂го уа. 18. в'кдйаше во
'кко зависти ради пр'кдашл и. 19. с'кдАштю же eatoy на
слдишти * посъла ктк нелку жена своНк глькшти ' ничксоже
тев 'Ь I правкдкникоу тол «оу лшого во пострадауъ днкск въ
сънй его ради . 20 . архиерее же I стар ’ци * наоустишА 3 народчы *
да icnpocATTv вараавл^ ' I иса погоувАтъ . 21. СЭтъвйштавъ
же гйелюнъ . рече !лгк ' кого уоштете отъ обок» отъпоуштж
валп * ' они же р'кшА вараав^ . 22. гла 1лгк пилатъ * чкто же
сътворьк ' 1са нарицаелшго уа ' гллша eatoy вси да распАтъ 4
вл д̂етъ . 23 . гкелюнъ же рече 1лгк * чкто зъло сътвори ' они
же 1злиуа въпи 'куж глькште ' да распАтъ 5 вл д̂етъ . 24 . ви-
д 'квъ же пилатъ ' 'кко ничксоже оусп'кетъ 6 нъ паче жлква
въеваетчк ' пртлгъ . водл^ оулт рл̂ и/к пр'кдъ народолњ ' гла
непокиннъ еслек' отъ кръве сего правкдкника ' είπ оузкрите .
25. ϊ отъв ^ штавъше вси людие ρΗϊιπΑ* кръвк его на насъ
i на ЧАД'куъ нашиуъ . 26 . Тъгда отъпоусти ιλπι вараавл^ ·
tca же вивъ ' пргкдастъ ι да ι распкн/втъ 7. 27 . Тъгда воши
Ъелюнови ' пр'Млгкше ica на сждишти ■ съвърашА на нк вксЛч
спирл .̂ 28. ί съвлккъше и ‘ улал1\гдоьк чръвленоьк од 'кшА l
29. ! съплетъше в^ нкцк отъ тръни 'к ' възложиша на главж
его ' ι тркстк въ десницл * ero ' I поклонкше са пргкдъ нилек
на кол'кноу ' ржгааул ^ са ел\оу глк>кште : Радоу 1 са црю 1ю*
Д'кьскъ . 30. I плинлчвжше 8 на нк ' приЈАША9 тркстк ' ι ви^ ул^
ι по глав 'к. 31 . I егда поржгашА са ел»оу * съвл 'кшА 10 съ

*) so auch Sav . Kn., илскдше Mar. Ass . 2) so auch Ass . Ostr . Sav . Kn .,
клрлввлMar . 3) so auch Mar . , наоучишА Ass ., ндвдднша Sav . Ostr . 4) so auch
Ass . Sav . u. Ostr ., ηροπΑττ» Mar. 5) so auch Ass . Sav . u . Ostr ., проплыть. Mar .
6) im Mar . Ht©усл-катк. 7) so auch Ass . Sav . Ostr ., проггкнжтъ Mar . 8) so auch
Mar., ПЛЮНЯ.В-ЫШ Ass . Sav . ®) so Sav . Ostr ., приьлсд Mar. Ass . 10) so auch Mar.,
гнкл-ккошА Ass . Sav . Ostr .
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НеГО уЛЛЖУД^ I ОБлНјША1 I ВЪ рИЗЪ1 CBOtA* i ведошл2 и
Hd рЛСПАТИе3 . 32. кхОДАШТ« же ОВр'ЬтЖ ЧКЛ' tfvpHH'feIcKd·\Μί=
нежь сижонл сежоу злд'кшА понести крстъ его · коц. 33. I
пришкдъше на ж'ксто нлрицдежое· ^елкћотл' еже есть нлри=
цлежо KpdHHeeoж'ксто. 34. длша ежоу пити оцктв съ злвчи1Ж
рлзж'кшвнъ4 i въкоушь не хот'клше5 пити. 35. пропкнъше6
же и ’ рлзд'кльше ризъ! его жетлшА жр'квимк. 36. I гЬдъше
стр^жлуж i тоу. 37. I положишь връуоу гллвъе его- винж
нлпслнж’7 ск естъ ic’ црь ЫдФьскъ. 38. тъгдл рлСПАША8
съ нил1к двл рлзвошикл· единого о д £снл\!Ач· ! единого о
шЮ1А\!Л\ 9. 39. Жижо уодАште! же хоуД̂ луж и ' покъ1вл!жште
гллвлжи ско1жи. 40. ι гл^ ште* оув’вл рлзлр̂ мо цръковь. ·
i тркжи двнкжи съзидлм* ia; · спи севе· лште снъ вж/и еси'
съл^зи съ крстл. 41. тлкожде же I лрхиереи ржглькште са ■
съ кънижкнины I стлрци· I флриНги глллул;. 42. !нъ1 спе■
севе ли не жожеши 10 спсти· лште црв мвъ естъ‘ дл съл*кзетъ
ΗΤνπίΐ съ крстл I в^рж 1жежъ ежоу. 43. оупъвл нл вл* дл
1звлвитъ ι11 нъш'к ' лште уоштетъ ежоу Рече во ^ко вжш
снъ есжь. 44. тожде же ι рлзво1никл пропАТлгЬ12 съ йижв’
поношллшете 13 ежоу. 45. (х)тъ шестънд же годинъ! · тъжл
въ1 по всей зежли* до девАтъпА годинтп. 46. при девАТ'кь
же годингЬ' възъпи ис гллсожь. велиежв гла* вли ' ели леж’жл
злвлу’тлни· еже естъ вже вже жои въск̂ вк, жа остлви 14.
47. етери 15 же отъ сто1АШТиуъ тоу слъннлвъше гллул; ' *кко
1ли!Жзоветъ. 48. i лвие текъ единъ отъ ниуъ- 1 пршжъ гжвж-
нлплънк 16 оцьтл‘ ί възнкзъ нл трьств нлпл'кшеι. 49. ϊ прочш
гллуж‘ остлни дл видижъ лште придетъ * 1ли4: спстъ его'

9 so auch Mar. Ass ., овл̂ кошл Sav. Ostr. 2) so auch Sav. Ostr., к-ксА
Mar. Ass . 3) so alle Texte , jedoch пропАтие im Mar. 4) so auch Ass ., гкм-кш-кнт·
Mar. Sav. 5) рткше Mar. 6) so auch Mar. рдспкнъше Ass . Sav. Kn. Ostr. 7) so
auch Sav., ндписднж Mar. Ass. 8) so auch Ass . Sav. Ostr., пропаша Mar. ®) л-к-
кж№ Sav . Ostr . 10) можетъ Mar. Ass . Sav . ll ) изкдкнт-м-и Mar . 12) рдспАтд Mar .
Sav., РДСПКНЖДИOstr. 13) ПОНОШДДСТеMar., ПОНОШДСТДSav. H) еСИ ОСТДКИЛТ1Mar.
Ass . Sav. 15) so auch Ass ., едини Mar. инии Sav., н-кци Ostr. S. 190 a (aber
К5ДИИИS. 200 а.). 16) нсплкнь. Mar. Ass . Sav.

3*
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дроугъл же при1лгв копие · проводе елюу ревра * I изиде вода
I кръвв . 50. ic же пактп възъпивъ naacoaiB велиелп̂ ' кпоусти
дуъ . 51. 1 се катапетазлеа 1 црковъна 'к * раздъра са * съ bt îlub*
н*кго крагк ‘ до нижвнПгкаго * на дъвое · I зелы 'к потрлсе са
i кал«ение распаде са . 52. ι грови отвръзошА 2 ca *ί лшога т "к =
леса почивав&штшхъ стлать въсташА . 53. I ишвдтчше 1з
гровтк * по въскръсновени ! его * вчвнидоша 3 въ стъ1 градъ *
ί гЬвиша са лшоголгк . 54. сътвникт *. же ! иже в^ аул гк ни/ив *
стр 'кглште иса * вид ^ вт^ше трлгъ , I втпвъшаа * оуво'кшА са
гл^ ште * въ ютинж 4 ВЖ1И снъ св в'Ь * коц . 55. Е гкау ;к же
тоу жентп лшогвг 1здалече зврАШТА * влже 1дж по ic'k * отъ
галилем * слоужАШТА елюу. 56. вв ниуъ же в'к леари*к лмгьдл *
л’ыни * ! лмри 'к Ижовл 'к * i ochi Л1ти * ί amt сновоу зеведеовоу .
57 . позд *к же втпвТкШк»* приде чкъ вогатпв * отъ арилмтёьь *
шенемв юсифъ * 1же I оучи ca оу ica. 58. св пристав къ
пилатоу * проси т 'кла 1сва * пилатъ . же повел'к т 'кло icbo дати .
59. ί npHiavb т 'кло юсифъ * овитъ е пой'квицеел 5 чистое .
60 . I положи е въ нов'кетв своелев гров'к * 1же 1с*кче въ ка=
аеени* I възвалв * каменв 6 на двври грова отиде . 61 . К *к же
тоу люри к̂ лмгвдалъши * I дроуга 'к леари'к с'кдАшти пр'клю
гровоу. 62. Ετν оутрвни же днв по параскевв^ И! * съвърашА
са ар’уиереи I фарисее* къ пилатоу . 63. гЛиинте * ги noarfc*
нл^ олгв * *кко лвствцв онъ рече* еште живъ гвг по трвуъ
днвуъ въстанл .̂ 64. повели оуво оутвръдити гровъ * до тре =
ти ^ го двне *еда како пришвдтиш оученици ηοηιτηιλ ,оукрадл\ТТу
ι * I рекл̂ тъ людеагъ . въста отъ atpTvTBTviyb. * i в^ детъ по=
сл'кдвн 'Ь'к лвств горвши пръвТкПА. 65. Рече же 1лгв. пилатъ *
1л1ате коустодиьж . * ед 'кте оутвръдите "ккоже в^ сте . 66 . они
же швдъше оутвръдишА гровъ * зналеенавъше 7 калеенв съ
коустодиенк * коц .

1) «понд Sav. 2) so auch Sav. Ostr., отвр-kcA ca Mar. Ass . 3) so auch Ostr.,
в'книддч Mar . Ass . Sav . 4) в-ы-нстинж Mar . 5) плацы чиц«1* Mar . Ass . β) k. вјлин
Mar. Ass ., к. вслик-к Ostr. 7) so auch Mar., aaninaTM-kBiiujs Ass . Ostr. Nik.
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2.

Aus dem Cod. Marianus .
(Vgl. oben S. 7.)
Marc . XVI. 1—20.

1. I /иин̂ къши совотЯ лгариЯл<агдалиниl л*ариЯ иЯковлЯ
и салолш коупишА аролмтт̂и, да пришЕДЪША поаиажжттч1.
2. I эЯло за оутра вк единл совотъ придл 1 на гровъ, въси*
■ккъшм слънкцю. 3. ι глаа̂ къ севЯ’ кто отьвалитт* нал!Ъ
калинк отъ. двкреи грова; 4. ι възкрЯв'ъшА видЯша Яко οτΐν=
валЕнъ вЯ калинк' вЯ во белей бЯло. 5. ι вълЯз’ъ.ша въ гровъ
ВИдЯшА ЮНОИШ сЯдАШТКОДЕСНЖКЦ ОдЯнЪ ВЪ ОДЕЖДЖ вЯлЛЦ
И оужас̂ СА. 6. Онъ ЖЕ рЕЧЕ ИЛГК‘ не оужасаитЕ СА’ ica
ΗψΕΤΕ назарянина пропАтааго2*въста, нЯстъ съде ’ се л*Ясто
ИДЕ вЯ ПОЛОЖЕНА. 7. НЪ ИдЯтЕР’Ъ-цЯтЕ3 оучЕНИКОЛГК ЕГОИ
пЕтрови, Яко варЯатъ βέι въ гллилеи* τογ и видите, Якоже
рЕЧЕ валгк . 8. I ишедъша вЯжлша отъ грова ' ι илЉше же
1А ТрЕПЕТЪ. И оужасъ, И НИКОЛЮуЖЕ НИЧЕСОЖЕ НЕ рЯшА' ЕоЯ̂
во ca. кц. 9. Бкскрксъ же исъ. за оутра въ пръвти совотЯ Яви
ca прЯждЕ Л1арии лмгдалини, 1Ж нејаже изгъна ж вЯсъ . 10. юна
ШКДЪШИ ВКЗвЯсТИ ΒΤΠΒΊΚΙΗΗΛΠν ГК НИЛГК, ПЛаЧЖШТЕЛГК САи
ртндаьйштелгк. 11. они же слъниавъше Яко живъ естъ и ви=
дЯнъ в’ыстъ еьк, не IACA4 вЯрти. 12. По си̂ ъ же дквЯлм
ОТЪ НИ\ Ъ ГрАДЛШТЕЛЫ Яви СА ИнЯжК ОВраЗОЛ1К, 1ДЛфЕЛ1а
на село. 13. ι та шедъша вкзвЯстисте прочиилгь: ни тЯжа
же вЯртн5 ьаса. 14. ПослЯдк же вкзлежаштелгь. илгк еди*
НОуЕЛЕОу6 на ДЕСАТЕ Яви СА, I ПОНОСИ НЕвЯрКСТВИЮИ̂ Ъ И ЖЕ=
стосръдкю, Яко видЯвъшиилгк его въставъша из atpTVTBiuxTv
НЕ IACA вЯр’К!. 15. I рЕЧЕ ИЛГК’ ШЕДЛКШЕ ΒΊΚ BECK ЛШрЪ ПрОПО*
вЯдИТЕ ЕВанЯлИЕ ВКСЕИ твари. 16. I ИЖЕ вЯрЛ ИЛКТЪи кръ=
СТИТЪ СА СЪПаСЕНЪ ВЖДЕТТч, а ИЖЕ НЕ HatETTK вЯры ОСЛЖДЕНЪ
ЕЛлДЕТЪ. 17. ЗнаЛ1ЕНиЯ же вЯроуииитиилгк си послЯдъство \*=

*) so auch Ass., придрша Zogr. 2) so auch Zogr. (-dir«), распАтааг« Ass.
Ostr. 3) so auch Ass., нд*кта, ркц-кта Zogr. 4) so auch Ass., ььша Zogr.
5) von hier an fehlt der Marcustext in Zogr. wie in einigen griech. Hss.
e) 1ДИН«м«у Ass. Ostr.
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ι̂ ττν ' ишнЕлтъ. лмилгь к'кгы ижденл^гк , Mv3KTvi възглагли ^гк
HOBTvl, 18 . I BTv ρκ ^χτν ЗЛШКА ВкЗЪЛШТЪ , ЛЦЈЕИ CTvdlpTvTTvHO

ЧТО ИСПИ̂ ТТч, НИЧТкТОЖЕΗγΤν НЕ Вр'кдИТЪ , НЛ НЕДЛчЖкНИКЖ!

рЛ\ КЪ1 ВЪЗЛОЖАТЪ и съдрлви ΚΛΤΤν 1 . 19 . ГЬ. ЖЕ игк по глании

ЕГО ΚΤν HHdlTv БкЗНЕСЕСА НЛ НЕБО I гЬдЕ О ДЕСНЛчкК. Kd. 20 . WHH

ЖЕ ИШЕДЪШЁ ПрОПОВ'кд 'кшА ВЪС/йД 'к , по посп ^ шъство ^ штоу

I СЛОВО ОуТВр ^ ЖДЛ^ ШТЮ П^СЛ̂ Д ^ СТВОукКШТИИЛШ ЗНЛЛиНИЛШ’
d-HIIIIK.

Luc . I. 1—80.

1. Понеже ογκο лгкнози нлчаса 2 чинити повесть о 1зв -к=

CTOBdHTvIYTv3 BTv HdCTv ΒΕΙΗΤΕγίν, 2 . ‘ккОЖЕ Пр'кдЛША НЛЛГЪ. KTvIBTv*

ШЕИ ИСКОНИ СЛЛЮВИДкЦИ I слоугы СЛОВЕСЕ4, 3 13ВОЛИ СА И Л1КНгк

ХОЖД’Ъ.ШЮ ИС npTvBd ПО Вкгк ^ к. BTv 1СТИН̂ ПО рАДД \ ПИСЛТИ5

ТЁК^ , CddßTvHTvl6 ТЕофиЛЕ, 4 . ДЛ рЛЗО̂ ^ ЕШИ О НИ̂ кЖЕ НЛОу*

ЧИЛЪ СА ЕСИ CdOKECE^Tv ОуТВрЪЖДЕНИЕ. 5 . KTvICTTv BTv ДкНИ ИрО=

дл ц 'Ьс 'кр 'к июдеискл « р£И единъ 7 илннелгк заррик : οττν

ЕфиЛгЬрИЕА 8 ЛВикнА I ЖЕНЛ ЕГО ОТЪ Д ’ЪШТЕр'Тк dpWHk I ИЛ1А

£И ЕЛИСЛБЕТЪ. 6 . K'fcdlHETE ЖЕ ОКЛ ПрЛВЕДТкНЛПрФдЪ EdlTv, \ 0=

ДАШТЛ BTv ЗЛПОВ*кдЕ \ Ъ BTvck^ Tv I ОПрЛВТкДЛНИИЈС^ ΓΗΗ(Η)\ Τν ВЕС

порокл . 7 . И НЕ Е*к или ЧАДЛ , ПОНЕЖЕВ'Ь ЁЛИСЛВЕТкНЕПЛОДЖ!,

I ОКЛ ЗЛЛиТОркжЪШЛ Bk ДкНЕ^ Ъ CBOĤTv К'клШЕТЕ. 8 . KTvICTTv

ЖЕ СЛО\рКАШТО \ј· ЕЛ10у BTv 4ΗΗ0γ Чр'кд 'Ы CBOEtA Пр'кдЪ ΕΛΠν

9 . по оеъплю ИЕрвиско^люу ключи ca eлю \р ПОКЛДИТИВЪШЕДЪШЮ

BTvΗ,ρΚΒΤν ΓΗΙΛ. 10 . I BkCE ЛГЪНОЖЪСТВОЛЮДИН К'к ЛЮЛИТВЛ̂ Д "к(А

BkH'fe BTv ГОДЪ TEdtkkHd . 11 . к [ВИ ЖЕ СА ЁЛЮу лнкъ ГНк СТ01А

0 Д £СН/кк& олтлрк : КЛДИЛЪНЛЕГО. 12 . I ГКЛ1АТЕ СА зл ^лри ^г ви =

Д'квъ , i стрл^ъ нлплде нл нк. 13. рече же KTv HEdiOY лнклтч’
НЕ КОИ СА, ЗЛ\ ЛрИЕ, ЗЛНЕ ОуСЛТПШЛНЛ KTvICTTvЛЮЛИТВЛ TBO'fc '

1 ЖЕНЛ ТВО'к ЕЛИСЛВЕТк рОДИТЖ CHTv ТЕК^ I НЛрЕЧЕШИ ИЛ1А

tdiOY HOdHTv. 14 . I БЛ̂ ДЕТЪ ТЕкк рЛДОСТк И ВЕСЕЛИЕ, I ЛТкНОБИ

О so im Orig . 2) начАША Zogr . u. alle and . Texte . 3) изк-кст-ьн-ых-к Zogr .
Ass . Ostr . 4) сивеем Zogr . u. alle and . Texte . 5) пеатн Zogr . 6) дкр’жаккнън
Ostr . (χράηστε ) . 7) етер-к Zogr . Ass . Ostr . 8) so auch Ass ., отъ дкнек-кн-кил
чр-кди акиаиА(ίξ έφημέρίας ’Δβιά) Zogr .
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о рождвств'Ь его вжздрддоуьктж са . 15. кждетж ко веаеи пр'Ьдж
гжв и кинаи сикера1 не ижатж пити ι дуа стааго исплжнитж
са еште и-чр'Ьва жатере своем*. 16. ι жжногж! снвж издравж
ократитж кж ги коу иуж. 17. ι тж пр'кджидетж пр̂ дж
нить дуожв и сиаоеж иаииноьк2, ократити сржджца отвцежж
на чАда ι противжнж1м* вж жждроств праведжнж|уж, оуго=
товати гви люди сжвржшенжв 18. ι рече зауари'к кж ан̂ оу*
по чесожоу разоуж̂ њ се; азж ко есжж старта и жена жо̂
зажаторНгвжши вв двнеуж скоиуж. 19. ι отжв'кштавж ан̂ аж
рече ежоу*азж есжж гаврлж пр'Ьстомж пр'кдж catis., ι посжаанж
есжж гати (кж) тек"Ь ι каагов'кстити тек̂ . 20. ι се клдеши
жлжча и не жогж1 прогаагоаати, до негоже двне клдетж се,
зане не корова саовесежж жоижж, 'ћже сжк;кдљтж са вж вр'ЬжА
свое. 21. ι е*Ьша людве жидлчфе зауарим*, ι чюждааул са
еже кжшн'каше8 тж вж цржкжве. 22. цнедж же не жожааше
гаати κίν аюдежж ι разоулгкшА, *кко видение вид'к btv цркви*
ι тж K'fe пожавам* ижж* ι npĤKisiBaameН'кжж. 23. ι кжютж
•Ько исплжниша са денве саоужвкж! его иде вж дожж свои.
24. по сиуж же двнеуж · :· зч · : · зачлтж еаисаветв жена его
ι та'кше са д жсцж глккшти 25. ΐκο тако сжтвори жвн̂
гж вв двни вв нАже призвр'к отжмути поношение жое Bis.
чавц4:уж · :· 26. Еж шестж! же ж'Ьсацж посжаанж вжютж
ан̂ аж гаввриаж отж ка вж градж гааиаеискж, ежоуже ижа
назаретж, 27. ижд'кв'к окржчен'к жликеви, ежоуже ижа иосифж,
отж дожоу давдва, ι ижа д'Ьв'к жари'Ь. 28. ι вжшедж кж ней
ан̂ аж рече* радоуи са каагодатжиа'Ъ, гж сж токовк* кагсна
тж1 вж женауж. 29. она же вид'Ьвжши4 сжжАте са о саовеси
его ι пожгВ1шагЬаше вв севФ, каково се кждетж целование. 30.
ι рече ей ан̂ аж* не кои са, жарие' окр'кте ко каагодатж отж
ка. 31. ι се зачвнеши вв чр'кв'к и родиши снж, ι наречеши ижа
ежоу исж. 32. св кждетж веаии ι снж вж1шжнгЬаго наречетж
са ι дастж ежоу гж кж пр^ стоаж давда отца его. 33 . ι вжц 'к*

О творена кваса Zogr. 2) δυνάμει Ηλεία (Ήλιου). 3) лужждааше Zogr., моу
ждааше Ass ., луоужда!шть Ostr . 4) слтЈшавгши Zogr .
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аритъ ca въ долюу и'кковли въ сЬкъ1 i цсрствию его не
вждетъ конкца. 34. Рече же aiapH'k къ ан̂ лоу како вждетъ
се, иде1 мжжл не знаиц 35. ι отъв 'кштавъ ан̂ лъ рече ей· дут*
стъ1 наидетъ на та i сила B'kiui'kH'karo ос'книтъ та *T'kaik
же еже родитъ са сто наречете са снъ бжш. 36. ι се ели*
саветк лжива тво'к ι та зачАТЪ2 сна въ старостк своьк. ι
ск ле'ксАЦЪ шестъ1естъ ей нарицаелЉ неплодъви. 37. *кво не
изнелеожетъ отъ ва вкс̂ къ глъ. 38. рече же aiapH'k · се рава
гёгЕ, влди aihH'k по глоу твоелюу. ι отиде отъ неьл airkaik.
кц. 39. Етчставт̂ши же aiapH'k въ tu двни 1де въ грж3 съ
тъштаниелш въ градъ июдовъ. 40. ι въниде въ долгь. за*
уариинъ ι ц'клова елисаветк. 41. i вплстъ ■кво оуслъша ели*
савет'ь.Ц'клование Л1ариино, вкзигра са лиадънецъ 4 въ чр'кв'к 5
etAι исплъни са дуль cTTviaiTv елисаветк 42. ι възъпи raacoaik
велиел4ки рече· влгсна ттл въ женауъ ι влгслвнъ плодъ жтро*
въ!6 твоему 43. ι отъ вждж се aikH'k, да придетъ лити ги
aioero къ лшн*к ; 44. се во 'кво вп̂ стъ глагь. и/кловани'к твоего
въ ноушию7 aioew, вкзигра са лиадкнецъ8 радошталш въ
жтров̂ 9 aioen. 45. ι влажена*кже в̂ рж мггъ, ΐκο вждетъ
съвръшение гланъшъ отъ ги. 46. ι рече aiapH'k ' величитъ
дша aio'k га 47. ι въздрадова са дуъ aioHо ES'fc спск aioeaik,
48. 'кво призър'к на съж'крение равъ1 своем*. се во отъ сел'к
влажАТЪ aiA ввей роди, 49. 'кво сътвори aikH'k величк'к сил’ън’ы
ι свАТО HaiA его 50. ι лшлостк его въ родъ 10и родъ вом**
штииагъ са его. 51. сътвори дръжавж л̂ ииъце̂ свое!Ж, ра*
стачи 11 гръдъпА лПк1сли1Ж срдца иуъ* 52. низъаожи силъ*
нъпа съ пр'кстоаъ ι възнесе Cbaî peHTiiM*, 53. ллчжштам *12
исплъни ваагъ ι боглташтам *са отъпоусти тъшта . 54. при*
»атъ ил'к отрока своего, пол̂ нжти aiHaocTk, 55. 'квоже гаа
къ отца1ъ нашиагк, авралюуи с'клнни его до в*кка. 56. Пр'к*

*) ИЖД1 Zogr . 2) ЗАЧкЯГГЪ Zogr . 3) Г« рж Zogr . , 8Ъ ПФДГОрН* Ass . , ВЪ ГОрК-

ницж (είσ τήν ορεινήν) Ostr . 4) nach Млддкнкцк folgt рдд«штдми im Zogr . Ass .
u. and. 9) въ лтровНг Ass. ®) чрква ткојгр Zogr. u. alle and. 7) въ оушнк>alle
and . 8) мллд̂кннштк Zogr . ®) въ чркв-к мошк alle and . 10) роди Zogr . ll) рас¬
точи Zogr . Nik. I2) Л4ЧЛШТА1ДZogr .
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gtiicttv же леари'к съ ней; ■кко и три л»сца i възврати са
въ долеъ свои. кц. 57. влисавети же исплчкни са вр'кжА 1
родити ей i роди снъ. 58. ι слъииашА окръстк жив/вштеи ι ро*
ждение eiA, ΐκο вкзвеличилъ естъ гъ ашлостк свога; съ нега;
ι радова̂ са съ нега;. 59. I втистъ въ ослпн денк придл;
овр'кзатъ отрочАте ι нлрицл̂ е ηλιεηε.ηκ отца своего за ^ари^
60. ι отъв 'кштавъши жати его рече* ни, нъ да наречетъ са
иоанъ. 61. ι ρΊίΐιίΑ ей, 'ћко никтоже естъ отъ рождений твоего,
1же нарицаатъ са илинемк т 'к/ик . 62 . Потаваах ^ же отъцю

его, како ви рт 'клъ нарешти е 63. ι испрошъ дъштицж на*
писа2 гла *юанъ естъ ил!А eatoep ι чюдиша (са ) вкси. 64. от*
вр'ЬсА3 же са оуста его авие и »азкъ его ι глаше влагословА
ва 65. ι въ 1стъ на вксНэдъ стра\ ъ жив^ штии^ъ окръстк и\ ъ
ι ΒΊν вши стран'Ь июдеистц'ки пов'Ьдаелш в'кахл вкси гли
сии. 66. ι положиша вкси слъннавъшеи на сръдкци ^ъ свои\ ъ
глга;ште *что ογΒο отрочд се в/вдетъ ; ι рлжа гн'Ь в'к съ ηηλικ.
67. ι зарри 'к отцъ е(го) игплъни са д\ л1к стъмъ ι пророчъ*
ствова гла * 68. Клгнъ гъ въ излвъ , dsKo посети и сътвори
извавление люделгк своилгк 69. ι вкздвиже рогъ спсни'к на*
шего въ долюу давда отрока своего, 70. ■ккоже гла оустъ !стъ 1хъ ,
сл;штиирч отъ в'Ька пркъ , 71. спсние отъ врагъ наши\ ъ ι
из-д-(р)д;къ в’ъ.с'Ьх'Тч ненавидАштиихТч насъ, 72. сътворити
л1илостк съ оци нашилш ι πολιαη^ τη зав'кт ’ъ стой свои, 73.
клАТвога;4, ега;же клатъ са къ авраалюу отцю нашелюу, дати
налпч 74. ве-стра^а 13-д-ржкъ1 врагъ нашить извавлкшелъ
са сл(оу)оужити елюу 75. пр̂ подоБиель ι правъдога; пр'Ьдъ
ηηλικ вкса дкни живота нашего. 76. ι тъ1 отрочА прор(о)къ
в^ шкн̂ аго наречеши са *пр'Ьдъидеши во пр*кдъ лицелгк гнелек
оуготовати плчти его, 77. дати разоулгк спсни'Ь люделгк его
въ отъпо ^штение5 гр'Ьховъ ιχτν 78. лшлосрдеи ради ва на*
шего, вк нихъже погктилъ естъ насъ въстокъ съ външ 79,

9 дь.нк* Zogr . Ass . Nik . Ostr . 2) ндпса Zogr . 3) so auch Ass ., «тккрткЗошА
Zogr . Ostr . 4) ПЛАТЕЖ Zogr . 5) RTk«СТЛВЛ1НК1B*b OT’knoyUlTfHki Гр̂ Ъ Zogr . (ЫвГ
wohl eine Glosse in den Text hineingeraten ) .
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просв'ктити с̂ даштаја кв TTvdi'b i с̂ ни гвлЈртчТвн̂ , напра*
вити ηογβι нашА на пжтв лшрентч. 80. отрочл же растрате
и кр^ п/Љше са дуаш ι вгЬ въ поустъш'ЬуТч до двне авлени'Ь
своего къ издраилю. кц.

Luc. XVI. 1—31.

Глааше же и ктв оучениколгь.своилгк ' Члвкт *етеръ . B'fe вогатъ ,
1же Hai 'fcame приставвникж , ι тж . оклеветанъ втлсттч къ . нелюу , ■feno

растачамч nai*knne его 2. ι призтчвавтч1 ι рече eaioy ' что се слтчшж
о тек 'Ь ; въздаждв оттчв^ ттч о приставлении долмвыгЬслич * не
втчзлюжеши во кчв толюу долюу строити . 3. рече же вв сев'Ь при*
ставтчниктч долюу что стчтворьк, •км гв люи отъелметъ строе*
ние долюу оттч /иене; копати не люгж , улжпати сттч1ждж са .
4 . разоул^ ьк.2 что стчтвор^ , да 3 егда оставлена 4 вждж отъ
строений долюу приил^ тж , aiA въ долпч! ceoia 5. и призъвавъ
единого когожъдо длтчжвникъ господи 5 своего глааше пръвоу *
люу *колиц ^ в длъженъ еси господиноулюелюу ; 6. онъ . же рече*
стчтожв ai'fepTB отъ 6 ол'ка . ι рече елюу при наш воуктчви tboja
ι с'Ьдъ скоро напиши патв десАтъ 7. и по толш же дроугоулюу
рече‘ тъ1 же KoaniyfeaiB длтчженъ еси; онж же рече*rvroaiB ко*
рецъ 7 пвшеницА . и гла елюу приилш воуктчви tboja и напиши
осжв десАТЖ 8. и поували гв иконоли неправедънааго , ■Ько и
Л1ждр "к сотвори *'ккоснве в'Ька сего л1ждрН?ише паче снвъ св'кта
втч род'к cßoeaiB сжтъ 9. ι азъ вали * глеж· счвтворите сев'Ь дроугтл
оттч лмлюнинъ ! неправтчдтл, да егда оскжд 'Ьате приил^ ттч втл
ВТч В'Ьч'ТчНТчПА КрОВТч! 10 . E 'fep'bH 'BI ΒΊν ЛЫЛ'Ь И ВТч ЛПчНОЗ'к

В'крентч есттч, ι неправъдтчнтл 8 въ aiaa 'fe и въ лљноз ^ неправъ *
денъ естъ 11. аште оуво въ неправедвн^ елњ жити не KiBicTe
в'Ьрвни, въ icTHHBH'feaiB къто ваапч в'Ьрж ил\етъ ; 12. ι аште въ
тоужделш в'Ьрвни не bibictc 9, ваше къто ваапч дастх ; 13. никъш 10
же равъ не люжетъ дъв 'Ьли гвл1а равотати *ли во единого възне *
навидитъ а дроугааго възлювитъ , ли единого дръжитъ са

О прнглашк Zogr. Nik. 2) р4з«*\*лгкхт» Zogr. Nik. 3) ohne м Zogr. Nik.
4) от-кстдклсн-к Zogr. 5) rfc Zogr. 6) ohne отъ. Zogr. Nik. 7) корг Zogr. Nik.
8) HER-bpinH-ki Zogr. 8) кисте Zogr. го) ннкотер-ы Zogr.
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a о дроуэ 'клеь не родити 1 начьнетъ .2 Не леожете κογ равотати
и леалеон'Ь 14. слъииаахж же си вьгЬ 3 ι фарисеи съревролювьци
сжере ι подр'кжаахж и 15. и рече илеъ - въ 1есте оправъда 1жштеи
сепе пр^ дъ члвктн, въ же в*кстъ срдца ваша ‘ 'ћко еже естъ въ
члвц ^ъ высоко , леръзость пр'кдъ ваш естъ . ни,. 16. Законъ и
пророци до иоана* отъ толи цсрствие вжие влагов 'Ьствоуоутъ 4
са 17. оудов 'ке же естъ невоу и зелен пр^ ити неже отъ закона
единой чрът 'к погывнжти 18. вьгккъ поуштаели женж своеж и
приводд инж пр'Ьлювъ ! д 'катъ ι женАИ са поуштеноеж 6 отъ
лежжа пролювии творитъ 19. Члвкъ же единъ 6 в^ вогатъ
ι овлачаше са въ порфгрж i вгсонъ веселА са на вьНккъ день
св'Ьтъло 7 20 . ницеъ же βϊ единъ 8 илеенелеъ лазаръ 9, еже ле=
жааше при врат 'кхъ его гноинъ 21. и желааше нагытити са
отт *. кроупицъ падаежентии ^ъ отъ трапезъ ! вогатааго *нъ и пси
при^одАште овлизаа ^ж гнои его 22. въ1стъ же оулеьр'кти ни=
штюлеоу ι несено̂ въ 1ти ап 1ьгы на лоно авралеае-оулеьр'Ьтъ же
и вогатъш и погр'ксА 10 и 23 . ι въ ад ^: възведъ очи свои, гы
въ лежка̂ ъ , оузьр 'Ь авралеа из далече и лазар *Ъ на лон'Ь его 24 .
ι тъ възглашъ рече· отче авраалее, пожилоуи λια и постели ла*
зар "к, да олеочитъ конецъ пръста своего въ вод 'к и оустоудитъ
ежзкъ ! (1. еАзъжъ ) леои, ^ ко страждж въ плалеени селеь 25. рече
же авраалеъ *чадо , поле'Ьн^ 'Ько въсприедлъ еси тъ 1влагаа тво *Ь
въживот гЬ твоелеь ι лазарь такожде зълаа *ηέιη ^ же сьде ογτ ^ =
шаатъ са , а тъ 1 страждеши 26 . ι надъ выклей силен лееждео
налей и валеи пропадь 11 велиНк оутвръди са , ΐκο да ртАШтеи
леинжти отъ сждоу къ валеъ не възлеагаежтъ , ни иже отъ
тждж къ налеъ пр^ одатъ 27. Рече же *леолеж, та ογκο, отьче ,
да и посълеши въ долеъ отца леоего 28. ыеалеь во пать вра=
три ια * ΐκο да загкв ^ д ^ телкствоуоут ^ 2 илеъ , да не и ти при=

О Ер"кштн Zogr . Sav . Ostr . 2) so auch Ass ., къчкнетк Zogr . Sav . Ostr .
з) кем Zogr ., се кксн Ostr . 4) -o\fETT ca Zogr ., darnach hier noch : ι ккгкк-к nk
НЕ НЖДНТЪ CA. 5) ПО̂ ШТЕННЦЕ1Л Zogr . Nik . а . 6) ЧКЪ ETEpTk Zogr . Ass ., Ĥ KUH
Ostr . 7) ск'кткл'ь Zogr . 8) етеръ Zogr . Ass . Ostr . Nik . 9) ллзоръ Zogr . la) so
auch Ass ., погрЕвошА Zogr . Sav . Ostr : Nik . u) проплстк Zogr . u . alle andere .
и ) - ο̂ Εττν Zogr . Ass . u. and .
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джть на лгксто се тжчьное *29. гла же етоу аврлать * итжть
morfca и пркы *да послоушаккть иуь 30. онь же рече*ни, отьче
акраате , нь аште кьто оть трьтвыиуь идеть кь нить , по»
каи^ть са 31. рече же emoy*аште morba и пркь не послоуша^ ть ,
ни аште кто оть трьтвыуь вьскрьснеть не итжть в^ ры * кц .

Joh . IX. 1—41.

I тито иды ис вид'к члва сл'кпа оть рождьства . 2. и
вьпросишА и оученици его глиире · оучителю 1, кьто гкгр ^ ши,
Cb ли или родителе его, да сл'Ьпь роди са ; 3. отьв 'Ьшта
ис · ни civ гкгр 'кши ни родителе его, нь да лвать са д ^ ла
вжи 'к на неть . 4. твн ^ подоваать д 'клати д *кла посьлавь »
шааго Л1А, доньдеже день есть * придеть ношть , егда никто »
же не дюжеть д 'Ьлати . 5. егда вь тирНк есть , св'Ьть есть
тироу . 6. си рекь плинж на зетльк ι сьтвори врение оть
плиновени 'к ι потаза едюу очи врьньеть , 7. ι рече елюу * иди
оутыи са вь коуп'Ьли силоуатьсиуЬ , еже ськазаать са по»
сьлань . еде же ι оуты са и приде вида . 8. сжгкди же и
иже и в*кауж вид 'Ьли прежде , Икко сл'кпь 2 в"Ь, глаауж * не
сь ли есть гкдАИ и просА ; 9. ови глаауж , ΐκο сь есть * (а
ини глаауж * подовьнь едюу есть .) онь же глааше , ΐκο азь
есть . 10. глаауж же етоу како ти са отвр *Ьсте очи ; 11. оть »
в'Ьшта онь и рече* члвкь нарицаеты ис врьнье сьтвори и по»
таза очи той и рече ти * иди вь кжп 'кль силоултл 1Л и оутыи
са * шедь же и оутывь са прозвр ^ уь . 12. р^ шА же етоу
кьде ть есть ; гла * не в'Ьть . 13. B'fecA и кь фарис'Ьеть ,
иже в^ иногда сл*Ьпь . 14. в^ же совота , егда сьтвори врьнье
ис и отврьзе етоу очи. 15. пакы же вьпрашааул и фаригки ,
како прозьр *к. онь же рече ить * врьнье положи тьн *к на очию,
и оутыуь са и виждж. 16. глаауж же оть фаригки едини8.
н^ сть сь оть ва члкь , "Ько совоты не уранить . ови глаауж
како тожеть члкь гр'Ьшень сица 4 знатени 'к творити ; ι рас»

*) so auch Ass ., рлвви Zogr . Ostr . Nik . a) so auch Ostr ., пр«снт*лк Zogr .
Ass . Nik . (der griech . Text differiert auch so ) . 3) *т «ри Zogr . *) снц« Zogr .
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ПВр'Ь K'fe ВВ НИДЪ. 17. ГЛЛША СЛ'кпВЦК»ПЛКЪ! · ТТч1 ЧЪТО ГЛ£ШИ
О Н£Л1В, ΪΚ0 ОТЕрЪЗе ОЧИ ТВОИ; ОНЪЖ£ р£Ч6, ^ КО ПрКЪ£СТЪ.
18. Н£ јаса же к'кр’ы июдеи о нел1в, 'кко Б"Ь сл'Ьпъ и прозврНк,
донвдеже призъвлшд 1 родителе того прозвр'квъшллго, 19. и
въпросишА "к глвкште * ев ли естъ снъ влю, егоже въ1 глете2
•км СЛ̂ПЪ СА роди; КЛКО ОДКО НТчШ'к ВИДИТТч; 20. ОТТчВ'к-
штлсте же илгв. родителе его и р*ксте * в'кв'к, ΐκο св естъ
СНЪ НЛЮI ΪΚ0 СЛ'ЬпЪ СА роди. 21. КЛКО же НЪШ̂ ВИДИТТч,
не в'Ьв'Ь, ли кто елюд отвръзе очи, β4ι не B'feß'fe* слл»ого
вопросите, въздрлстъ илитъ , елмъ о сек'к дл глетъ . 22. сице
рНксте родителе его, ΐκο ко'клшете са июдеи, юже ко са к'клдж
СТчЛОЖИЛИ ИЮД'Ьи, ДЛ КТО ИСПОВ'ЬсТЪ )(Л, ОТЪЛЛч(чеНЪ)
сонвлшштл кждетъ . 23. сего рлди родителе его р^ сте, *кко
ВТчЗДрЛСТТч ИЛ4ЛТЪ, САМОГО ВТчПрОСИТе. 24. ПрИЗЪВЛША3 же
въторицеьк чкл, иже K'fe сл'кптч, ι р'ЬшА C/Ηογ* длждв еллвж
код· лпч1 в'клич, ΐκο члктч ев гр'кшентч естъ . 25. оттчВ'кфл
же онъ и рече*лште гр'Ьшъникъ естъ, не в'Ьлпч' единов^ л!в,
ΐκο сл̂ пъ к'кдтч, нъш'Ь же виждл . 26. р'кшА же елюд плктч! *
что сътвори тек'к, клко отвръзе очи твои; 27. (отъв 'кштл
ил4Тч)4 р'кдтч вллпч юже и не елтчинлете' что доштете плктч!
слтчШјлти; едл и втч1 доштете одченици его ктч1ти ; 28. они же
одкоришАи и р̂ шА* ттч1 одченикъ еси того, лгв1 же люсеови
еелпч одченици. 29. Л4Тч1в'ЬлПч, 'кко люсеови глл къ, сего
же не в'клпч оттч кл̂дод естъ. 30. отъв 'Ьштл члктчи рече
ил!Тч' о сел!в ко дивтчно естъ, •кко βέι не к'кете, оттч кждод
есттч, ι отвръзе очи люи. 31. в'кжтч же, Φκο гр̂ шв̂ икъ въ
не послодшллтъ, нтч лште кто вгочтецъ естъ и вол№, его
СТчТВОрИТТч, ТОГО ПОСЛОДШЛЛТТч. 32 . ОТТч В^ КЛ Н^ СТЪ СЛТчННЛНО,

'кко кто отвръзе очи сл'кпод рожденод. 33. лште не ки отъ
кл къмъ съ, не люглъ ки творити ничесоже. 34. отъв 'Ьштлша
и р'кшА емод* въ гр'кс'Ьдъ тъ1 родилъ са еси весв, I тъ1
ЛИ НЪ1 ОДЧИШИ ; I ИЗГЪНЛШ А И ВЪНЪ . 35 . СЛЪ1ШЛ ИС, 'кко

1) къзпмснша Zogr . u. die and . Texte . 2) глста Zogr . 3) в-кзгласишд Zogr .
Ass . Nik. 4) so Zogr. u. and, nach dem griech. Texte .
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изгкнлша и вонъ , i овр'кт 'ъ. i рече елюу * ттн в'кроуеши ли
въ сна вжи 'к ; 36. отъв 'Ъшта онъ и рече* кто есть , ги, да
в^ рл имя въ него ; 37. рече же e/Ηογ ис * вид *клъ1-и еси, ι
глаи съ тобоиц тъ естъ . 38. онъ же рече* Β̂ ρογι̂ , ги, и
поклони са εΛίογ. 39. ι рече исъ * нл сждъ азъ въ лшръ сь
придъ , да невидАштеи видатъ ι видАштеи сл'кпи влчдлтъ .
40. ι слъниашА се отъ фа (ри)гки с^ феи съ нилп *. ι р^ шд
eaioy * еда и л*ъ1 сл'кпи есииъ; 41 . рече же илп * ис * aipe висте
сл'кпи въми , не висте илЉи гр^ ха, нъш 'к же глете , ‘кко
видил 4Ъ, и гр^ хъ вашъ пр'кв ’ываатъ .

Joh . XI . 1—45.

1. E 'k же единъ 1 вола , лазарь . отъ витание , градъца ли =
риина ι лирттл сестръ ! ia 2. 2. E 'k же лири 'Ь полизавъши 'к
га aivpow*ι откръши ноэ'к влагы своил»и, е!Аже вратръ ла(за )рк 3
вол'каше. 3. посъласте 4 же сестр'к его къ нелюу глькшти * ги ,
се егоже лювиши , волитъ . 4. слъшавъ же ис рече* си болезнь
н'кстъ къ съмръти , нъ о слав'к вжш , да прославитъ са снъ
вжш ея№. 5. лювл 'каше же ис лиртл ^ и сестра cia и лазарНк. 6.
егда же о\[*слъ 1ша, гкко волитъ , тъгда же пр'кк'ыстъ на нелпчже
E'k ai 'bcT 'fe дъва дьни . 7 . по толь же гла оучениколпч ' 1дЬъ

въиодеь ^ пакъ !. 8. глашА елюу оученици его . оучителк »5 нънгк
искаах^ теве калшшлъ повити июдеи , ι пакъ 1 ли идеши талю ;
9. отъв 'кшта ис * не двв 'к ли на десАте годишк 6 есте въ двни ;
аште кто ходнтъ въ двне , не потъкнетъ са , 'кко св'ктъ лшра
сего видитъ . 10. аште ли кто ходитъ ноштииц потъкнетъ са ,
"кко н'ксттч свНкта о нелъ . 11. си рече, и по сели* гла илть * ла*
заръ , дроугъ нашъ , оусьле , нъ идж да възвоужд ^ й. 12.
р"кшА же оученици его ги, аште оусъпе , спснъ в^ детъ . 13. ic
же рече7 о съл1ръти его, они же лнш'кшА , 'кко о оугкпении
съна глетъ . 14. тъгда рече илп *. ис не ΟΕΗΗογίΑ са * лазаръ

1) стерт, Zogr . Ass . Nik ., Sav . auch : E'k едннт, εολα лазера . 2) für еьй.
3) -за - fehlt in der Hs . 4) пос-ьдаст -к Sav . Ostr . 5) рак’ки Zogr . Ass . Ostr . e) so
auch Ass . Sav . Kn ., dagegen дъка ли на д. часа Zogr . 7) к-кшта ж« нс. . . Ass .
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оутр 'Ьтъ 1, 15. и рддоуьЕ. ca васъ ради, да в'Ьрж илите 'Ько не
к'Ьх’ъ τογ, нъ ид'Ьлгъ къ нел!<м(\ 16. рече же толм нарицаел<ъ1
влизнецъ къ оученикожъ' 1д*Ьл1Ъ и лпл, да оуан̂реапч съ нилъ.
17. пришедъ же ис въ витаний овр'Ьте и четъ1ри дкни юже
илшштъ къ гров̂ . 18. в'Ь же витаний влизъ ил*а 'Ько патк
на десАте стадии.2 19. ι лткнояи отъ июдеи в^ а\ ;к пришили
къ лирт'Ь и лирии, да ογτ^ ιιίΑΤΈΐ-Ηо вратр'Ь3 ею. 20. лирта
же егда оуслънна, 'Ько ис грлдетъ , сър'Ьте и, а лири'Ь дол1а
с'Ьд'Ьаше. 21. Рече же лиръта къ исоу· ги, аште ки скде въмъ ,
не ви вратръ3 люио̂ л̂ рълъ, 22. нъ ί нъш'Ь в'Ьжъ, ΐκο егоже
колижъдо просиши ογ ва, дастъ тев'Ь въ. 23. гла ей ис*вкскръ=
снетъ вратръ3 твои. 24. гла εΑίογ лирта *B'baik, ■Ько ввскркснетъ
въ вкскр'Ьшение вк посл'Ьдкнии дкнк. 25. Рече ей ис азъ еслгъ
вкскр'Ьшениеи животъ· Β̂ ρογίΑΗ въ aiA, аште ογ /икретъ, ожи=
ветъ, 26. ι вкгЬкъ живъ1и Β̂ ρογΜ\π въ л̂а , не oγлtkpeτъ въ
в'Ькъ*Ьмеши ли в^ рж ceatOY; 27. гла βΛίογ* ей, ги, азъ в'Ьро*
ва\ ъ , *Ько тъ1 еси^ъ , снъ вжш, грАдъш вк веекл*иръ. 28. ι се
рекъши иде и призъва лириьк сестрж сво№ таи, рекъши*ογ4Η*
телк се естъ и зоветъ та . 29. она же, 'Ько oYcâ iua, въета
1Адро 4 и иде къ нел ^ . 30 . не в 'Ь же не ογ ис пришелъ вк веек ,

нъ вгЬ на лгЬст'Ь eijie, идеже сър'Ьте и л*аръта. 31. иодеи же
с̂ феи съ heia, въ дoлιoγι OYTrbuia№iim №вид'Ьвъше лириьк,
•Ько ьадро4 въета ι изиде, по ней ндж глежфе, ■Ько идетъ на
гровъ, да плачетъ са τον. 32. лири̂Ь же, ΐκο приде, иде5 в'Ь
исъ, вид'Ьвъши и паде eaioY на ΗΟΓογ, глькшти ел̂ *ги, аште
ви въ1лъ съде, не ви люи вратръ 6 ογ /ирълъ. 33. ic же, •Ько
вид'Ь № плачжштж са ι иришедъшА1А съ не№ июдем\ пла=
чжшта са , запр 'Ьти д ^ и възшл т̂и са са/иъ . 34 . и рече*
къде положистеи; гллша ел1̂ · ги, грдди, виждъ. 35. и про=
елкзи са исъ. 36. глаа̂ же июдеи* виждк, како лювл'Ьашеи.

9 so auch Zogr., оумр-fe Ostr. 2) ποηκρκψκ Ostr. 3) крдт-к Zogr. Ass . Sav.
u. andere (ohne p auch im V. 21, 23 und 32). 4) скоро Zogr. u. alle and.
Texte (so auch im V. 31). 5) идеже Zogr. Ass . Sav. Ostr. 6) крдт-к Zogr. Ass .
Sav. u. and. (ohne p auch im V. 19 21, 23).
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37. едини 1 же отъ ниут*. р'кшА * не люжллше ли св, отвръзъш
очи сл'кпооулюу2, гвтворити , дл и св не оулшретъ ; 38. Lc же
πακέι пр'ктА вв сек'к приде къ гровоу в'к же пештв 3 и кл*
/Иенк нллежллше нл ней. 39. глл ис’ възвм 'кте калмнв* Глл елюу
сестрл оулнръшллго, лиртл * ги, сюже сл̂ ъдитъ , четвр'кдв*
невт̂нъ во естт\ . 40. глл ей ис* не р'куъ ли ти , *кко лште в'к*
роуеши, оузвриши еллвж бжибк; 41. ввзаса 4 же калине, идеже
В'к ογΛίερτ̂ι лежА* ic же ввзведе βέ (спрк5 очи и рече* Отче,
увлльк6 тев'к въздльк , 'кко оуелтишл λια . 42. лзъ же в'кд'куъ 7,
"Ько ввеегдл лн(не) послоушлеши, нъ нлродл рлди стогаштллго
окръетв р'куъ , дл в^ рж ил»л̂ тъ , 'кко тъ 1λια посълл. 43. и се
ректч, гллсолљ велиелнь втчзт̂ вл8 * ллзлре9, грлди 10 вонъ. 44.
i изиде 11 оулнрти обазлнтл ηογαλιαи ржклл!л оукроелж 12ι лице
его оувроусолп*.13 овазлно * глл илгк иге *рлздр'кшите и, и не
д*ките его 1ти. 45. лп\Н03И же οτέ . июдеи пришвдъшеи къ ли*
рии ι вид'кв’ыш , еже ГЕтвори ис, в^ ровлшА вв него.

3.

Aus dem Cod . Assemamanus .

(Vgl . oben S . 8.)

Joh . I. 1—17. (S . 1.)

Искош В'к 14 СЛОВОИ СЛОВОВ'к 14 оу ВОГЛИ БОГЕв'к 14 слово
2. се в'к искони оу вогл. 3. ввгк т ^ лге въиша и веж него
шчесоже не бъистту еже в'ыстъ . 4. βέ . толп * жжотъ в'к и
JKIBOTTvв'к СВ̂ ТЪ ЧЛОВ'ккОЛГЕ5. И СВ̂ ТЪ ВЪ ΤΒΛΙ̂ CBTvTIT'E
ca и твли его не оеат . 6. в'ыстъ члов'ккъ , погкллнт * οττν
вогл, ИЛ1А елюу иолнъ. 7. ск пр|де βέ. с’ъ.в'кд 'ктелство , дл
съв 'кд 'ктелвствоуетъ о св'кт 'к, дл вси в'крлл ил1лтъ елюу. 8. не

1) етерн! Zogr . Ass ., ннн Sav ., нкцин Ostr . 2) so in der Hs . für catnoy-
©γΜ©\\ 3) so auch Zogr . Ass ., гицнра Sav . Ostr . 4) so auch Zogr . Ass ., шдшд
Sav . Ostr . Nik . 5) so auch Zogr . (виспрк) Ass ., ©чн св. r©pk Sav ., ©чн г©рк
Ostr . ®) unrichtig für хвал* . 7) в-кд-ка̂ ъ Zogr . 8) so auch Sav ., в-кзгласн Zogr .
Ass . Nik . a. ®) лаз©р£ Zogr . 10) иди Sav . ll ) н аки£ нз . . . Zogr . Ass . Sav . Kn.
Ostr . I2) кнрикми(κείρ(αις) Nik . а , кнракми Hval . 13) с©̂ дар©мк (σουδαρ(ω) Nik .
,4) so auch die and . Texte nur Zogr . E-kamt.
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в'Ь ть свНјтту, нъ да свв'Ьд 'ЬтЕавствоуЕтту о св'Ьт 'Ь. 9 . в'Ь
св'Ьтъ , истштунту , 1ЖЕ просв'ЬштаЕТТу втусЬкого чаов'Ька, ид ;к-
штааго 1 вту м |рту. 10 . вту MipHs E*fe и М1ръ т -Ьмту εέιγγτβ и
ВЕСВ MlpTy ίго (н£ позна . 11 . ВТу CBOfA ПрИДЕ I свои его) не

прИАТъА 12 . EaiKO же и\ Ту прИАТТу i, дастту имту овааств
ЧАДОМТу БОЖ1£МТу ЕТу 1Т1, В'ЪроуЬКфШМТуВТу ИМА ЕГО, 13 . 1ЖЕ НЕ

ОТ КрТуВЕ НИ ОТ ΠΟγΟΤΪ ПЛТуТВСКТуПА НИ ОТ ПОЛОТИ МЛ̂ЖВСКТуИ,
нту отту кога родина са 14. и саово патутв етуИсттуи вгвсел1
ca вту нтуИ и вид'Ьуомту саавж его, саавж *Ько иночАдааго
отту отвца , исплтунв влагод'Ьти и истинту! 15. иоанту гь.в'Ьд'Ь*
телвство^етв о немъ и втузвва raaroaiA ' ев в'Ь, егоже р'Ьуъ/
ГрКАДТП ПО МТуН'Ь Пр'ЬдТу МТуНОЬК БТуЈСТТу, 'ЬкО ПрТуВ'ки МЕНЕ
В'Ь 16. И ОТТу ИСПЛТуНЕНИ'Ь ЕГО MTyl BCI ПрПАСОЛПу3 ваагод 'Ьтв
втуз ваагод'Ьтв. 17. ■Ько мосеомту закончу данту ету1ств , вааго=
д 'Ьтв и иетша исуомту етлстту.

Matth. XIV. 22—34. (S. 52.)

22. Ету ОНО(вр'ЬмА) оук'кд !4 ИСОуСТу ОуЧЕНИКТуИ CBOtA въл'Ь*
ст1 вту коравв и BapiTi на оноагк полоу5, донвдеже ютъпоу *
ститту народил. 23. (и оттупоуштв народил) втуЗјде на гор/̂
едшНу noatoaiTTy са . позд 'Ь же енуИвнуШю едннъ в'Ь τογ . 24.
коравту же в'Ь по ср'Ьд'Ь мор'Ь BTyaaiA6 са ватунаап*вгЬ во про=
TIBSHHy вНктрТу. 25 . ВНу ЧЕТВрТуТЖЈЖ ЖЕ стража 7 ΗΟψΙ ИДЕКТу
нимну исоугь. уодА по морю. 26 . и вјд^ втушеи оучЕшц! уодАЦЫ8
по морю, стуМаша 9 са глаголькштв' гЬко пр13ракту естъ и отту
страна втузвшша . 27. и авиЕ рвч£ имну исоугь. гаагоаА ' дръ =
заитЕ 10, не войте са , азту есмъ . 28. штв'Ьштавъ же пЕтръ речг
ЕМ>у ГОСПОДИ, άψί ТТу1 ЕСИ, ПОВЕа1 МИ ПрИТ1 КНу ТЕВ'Ь по во=
дамту . 29. опту же рсчЕ' пр|дг и стуа'Ьзв 11 ис корава'Ь пЕтрту
уождаашЕ на водауъ и пр|ДЕ кв исоусоу. 30. в!Д^ виу же в'ЬтрНу

9 грАдлштлего Zogr. 2) приагь, weil auf лир-к bezogen , sollte nach dem
aus. Zogr. ergänzten Texte пршаша(-jaca) lauten. 3) пршАхомъ Zogr. 4) no-
дкиже Sav. 5) нд онтк пелъ, мор-fc Sav. 6) so auch Zogr. u. Mar., погржжд1А ca
Ostr. 7) годннж Sav. 8) ходафъ Mar. Zogr. 9) so auch Mar., съматоша ca Zogr.
Ostr. Nik., о\-ЕогашА ca Sav. 10) ндд̂ нт« ca Sav. u) изл̂ зт. Mar. u. and.

Vondrak, Kirchenslavische Chrestomathie . 4
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кр'кпокъ, оуво'к ca и наченъ оутапат!1 вьзьт глаголА· го*
споди, съпаси Л1А. 31. авн же исоусь. простерт ржкж ιατί *.
и глаголА* лилов'кре, по чьто са oycAi/trkirk; 32. и въл'кзь*
шежа ил!а въ коравь проста2 в^ тръ . 33. сжцш3 же въ κο¬
ράκι пришедъше поклон!ша са (елюу) глагольте * въ иггшж
гынъ вож1И eci. 34. и пр'кгЬ\ авъше4 пр|дж въ зелмьк йени*
саретьскж.

Matth. XVIII. 23—35. (S. 55.)

Рече господь нрптъч1л; сил- 23. оуподови5 са црство не*
весьное6 члов'ккоу црю, 1же въс̂ от^ сътАэати са о словеси
съ равъ1 своилп. 24. наченъшю же eatoy сътАэати са о ело*
веси, прив'ксА eato\f длъжьникъ единъ длъженъ тъл ^ ьк та*
лантъ. 25. не ил»жфоу же елюу чесо въ (з)датн, повел'Ь гос*
подь его да продадАтъ и, и женж его, и чАда, и въее, елико
илгкаше, и отъдат ! и. 26. падъ же оуво равотъ клан'каше
са глагол а· господи, потръпи на лп н̂Ф, и KTs.ce τι въз дал!ъ .
27. лшлоеръдовавъ же господь рава того поуст>и, и длъгъ
отъпоусти eatoy. 28. ишедъ же равот овр'кте едшого отъ
клевр'ктъ 7 своиуъ, 1же вНк длъженъ eatoy сътол!Ъ п^ набь 8,
и елгъ и давл'Ьаше9 глаголА- даждъ ми, илгъже лш eci
длъженъ. 29. падъ же клевр'ктотъ 10 Atoa'kame и глаголА'
потръпи на жьн'Ь, и вьсе ти вьздалв 30. онъ же не уот'Ьаше,
нъ ведъ 11и въсад| и въ телгкницж, доньдеже въ(з)дастъ
елюу длъгъ весь. 31. вид'квъше же клевр'кти въивъшаа,
съжллиша си s'feao, и прннедъше съклздша господином свое*
Λϊογ въс4г нтынъшла. 32. тогда пршъвавъ и господина его,
глагола емо\р раве лжкавъш, весь длъгь твои отъпоустиуъ
тев̂ , понеже оул10 ли л̂ а . 33. не подоваашем и тев'Ь полш*
ловат! клевр'Ьта 12 твоего, ΐκο и азъ та полшловдх; 34. и про*

*) ндча потапа'ктн са Sav. а) оулеж«Sav. 3) сжштш Mar. u. and. 4) пр'к'ккъ-
ше Mar. Zogr. 5) so auch Ostr. Nik., оуподоЕнло ca Mar. Zogr. b., подобкн»
tcT-k Sav. 6) нЕское Mar. Zogr. b. 7) педроугк Sav. 8) цатъ Ostr. °) ehkuh Sav.
10) ποΑρβγηι oh-к Sav . n ) so auch Mar . u . Sav ., шедъ Zogr . шкдъ Ostr . 12) no-
дроуга Sav .
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гн'квавъ са господь его, пр'кдаст ’ъ, и мжчтлелгь , доньдеже
Егь (з )даст гь длчьгь весь. 35. тако и отвцт *. мои невесьнъи
сътвор |Тть вамъ , афе не отъпоуфаете кожьдо вратоу своемоу
отъ срдць вашиуъ пр'кгр 'кшени 'к иуъ .

Luc . XVIII . 10— 14. (S . 82.)

Рече господь пр1т ’чж сивк. 10. члов'ква дьва вънидосте 1
втч црквь 2 помолгг са , едшъ фаркеи а дроугы мъитарь .
11. фарисеи же ставъ , С1це въ ceß'k мол 'каше са * коже, \ валАч
тев "к вт з̂давк , ΐκο н*ксмъ *кко и прочш члов'кц ! у’ъифьшци 3,
неправедьници , пр'клювод 'ки , ли гкко сь лгытарь . 12. ποψ ;κ са
дьва кратче вгк сжвотъ 4, деоАТИнж , давк отъ . вьсего, елжо
прЈТАЖ5ж. 13. а лгытарь из далече стока , не уот 'каше оч1
възвест ! на нево, нъ Bi'kiue въ пръи cboia , глаголА ' воже,
лнлостивъ вжд | мьн 'к гр'кшьшкоу . 14. глагола вамъ , сьниде
сь оправъданъ вь домъ свои паче оного, 'кко въс 'ккь възно =
саи са , rKM'kpiT са , и сьм 'кр'ЬкАИ са , вознесет са .

Matth . XVII . 1—9. (S . 171.)

Еъ оно (вр'кмл ) по’.атъ исоусъ петра и Пскова (и) юана
крата емоу б, и възведе вл на горж въ 1сок;е едшъи . 2. и
пр'Ьоврази са пр'кд ’ъ. шми , и просвът 'к са лице его акъи
слън ’це, а ризтл его етпша к'клъ ! ако снгкгь 6. 3. и се гквисте
са имъ моисии и илгк сь шлгь глаголвкфа . 4. читъв 'кфавъ
же петръ рече исоусови ' господи , довро естъ налгь сьде въити *
аште уофеши , да гьтворимъ сьде τρι кровъи , тек ^ едшъ и мои *
ой едшъ и ил|и едшъ . 5. единаче 7 же емоу глагол ^ фю , се овлакь
св'ктелъ оси"к ia , и се глагъ изь овлака глаголА *сь естъ гынъ
мои възлюБлентии , того послоушаите . 6. и сл’ъишав ’ъ.ше оуче*
ници падж Н1ци, и оуво'кшА са я^ ло. 7. и пристжпль исоугь
привоснж са иу и рече* въстан гкте , не войте са . 8. възведъше
же оч1 свои нивогоже не вид 'кшА , тъвьмо исоуса едшого . 9. и

х) so auch Zogr ., в-ьнидет« Маг ., в-кд-кзоста Ostr . 2) въ. црьиъве Sav . Ostr .
3) грдкитбдк Ostr . 4) Zogr . къ сжкотж, Mar . къ соеотж. 5) so auch Zogr . Ostr ., вратрд
его Mar . 6) св-ктъ Mar . Zogr . u . and . 7) so auch Ostr ., еште Mar . Zogr . u . and .

4*
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ГЬХОДАфеЖЪ ИЖЪ Cis. ГОр"Ы ЗаПОВ'кдЛ ИЖЪ ИСОуГК ГЛ4Г0ЛА'
НИКОЖО\(Же Hf ПОВ'ЬдИТе ВИД'кнИ'Ь ДОНЬД£Же гынъ (члов'кчь )
изь жрътв ’кшх ’к въскр ’кснетъ .

Joh. XXI. 1—14. (S. 177.)

Къ ОНО Вр'кжА 'квИ СА исоусъ ОучеНИКОЖЪ СВОИЖЪ ΒΊν*
СТаВЪ ΟΤΤ\ Жр’КТВ’КШХ’Ту Nd <НОрИ ТИВ£р1аДкСТ̂ /Ик. 'Ьв! Ж£ CA
ижъ яце 1. 2. Б'кхж β’κογπΐ ажонъ петръ и дожа нарицаежъи 2
вл 1знець и наданаиль , 1Ж£ в-k отъ кана γμιλεηογκηια ι ока
гына зеведеова и ина от оученикъ его дьва . 3. глагола ижъ
(ажонъ ) петръ * идж ржшж ловитъ . глаголашА ежоу * идежъ
И ЖЪ1 ГК Т0Б01Ж . И ИЗИДЖ И ВЪгкдЖ ВЪ коравль и въ тж

ноштъ не ьаша 3 ничесоже. 4. ογτρογ же ави εέιβί ι̂ιικ» ста
исоугк πρι вр'кз 'к . не познашА же оученици , ΐκο исоусъ естъ .
5. глагола же ижъ исоугъ/ д *кти , ижате ли чьто сн'кдьно ;
vyT’KB'femTamA ежоу ни. 6. онъ же рече ижъ ‘ въвръ -ткте о
деснжьк странж (коравл'к) жрЪвА и оврАфете . въвръгж же
и кь тожоу не жожаауж пршл'кф ! еьА отъ жножьства ртнвъ.
7. глагола же оучАникъ (1. оученикъ ) егоже лювл'каше исоугь
петрови ' господь естъ . с1жонъ же петръ сл'кишав ’ъ. 4ικο го=
сподь естъ , епендитожъ пр'кпо 'кса са , вНк ко нагь , и въвръже
ca втч жоре. 8. а дроуэи оученици корав1цежъ пр!дж , не е^ ша
ко далече отъ зежА , нъ *кко дьв 'к сьт *к лакоть , вл'ккжфе жрЪкж
ръикъ . 9. и "кко извл ^ ша на зежльк , вид 'кшА огнь лежАфь
и ръикж на нежъ лежАфж и хл'Ьк’к. 10. глагола ижъ исоусъ-
пршегкте отъ ртпвъ , ькже »лете нтпн^ . И . въл ^ зь же ажонъ
петръ извл 'Ьче жр'кжьк на зежл 1ж плънж вел^ ъ ръивъ сьто
и ШАТьдесАТЪ и τρι и толикоу сжштоу не протръже са
жрЪка . 12. глагола (ижъ ) исоусъ * прц 'кте , ов'кдоуите * и ник=
тоже не съж 'каше отъ оученикь его hctas4ti его · тъи кто
fei ; В'кджште 'кко господь естъ . 13. приде же исоусъ и приАтъ
ул'квъ и дастъ ижъ и ръивъи такожде . 14. се оуже третшци
исоусъ 'кви са оученикожъ своижъ въставъ отъ жрътвъшхъ .

*) so auch Mar.Zogr.,тако Ostr.2) нарицашои Mar. 3) so auch Zogr., iaca Mar.
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4.
Aus dem Psalterium Sinaiticum .

(Vgl . oben. S. 11.)

Psalm III. 1—9.

Псаллгк длдовъ . егда в'Ьглше отъ Л1цл (л)веселохл!л снл
своего. 2. п , чвто cia оул!Внож1Ш1А гктлмкджцк ли; Rhosii
BTvCTdlUlA Hd dUA, 3. ΛΙΗΟβΙΙ ΓΛΒΚΤΊν ДШ1 люег н'кств спнв̂
о KS'b его. 4. тти же, η , злстжпкникт». λ»οι ес/, слл вл λιο4
вьзнесе1гллвж λιοι* . 5. гллсьлгъ, λιοιλγβ къ γβι возъвлхъ , и ογΜτπ*
шл лид otts . горчи cttuia своем*. 6. лзт\ же оусънж^ ι гкал ^ъ *
BlvCTdJp*, ^ КО ГЪ ЗЛСТЖПИТЪ лид. 7. не 0γΒ0№ CIA OTTv ΤΒΛΠιΙ
ЛЮДе1 НЛПЛДЛ1тК.ф1\ Ъ лид окрт*стт\. 8. въскръсш , п , сш лид,
вже λιοη, 'кко тчи порлзи вьем* вpdжκдγι̂ ψιд д̂ лш'к вт*. соуе,
зжвти гр'кшннчих'ъ. οΤνκρογωΐΛΤ^ eci. 9. гне естъ спнье, и Hd
люде̂ ъ τβοιχτν влгословецјенве твое.

Ps. XII. 1—6.

Еъ конецъ пвсалолп». длвъ. 2. Докол'к п злвждеши лид
до конъцл; докол'Ь отъврлштлеил лице твое отъ лине; 3. до*
кол4: положа съв^тъ въ дш1люеи, вол'кзнъ въсръдвц ! лмелгъ
двнк ι ноштъ ; докол̂ възнесетъ см* врлгъ λιοι нл лид; 4. πρι*
ЗЪр|, оуслт̂ии ΛΙΙΑ, ΓΙ ВЖе ΛΙΟΙ* ПрОСВ'Ьт ! 041 Λ10Ι, едл когдл
ογπ \Η* во съл*рът 1, 5. (>дл когдл речетъ врлгъ λιοι*ογκρΐηιχίι
CIA Hd НЪ. СЪТЖЖЛЬйШТе! ли ВТчЗДрЛДО^^ ТТч CIA, dlfie CIA по*
ДВ1ЖЖ. 6. # ЗЪ же Hd ЛШЛОСТЪ ТВОћК НЛД'Ьд̂ Тч CIA* въздрл *
до г̂етъ cia сръдъце люео сш твое/иъ. (въ)пиьк по вллгод'клвъ*
ΙΗΙΟΛΙΟγ ЛШ^ И ВЪПИ№ 1Λ1ΕΗΙ ПО ВЪ1ШКНЮЛ̂ .

Ps. XXIV. 1—22.

1. Къ Teß'fe, π , въздвшъ дшж λιοιλ . 2 . вже λιοι, нл те 2
оупъвлхъ· ДЛ не П0СТЪ1ЖДЖ CIA ВЪ В̂ КЪ, Hl ПОСЛ̂^ ТЪ ли
cia ßpdsi λιοι 3. ибо въс ι тръп |дште 1 т (е)ве не постъидм *тъ cia .
Дл постъ|Д|дтъ cia Ββ3ΛΚθΗΚΗογΐΛΗΐΤ6ΐ еъ coyc4. пжт1t (b)oia,

г) н ккзнестЈ(κα\ υψών), Pog . н вТчЗноса. 2) Hd та Pog . Bon.
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ΓΙ, ГкКаЖ1 ли И СТБЯ'клеБ ΤΕΟΙΛΓΚ HdOy4l ΛΙΜν. 5. HdCTdBl Леел
ΗΛ ICTUUM ТВОЬКИ Hdoym леел, ^ΙΚΟ ТТЛ Ш ЕЪ СПТ\ ЛеО|, И TeK't
TpTvH'fcyTi. весь дент*. 6. Ноле елш ШТеДрО ΤΚ (|) ТВ 01Л , п , И Леи*
ЛОСТ1 ТВОеЛ, ^ КО ОТТ* В̂ КЛ СЛТЪ. 7. Гр^ ^Ъ. ЮНОСТ1 ЛеоееЛI Ηί=
В'ЬзесТВЛ1 ЛеоеГО Не потони· по лилогп твои ПОЛе̂Н! ЛееЛ ТТЛ

ЕлЛСТТЛ(н)еЛ ΤΒΟ£ίΛ ра(ДИ), π . КЛЛГО] npdBTv ГЕ 8. (г£ГО р(ЈД1 3d*
КОНЪ ДЛСТЪ ГВГр'кеиаеЛИитееле’Ъ. П/КТЬ2 9. HdCTdBITTs. ΚρΟΤΤνΚΤΛΙΛ
СЛ̂ДЪ, наоуштъ КрОТЪКТЛеЛ НЛ ΠΛ,ΤΙ СВ01Л 10. Ет*С1 ΠΛΤΙί ΓΗΙ
ЛНЛОСТВ(и) HCTIHdВ’ЪЗеСКаелиНТеле’Ъ. ЗЛВ'Ьта £Г0 И С'ЪВ'Ьд 'кнеИ3
его. 11. Илееш твоего рлд |, г/ , wu/km гр^ уъ . леое, велеи во
естт\ . 12. Къто есть члов 'ккчв воел сел (сел) п ; законъ по-
cTdBiTTi елеоу на πλ,τι иже Ι3 βολι 13. Дена его въ влагтлуъ
ΒΤ̂ Βοριττ* сел и гклеел его насл'кдетъ зелелл . 14. Дръжава гв
Боелштшлгк сел его и законъ 4 его аветъ елеъ 15. (х)че λιοι

вτληλ , KTv гео, ΐκο тъ естръгнетъ отъ c'fciTi nos 'fc леое. 16. Πρΐ3Τ\ ρι
на лил и noaeiaoyi λι»λ , •кко еночелд'ъ. е шшттч еслев азъ 17.
Окръв ! сртчдъца леоего (е) оуленожшеел сел, и wTTvЕ'кд ’ъ. леоеуъ.
1звед | леел 18 . Е |ждтч гкле 'крентче леое и троудъ λιοι и отъ =

noycTi въсел гр'кутл леоел. 19. Ееждтч врагтл леоел, 4жо оуле(н)о*
жшнл сел и ненавид 'кнвеле'Ъ. неправедгвнолегв в’ъзненавед 'кшел
леел 20. Фъураш денл^ леоелц извав ! лил · да не посттлждл \ сел,
Фво оуптчваутд на тел 21. Незъловевн , правей пре̂ фпл 'кул, сел
лен4:, ΐκο пот (р)гвп гЬ\ гъ. тел , ге 22 . Изваве , вже, еил'Ь отпв
въедут * ск(р)гввв ! его.

Ps. XXV. 1—12.

Давъ пъсалолеъ . · Ол д̂ | лее, ге, йко азъ незъловоегк леоел,
уодеуъ I на rfe оупъваел не изнелеогл . 2. Искоусе леел, π , ι
сътелж ! леел 5, раждвзи жтров ^ и сръдъце леое. 3. ^ ко леелостъ
тво ^ пр'кдъ очилеа леоелеа естъ , и оугодеуъ въ ecTiH'fe Tßoei. 4.
не гкдт *гв . сонтчлеолетч соуетънтллев , и съзаконопр 'кстлчпвнтлилее
не втвнедл . 5. възненавед 'Ьучв црковтд ллжавънтлуъ , и съ нечв*

*) нек-кд -кнни Pog . Bon . г) нд пжтк Pog . нд нжти Bon . 3) и с-кккд ^ нии

Pog . Воп. 4) ЗЛК'ктЪ Pog . Bon. 5) НСТАЖИ МА Pog ., НС. ми Bon.
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стшъшлм не над * . 6. оулежиж. btv непови(нк)нгыугк рЖЦ*к ЛЮIи
објдж олътаръ ΤΒΟΙ, п , 7. да оуслъниж. глагъ. увалти твоеьл,
испов'клеъ ßkc'fe чюдеса TBot 8. ги, в^ злюб^ ъ красота долюу
твоего и m'fecTo вшленк 'к слав™ τβοεια . 9. не погоув! съ нечъ=
стшжиилн дшьа люеьь и съ Л1Л\Ж1κρΒΒΈΐ жшота люего, 10. btv
шуъже рлжоу везаконент̂ сжтъ , дешца ιχκ јсплкнј па летитаг.
11. азъ же незловонв люе(№) уод |\ гк· извав ! лиа , γι, i пол*1лоу|
MMi . 12 . нога лю *к ста на правъд 'к 2, въ цръкъвауъ влагосло *

вескствоуж ThÄ.

Ps. LXXVIII. 1—13.

1. Пъсалолеъ Йсафовъ. Еже, предл̂ ΐΑ3Τνΐψ въ достоите
твое, Ц>СКВрЪН1Ш1А Цф’ЪКОВк СВТЖМ> ТВОЬК, ПОЛОЖШНА мели
'кко овошткное уран1лиште. 2. Положшла троуше равъ ΤΒΟίχ™
врашвно пьт1цалгь невснтллп̂, плът ! пр'кподовкнъпхъ ΤΒοιχΊ\
зв^ релть. зелекнтилгк. 3. ПролишьА кръви гуъ •кко водж окръстъ
ил|леа, i не βϊ погравамл. 4. Етлуолету поношешю сжскдолпч на=
иллтк, подр-Ьжаше i поржгаш^ сжшт1лгк окръстъ нагк . 5. до=
кол'к, п , гн'кваеил па въ конецк, раждежетъ па ^ ко огнк
рквенн твое ; 6. Ilpoa^ i гн'кв’ъ. tboi на (азтлк ™, не зна1жшт 1А
теве, и на ц'кства , Ъке 1жеш твоего не пртлвашьь 8. 7. Ико
погкиА Љова , i ле̂ сто его опоустишьл. 8. не полезен наинуть.
везаконене! πρ'ΚΒΈΐχτ*, ььдро4 варььтъ 5 нтл лнлот твоьа , п ,
•кко овкНЈШтаго6 з 'Ьло. 9. полюз! налгк, вже, сплю7 нашъ ,
слав™ раде (/йене твоего* п , 1звав1н™ i оц'кт гр^ у™ наипА
i/U£Hi твоего радв 10. еда когда рекжттч каз™цг кткд| 8 ест™
въ 1уъ ; i оув'кстъ па въ ьАЗжщ'кхъ пр'Ьдъ оч1л»а нанили
леестк кро(вк)ви равъ ΤΒοιχίι пролитъ »А 9. 11. да вкн|дет гк
Пр'ЬдТк Т1А ВгКЗДгк1\ аН1е 0К0ВЛН™ХЪ, ПО величкю ЛПк1ШкфА
τβοεια ст̂ навкд ! сн™ oyaipTsaiiTBeHTdyb. 12. въздаждк сььгЬ »
долтк 10 наинлгк. седлеерице1ж въ н'кдра ιχτν поношениелш, 1левже

ι) ΜΐϋτοΜΤι Pog ., «Ткзди Bon. 2) мл прдвотк Pog . Bon. 3) признак Bon.
4) so auch Pog ., скоро Bon. 5) да кардт-к Bon. Pog . 6) Lies оккшштахом-к.
’) cricHTtdio Pog . 8) Lies къд«. °) Lies προΛΗτυΐΑ. 10) Lies слс-Ьдолгн.
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поносшјм » тев ^ , π . 13. лгы же, людие τβοι ι оввцм » пажт
твоем», игпов'клгк см»тев'к въ в'ккъ , въ родъ! родъ 1 възв ^
стмъ увалил твом ».

Ps . CI . (CII.) 1—29.

/Иолитва ницЈаго, егдл оунтлетъ (и) пр'кдъ глъ прол'кетъ
ЛЮЛГГВ/К СВОНК. 2 . Г1, ОусЛЪ1Ш1 ЛЮЛ1ТВ;К ЛЮВК, И ВЪПЛВ Л101 КЪ

тев 'к да рпидетъ . 3. не отъврат ! лица твоего отъ лше * въ
нъже денъ тлжлц пр1клош но аш'к оууо твое * въ нъже денъ
пр130вж тм », м»дро 2 оуслъши лнА * 4. иде ичезж ΐκο дтллгв . двш
λϊοι, ι KocTi люм» 'кко соунлло сосъу к̂ см». 5. поввенъ въцъ 'кко
гкно , исъше срдце люе, ΐκο завъ 1уъ сън 'ксти ул'квъ люи. 6.
ютъ гласа въздтлуанв 'к люего прмвпе коств лю'к плъти atoei. 7.
оуподовиуъ см»нем»сът поустыи ^ !8, въ 1уъ 'кко ноцјвнтл вранъ
на нъфицл , 8. заввд 'куъ ι втлуъ "кко пвт 1ца (ојсовмкцш^ (са )
на зъд 'к . 9. ввсъ денъ поношаауж ми враэи λιοι, и увалм »ц]ц
см»4 миом », клън 'каулл см»· 10. иде попелъ "кко ул'квъ 'ксъ , и пггве
люе съ плачеагъ. раствар 'кауъ , 11. ютъ л|ца гн 'ква твоего и ΐρο =
CTI твоем », ■кко възнесъ шзъвръже λιμ ». 12. дънве λιοι 'кко
с'кнъ оукложшм » см», и азъ ΐκο с'кно исоуъ - 13. ттл же, п , вв
в'ккъ np'kß^ Baemi, и пал1м»(тв ) тво 'к въ родъ ι родъ . 14. тъ 1
ввскресъ подшлоуенл сиона, *кко вр'кмм »полшловати , Нкко приде
вр'ктм »* 15. ΐκο влаговол1шм» paBi τβοι калннв (е) его, и пръстъ
его оуфедрм »тъ . 16. и оувом»тъ см» м»зъщ | ил»ен1 гн ^ и bbci
μρι зелънп славъ ! твоем ». 17. 'кко съз 1ждетъ гъ сиона и 'ккп ъ̂
см» вв слав'к свое!. 18. пржвр ^ на жолјтво 5 съж 'кренъцуъ и не
оуничвж ! люленв'к иуъ . 19. да напишдггъ см» си вв родъ жъ ,
ι людве зижделж ввсувалм»тъ rf , 20. 'кко прЖ1че съ въ1сотъ(
свм»тъ 1м» своем», гъ съ невеси на зелмнк пржвр 'к 21 . оуслтлшат !
ввздтлуаше окованъ 1\ ъ , раздр 'кшт снъ 1 оул1ръцшнъ 1уъ , 22 .
възв 'кстт вв сионФ ΙΛ1Μ» гне и увалъ 1 его въ mavk , 23 . егда
сънъжлтъ см»людве вв коуп'к и цр! равотат ! гю. 24. отъв 'кфа

l) къ родъ н родъ Pog . Bon . 2) so auch Pog ., скоро Bon . 3) по\*стъ1нън'ки
Bon . Pog . 4) gr . καί οί έπαινοΰντέζ με κατ’ έμοΰ ώμνυον, daher Вис . λ»«, wofür
im Ps . sin . ma stehen sollte . Im Bon . u . Pog . wie im Ps . sin . 5) für модиткл.
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елюу на πατι кр'кпогп своему' оулыленве дне! moiyiy (въ )зв 'к*
ст1aiH'k · 25. Ηί ввзвед! лже вв пр'кполовленве двне! лю1\ Ту· въ
родъ!родъ л'кта тво^ . 26. въ начььтокъ тъц п , зтлъь 1 основа,
и д'кла рлж:»у твоею сжтъ неса. 27. та погывнл т̂ъ , тъ 1же πρΊϊ=
въ1ваеш!*и ввек *кко рша оветъшаьктъ , и •кко од'кало съввеши
■к i излНкнвлтъ па . 28. тъ 1 же салпу eci, и л'кта тво 'к (не)
исконвч'кьктъ с»а . 29. снове равъ тво |уъ весел!АТЪ 2 па , и гклнА
|уъ вв в'ккъ исправгпъ па .

Ps . СШ. (CIV.) 1—35.

Псалллу дадовту о твар | ввсего лшра* влей, дше лю'к, rk '
гј вже люи, вьзвел14!лту па еси s 'kao. в^ -испов̂ данве34 и ввлл'к*
потлИ овл'кче па , 2. од'кььи па св̂ толпу 'кко и р1зож, про*
пинаьАи нева5 'кко и кождц 3. покръ1ваьА водали np'kßiyicnp̂ 'k 6
его, полагамж овлакъ! въ1-исуожденве7 свое, уодмж на крилу
В'ктрВНЮ, 4. TBOptA анклЪ! СВО!А ДуЪ1 И СЛОуГЪ1 CBOIA огнв
пал!Афк, 5. оснту!влкаи зтмж на твръд ! свое», не пр'кклонитъ
па въ в'ккъ В'ккоу . б. вездъна 'кко и р1заод гкние eiA8, на горауъ
станжтъ водъг 7. и>тъ запр'кфенв'к твоего пов'кгнлтгъ , отъ
гласа гроли твоего оустраплАТЪ па . 8. ввсуодьАТЪ горъ1, шзъ *
Ходкатъ (въ ) пол'к въ т 'кето, еже ей осъновалъ шо 9 9. пр'кд 'клъ
положи, егоже не пр*к1джтъ , ни овратмчтъ па покръ1ТЪ зежлгж.
10. ПОСЪ1ЛЛ!А ИСТОЧВШКЪ! ВО ДЬБреуТу*ПО Ср'кд 'к горчу ПрОЈДЛ̂ТТу
ВОДЪ1, 11. НЛПО!АТЪ ВВПА ЗВ'кр! ИЛЪНЪПА 10, ЖИВЖТЪ 11 OHarpi ВЪ
Ж!АЖДЛ̂CB0WR. 12. на ТТу1 ПВТИЦ1А НЕНЪНА Пр1В!Та!ЖТТу, ОТТу Cp̂fc'
дту| KcbHMik'k дад !АТТу гласъ. 13. Hana'kiA горъ1 отъ пр'квъепрв*
шуъ 12 cBoipy, отъ плода д 'клту TBoiyiy насъттъ па зежл'к.
14. проз!АвакАИ пажитв скотолпу i травж на слоужввж члкол!Ъ,
1звест 1 ул 'квъ отъ зшма . 15 . и вино възвесел !тъ еръдвце

члов'ккоу оулмстт л|це ол'килъ 13, и ул'квъ ердце члку оукр'к*

l) für 3εμλιλ . 2 für K-bCEAiAT-K, so im Pog . Bon . 3) auch im Bon . ктј-исп. . .не
4) für келкл-кп. . . 5) für небо. 6) Pog . auch пр-ккиспркн-кл, Bon . пр-ккишн-кн. 7) Bon .
auch κ-κι-Ηοχ. . . he. 8) so auch Pog . u. Bon . (hier еж. Bulg .) . ®) statt ιμή .
10) 1. селънънл. ll ) für жнджтъ. 12) nplunjcnp. so auch Pog . Bon . l3) so auch
Pog ., WA-keMb Bon .
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ПИТТ*. 1Ö. НЛГк1Т1АТТ* CIA Др *квЛ ПОЛкСКЛЛ, К€ДрТ 1̂ Л1ВАНТ*СКгк11А,

(|а )же т нлслдилт*. 17. τογ пкТ1Ц1А оугн'кздмутъ cia , еродово
Ж1Л1фЕ оеллдлетт * 1лш . 18 . гортл втлсокъпа еленелл *, кллннт * πρι =

в'кжирЕ зл !ацелп *. 19 . ст*твор 1лт* т лоунл вк вр*клшл , слт *нт *це

ПОЗНЛ ЗЛПЛДТ* свои 20 . ПОЛОЖИЛИ* ECI ТкЛ1Дл i втлстт * ноштт *,

вт* неже 1 пр ^ Д/Етт * 2 bkci зв 'кркЕ лликкнп , 21 . скоулиш ρι*

клкецје вкс̂ ытт 8 ι непрост ογ ел πιψϋκ сев'Ь. 22 . въа 'к
СЛЪНЪЦЕ И С0БкрЛШ1А CIA, И Вк ЛОЖИ\ Т* CBOÎT* ЛМкГ̂ ТЪ . 23 .

И31ДЕ ЧЛКТ* НЛ Д ^ ЛО СВОЕИ НЛ Д 'клЛНк'к CBO'fc ДО ВЕЧЕрЛ. 24 . *ккО

ВкЗВЕЛИЧИПИА CIA Д*клл ΤΒοΐ , ΓΙ, BC'fe Пр'кл ^ ДрОСТккЕ створи

ИСПЛТ*Н1 CIA ЗЕЛМ*Ь ТВЛр1 TBOEIA. 25 . СЕ Л10рЕ ВЕЛИКОЕ ПрОСТрЛ*

НОЕ4 · ΤΟγ ГЛД1 И 1ЛП*ЖЕ НгксТТ * Ч1СЛЛ ЖИВОТкНЛЛ Л1ЛЛЛЛ ст *

ВЕЛЖТЛЛЖ. 26 . ΤΟγ КОрЛЕЛ! Пр'кпЛЛВЛЬЕТТ*, ЗЛГКИ Ск, 1ЖЕ СТ*ЗТ*ДЛ

Р^ ГЛТ! CIA ЕЛ10у. 27 . ВкС*к ОТТ* ТЕБЕ ЧЛ1тЕТТ*, ДЛ ДЛС1 ПИШТЛ

1ЛП* ВТ* ЕЛЛГО Вр'клПА 5 . 28 . ДЛВТчШЮ TEB'fe 1ЛП* СТ*ЕЕрЖТТ* 6,

ОТТ*ВрТ*ЗТ*ШЮ ЖЕ ТЕЕ^ рЛЖЛч ВкгкчТ *СКЛЛ 1СПЛТ*Н1АТТ* CIA БЛЛ=

ГОСТИ, 29 . ОТТ*ВрЛфкШЮ ЖЕ ТЕБ'к ЛИЦЕ ВТ*ЗЛ11АТ ,ЕТТ * 7 CIA* ОТТ*1=

ЛДШ1 Д\ Т* ΐχτ *, I ИЦЈЕЗН/ЕТТ* И ВТ* ПрТ*СТТ* СВОЬЕ ВТ*ЗВрл (Т }А )тТ *

CfА . 30 . ПОСЪЛЕШ! ДХТ* CBOI, СТ*31ЖД/ЕТТ * CIA И ОБНОВИЛ! ЛЈЦЕ

ЗШЛ1 . 31 . БЖД1 СЛЛВЛ ГН'к Вк В^ КТ*, ВТ*ЗВЕСЕЛ1ТТ* CIA Гк О Д ^ *

Л'Ьх 'Т* СВОИМИ*. 32 . Пр131рЛ1А НЛ ЗЕЛ1ЛћЕ, ΤΒΟρίΑ ΙΛλ TpiACTI CIA, πρι =

КЛСЛ1АИ CIA Г0рл \ т*· BT*CKOYplATT* CIA. 33 . ВТ*СП05Ж ГВИ ВТ* Ж!*

ВОТ^ Л10ЕЛП*, ПОЬЕ ΕΟγ ЛЮЕЛЮ̂, Д01ДЕЖЕ ЕСЛИ*. 34 . ДЛ НЛСЛЛДИТТ*

CIA еллоу БЕСЕДА ЛЮ'к , ЛЗТ* ЖЕ ВТ*ЗВЕСЕЛЬЕ CIA О ΓΙ. 35 . ИСКОНИ**

ЧЛЬЕТТ* CIA ГргкшкН1Ц1 ОТТ* ЗЕЛ1Л1А И ЕЕЗЛК0НН1Ц1, гккО НЕ БТЛТ!

илп *. еллвл· Блгсви , дше люФ , r rk .

Ps. CVIII. (CIX.) 1- 31.

1. Ек КОНЕЦТ* ПСЛЛЛП* ДЛДОВТ*. ЕЖЕ, ХВЛЛТЛ ЛШ1А НЕ Пр'клМЪЧИ·

2 . ΐκο оустл Гр'кшКШЧ 'к , оустл ЛТ*СТ1ВЛ НЛ ЛПА OTBp'kciA CIA,

ВТ*ЗГЛЛШ1А НЛ ЛПА 1АЗЪ1К0ЛЛ * ЛкСТ1ВОЛП*, 3 . И СЛОВЕСТЛ НЕНЛ*

ВИД'кнЪНТЛ ОЕ1ДЛ ΛΙΙΑ, И ВрЛИЛА CIA СО ЛШОкЕ СПТ*1Т1. 4 . ВТ*

l ) für н« же . 2) пройд . . . Pog . Bon . 3) so auch Bon ., - ти Pog . , analog , bei

испросите. 4j -ы’ное Pog . Bon . 5) Pog . Bon . ohne ελλγο (gr . ευκα-.ρον) . 8) съб . . .
ca Pog . Bon. 7) so auch Bon., къмжтжтсаPog .
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ЛЮБВВ1 Ж'ЬсТО ОБЛЪ1ГЛЛу;К Ж1А, ЛЗЪ ЖЕ ЖОЛИТВО 1 Д^ Л̂ Ъ . 5 . и

ПОЛОЖИШЬ НЛ ЖЬА ЗЪЛО ВВЗ ДОБрО И НЕНЛВ1СТЪ зл възлю =

бленве жое . 6 . постлв ! нл нъ гр ^ швнжл , и дв 'Ьволъ дл стл *

НЕТЪ о десндиж ЕГО. 7 . ЕГДЛ сждатъ шоу , ДЛ 131ДЕТЪ опь *

жденъ , i жолитвл его бл ^д ! въ гр 'Ьуъ . 8 . кждл 2 днве его

ЖЛЛ1 И ЕПИПЪСТВО ЕГО Πρ^ ΙΜΙ ИНЪ . 9 . БЖДЖ 2 СНОВ! ЕГО Cipj,

И ЖЕНЛ ЕГО ВВДОВЛ. 10 . ДВ1ЖЖфЕ1 CIA ДЛ Пр'ЬсЕЛАТЪ ПА СНОВЕ

ЕГО И ВЪС)(Л1АПЛЬКТЪ 3 И ВЪ1ГЪНЛН1 4 БЖДЖТЪ 13 ДОЖОВЪ CBOiyb .

11 . ДЛ ИСПЪ1ТЛЕТЪ ЗЛЕЖОДЛВВЦЪ ВВгЬ , 6Л1К0 СЖТЪ ЕГО, Л рл (с)хЪ1 =

татъ тоужди ТрОуДЪ ! ЕГО. 12 . НЕ БЖД1 Е/ИОу ЗЛСТЛПВНЖЛ ,

HI БЖД1 , 1ЖЕ ПОЖИЛОуЕТЪ СИрОТЪ ! ЕГО. 13 . КЖДЖ 5 ЧАДЛ ЕГО

ВВ плгоувж , ВЪ рОДЪ ЕДШЪ 6 ДЛ ПОТр 'ЬвГГЪ ИА ИЖКА ЕГО.

14 . БЪСПОЖАШ ИА БЕЗЛКОННВЕ ОЦВ ЕГО Пр'ЬдЪ ГЖЪ , И Гр 'ЬуЪ

ЖрВ 7 ЕЖОу ДЛ НЕ ОЦ'ЬгПТЪ ПА , 15 . ДЛ БЖДЖТЪ Пр'ЬдЪ ГЖЪ

В' кШЛч S, И ПОТр 'Ьк !ТЪ CIA ОТЪ ЗЕЖЛ !А ПЛЛПАТЪ 1уЪ , 16 . ЗЛ

НЕ НЕ ПОЖАНЖ СЪТВ0р1Т ! ЛНЛ0СТ1 И ПОГЪНЛ ЧЛКЛ ОуВОГЛ I НЩ1Л

I ОуЛНЛЕНЛ СрДЦЖЪ ОужрЪТВ1Т1 . 17 . и ВЪЗЛЮБ ! КЛАТВЖ I Пр !ДЕ

ЕЖОу * И НЕ БВСуОТ^ БЛГфЕНВЮ , И ОуДЛЛ! С1А ОТЪ НЕГО. 18 . И

обл 'Ьче с!А вв клатвлч ■Ько вв ризлц И ВВНИДЕ 'Ько водл вв

жтровж его и ΐκο ол ^ 1 вв воет ! его * 19 . Бжд | Елюу ■Ько ризл ,

ВВ НЬКЖЕ ОБЛЛЧ!ТЪ ИА , И 'Ько ПО'ЬсЪ , 1ЖЪЖЕ ΒΤνΙΗ̂ 8 ПО'ЬсЛЕТЪ

CiA . 20 . СЕ Д 'Ьло 0БЛ гВ1ГЛ!ЖфНу гК ЛНА КЪ ГК> И ГЛЛГ0ЛЬК .ф1ИуЪ

ЗЪЛО НЛ ДШЖ ЖОА . 21 . И ТЪ1 , ΓΙ ΓΙ , створ ! СВ ЖН01Ж ИЖЕН1

ТВОЕГО рЛД1, 'Ько БЛЛГЛ ЕСТЪ ЖИЛОСТВ ТВО'Ь . ИЗВЛВ1 Ж!А , 22 . "Ько

Н1фЪ I оувогъ ЕСЖЪ ЛЗЪ , И СрДЦЕ ЖОЕ ВЪЗЖАТЕ НА ВО ЖН 'Ь .

23 . НЬкО гЬнЪ , ЕГДЛ ОуКЛОН1ТЪ CIA, 0ТЪ1АСЪ ПА , и СЪТрКАСЪ

СА ^ КО проз ! 9. 24 . КОЛ'Ьн 'Ь ЖОИ ИЗНЕЖОЖЕТЕ отъ постл , и

ПЛЪТВ ЖО*Ь ИЗЖ 'Ьш CIA ОЛ'Ьл рлд | . 25 . И ЛЗЪ БЪ1уЪ поно =

ШСНВЮ 1ЖЪ· ВИД'ЬнПА Ж1А, П0КЪ1ВЛШ1А ГЛЛВЛЖИ СВ01Ж1. 26 . по =

ЖОБ!, ΓΙ БЖЕ ЖОИ, I СП! ЛИА ПО ЖИЛОСТ! ТВ0Е1. 27 . I ОуВ'ЬдАТЪ ,

■Ько ржкл ТВО'Ь си , i тъ !, п , сътворилъ a sci . 28 . проклъ =

l) 1. -ж. 2) кждж γενηίίητωσαν auch Pog ., бжджтт. Bon . 3) късржп . . . Pog .,
R-KĈA-bn. . . Bon. 4) Η3ΓΝάΗΗ Bon. Pog . 5) КЛДЖ auch Pog ., ЕЖДЖТ-К Bon. ö) инъ
Pog . 7) литере Pog .. Bon. 8) so auch Pog ., присно Bon. aj 1. npxsi.
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нлтъ ти , а тъ 1 влгствнпи. въстан &ште! на лпа постъ1дм \тъ
на , равъ же tboi ввзвесел 1тъ па . 29 . t овл'Ьклтъ па овлъ 1=
гавкште(и) лпа въ сралпч, ι одеждлтъ па "Ько одеждевк.
СТ01|*Д0Л1В СВОДИВ. 30. 1СП0В"Ьл1В ПА ГЮЯ"ЬлО ОусТЪ! Л101Л1ИI по
ср'Ьд'Ь лгвногъ въсхвальк ι, 31. "Ько ста о деснжвк оувогааго,
СПТ1 ОТЪ ΓΟΗΜαυΤΠίχΤνДШ/& Л101Ж.

5.

Aus dem Euchologium sinaiticum.
(Vgl . oben S . 12.)

(66 b —73 a.)

Чин над испов 'кдаькфишв ca 1.
пръвое сице въшаетъ пооучение'
глет елюу иер"Ьи пр"Ьд црввыж сице.

Чадо , нъж 'Ь окновити са уофеши честънтплъ покааниелњ
ι ввзискати пръвааго отечства ι сноввств ^ его прил^ сити са ,
егоже остжпилъ в'Ь пр*Ьст ;вплениел1в. нъ слънии , чадо , како ти
ЖАЖдетъ покални ^ нашего въ ι прклъ ввпиетъ къ налгъ гла ·
по сихъ вАс"Ьхъ овратите са къ лшФ, да азъ иц ^ лш . въ «. Т 'Ь*
Л1вже 1же вес покалншЬ оушвретъ , то ав"Ь то естъ , "Ько н"Ьстъ
креств *Ьнъ , понеже не вгЬроуетъ ввскр'Ьшенвю ни въ стлиж тро =
иц№ . да надъ таковтиль не подоваетъ са иер̂ ови овр^ тати
ни приношений за нв въ црквв прии/иати . афе ли естъ живъ ,
то 2 глетъ , "Ько н Ь̂пив довр "Ь наоученв законоу вжвю ни разоу *
л^ лъ истинънъиа в^ ртп KpecTB̂ HCKTui, то сице наоучити и
глькфе * сл’ыши , чадо , ι разоул ^ и довр 'Ь*въ единъ естъ сътво =
реи вАпж тварв , не илгЬ|А ни отъ к^ доуже нлчат акл, нъ са/иъ
спи начАЛо вАселюу, ил^ ьл вАсевгЬ слово съвезначАлвно въ овли=
чви своелъ съприсносжфвноулюу везвр 'Ьлннъно , весконечвно,
везл "Ьтъно , съпр 'Ьстолвно оцю и дуоу пр"Ьстоул 1оу, еже са пр"Ь*
стал троица речетъ *оцв и снъ ι стъ 1дуъ , три състави съличвно
въ единолЈВ вжвств 'Ь. слово же то вжие, въ съ1 отъ ва, нашего ради

l) über diese Reichtordnung , die wahrscheinlich von Klemens v. Bulg .
herrührt , vgl . Verf . Studie z oboru ckslov . pisemn . V Praze . 1903. S. 23 u.
153. 2) wohl für ти.
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спени ^ плътигл оеложитту свое вжство , вв д 'кв 'к пр 'Ьст 'Ьи сттлл1В

ДуОЛГВ БЕЛЛИНИ ЗДЧАТТу СА l ЕТЛСТТу СОуГОБВ БЪ ВТуКОуП̂ и чкТу ,

1ЖЕ ВОЛЕНБ СТрДСТЕуТу НДШИуТу ПрИЧАСТИ СА, рЛСПАТШ СТуДГрТуТВ

ПОДЪЕЛА ВОЛЕЬК, ВВСКрЪСЕ ТрЕТ (в )ЕИ ДЕНВ I ВТуШЕДТу НД НБСЛ с4 :ДЕ

0 ДЕСНЖ1Ж ОЦД I ПДКТЛ ИЛГДТТу ПрИТИ СТу НЕСЕ СЖДИТИ уОТА ЖИ '

втллПу i лтртутвтллпу i вТуЗДддти колгоужвдо противо Д 'клоЛПу

ЕГО. ДЛ ТОГО рДДИ , СТрДШТуНТЛ ТТу СЖДТу СЛТуНЈИАфЕ, уОТАфЕИ БТЛТИ

1 ЛГЖКТЛ ТТЛ СТрДШТуНТЛЬА В'крОуЕЛПу ПИСДИВЮI КрЪфДЕЛПу СА ВТу

СТЖЖ троица , ВТу ИЛГА ОЦЛ И СИЛ И СТЛЛГО дуд . ОТТуЛПЛВДЕЛЛу ЖЕ

ПДКТЛ Гр 'ЬуТЛ ОТТу CEÊ i , ГАЖЕ ПО КрТуфЕНВИ СЪТВОрВШЕ , ПОКДДНИЕЛГВ

ЮПОВ'ЬдЛ ^ фЕ СА ЕОу СТуВ'ЬдЖфЮЛЮу ГА ПО ИЛГЕНДI ПОЛПЛШЛЕНИ'Ь

ВVb ЗНДЈЖфГО . ТТЛ ПОВЕЛ'Ь ВТу СЕБ'Ь ЛГ̂ СТО ЦрКВЧуНТЛДГТу СВАЦ] (е) нИ =

КОЛЛу ПОДТуИЛГДТИ ТАГОТТЛ НЛША, 'ЬкОЖЕ рЕЧЕ ДПЛТу- ТИ ВО

БВДАТТу О ДШДуТу ВДШИуТу"Ько СЛОВО уоТАфЕ ВТуЗДДТИ зл втл .
Т *клГВЖЕ уОТАИ 1СПОВгЬдЛТИ СА СИЦЕ ДЛТуЖЕНТу ЕСТТу ГЛЛТИ '

ПргВВОЕ ЕЛ ПОСТАВЛЯВ*. ПОСЛОууД СТуД'ЬдНИЕЛЛу ЛГОИЛЛу I ТЕВ"к

ОЧЕ, I ТЕВ'Ь ОЧЕ ИСПОВ'ЬдДГЖ СА. НЕ ЛГОГЖ ВО ИЦ'ЬлЕНИ'к ОуЛОуЧИТИ

'ЬзК 'Ь ГНИЬКфИИ ВТу срци ЛГОЕЛ1В НЕПр'ЬсТДНТуНО, Лф £ НЕ ПОДДСТТу

ЛГИ ЦрКТЛ ПДКТЛ ОБНОВЛЕНИЙ. ГЛЕТТу ЖЕ СВфЕНТЛ Г/В НЕЛГОу* ЧАДО ,

НЕ ОуСТТЛДИ СА ЛИЦД ЧЛЧЛ ТИ НЕ ПОТЛИ ЧАТО СЖфЕЕ ВВ ТЕЕЙ ,

ΒΑθΐ ВО ОВНЛЖЕНЛ СЖТТу ГГрЙДТу ОЧИЛГД БЖИИЛГД. НИКТуТОЖЕ во

ТДГА ВрЙдТу СВОИ Л НЕ ПОКДЗДГА ЕГО ВрДЧЮ ТИ ГЦЙлЙеТТу , НТу

ПрИЛЕЖТуНО ИфА ЦЙЛИТЕЛЙ ЕДТуВД полоучитту ослдвж врйдоу

СВОЕЛЮу. СИЦЕ ЖЕ ДЛ ГЛЕТТу уОТАИ игПОВЙдДТИ СА * ЬСПОВЙДДГЖ

СА ПрТуВОЕ ЕОу в 'ЬдрЪЖИТЕЛЮ I ТЕЕЙ , ОЧЕ, ВСЙуТу ЕЕфИСЛТуНТЛуТу

ЛГОИуТу ГрЙуТу , ГАЖЕ СТуВЙдТЛ I НЕ рДЗОуЛГЙГА ГВГрЙшИуТу , ВО-

легж ли неволегж , съпа ли ввда , лиуогж йдигж I ПИЙНТуСТВОЛГВ,

присно ВТуПДДДГЖ (1.-SA) ВТу БЛЖДТЛ I ПрЙЛГОБОДЙдНИЙ , въ рдз -

БОГА, ВТу дЙТОГОуБЛЕНИЙ , ВТу ТДТТуБТЛ , ВТу ПИЙНТуСТВО, ВВ КЛЕ-

ВЕТТЛ, ВТу СТуВДДТЛ, ВТу ПЛАСДНИЙ, ВТу ИГрИ (= ~Тл) ЗТуЛТЛ, ВТу

свлрту !, ВТу ПрЙсТЖПОКЛАТИЙ , ВЧу ЧДрОдЙлИИЙ , ВТу ВрДЖЕНИЙ ,

ВТу СЖЛГВН'кнИ 'Ь СТурАфА, поуотвндд ВВЗВр'ЬнИ'Ь НЛ СТОуЖДЕ

ЛИЦЕ, ВТу ПрИСАГТЛ НЕПрЛВЕДТуНЖ1, ВТу ВТуСуЪГфЕНИ'Ь ТОуЖДЕГО

ИЛ1'ЬнИ 'Ь . ВАСЕГО ТОГО ОТТурИЦДГЛ СА, 1\ ТуЖЕ НЕ Π0Λ1ΒΗΙΛ I Ъке
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сжв̂ дж! ι и\ жже не сжвгкдж1, Ъке сжтвори\ ж волеьв. ли не*
ВОЛеЕЖ, портив ОДрЖЖИЖЖ, БЬ. ГН'кв'к ЛИ ВЖ оудржанви, не
жогж во таити, и\ жже присно звритж, нс жогж оутаити, *кже
отжкрж1ти 1жатж, сжв'кствнаа жоН* и несжв'кствнаа. никжтоже
во оукрадж чвто господа своегоι та!а жилостжшьк приижетж,
нж афе исповНкдам* са жил(жт)оуетж ca cBoeaioif господином,
да покржплчтж са ежоу Д"кла его ι жилоств оулоучитж.
т 'кжвже н азж жилж са д 'кьк воу, припадав ти, оче, да по*
даси жи запов'кдв противо зжложж жоижв, некжли ввзникнж
из глжвинж! везаконеи жоиуж ι пакж1 овнавл'кьк са . нс вжди
же вв тажжко , чадо , уотАфиижж покаати са, афе которааго
цркж! отжлжчаетж вж жало вр'кжА ввн̂ сто'кти, тлкж во
огставж естж отж ва пр'кданж ей ι отж стж1уж аплж и отж
пр'Ьдвн̂ыхъ оцв, да подовжно очифвше са, достоини вждежж
причАстити са т 'кл'к и кржви гн1. тако ко стъ1 павелж оучитж
нж1 гла* афе клто приежлетжт 'кло вжие ι кржвв недостоенж
сж1, то гр'куж сев’к приежлетж, не раежатр'квви т 'Ьла гн‘к.
а и сажж гв рече* не дадите стааго жоего пжсожж' тйжвже
не поравофаижж са чр‘ккжнж1лгк по\*отежж, нж дшевжнжпА
ПОДВИГЖ1 I ПЛОДЖ1 СЖТАЖИЖЖ, I ВОЛСЈЖ ПрОТИВИЖЖ СА ТГЬ
лесжнж1жж ласкрждежж. никж1же во вр̂ дж т гклесжнж! не tyfc*
л"кетж присно вж пи'кнжств ^ ежфю ι вж ов'кданви, нж афе
кАто тврждо вжздржжитж са отж [Гее го, то вж скор'к при*
ижетж ославж. гккоже во и гргкуж вжвоушениежв ■кво 1 ела*
докж еств, нж посл'кдв горжч'ке злжчи овр'ктаетж са , тако
и покаанжнж! поетж вж жал'к авл'кетж са прискржвенж, нж
вв в'ккж! радоствнжпА плодж1 подаетж. глетж во аплж* жно*
з*кжи скржввжи подоваетж нажж ввнити вж цретво нвекое.
тако во речеи гв нашж исуж' нжждвно естж2 цретво вжие ι
нжждвници вжеуыфаьктж е. ι пакж! рече* подвизайте са
ввнити т гкснж1жи вратж! вжводАфиижи вж животж ' жало
же естж т 'куж, 1же и овр'ктагжтж . т ^ снжЈуж же т 'куж вратж

*) Zu lesen wohl "кк-fe jave. 2) so lesen wir dieses Zitat (Matth. 11. 12) auch
in den Homilien des Klemens, so in Ha въсиркс., На пасхж, wogegen es im Mar.
usw.heisst иждитъ ca entsprechend dem gr. βιάζεται(vgl .Verf.1. c.S.35-36u. 155).
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ι скръвънааго пљти , се сжтъ д 'Ьла' альканне , жАдание , зе=
аил 'Ьгание, клан'Ьние, покорение, пр'Ьтръп 'Ьние овидъ !, нифе =
люкие, странънолювие , ердечьное ръцание , пллчк очесънъв вес
плача во невъзаюжъно естъ покаати са - паче же в*сего истово

естъ покаание еже единое отъетжпивъше отъ грНкуъ къ
Toaioy не възврафати са къ ниагк . 1же пакъ1 на тожде възвра *
титъ ca , то подовенъ естъ пъсоу на cboia вльвотинъ !
възврафьшю са , ли свиньи , ■Ьже изл1ъжъши са пакъ ! къ
кал'Ь кал'Ьетъ са . λπ ι̂ же, ЧАда , довраа д 'кла сътАЖАфе по=
ревъноуил 1Ъ древльнюаюу влл д̂ъноуаюу сноу, 1же покааниежь
отвръзе двьри цретва , древльнюаюу разкоиникоу , древльнии
блждьници , древльнюаюу алтарю , 1же единож отъетлшль
зъла , по толь не възврати са на тожде . т 'Ьлъже и тъ1 ,
чадо , вжди въ довро врашъно 'Ьдени 'Ь ai 'bcTo соууо'Ьдець ,
въ винопитий ai'bcTo водопиицд , въ cai'bya ai 'bcTo слъзоточь =
никъ , въ величи'Ь ai'bcTo rkarbp 'biA са , въ л^ къкол 'Ьгани 'Ь
ai'bcTo жестокол 'Ьганъникъ , въ съвадьника ai'bcTo лшротво *
рець, въ сваръника ai'bcTo кротолювець , въ уъ !фьника ai'bcTo
раздавьникъ nai 'bHH'b своего, въ овидьаивъетва ai'bcTo ни=
феаювець , въ татъвъ ! ai'bcTo стран ’ноприилипк , въ вал д̂о *
люви'Ь ai'bcTo чистолювець , въ скврън ’нолюви'Ь ι въ влъуво =
люви 'Ь ai'bcTo вголювець . ι афе са тако покаеши, вждеши чадо
св Ь̂тоу и дьни , т 'Ьаш во пл т̂ьаш ве-стоуда вьнидеши въ по*
родж . рече во въ ' вжд 'Ьте присно готови , *Ько не В'Ьсте дьни
ι часа, вь ньже придетъ коньчина . т 'Ьаъже , чадл , не сътж *
жил 1Ъ си уотАфии покаати са , понеже не в'Ьагъ , до кол'Ь живи
вл;деа1Ъ· да афе нъ1 деситъ день съа1рътьнъ1 въ гр'ЬгЬуъ ,
ТО ВЪСКЖЬЯ, СА И родили БЛчДеаГЪ ; НЪ ПОТЪфИЛ1Ъ СА въ

скор'Ь отътрАсти np'baiA гр'Ьуовъ нашиуъ, да на вьскр'Ьшеньи
св'Ьтъаи сърАфеагь и, въсуъ1фаеаш на оваац'Ьуъ по аероу, егда
придетъ съ нвеи въ саав'Ь оца своего с̂ дити уотА жи*
въшъ ι Л1рътвъ 1лгк и въздати коаюужъдо протико д,Ьлол1Ъ
его. 'Ько тоаюу подоваетъ влгЬ слава, честь и поклан'Ьние
коупъно съ оцелъ и стъ !Л1Ь дуоль . НЪШ'Ь и . . .



64 —

(72а) и потоле (к) вьл 'кз 'кте вь црквн ι плдет (ъ ) ниць
нл зелен ртАИ ЕсповНкдлти са ι глетъ иереи нлдъ нилеь. лео=

ЛИТВлС“) СИЬК'

Trohtin, dir uuirdu ih pigihtig
allero minero suntono enti mi-
nero 1 missatäteo, alles des ih eo
missasprähhi (besser missa sprah
in A) oda missatäti oda missa-
dähti, uuorto enti uuerchö enti
gadancho ; des ih kihugku oda ni
gihugku ; des ih uuizzanto geteta
oda unuuizzanto, notag odo un¬
notag, släffanto oda uuahhento ;
meinsuerto enti lugino, kiridono
enti unrehtero vizusheitö, hürono,
s5 uue so ih sio giteta, enti un¬
rehtero firinlusto, in müsa enti
in trancha enti in unrehtemo

släffa; [. . .] 2 daz dü mir, trohtin,
kenist enti ginäda farkip, daz ih
fora dinen ougun unscamanti
mozzi uuesan3 enti daz ih in de-
saro uueralti minero missatäto

*) in A ausgelassen. 2) in beiden
deutschen Hss. hier vielleicht ein Satz
ausgelassen : моль* τα π . . . 3) А : si
moz ziuuesan.

Γΐ , КЖЕВ*СЕЛЕОГЪИ, TEK'fc

дл ЛЗЪ ИСПОВ'кдЕМЪ BVfcjfk

ЛЕОИ̂Ъ rp'fepv I /МОЕГО ЛИр
СЪТВОрЕНИ'к, (в)сЕГО, ЕЖЕ КО*

ЛИЖЪДО ИЗГЛЛрЬ. и лир съ *

ТБОрИрч I ЛИ\ 0 ЛЕЪ1СЛИрк,
глолеь ли д ^ лолев, ли полета*
ШЛЕНИЕЛЕЬ' (всего) ЕЖЕ ЛЗЪ ПО*
ЛЕВИ5Ж ЛКЖО ИЕ ΠΟΛΙΚΗΝ гкжЕ

ЛЗЪ СЪВ’кдЪ ! ГкГр^ ИЈИрК ЛЮКО
НЕ СЪВ'кдЪ !, НЛчЖДЕЬК ЛЮБО
НЕИ/ЪЖДЕЬК, СЪПА ЛИ КЬДА *

лир КЛАТВЪ1 I ЛЪЖА I ВЪ

ПОЛЕЪИПЛЕНкИ НЕПрЛВЕДКН'к, пор
СТОШИ I КЛАДИ, 'Ькоже лзъ

колижъдо сътворирк , ИßVfc из

лир ВЬ'кдЕНВИИ ВЬПИТКИI ВЪ
ИЕПрЛВЕДЬН'к/ИК СЪПЛНКИ. ЛЕОЛЬй,

ТА , Г1 ВОЖЕ ЛЕОИ, ДЛ ТЪ1 ЛЕИ
рлчилъ ЖИВОТЪИ /МИЛОСТЬ по*

ДЛТИ, ДЛ (и) ЛЗЪ НЕПОСрЛ/МЛЕНЪ

Пр'ЬдЪ ОЧИЛЕЛ ТВОИЛЕЛ КЖДЛчI
ДЛ ЛЗЪ ЕЦЈЕИЛ(72Ь) СЕЛЕЬ CB'feT'fe

ЛЕОИрк гр^ ъ ПОКЛЬК CA I ДО*

*) Es ist dies die aksl. Übersetzung des ahd. St. Emmeramer Gebetes,
das in zwei Handschriften erhalten ist : 1. in der Tepler Hs. (A), welche
in Baiern in den Jahren 828—876 geschrieben wurde und jetzt in der Bi¬
bliothek des Stiftes Tepl in Böhmen aufbewahrt wird (ψ VI 132), 2. in
einer Hs. der kgl. Bibliothek zu München (Cod. lat. 14.345) aus dem XI.
Jhd. (Hs. B). Nach einem Text, wie er in В vorliegt, ist die aksl. Über¬
setzung entstanden, nur zum Schluss nähert sie sich mehr dem in A erhal¬
tenen (vgl. Verf. im Afslav. Phil. XVI S. 118 f.).
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стоило покллние И/И-ћти люглц
•Ькоже твоьа федротти сжтъ .
всевлко п , троице (!), вже влсе̂
ЛЮГЪ1, БЖДИ ЛШ ПОЖОфкНИКЪ
и вжди /ии подавти силж ι мк *
дростк ι прлвкдснъ зллшслъ ι
ДОЕрЖ В0ЛЈЖ СЪ пр<шдън <иж
В̂ РОЈЖ Hd ТВОЈЖ СЛОуЖЪЕ/Е. п ,
тъ1 единъ на съ св'ктъ приде
гр'Ьшъникъ 1звавитъ, вжди
μα спет* ι ьзвави жа . п , вже,
сне п, 'ккоже тчи рфЕши,
'Ькоже ти любо, сътвори съ
/ИНОЗЖ раВО/ИБ ТВОИ/Ик, ЛШЛО=
стивъи . ей вже, рачи лш полю*
фи твоелюу равоу * ттл единъ
вгкси, п , какъ ! лила сжтъ ß'fe-
дъб вк твоьк л̂ илстк пр'Ьдмж
азъ люе ерце ι ЛЮ1Ж лшелк ι
Л101Ж ЛЮБОВкI Л10И ЖИВОТЪI

/ИО!А Гр^ Ъ!, ОТЪЛОЖИ (wohl

für : И Т*кло же, vgl. Freis. Ш 65),
лю'к словесаι люед'Ьло. οκοηκ=
чаи, Π, I ТВСНЖ Л1ИЛСТк въ

Г-: . , , . . . .. . лСн'к гргЬшънгЬ рав'к твоижк.J) in А: farkepan kamst enti ka- r r _
näda in dinemo rlhe. kot almahtigo, аВИ l ИЗБавИ Л1А, ΓΙ, (wohl für :
kauuerdo mir helfan enti kauuizzida р4ЧИ извавити M. nach А) ОТЪ
mir ja furistentida ____2) A saman Λ ,
mit. ђ А : mir. «) А: miiho trohtin. κ ί£™ 3™ Л<73а> и ПРИС“ °
5) Α : dino canädä sin st. söso dir и Bk В'квы В'ккоЖЪ.
g. s. 6) A : mih suntigun enti unu-
uirdigun scalh dinan uuiho tr. kanäd. got. 7) А : suntikemo enti fartä-
nemo dinemo scalhe uuänentemo dinero kanadono, enstigo enti milteo troh¬
tin, du eino uueist uueo mino durfti sint ; in dino kanädä enti in dino miltidä
uuiho truhtin pif. etc. 8) А: herza ja mina etc. hier überall die Conj. ja wie
auch im kirchenslavischen Text. 9) A : in mir wie im kirchenslav. T. st.
uper mih, weiter : suntigan enti unuuirdigan scalhe dinemo. 10) in А :kauuerdo
mih canerjen fona allemo upile.

Vondrak, Kirchenslavische Chrestomathie . 5

riuün enti harmscara hapan mozzi
soliho so dino miltadä sin, alles
uualtanto trohtin , got almahtigo ,
kauuerdo mir helfan enti gauu -
erdo mir fargeban 1 keuuizzida
enti furistentida , cutan uuillun
mit 2 rehtan galaupon 3 za dinemo
deonosta . trohtin , du in desa uue -
rolt quämi suntiga za generienna ,
kauuerdo mih gahaltan enti ga-
nerien . Christ cotas sun trohtin 4,
soso du uuelles enti soso dir ge-
zeh si б, tua pi mih scalh 6 dinan ,
(trohtin ) ganadigo kot, kauuerdo
mir helfan dinemo scalhe 7. du
eino uuest, trohtin , uuemo durfti
sint ; in dino genädä, (trohtin ),
pifilhu min herza 8, mina ga-
danchä , minan uuillun , minan
mot , minan lip, miniu uuort , mi-
niu uuerh . leisti, trohtin , dino
ganädäuper mih 9 suntigan dinan
scalh ; kaneri 10 mih, trohtin , fonna
allemo upila .
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Aus den Pönitential - Bestimmungen . (Bl. 102a—105b.)

•ЗаповНЬди wu,b о покаанви разков io BVbatB τρ ^ =
cfc. I. ЯфЕ К’ТО развои CTvTBOpHT̂ ) ИЛИ ОТТч рождений своего
оувиет ^ ) ι λ^ τ (τ\ ) да покает ’ са въ инои овласти * То ли по=
τολιβ да приват ^ ) вждет ^ ) въ свое отечство афЕ еждет (’ъ )
праведно покаалъ с(а ), о ул^ в^ о вод 'Ь, ι да послоушъствоуетъ
ΕΛΙΟγ ЕПИСПТч, И ПОПОВЕ ВВ ИИуЪЖЕ СА ЕСТ Ts. ПОКааЛЪ КЪ рОЖДЕ=
нвю оувиенааго . ЯфЕ ли с(а ) вждетјт *) недовр 'Ь покаалт * (са ),
ТО да НЕ ПрИ1АТТк БЖДЕТ̂) ВТ*. СВОЕ ОТ’ЧСТВО. II. ЯфЕк’то раз=
вой гктворит(т*.) НЕ\ ОТАд λ^τ (τ\) да ПОКаЕТ’ САВΟΤ(Τν) НИ\ (Т\)
ОуЛ̂ Б̂ , О ВОД'Ь. Ш. ЯфЕ KOTOpTd ΠρΗ4ΕΤΒΗΗΚ(Τν) СОДОЛГКСКТЛ
влждтч гктворит^ ) ι λ^τ (τ\) да поклетъ с(а ) в от("к) ни̂ ъ )
О уЛ'Ьв'Ь О ВОД'Ь. IV. ίϊψΕ KOTOpTd ПрИЧЕТВНИКЪВЛЖДТ\ СТ\ТВО=
рит(т\), ж л'Ьт(ъ ) да понаетъ са. V. Яфе к’то проклинаетес(а ),
ж л'Ьт(ъ) да пок(а)ет’ са. VI. Яфе к’то нждвлји кленете с(а ),
в л'Ьт(а) да покаете с(а ). VII. Яфе к’то оукрадЕт(е ) главено
ч’то, ИЛИ СКОТТ\, 1ЛИ ДОЛПч подъкопает(е ), 1ЛИч’то довро з *Ьло
драго оукрадете, д л'Ьт(ъ ) да покаете с(а ) а ли жало ч’то оу=
крадет(е ), в да покает’са. VIII.ЯфЕ которъи причетвникв влжде
сетворит ^ ) се тоуждеьк женовк ли се д'квицегжв л'Ьт(а) да
покаете с(а ) о \ λϊβ (̂ ) о ВОД'Ь. IX. Яфе ли есте ди'Ьке ли
чренецв г л'Ьт(а) да покаете с(а ) в от(е ) ниу(е ) о ул'Ьв('Ь)
о вод('Ь). X. ЯфЕ ли есте епспе, то да изврежете с(а ) санаи ι
л'Ьт(е ) да п(о)каете с(а ). XI. Яфе к’то отровени̂ ради погоу=
вит(е ) чка, ж л'Ьт(е ) да п(о)каете са , в от(е ) ниу(е ) о ул'Ьв('Ь)
О ВОД('Ь). XII. ЯфЕ KOTOpeiВ'ЬлорИЗЕЦВ, ЖЕНЖиand, ТО ЛИ Се
ТОуЖДЕЬЛч БЛЖД(е ) сеТВОрИТ(е ) 1ЛИ Се Д^ ВИЦЕЈЛД Л'Ът (ъ ) да
π(θ)κΛΕΤΤνс(а ) В от (ъ ) НИу(е ) О уЛ'Ьв('Ь) О ВОД('Ь). XIII. ЯфЕ
KOTOpei Причетвник (тч) ЛИ ВАфВШ№ ЧЕСТВ Hm*tlA , оставлв ЖЕН/Б,
ЧЕСТВ ПрИИЛ»Ет(е ), ЛфЕ ECTTv ДИ'ЬкЪ Ж Л'Ьт(ТВ) ДЛ ПОК(а)еТгВ
с(а ). афЕ ли есте ппе ι л'Ьт (е ) да пок(а)ете с(а ). XIV. Яфе
к’то се чреницеьк влжде сетворит (е ) понеже вАфвши на̂
ренете с(а ), в Л'Ьт(а) да пок(а)ете с(а ) о вод('Ь) о γΛΪκ(ΐ ). XV.
Яфе к’то caaie в’ са влжд(е ) творит(е ), л'Ьт(о) да покает’ с(а ).
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6.
Aus dem Glagolita Clozianus.

(Vgl. oben S. 13.)

Cloz. II. 24—77.

СТГО 10ЛНЛ урЪС0СТ0Л1Д Лру1£П1СК0уПЛ KOHCTATIH'k ГрДДД 4TvT

BTv BEAlKTvl 4ETBpTvTOKTv. уОТ'ку ’Ъ. ПДТр|ДруОВЖ БЕгкД/К KTv ΕΑΛΠν

HpOCTTvp'fcTl I ΟΤΤν ТО . . . ДуОВТчНОЕЖ П1ШТЛ ВДЛГЪ В'Ъ.ДДТИ , Hrk

ЕЕЗОулШ Пр'кдАДИТЕЛЕВО Nd СВОЬК. БЕГкдЖ tA3TvlKTv HAUJTv(В/гЬ) *

ЧЕТТч, I Βρ^ (/ΜΑ) ДВН1 CSdtOy КгЬд1Т гк HTvl БЕЗОуЛШ ЕГО (1,)ЗГЛДГ0^

лати . ДЬНЕГЬ. ВО ΓΤν HALilTv IC уъ Пр'кдЛНЪ BTvICTTv BTv рЛЖЖ1 ию =

Д 'ЬогЦеа ) ОуЧЕШКОЛШ CBOIdVTv. HTv СЕ СЛИША ТТЛ (не) БЛ (ДИ) ПЕ=

ЧЛЛТчНЪ, ЗЛ НЕ Пр'кдЛН 'Ъ BTvICTTv, HTv ПЛЧЕ ПрОСЛЬ.31 СА I ВТкЗД’ЪуШ ,

НЕ Пр'кдДНДЕГО рлд1 , HTv Пр'кдДВ ’ЪШДГО рлд1 . ЗД НЕ I y . . . Tv, рЕЧЕ,

ВЦД/кв'Ъ ПОДЛ, СЪЛ1АТЕ СА. ЧЕСО рДД1 CTvMATS СА ; nOAITvIUJA'fclA ,

■кко по толпук оучЕти въ клкъ вр 'кгъ . себе ΒΤνΒρτνΠν не чкгкшс .

ЛНЛОуЕА оуво ОуЧЕНЖЛ СЪЛ1АТЕ СА. СЕГО рДД1 ВКСКДЕ ГЛ̂ ТЪ ЕВДН*

клИСТ ! ИСТШЛч. СТ\Л1АТЕ СА ОуБО ЗКрА БЕЗОуЛЕВ'к оуЧЕШЧДЛ HTvl

ОуЧ1АT 'kyTv ПЛЧЕ ПЛДКДТ1 СА, ТВОрАШТИуЪ .З 'Ъ.ЛО, Л НЕ ТВОрАШТЖ 1

ЗТчЛО* ТВОрАШТЕ! ВО ЗЪЛО, TI Ĉ TTv СТрДЖДЖШТЕ! ЗМ ^ . I СЕ'Ьв 'Ь

ГЛДЛШЕ уТч* БЛЛЖЕН1 ИЗГЪНДНЖ ПрДВЪДТа рЛД1, ΐ :Κ0 T 'fcyTv ECTTv
lyfccpCTBIE НЕВСКОЕ. ВЬД'к Л1, КОЛИНЪ ΠρίΒΊνΙΤΤνΚΤν'fcßl СТрЛЖДЖШТЈЛПу

ЗБЛ'к ; В1ЖДЖ. ΠΑΚΊνΙ ИНЪДЕ ТВОрАШТИЛГК ЗЪЛО НЕЛШЛ0СТ1ВГКНА

AWVKTvI. послоушли оуво ВЛЛЖЕНЛГО плвълл ГЛ̂ ШТД* BTvl ЖЕ,
врлть 'к 3, ПОДОВКН1BTvICTS ЦрКВДЛГЬ. БЖгкдТЬ СД̂ШТИЛГЬ. BTv НОД'Ь

0 yk irk , *ккО ТЛЖДЕ ПрНАСТЕI BTvl οττν своиуъ CTJMSdlEH’HlKTv,

■ккОЖЕ I ТЪ1 OTTv 1ЮД*кц OyBIBTvUJI\ Tv I τΐ ICd l CBOIA IipOpOKTvl

1HdCTv Ι3ΠνΗΑΒΤνΠΗγΤν, BTvSEpAĤkfcftHITiyTv, рЕЧЕ, ΙΑ3ΤνΙΚ0ΛΠν ГЛЛТИ,

ДЛ ГКПДСЖТЪ СА, ВгЫ-ИСПЛ(гк )н1ТИ3 LtVTv гр 'кужь ПОСТ1ЖЕ ЖЕ BTv

Н|уъ гн 'квъ до вонвцл 4. вц 'к ли , 'кко т 'куъ подовлетъ плче ртл *

длт ! i пллклти ca , творАштиуъ зъло , л стрлжджштиуъ ЗКЛ'к

БЛДЖ1ТИ. СЕГО рлд ! И ЧКОЛЮБЕЦВ ΓΊν, ЗВрА Др^ ОСТИ ОуЧЕНИЧА,

*) st . стражджштнр ». зъл'к vgl . gr . έταράχ^η . . . 6 δεσπότης . . . διδάσκων
ημάς έκείνους μάλιστα ίίρηνεΐν, τούς κακώς ποιοΰντας, ού τούς κακώς πάσ -
χοντας 2) Hom . Mih . hier richtig den Vok . крдттб. 3) gr . ε?ς το αναπλήρωσα*
αυτών τάς α'μαρτίας . 4) gr . εις τέλος.

5*



сълелчштааше са, любовь"ЬвлгЬ|а , ькже 1лЉше на нел*ы поклзлја
чколювь"Ь своего великотж до сал»ого пр"Ь(дан)ь"Ь, вьс"Ьк;к польза
твор"Ьаше ел»о\ј*. (нев)жд| ογκο печлльнь, врате, слъннавъ, "Ько
IC пр"Ьданъ втн, нъ аште рштеш |, плач! са горъко ι въздъ ^ш
вел(ь)л*и, не пр"Ьданаго рад*ica, нъ пр"кдавъшаго рад| июдъь
пр"Ьданъ ко iciv ι вьселенл̂ вьсл̂ съпаслъ естъ, а пр"Ьдавъ1
ию(да ДШ/К своьк пого̂ килъ естъ).

Cloz . I. 752—924.

Отааго епифаш"Ь ар̂ иешскоупа кгпрьскааго о погрекени
T'feaa гн"Ь ι ва нашего ιυ-\ λ i о юсиф"Ь 1же отъ apiauT 'fcjA
1Никод1Л1"Ь ι осьн(ит)|и п нашего грокьн'кжь по съпаснгЬи aivupb
Д1БЪНОВ"ЫВЪШЮ.

Чъто се; дьнесь везлыъвье лшого на зелн· чъто се; вез'
лмъвье лшогоι лмъчанье лшого. везл!л(ь)вье лјного, "Ько цесарь
съттъ· зелм'Ь оуко"Ь са ι о̂ л̂ лъча, "Ько въ плътььъ ογπνηε.
въ плътььъ oyatp̂ Tiv ι адъ въстрепета. въ вж лил"Ь оусъпе
ι съпаштаьъ отъ в"Ька отъ адалеа1 въскр"Ьа. къде нъш"Ь
с,ктъ въчерашънАМ* лмъвъг и глас! ι говор» Б"ываькште1 на
\ а отъ законопр"Ьстлшьникъ; къде народи ι кови ι шш ι
ор;кжь"Ь ι дръколи; къде upfecapeι иер"Ъ| ι С/Кдыа осжжде*
нъна ; къде св"Ьшта ι Л46Ч1 ι говор! вештислъш ; кгьде людье
ι шАтань"к ι тр;ктъ неправедьнъш; въ 1стин;в ογκο, згЬло
вгк 1ст1нл?>людье поо̂ чша са тъштетънъ 1Л1Ъ ι согетънъшъ .
потък/Ъ са въ акрогоние! калннь\ ъ , ι салш гькро̂ ипшА са.
Пр1ВрЪГЛч СА ВЪ ТВрЪДЪ! КаЛННЬ, НЪ ВЪ П"ЬнЪ1 ВЛЪНЪ! И\ Ъ
раз!д^ са* потъкж са о наковал"Ь непов'кдьи'Ьелш, нъ салш
сътьреш е"ыша . възн"Ьса на др"Ьво камень, ι съшедъ о̂ шр"Ь.'
тви ia . съвАзашА великааго салшсона2 слъньца \ л9 нъ раз=
др"Ьшъ в"Ьчънъпа /̂ зъ ! шоплелеен’шкъ! ι законопр'кстлшьшкъ!
погоув1. за1де вогъслънъце подъзелмлчι тъл ^ пр"кл1рачън/ъьъ
иодеолгъ. сътворь дьнесь спснье с/вштилгъ на зелн t отъ в"Ькл
подъ зелшь?в съпаштил\ъ· дьнесь спснье ßbceaioY ainpoY, елико

*) 1. адл . 2) die Hdschr . смпеса .
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видилгь ι елико невид 1лгк . соугоуво дкныъ принести гне , соу*
ГОуБО СЪЛЮТреНкС, СОуГОуБО ЧЛВКОЛК>БкСТВ1е, СОуГОуБО СЪН1Тк£,

въ коуп 'к же ι съл ^ ренке, соугоуво къ чкол !Ъ политике '
отъ некесе нл зелш , отъ зел *ЛА подъ зелзлж въ пр |уодитъ ,

ВрЛТЛ ЛДОВЛ ОТЪВрЪЗЛЗЖТЪ СА. СЪПАШТСИ ОТЪ В'ккЛ, рЛД0у1Т£

СА ' С'кдАШТе ! ВЪ ТЪЛ ! ^ I ВЪ гкш ГКЛЗркТкН ^ ЕеЛЖЪ ! СВ'ктЪ

Примете . СЪ pdBTil ГЪ, СЪ ЛерЪТВЪ1ЛШ ВЪ, СЪ Оу/ИерЪ1ШЛШ
ЖШОТЪ, СЪ ПОВИН’НЪ1Л1И неповин ’нъ !, СЪ СЖШТИЛШ ВЪ ТЪЖ 'к

нежръчА ! св 'ктъ , съ γιλ^ η’ηικ ™ своводителк , СЪ Пр'ЬсПОДкНИЛШ

Пр‘ЬвЪ1ШЪН1И НБСЪ. уъ НЛ 3 £ЛН, В'ЬрОВЛуОЛГк. уъ ВЪ жръ =

ТВЪ1уЪ , СЪ НШк СЪШД'клГк , ДЛ 0уВ*кл1Ъ1 ТЛШЪ1 ЗАЖ£ тоу дл
рлзоулз 'келгь . вжшж (тлшж ), тлшл подъ зелшзж чюдесл * дл
оув 'клть , клко ι сжштилзъ въ лд 'к просв 'ктилъ естъ пропов 'кдк .

Чъто ογκο · ВкСА ли пр 'кпростк спслетъ "Ьвлк СА въ лд 'к

къ ; ни , нъ ι τογ в^ роуЈЖштАЗА . въчерл же СЪЛЮТркЛИВЪНЛЛ
творА , л дкнеск вллдътън 'кл ' въчерл плътъсклл , л двнеск
ГОСПОДкСКЛЛД'ЬзА ' ВЪЧ£рЛ ЧСКЛЛ, Л ДкНеСк БЖСТВкНЛЛ д гкетъ .

Еъчерл зл оууо оудлренъ въ1вллше , двнеск влисцлнилъ бж1£лгъ
лдовъское Ж1лиште Екетъ * въчерл (с)ъвазлнъ въ1вллше , дкнеск

нерлздр гкшенъ1Л4И жзллш съвазлстъ гоув !телА· въчерл осжж =

денъ въ 1вллше , двнеск осжжденъ 1лгь . своводж длръствоуетъ·

Вкчерл СЛОуГЪ! ШЛЛТОВЪ! рЖГЛЛу'Ж СА £Λ10γ, Дкнеск врлтъници
лдовкН1И В1дгквъше его нитезж . нъ ογκο слън1И увкнНгз млнук
ВЪННЪНее СЛОВО· СЛЪ1Ш1l ЕЪСПО! · СЛЪШН И ПрОСЛЛВ! * СЛЪ!Ш1 и

проповгкждк вжз’к велк̂ чюдесл, клко злконъ остжплетъ , клко
КЛЛГОД'ктк Процвитлетъ , КЛКО ОЕрЛЗИ /ИИЛЮуОДАТЪ, КЛКО 1СТИНЛ

пропов'кдлетъ са , клко скнк лмлюуодитъ , клко слънвце вш =
ленжзж 1сплънгкетъ , клко ветъуъ ! злконъ окетъшл , клко новъз
ИЗВ'кшТЛеТЪ СА, КЛКО ДреВКнНЬл Пр^ ДЖ, КЛКО НОВЛЛ ПрОЦВИСА.

дъвоь людве вк сюн 'к въ вр 'клзА уввн 'ки лзжи/к пр |дж ’ евр^

ИСЦИ1 коупъно же ι поглнксцш * дъвл цср 'к , пиллтъ ι иродъ *

двл лруер 'клл 1, ι лн ’нл ι клилфл , дл овгЬ плсц 'Ь въ коуп 'к вж *
дете , овл пр 'кстлзжшти л увънл нлчинлзжшти . дъв 'к жрътвНк

) 1. dß^Hep-bd.
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кт* тт* кечерт* д'клшете ca, понежеi спсенье, глж Ж1кт*1лп*
i Л1рт*ткт*1лл*, ктлклше. иод̂ !же ст*БАЗЛ1Жште лгнецд злклллхж,
л 1же отт* поглнт* кт* плт*те кл. ι оки κι* гЬш* кт*зира\ ж,
©κι же кт* слт*нт*цю ι кт* κογ npwbKddx̂ . ι οκι ст*БАзакт*ше
Xd отъгыллхж, л ιже отт* поглнт* шодшъно его пршл̂ хж.
I OKI скотт*нжјж жрт*ткж , OKI же кжио т 'Ьлоу жрт*ткж при=
ношлхж. нт* иод'к! — схожденке1, еже отт* е̂ гптл, полш'Ьлхж,
л 1же отт* поглнт* 1зклкленке 1же2 отт* лт*ст1 пропок'кдлхж.
ι се кт*де; ке сюнок'Ь грлд*к цср'к келиклго, κι* нелп*же ст*ткори
спсенье по ср'кд'к зелмА. по ср̂ д'Ь дк'клы жикотожл познлнт*
ΚΤ*ΙΚΤ* IV*СНТ*ЕЖИ. ПОСр'кд'Ь ОЦЮIДХЛ, ОЕ'ЬлМ ЖИКОТОЖЛ Ж1К0ТТ*,
ОТТ* Ж1К0ТЛ 1СТИНН1*Ж1К0ТТ* 'bKd'felA СА* I ПО Ср'кд'Ь ЛН̂ ЛТ* I чло=
к'Ькт* кт* ■кслехт* рлждл!А са , ι по ср'кд 'к дт*ко1хт* люди клженк
жп *лент* лежА* ι по ср'кд 'к злкоил ι προροκτ* кт* κογπΐ (про)про=
пок'Ьдлелп** ι по ср'Ьд'Ь люсН?л ι илпа кт* rop'fc 'ккл' П̂А са * ι по
ср'кд 'к ок'Ь/Ил рлзкошжолел кт*рлзоулп*ноулюу рлзкошжоугккл'к|А
CA* I ПО Ср'Ьд'Ь НЛСТ01АШТИ1 Ж13Н1I ГрАДЖШТШ СЖД1к'кчънт *
С*кдА* I ПО Ср*Ьд*к ДЕНТЕСТ* Ж1КТ*1ЛП* I Л1рТ*ТКТ*1ЛП* *ккЛгк|А СА*
соуго̂ кж ПЛКТ*1ГЛА Ж13НЕ, соуго̂ ко розьстко кт* коуп'к I порозк=
СТКО̂. I СЛТ*1Ш1 КТ* р"Ьч1 СО̂ГО̂ЕО P03KCTK0Y кешти ι късплешти
чюд(е)сл. лн̂ лт* лирш лилтер| хб'Ь рожжстко его Еллгок'ксткокл *
ι л̂ лт* Л1лр1 л1лгдллт*жи порожденье его, еже отт* грокл, кллго*
К'ксТ’ЪХТКОЕЛ. Н0ШТТ*1Ж χΤ*КТ*К1ТЕЛ'коЛ1Ъ рлждлетт*СА, ПОШТТ*!Ж
ПЛКТ*1 КЕ СЮН'к 13 Λΐρτ*(τ )κτ*ιχτ* порлждлетт* СА. крътъпт * IC кл=
жене, 1деже χτ*порлждлетт*са *пелент*1кт* рождт*стко прилштт *.
пеленллпι сьде покь̂ етт*са *зжрт*нж рождт*са πριίΑΤΤ*, зжрт*нж
ι кт* погрекенкеι ллт*гохи прилштт ** τογ юсифт*, кезжжжт*нгЕ1
жжжт* жлршнт** сьде юафт*, ше отт* лрЈжлтик кт* кителгЬлш,
КТ* *ксл| рОЖДЪСТКО, НТ* I КТ* ГрОЕТ* ΐκο КТ* 4:СЛ1 di'fecTO. npEKIH
ПЛСТТ*1р1 хкое ЕЛЛГ0К‘ксТК0Х1ЖТТ*рОЖДТ*СТКО, НТ* I 11рЕКИI КЕС'клП*
ПЛСТТ*1р1, χΚΗ 0γ4£ΗΙψ, БЛЛГОЕ'ксТПНА χ0Κ0£ 13 Л1рТ*ТКТ*1ХТ* ПОрО=
жденке. τογ ,рлдохи са ’ лн̂ лт*д^ к'ки кт*зт*ш, сьде ,рлдохш са ’
келжл сък'кт -л-^ лт*, χτ*, женллп* кпЕЗ’ъпЕ’кше. кт*прт*кое рождт̂

) aus ιιολΊνΐ1сржд . . . а) 1. *н«.
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СТБО yTs ПО ЧЕТТНрЕуТ» ДЕСАТЕук ДкНк ВТ»Н1Д£ 3 £ΛΠ»ΗΤιΙ 1ЕЛЛ», ВТ»

црквв , i npiHEci •кко првв ^ нЕцв дт »ва грт »Л1чиита воу , нт » ι вт» по =

ГрЕСЕНВЕ ЕГО, ЕЖЕ ОТТ» AlpTsTBTsiyT», уТ» ПО К ДВНТ» ВВЗИДЕ ВТ» ВТ»Н

СПркНИ 1ЛП», №.ДОуЖЕ НЕ рАЗЛЛ̂ ЧИ СА ΙΓΒ ICTHHHd'b СТД СВАТТНЛП»

•кко ПрЪВ ^ НЕЦВ HEICTkâ HEHTs 13 Л1рТ»ТВТЛуТ» I Пр1ВЕДЕ KBI I oupo

ДТ»ВЛ ГрЪЛИЧПНТа, ДШЖ l ПЛТ»ТТ» НЛШЖ‘ ЕГОЖЕI ПрНАТТ», "кко

CYTHkOHT» ЕТЕрТ», BETTsyTsI ДкНЕЛЛ» ВТ», ^ КО ВТ» рЖЦгЬ CBOI, ВТ» CBO'fe

"Ьдрл . ЛШТЕ ЛИ ВгЬтТ »СКЫ СЕ, Л НЕВ'Ьр'ЪНО, СЛТЛШНШ, ОЕЛ1ЧаЬКТТ» ТА

НЕДВИЖ1ЛШ ПЕЧЛТ1 господвскоулюу ПОрОЖДЕНВЮ увоу грокоу/кко во

ЗНЛЛ« НаНОЛП» ПЕЧЛТОЛП» Д гЬвТ»СТВкНТ»1ЛП» ЗЛТВОрЕНОЛП» ут » ОТТ».

Д гЬвгк1 роди CA, ТЛКО НЕ ОТВрТ»СТОЛП» СЖШТЕЛП» ГрОБЪНТНЛГЪ. П£=

ЧЛТОЛП» уво ПОрОЖДЕНкЕБТН. КЛКО ЖЕ ВTs. ГрОБТ» I КОГДЛ, l OTTs

ктлут » у Ts Ж13НВ полагавтт » ca ; cBATTsiyis словест » дл послоуша =

ЕЛЛ». ПОЗД'к ЖЕ KTslBTsUJI, CATTs , ηρΐ ДЕ ЧКТ» БОГАТТ» IЛ1ЕΗΕΛΙк ЮСИфт».

СТ» ДрЪЗНДЖТ » ВТ»Н1Д£ KTs шллтоу I npOCI OTTs НЕГОТ 'ЬлА 1\ГС0ВЛ. . .

7 .

Aus den Kijever Blättern .
(Vgl . oben . S . 15.)

(VI b— VII b Schluss .)

iHhUJ 'k О Л»^ ЧЕН1Ц гЬуЪ . Л̂ ЧЕШКТ» TBOiyTs , Г1, 4kCTI

ЧкСТ1АЦ,£, Л10Л1ЛП» TIA ПрОПАЦЕ, ДЛ 'ћкОЖЕ ЬА ECI СЛАВОЙ ΤΒΟΕ5Λ

HEBECkCKOyW. 0уТВркД1ЛТ », ТЛКОЗЕ ЖЕ I НЪЙ ЛНЛОСТПЖ, ТВОЕ1Ж.

ΠρίΛΐΐ. ΓΛΙΒ. НлДТ » ОПЛЛТЛЕк . ПрШОСТ», ΓΙ, nplHECEHTsI TsVfc

ЖЛЧЕНЖЪ СВЬАТЪИуТ» рЛД1 ПрИЛИ I ЛЮЛ1ТВЛЛИ lyTs I ЗАПОВ'ЬдкЛН

ТВ01ЛП npicn 'bl НЛЛП» ПОЛЮЦк ТВО^ . ΓΛΙΒ. По ВЪСЛ ^Д 'к . Очисти

НТ»И, ΓΙ, ПрОСЬИТ» TIA НЕЕЕСкСКТкЙуТ» TBOiyTs рЛД1 ЗЛПОВ’кдЫ I

ОГТВр1д1 НТ»Й, ДА СЛЛВ1ЛЛ» TIA Пр'ЬдТ » СВМУТЪИЛИ ТВ01ЛН Л10=

Л1ТВЛЛП нашили . ГЛ1к HAUllAlk. ЖкШ 'Ь О ВкС 'ЙуТ » HEBECkCKTviyTs

ал аут ». Πολιαιλπ » cia * Et » 1же нт »й люл itbt »h рад ? влаж £НТ»шА

БЦк& I ПрНШОД'кв ’ЪЙ Л1арПА I БЛаЖ£НТ»ЙуТ» рДД1 άΗ Ι̂ΕΛΤν TBOiyTs

I введут » НЕВЕСкСКЪИуТ» СШуТ » I АПОСТОЛТ» I Л4ЖЧЕН1КТ» ι np 'fe*

ПОДОБкНТ»ЙуТ» I Ч1СТТ»ЙуТ» Д'квТ » I BTsC'tyTs CBIATTsftyTs TBOiyTs

люл1твали npicHo нт »й възвеселмт » е'сг проалп » τι а , п , да
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•ккожЕ нъй чкстьиъ чьсчп ci р(Ъ на BkOA дкш лишсткж .
твое'ьк да'зк на'лгь. прйсно насл-кдоват! НЕБЕСкскъй1Атв 0!А сйаъи.
ratk IMIIUIK. Надъ onaaTdtk . Даръ ск принЕСЕНЪЙ ТЕвк, п,
Вкск)(Ъ СВ!АТЪЙ)(Ъ НЕБЕСкСКЪЙ)(Ъ С1ЛЪ раД1I ВЪск)(Ъ се!атъй \ ъ
твоцъ рад| i правкдкнъй\ ъ рад?, в/вд| ТЕвк въ \-вал;к л налгъ.
<иол1твалн 1\ ъ достошое отъплать г<ик нашмсь. По въслч=
дк . ПрОДЛТЬ. TJA, П, ДЛЗк HdATk ЛШ1ТВаЛН Вкск)(Ъ HEBECk'
СКЪЙ)(Ъ СЙЛЛЪ̂ l Bkrk̂ Tv СВ!АТЪЙ\ Ъ ТВОЦЪl дклЪ 1\ Ъ рад?
ПраВкДкНЪИ)(Ъ, ВЪС/ЕДЪЛЪ Cldlk ВЪ31АТЪИЛ1Ъ ОЧ1СТ1 сркДкцк
наш'к отъ грк\ ъ нашцъ. глъ на. . Жо литва . в. (Ci). ОътворГ
НЪЙ, п, ВЖЕ, ПрИЧ!АСТкНЪЙ СВ!Атк | ВЦ! i приснодквк лмрш
i достошъи св1атъй\ ъ анкЕлъ i влажЕНЪи̂ъ апсстолъ,
ЧЕНИКЪI ПркпОДОБкНЪИуЪ(|) Ч1СТЪН\'Ъ ДгЬвЪ I Вкск(\'Ъ) СВ!А=
тъи )(Ъ твоцъ , люлитвалн1)(Ъ зашчт нъй.

b) Cyrillische Denkmäler.
1.

Aus dem Sava-Evangelium (Savvina kniga).

Es ist ein Aprakos-Evangelium (unvollständig) ; den Namen hat
es nach einer Notiz, die von einem Priester Sabbas (Savva) herrührt.
Es befindet sich in der typographischen Bibliothek zu Moskau und
wurde von V. Scepkin herausgegeben: Саввина книга. С.-Петер-
бургъ. 1903. Über die Sprache des Denkmals von demselben Autor :
Разсуждеше о язык'Ь Саввиной книги, ib. 1899. Der Text der
Sav. kn. weicht vielfach ab von unseren übrigen und weist auch in
lexikalischer Hinsicht einige Eigentümlichkeiten auf, z. В. господа
»Herberge«, прдхнт.нъ für нзгннлъ, зълъ »σχπρός«, овндьлнкъ für
ПСПрДВЬДВНЪ » α & κος « u . s . w .

Luc. X. 25—37. (Fol . 55b—56.)

25. Еъ оно законкникъ единъ 1 приде2 къ icoy искоушаА
игла*оучитЕлю, что створк жизнк3 вкчънжьк наслкдкствоуья.4;

9 fTfpTv Zogr . Mar. Ass ., нккъш Ostr . 2) so auch Ass . Ostr ., кгстл Mar .
Zogr . 3) жнвотъ в’кч’кн’ыи Mar . Zogr ., жи ветл к. . . aaro Ass. 4) so auch Mar .,
HacrttfAo^w. Zogr . Ass . Nik.
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26 . IC ЖЕ рЕЧЕ ЕЛ10у' въ закон'к ЧТО ПСаНО1 ЕСТЪ; КаКО ЧкТЕШИ*
27. онъ же отъв 'кфавъ рЕЧЕ* вкзлювиши га ва своего вс'Ьиъ
СрДЦЕЛЪ СВОИЛЪИ ВСЕЕЛч ДШЕЬК СВОЬКИ ВСЕЬВ Кр̂ ПОСТИЬЪ ТВОЕЬК.
И Bcfcaik ПОЛГЫШЛЕНИИЕЛЕк ТВОИ /HkИВкЗЛЮЕИ ЕЛИЖкНЫГО2 СВОЕГО

гаво сал!Ъ са . 28 . рече же Елюу ic ' правъ 8 отъв 'Ьфа, се твори
ИЖИВЪ БЛДЕШИ. 29. ОНЪ ЖЕ уОТА оправкдити СА СаЛГк рЕЧЕ 1СВИ*
КТО ЕСТЪ БЛИЖкНЫ4 Λ10Ι; 30. ОТЪВ'ЬфаА ЖЕ IC РЕЧЕ eatoy* ЧЛКЪ
ЕДИНЪ5 СЪуОЖДЛфЕ6 ОТЪ ИЕрСЛЛЫ ВЪ ЕрИуЖи въ развошикъг
въпадЕ, иже съвлккъшЕ i и газвъ! възложъше оставакШЕι ЕЛ'к
живого сжфа ОТ1ДЕ7. 31. по приключаю же иерЕ1 единъ 8 ид 'кше
1№ТкЖкТ^ЬМкИВИД'квЪ I ЛШЛЮ ИДЕ. 32. ТаКОЖДЕ ЖЕИЛЕОуГИТЪ
къ1въ на толь at'kcT'k пришъдъ и вид'Ьвъ ι мимо иде. 33. сама*
р'книнъ же етЕръ грддъ ! придЕ къ немоу и вид 'квъ ι млсрдова
34. ИПрИСТЛчПк ОВАЗа ЫЗВЪ19 ЕГО БкЗЛИВаА ОлНк| ИВИНО, ВЪЗЪМЪ
ЖЕI на СКОТЪ CBOI ПрИВЕДЕ же I ВЪ ГОСПОДЖ 10 И ПрИЛЕЖаШЕ ЕМк.
35. и на оутрига шъдъ и вкзъмъ в п'кндза дастк госткникоу
и рече· прилежи емк, и афЕ что иждивеши, азъ , егда възврафж
СА, ВЪЗДаМк ТИ . 36 . КТО $БО Т *к \ Ъ три1 ИСКркНЫ МкНИТк ТИ СА

ВЫТИ ВЪПаДЪШЮМОу ВЪ раЗБ 01 НИКЪ1; 37. ОНЪ ЖЕ рЕЧЕ* створы
ЛШЛОСТк СЪ НИЛ1к. рЕЧЕ ЖЕ ем$ IC* иди и тъг твори ТЛКОЖДЕ.

Luc. XV. 11—32. (Fol . 67- 69.)

11. Рече гк притъчж сине· члкъ Единк(!)п им'к в сна, 12. и
рЕЧЕ MhHHI 12 СНЪ ЕЮ ОЦЮ* ОЧЕ, ДаЖДк Л1И ДОСТОИНЛчЬй ЧАСТк ИМГЬ

нига. и раздали има имение. 13. и не по мноз^уъ днвуъ
съвъравъ все мкнш снъ отиде на страна далечв, и тоу съ1 рас=
ТОЧИ ИМЕНИЕ СВОЕ, ЖИВЪ1 ЕЛМДкНО . 14 . ИЖДИВЪШЮ ЖЕ ЕЛЮу ВСЕ,

кыстъ гладъ кр'кпъкъ на стран'к τοι, итъ нлчатъ лишати са 13.

l) so auch Zogr ., писано Mar . Ass . 2) so auch Ostr . (-ддго), нскрън-кдго
Mar . Ass . Nik., подроугд своего Zogr . 3) so auch Ostr ., прдв-к Mar . Zogr ., право
Ass . Nik. 4) so auch Ostr ., искренни Zogr . Mar . 5) етер-н Zogr . Ass . B) lies
п ^ ождаше . 7) st . отидж . ®) етеръ Zogr . Ass . 9) crpo ^mj Mar . Zogr . Ass . 10) be¬
achtenswertes Wort ., гостиниц* Mar . u. die and . Texte . n ) so auch Mar .,
frep-k Zogr . Ass . Nik., н-кк-ыи Ostr . l2) so auch Zogr . Ostr ., юн-Ьи Mar ., линкиж
Ass . 13) so auch Ass . Ostr . Nik ., лншити см Mar . Zogr .
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15. и пришъдъ прилгни са единожв отъ жителв тоа страна,
и посълаι на ciao свое пастъ1cbhhhi. 16. и жддаше2 насъ1тити
са 8 отъ рожвцв, Аже 'Ьд'Ьуж свиниа , и никтоже не дагаше (л\$.
17. полгв1сливъ жевсев'Ь4рече*колико на!Л1БНИкъ οχ оца aioero,
и извъжаьктъ\ лгЬви, азъ же свде гладолпч изгъ1ваьк5. 18.
въставъ идж къ оцю люелюуи рекж ежоу· оче, съгр'Ьшиуъ на
нкои пр'Ьдъ товоьк, 19. южен'Ьсжв достошъ нарецж са снъ
TBOI, створи жа гако единого отъ на1жвникъ тво1\ ъ . 20 . и въставъ
иде кту оцю своежоу. eijie же ежоу далече сжцно, oy3Bp*feи оцв его
и жилъ ежоу въ1стъ, и текту нападе на въ15Лч егои ововъ1за61.
21. рече же еж8 снъ*оче, съгр'Ьшиуъ на нбои пр'Ьдъ товоеж,
и н'Ьсжв достожъ нарефи са снъ tboi, створи жа гако единого
отту на!жвникъ тво!уъ . 22. рече же оцв кту равожъ сво1ЖЪ’ скоро
изнегЬте одеждж пркв̂ ь̂ и овл'Ьц'Ьтеι и дадите првстенв на
ржкж егои сапогъ на ноз'Ь, 23. и приведете телвцв оупит'Ьнъ!
заколетеи, гадъше да веселижъ са. 24. гако снъ ев жврвтвъ7
Б'Ь и оживе, погъшлъб'Ь и овр'Ьте са. и начдшА8 веселити са.
25. в*Ь же снту его старгЬ| на сел'Ь и гако идъ!9 привлижи са
къ дожоу, оуслъннап'Ьнигаи ликъ1. 26. и призъвавъ единого
рака въпрашаше*что 8во се естъ; 27. онъ же рече ежоу вратъ
tboi приде, и закла оцв tboi телвцв оупит 'Ьнъ!, гако съдрава
и прИАТЪ. 28. разгн'Ьвавв же са и не уот'Ьше ввнити. оцв же
его ишъдъ жол'Ьшеι. 29. онъ же отъв'Ьцмвъ рече оцю своежоу
се, коликол'Ьтъ равотауъ тев'Ь и николиже заповеди твоеА
не пр'Ьстжпиуъ, и жн'Ь николиже не далъ еси козвлАте, да съ
дроугъ! жовии ввзвеселилъ са въ1уъ. 30. егда же снъ св из'Ьдъ!
твое иж'Ьние съ лкжод̂ цалш приде, закла ежоу телвцв оуви-
пит'Ьнъ!10. 31. онъ же рече ежоу чадо, тъ1 всегда съ жноеж
еси, и вса жога твои ежтъ. 32. ввзвеселити же са и въздрадо=
вати подоваше, гако вратъ tboi св жрвтвъБ'Ьи оживе, погъшлъ
Б'Ь и овр'Ьте са.

l) im Orig. iidccTTv. 2) желааше Mar. Zogr. 3) so auch Zogr. Ass. Nik.
а., нлс. чр'кво свое Маг. 4) вв сев-fc же пришедъ Mar. U. and. 5) гыблк*. Маг.
Zogr. Ass. в) оклок-ызл zu lesen. 7) л̂крк- infolge der Zeilentrennung:лек/рвтвт».
8) начлсл Маг. °) грАд-κι Mar. Zogr. I0) für оупнт-кнти, питолги Mar. Zogr.
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Joh. XVIII. 28- 40. (Bl. 113.)

28. ЕТч 0H§ ВеДОША1 ICd ОТТч Ка1И<|>Тч1 ВТч ПреТОрТч’ Е'к же за
оутра . и ти Ηί вьнидж вв преторъ , да не оскврвнАтъ . са , нъ
да идаттч пасуж. 29. изиде же пилаттч сТч нижи втчНТчи рече·
кж:ж р'кчтч приносите на чака сего; 30. оттчВ'кфашА же и
р'кшА ежоу at| ie не КЖ1 сыаж злод 'к», не втч1уожтч его предали
тев ^ . 31. рече же пилаттч ' noiai^ Te ι втч1 и по законов вашежоу
сждите ежоу. р'кшА же еж8 июде!* нажтч не досто !ТТч оувити
никогоже . 32. да слово icbo стчВЛчдетъ. са , еже рече клеплА 2,
кое!ж ст\жркти№ уот 'кше оужр 'кти . 33. ввниде же пакъ 1 пи=
латъ вк преторъ и гла къ icoy и рече еж8 * тъ ! ли еси цръ
ин>де1скт̂ ; 34 . отъв 'кфа еж8 ic о сев'к ли се ТЪ1 глеши или
ини тев 'к о жн 'к р'кшА ; 35. отъв 'кфа ежоу пилатъ ' еда азъ
жидовинъ есжк ; родъ тв οι (и) аруиере! та пр'кдашА жьн гк. что
еси створилъ ; 36. отжвНкфа ic* црствие жое н'кстъ отъ жира
сего, афе отъ сего жира въ 1 въ 1Ло црствие жое, слоупл жоа 8бо
подвигла ca бъппа , да не пр'кданъ въ 1уъ нюдеожъ . нъшга же
црствие жое н'кстъ отъ сжд8 . 37. рече же еж8 пилатъ· 8во црв ли
тъ 1 еси; отъв 'к ιс тъ 1 глеши гако цръ естъ 3* азъ на се ро=
диуъ ca и на се придъ въ жиръ , да пов'кдаьк 4 истина всакъ же,
иже есттч отъ истинно , послоушаетъ гласа жоего. 38. гла ежоу пи=
латъ * что естъ истина ; и се рекъ пактч! изиде ктч нюдеожъ и
гла ижъ ' азъ ни единоА же винъ « оЕр'ктаьк . вк нежтч. 39. есттч
же овпч1ча1 важъ , да единого важъ отъпоуфж на пасуж. уофете
ли, да отъпоуфж важъ цра июдеюка ; 40 . възъпиша же вси
глжфе ' не сего, нъ варлвж . к Ь̂ же вараава развошикъ .

Joh. XIX. 1—35. (Bl. 114, 115, 128.)

Тогда же пилатъ поатъ icaи ви5 ι. 2. воши же съплетъше
скнкцк тркн'кнъ 6 и възложиша на главж елюу и въ ризж
пр'кпр/вдвнж7 овл'ккошА8 1, 3. и приуождаулч ктч неж$ и глаудч'

l) ß-fecA Zogr. 2) НЛЗНДМбНШ Ostr. 3) ialsch für iCAUv. 4) Ĉ R'kA'feTiAkCTK'Mj'Mi.
о нстнн-fe Маг ., послоушксткоую. Ostr . 5) тепе Mar. Ass ., си auch Zogr . Sav -
Nik. б) втч тр'кнн'к Mar. Zogr. Ass . 7) so auch Ass ., npanp. Mar. Zogr. 8) ®ε.
л-кшА Mar. Zogr . Ass .
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радо\р ca , црк> июдеккъ * и вига̂ ж ι по ланиталм. 4. изиде
жf пактп пилатъ вънъ и гла илть* се извождж (ι) валгь
(втчнтк), да раз$лгкете, гако вь нелњ винчл не окр̂ таЈЖ. 5. изиде
же IC ВЪНЪ. носа трьн 'Ьнтк в*кньць и пр'кпрждьнжгж 1 ризж.
и гла илть* се члкъ . 6. егда же вид'Ьша i ap^ epei и слоугъ!,
възъпишАглжфе · распьни, распьни2*гла илть. пилатъ ' помете
вгы и распьн'кте 3, азъ ко не окргкта !Ж вь нелљ винт*!. 7. отгь=
в'ЬфашА е/иоу июде1· мтл закона ималгь , и по законов нашелю̂
длъжънъ естъ оулер'кти , гако снъ кжи1 творите са . 8. егда
же слтлша пилатъ се слово, 8кога са , 9. и вьниде вь преторт*.
пактп и гла јсви* отгь кждоу еси чгы ; ic же оттчв̂ та не створи
елюу. 10. гла елгё пилатъ * лш^г ли не отъв 'кцшши ; не в'Ьси
ли, гако власть илыл!Ь распАти4 та (и власть плиьик поуститн
та ) ; 11. оттьв 'кфа ic * не ил»аши овласти на лж 'к никоедже ,
афе не βέι ти дано гъ външ *сего ради пр^ давтп л»а вдфИ! 5*
гр-кут* илмтъ . 12. отъ тол гк пилатъ искаше поустити ι.
июде! же вьпигауж гжфе * афе сего п8стиши, нгкси др$гь кеса=
реви*(вс*ккту иже са творитъ цесарь , противитъ са кесареви).
13. пилатъ же слъниавту та словеса изведе вънъ ica и с'кде
на сждифи на ai'fccT'k нарицаел1гкл1Ь л(и)тостратж , еврейки0
же голъгада . 14. в^ же вь паттькт*. ов'кдъ годоу 7, κΐ же
година . г. и гла июдеолгь’ се цръ ваштч. 15. они же вьпигауж*
вьзьлж , вьзьлш, распъни 8 г гла илть пилатъ ’ цра ли вашего
распьнж9; отъе гкц1ашА аруиерег не илгал̂ цра гьчтж ке=
сара. 16. тогда же пр^ даггь i илть, да и распьнжтъ . они
же погагьшеι ведошд 10 вь преторъ. 17. и салгь си носа крьсть
изиде втч нарицаелме краниево ш'ксто, еже глетъ са евреюты
голъгада , 18. идеже ι распдшА, и съ нилеь ина в сждоу и
онждоу, по ср'кд 'Ь же ica. 19. на крст'к к*к же напсано* ic
назар'книнтч цръ ик>де!скгь. 20. сего титла лшози ччьтоша 11

г) so auch Ass ., прапр. Mar . Zogr . 2) so auch Ass . Ostr ., пропкни, np . . . Mar
Zogr . Nik . 3) пропкн-кте Mar . Zogr . 4) so auch Ass . Ostr ., пропати Mar . Zogr .
5) ΚΟΛΗΗMar. Zogr ., εολ«η Ass . ö) für -cktu. ’) параскеккФннпасц-к Mar . Zogr . Ass .
(плстк) . 8) so auch Ass ., пропкни Mar . Zogr . 9) so auch Ass ., пропкнж Mar . Zogr .
(analog . V . 16 u. 18). 10) к-Ьса Mar . Zogr . Ass . u) чиса Mar . Ass ., чиша Zogr .
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отъ Ик»Д£1, гако влизж в*к ж'ксто града, идеже распАША1
ica и в'Ь напсано еврейки и грвчжскта и роужжскта2. 25.
стогауж же при KpcT'fe icßrfc жти его и сестра жтере его
жарига каеофоваи жарига жагдалжши. 26. ic же вид'кв'Ъ. жтере
и оученика стоАфа, егоже аюва'кше, гаа жтери* жено, се снт*.
tboi . 27. по тожь . же гаа оученикоу * се жти твои , и отъ
того часа поатъ ьж оученикъ въ свои си. 28. по сежвв'кд'ы
ic, гако вса юже съврьшишА са о нежь, да съвжджтъ са
κΤνππΓΤιΐ, ЗО.3 и пргЬкаонь гаанж пр'Ьдастъ дуъ . 31. июде!
же, попеже натъкъ 4 е^, да не останжтъ на крст̂ т 'каеса
въ сжвотж, б^ во велико днь. въ тж сжвотж, жолиша же
пиаата, да пр̂ ви̂ тж гоа'кни \\ тк и възъжжтъ а . 32. придж
же В01НИ, и прввоужоу же пр̂ вишА гоагЬни и др8гожоу рас-
пАтоуж$б ctv ниже. 33. на ica же пришъдъше, гако вид'кшА
i юже Вжрына6, не пр̂ вишА ежоу гоа'книю. 34. нъ единъ
отъ вошъ копиежк ежоу ревра проводе и изиде авие крввк
и вода. 35. и вид̂ въ! повода и истинкно естъ повгЬдание шго.

2.

Aus dem Cod. Suprasliensis.

Er wurde im Kloster zu Suprasl bei Biaiystok in Russland ge¬
funden. Der grössere Teil der etwa aus dem XI. Jhd. stammenden
Handschrift befindet sich in der Studienbibliothek zu Laibach, ein
anderer in Warschau (Bibliothek des Grafen Zamojski) und der Rest
in der öffentlichen Bibliothek zu St. Petersburg. Herausgegeben wurde
das Denkmal von F. Miklosich: Monumenta linguae palaeoslovenicae
e codice Suprasliensi. Vindobonae. 1851, genauer von Serg. Severjanov:
Супрасльская рукопись. С.-Петербургъ . 1904. I. (dieser Bd. ent¬
hält den Text mit Anmerkungen, der И. soll ein vollständiges Wörter¬
verzeichnis bieten ; seine baldige Publikation wäre sehr erwünscht).
Das Denkmal bildet einen Teil des für die Lektüre bestimmten Me-
näums (russ. cetbja mineja) für den Monat März (Legenden, Vitae
der Heiligen und Homilien).

О расплод Ass ., пропАСА Mar., иропАША Zogr. 2) V. 21—24 fehlt hier.
3) V. 28—30 fehlen. 4) плрлскеккФи Mar. Zogr. 5) рдс. . . auch Ass ., npon. . . Mar.
Zogr . 6) о̂ мкрын-к Mar. Zogr .
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Л1гЬсац 4 -марта въ ai. житию григора папъ1 роужъска ’го.
(В1. 61—62., Mikl . S. 90—94 ., Severj . 119—124 .)

Блаженъш Григории поставвюнъ въютъ патриаруъ ст 'Ьи
вжии цръкви рижвстеи , а прежде патриаршъства цръноризъцъ
Е'Ь въ жанастъ1ри стааго апостола анвдреа , нарицаюжааго клио=
скаура , влизъ стоую жл ч̂еникоу iwana и паула . к^ дше же игоу*
женъ того жанастъ1ре , жати же юго влаженага силвига жив 'Ьаше
влизъ вратъ стааго паула апостола на ai'fccT'fc нарицаюжеежъ
кела нова. Тъже влаженъги Григории юг’да с'Ьд'каше въуъ1зине
своюи и писааше, приде къ нежоу жаложоштъ , жолд и и глаголд·
пожилоуи лед, раве ва вънивнгаго , гако старейшина ве ^ъ ко-
рав’никожъ , и истопиуожъ сд и погоувиуожъ лшого имению , и
свою и стоужде . лювоништии же и по истине равъ уристосовъ
призъвакъ слоуглл своюго глагола южоу врате , шедъ даждъ
сежоу s златицъ . вратъ же шедъ сътвори , гакоже повеле южоу
равъ вожии Григории , и дастъ жаложошти s златицъ , и отиде .
пакъ1 оуко жало прежоудивъ въ тъжде день приде тъжде жа=
ложоштъ къ влаженоуоужоу григороу глаголд * пожилоуи жд ,
раве ва въннвнгааго , гако жного погоувиуъ , а жало жи юси далъ .
Елаженъж же приз ’вавъ слоуглл своюго глагола южоу · иди , врате ,
даждъ южоу дроугж »тВs златицъ . сътвори же вратъ тако ,
ввзвжъ же ништии bi златицъ отиде . пакъ1 же жало пожоудивъ
третию въ тъжде двнв приде къ влаженоуоуж 8 Григорию гла=
голд * пожилоуи жд , раве вога въ1швн1а’го, даждъ жи дроугою
влагословвюнию , гако жного пог оувиуъ . Блаженъш же призъвавъ
слоугл своюго глагола южоу · иди , даждъ южоу дроугльк s зла =
тицъ . отъвештавъже глагола· верл >жи ижи , чвстънъи отвче ,
ико нестъ остала ни Юдина златица въ ризвници . глагола
к нежоу влаженъи · не ижаши ли иного никакогоже съезда , ни
ли ризъна , да даси южоу; онъ же отъвештавъ рече* иного
съезда , чветънъш отвче , не ижажъ разве евреврънааго влюда ,
иже ю посълала госпожда великага съ коуциьк . глагола къ нежоу
равъ вжии Григории *иди , врате , даждъ южоу влюдътъ . вратъ =
же сътвори , гакоже повеле южоу влаженъш , и дастъ ништоуоу
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aioy. ништии же възел *ъ bi златицъи сБреврвнъш блюдъ отиде .
югдаже и поставишА патриарха ггки црвкви рижвст 'Ьи, по овъ1=
чаю патриар ’шъскоу повел'Ь сакелароу скоюл\оу въ юдинъ двнв
юдноьк привести βϊ лгалол*ошти на трепезж свонц да ов'Ьдоуьктъ
ев нилгк . сагёеларии же сътвори , гакоже повел'Ь reaiS патриарх ,
и призыва βϊ Л1Л\ЖЬ ништъ . и гегда гЬдошд съ патриаруолгв
на трепез 'к , овр'ктошА са γϊ. призъвавъ же са&лара глагола
юл*оу не в'Ьуъ ли ти реклъ βϊ позъвати , то како вез лююго по=
велении три на десАте 1еси позъвалъ ; сакеларв же слъниавъ
и пристрашенъ въжъ отъв 'кштавъ рече к немоу в’Ъроуи лш,
чвстънъи владъжо , дъва на десдте иуъ юстъ . третигаго на
десАте не вид 'каше ник’тоже разв ’Ъ патриаруъ гединъ . ов'кдоу *
ьбинте<мъ же ил!Ъ вид 'каше патриаруъ третигаго на десдте rfe'
ДАшта на край стола , и се, лице iero овразтп изж 'кнгаше, овогда
оуво вид 'кти и в^ аше гкда , овогда же отрока , и югда же въсташд
съ трепезъ !, инти ввса отъпоусти Елаженъж , а третигаго на де=
сАте , видилыаго тако чоудъна , а и за ржк/в и ввведъ ! и вв кл'ктв
свовк. глагола leatoy * заклинав та о велиц'ки сил'Ь ввседръжи *
телга вога , пов'кждв лш, κ’το тъ1 юси, и что юстъ иллатвою ; онъ
же рече к lieatoy и юже въпрашагеши ижене лююго, то и то
чоудъно юстъ , оваче азъ lecaiTv оувогъш пришедъш к тев 'Ь,
югда bHs въ лганастъ1ри стааго анвдреа апостола , нарицаю *
лиаго клиоскаръ , югда сгЬдгЬаше въ хызин 'Ь и писааше, юллоуже
да дъва на десдте златицъ и съреврънъш влюдъ , иже ти
гЛ посълала съ коуциж влаженага сиавиа (!) лмти твои , и да

оув^ си, гако отъ двне того , отъ &лиже пода лли съ длъготръ -
п'книюлгь . и простолгь . срвдвцелгв , нарече та гъ патри *
аруоу въ1ти свдт 'ки црвкви свогеи, за нжже и крввв сво
пролига, и въ1ти ти пр^ ильникоу и налвкствникоу връуовв ^
нгаго апостола петра . глагола же к неллоу влаженъш Григории *
како в^ си тъ1 , гако тъгда нарече гв въ1ти лън 'Ь патрнаруоу ;
онъ же отъв 'кштавъ рече* не юлвлла ли агттлъ га ввседръ -
жители юслгъ азъ , то того ради в'кд 'к , и тогда во господв
μα в^ посълалъ к тев ^ искоусити оусрвдию твою * аште
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ΟγΒΟ ЧЛОВ'ккОЛЮВкН 'к ά не ЧЛОВ'ккОЛГЪ ТВОрИШИ ВИД'ЬтИ Л4И=

ЛОСТк СВОН^. ИлаЖЕНЪШ же ТО СЛЪГШаВЪ одвога СА, не ογκο
вгклш£ до толгк вид'клъ аггела, акгы къ члов'кко̂ во вегкдова
И ВкЗИрЛ на Нк. р£Ч£ Ж£аггелъ къ влаженоуоулюу·Н£ ВОИ СА,
се, посълалъ λια юстъ гк, да вждж съ товож въ житии
сшъ . влажЕнъш же слъпиавъ то отъ аггела паде ницъ на
ЗеЛШ, и ПОКЛОНИ СА господоу ГЛА* лште лилааго того ради
дааниа и ничесоже сл̂шта толико лшожвство штедротъ по*
ваза о aikH'k пргклшлостивъ1И гв, гакоже аггела своего посълати
къ лън'к, BTviTH\емь\г съ лшоук въ инж, какоА ογκο славян
съподоватъ ca пр̂ в^ ва^ штии въ запов'кдехъ юго и д'к*
лажште правдж, вез лъжа во шстъ рекъшг, гако лшлостк
\ валитъ ca на слчД'к, и лшлоуАИ2 ништа въ загел»ъ даштъ
ΒΟΓΟγ. ТЪ ЖЕ СЛЛ1Ъ аГГЕЛкСКЪШ ГОСПОДк СТрОАИ ЧЛ0В'кчкСК01€
СЪПЛСЕНИЮ ГЛаГОЛЕТЪ3 КЪОДесН /ftSift СТОАШТИИЛЖ4,5 ГрАД'ктЕ,
влагословк!ении откца лшего, приилгкте oYroTOBaHore вал!Ъ
ц'ксаркство отъ начдла лшрог' ал’ченъ во в^ ъ , и дасте лш
ГОСТЕб, ЖАДЪНЪ Β^ χΤν , И НаПОИСТЕ Л»А , СТраНЕНЪ Β^ χΤν , и на *

ВЕДОСТЕ Л1А, БОЛ^ Ъ , и пригктисте ЛИНЕ, нагъ Бгк ](Ъ , и овл к̂ *

КОСТЕ Л1А, ВЪ ТЕЛЊНИЦИ , и ПрИДОСТЕ КЪ Λ»Βη4 ’, ЮЛкЛГО ογκο

СЪТВОрИСТЕ ЮДНОЛ̂ ОТЪ ВрЛТИА СЕА Л10А }̂ ДЪ1А , ТО ЛЪН 'к

сътворисТЕ6. вжди же вкгклгь налгь иочита̂ штиилтк же
и nô oYiHahiuiJTHHark oYmnmaTH влаженъ1И тъ гласъ, и
В'кчкнъжхъ влагъшк, аже oYroToßa вогъ любаштиилгъ. и,
да нъ1 съприилшикъ! сътворитъ \ с вгъ пр'кчист̂ А ради
литере юго стъ1А вогородицА, гако τοΛίογ подоваатъ слава,
честки покланганию, нъшгои приснои вк в'ккъ! в*ккол1Ъ алшн.

3.

Aus dem Undolskij’schen Fragment.

Zwei Blätter, zuletzt herausgegeben von E. F. K^rskij (Памят¬
ники старослав. яз, 1. 1. Hft. 3. St. Pet. 1904). In dem Fragmente kommt

l) Jac. 2. 13. 3) Sprüche 19, 17. 3) Matth. 25, 34—37. 4) für стоаштннмт».
5) für исти. 6) Matth. 25, 40.
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ь nur am zwei Stellen vor, doch nicht in der hier folgenden Probe.
Sie stammen aus dem Xl.Jhd. her und sind jetzt im öffentl. u. Rum-
jancev’sehen Museum zu Moskau.

Marc . V. 24—34.

24. Къ (o)h(o) (κρΐ)ΜΑ (послгЬ)д(ов)ашА1 ico\f нлршдъ
лшогъи оугн'ктл̂ ж и. 25. и се жена етера2 въ точение3 кръви
л̂ тъ двгЬ на десАте ижАфи4 26. и лшого пострадавъши отТу
лшогк врачъ5 иждивъши свое втчееи ни едином* же полту̂а
ишр'ктъши, нту паче вту горе втуплдТуши6, 27. слтшшвтушиw
irfc, пришедтуши въ наршдъ7 съ а̂ди прикоенж са ри̂ его.
28. глаше во, 'кко aipc прикоенж са ри^ его спсена вждж.
29. и авие исакнж источтуникту кръве еА и рл̂ оулгк т 'клолгь,
*Ьво иц'кл'к8 шт(ту) ранъ1. 30. авие исъ цпроути9 силж ишТу=
дтуШЖ Ϊ5ζ него, и тврафТу са вту народ'к глаше· кто прикоенж
са ри̂ а̂ Тул!ои̂ Ту5 31. глл̂ ж же «шоу оучешци его· видиши 10
ли нари>дту оугн'Ьтлжцгк та и глеши*кто прикоенж са лгкн*к ;
32. и шглАдаше 11 са вид'Ьти сътвортушжж се. 33. жена же
оуво'квтуши са и трепефжфи припаде в*кджфи, е(же) впй, и
приде кТу нел4оуи рече елюу въеж истинж. 34. (онъ же реч)е
ей· Дфи, вНбрл тво'к спсетту та .

4.
Aus den beiden Blättern von Chilandar.

Stücke der Katechese des Cyrillus von Jerusalem. (Belehrungen
für Neubekehrte) enthaltend. Herausgegeben von 5 . M. Kulbakin in
„Изсл'Ьдовашя по русскому языку“. Bd. И. 1898. Das aus dem
XI. Jhd. herrührende Fragment wird in der Universitätsbibliothek zu
Odessa auf bewahrt.

l) so auch Ass . (п$сл.. . исоусоки) Ostr ., dag . Mar . Zogr . п$ ншк ид-каин,
Sav . HA'fcmi. 2) so auch Zogr . Ass ., dag . Mar . Sav . «дина, darnach noch in
den hier erwähnten Denkm . сжшти. 3) die übrigen къ -ни (od . -и). 4) die and .
Texte ohne hm. . . 5) so auch Reims ., врачей Ass ., крачек-ь. Zogr . Ostr . Sav .,
dag . валин Mar . e) so auch Ass . Sav. Ostr ., пришедлши Mar ., прншкд-кшн Zogr .
7) Mar . Zogr . Ass . въ -t . 8) нсц-кл-ЬOstr ., нц-кл-кетъ Zogr ., иДл-кат-у Mar . (ana¬
log . Sav.), ц-кла £ct -k Ass . °) so auch Ass . Reims ., оштк>штк Mar . Zogr . Sav .
10) so auch Mar . Ass ., dag . вида Zogr . Sav . Reims . ll) so auch Ass . (-aaim) ,
Ostr ., dag . взнрааше Mar . Zogr . Sav.

Vondrak , Kirchenslavische Chrestomathie . 6
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ЛТкНОБИ ВЛЪЦИ ОЕВрДАТЖ . ВЪ ОДеЖДЛ\ Ъ ОСКЧЛ̂ ћ . ОВЬЧА

ОуБО ОДеЖДА ИМЛ\ ЦЈ£, Hrh не И ЗЛЖТН И НОГЪТИ, НЪ ΚρΟΤΊν-

ко{Ж овложени кожегж и овразт л̂љ кезт\Ловивъ1А пр^ л^ цмжцЈе
ткл ’Афиилгь . нечестш отъ зжвт *. овлива^ тъ (гадъ/ик . т 'кжв
же Tjp 'fefß'k налгь . юств вж)ига (влгд 'Ьтв И о)^Л4Ъ (тр гкзвь .
и ви)дацји (очи, да не) и зизанвга (гак)о п’шеницж гадтДше)
нев'кдвствожв вргкдвни вжделгъ , ни влъка оввцж лИкН'квчвше
оугадени вжделгъ , ни лнгелл влаготворива дшвола нептчфе*
вавъше пожръти в^ делгк . оввуодитъ во гако л’квъ ревтн, ицја г
кого пожьретъ , по кънигалгк . сего ради цржктн показаетт *, сего
ради нжш'кшкн 'Ьа оучителвства , сего ради почитании , вочвстига
же овразтч отт * дъвоего сего гъхтоитж са - оучении довро ^
честънчн 1 и д 'клнии влагтн 2. да ни оученига правтиА в^ ртн
вез д 'клъ влагь . приАтъна воу. ни д гкла творилмга вез влагой
честьнъихъ оучении приАтъна сжтъ оттч ва. каа во noa’BS'k
еже в'кд 'кти о BS'fe правага оучеиига довр *к, а влждъ д *кати
cpaaiBH'k ; котеръи же пактп оусткуъ ц^ лол^ дровати довр 'к , уоу*
ловати же нечесткнНк; велико оуво есть притАжание правов^ ръ *
нъиуъ оучение3 иавтнченые . да тр 'кв 'к естъ трезва дша , ижьже
лгъноби сллтъ крадоводАфеи философией и ттчферв лестиьй .

5.

Aus dem Psalterfragment von Sluck .

Das aus dem XI . Jhd . stammende Fragment ist irgendwo verlegt
worden , so dass es jetzt unzugänglich ist . Einzelne Anzeichen spre¬
chen dafür , dass sein Text aus einem kommentierten Psalter her -
vorgegangen ist . Trotz mancher Abweichungen nähert er sich am
meisten dem Tolst . Ps ., wie schon aus den Anmerkungen hervorgehen
wird . Einzelne sprachlichen Eigentümlichkeiten weisen übrigens auch
auf den russ . Boden hin . (ecn , кддеть . Instr . wie здконъмъ u. s. w .)
Herausgegeben wurde es von J. Sreznevskij (Древше слав . пам .
юсов , письма ), von Jagic (Specimina S. 52 — 56 ).

J) aus AOKpo4ecTH.HTvи. . . vgl . лз'ык’кли Mar. Jo. VII. 29 aus дзъ и Ишк.
2) клдгы st. Блдгк wohl nach dem vorhergehenden лохрочЈстлни. 3) 1. -нни
(Gen. PI.).
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Ps . CXViil . 10—41.

10 . ПкС'клГк СрЪДкЦЕЖЪ ЖОИЖЪ КЪЗИСКЛ\'Ъ ТЕВЕ, НЕ отри ии

/ИЕНЕ ШТЪ ЗЛПОВ̂ ДИИ ТВОИуЪ . 11 . ВЪ СрЪДкЦИ ЖОЕЖЪ СКрЪ1уЪ

СЛОВЕСЛ ТВОИ ОТЪ СрЪДкЦЛ ЖОЕГО, ДЛ НЕ СЪГр’кшЖ ТЕВ^ .

12 . ВЛЛГОСЛОВЕНЪЕСИ ГОСПОДИ, НЛОуЧИ ЖА ПрЛВЪДЪ! ТВОЕА.

13 . оуСТЪНЛЖЛ ЖОИЖЛ ИСПОВ’кд ’куЪ В’СА СЖДЪВЪ! оустъ твоиуъ .
14 . ВЪ ПЛ̂ТИ СЪВ'кд ’кнИИ ТВОИуЪ НЛСЛЛДИуЪ СА, ИКОW ВСЕЖк

ВОГЛТкСТВ'к. 15 . ВЪ ЗЛПОВ'кдкуЪ ТВОИуЪ ПОГЛОуЖЛЖ СА, и

рЛЗОуЖ’кь*. ПЖТИ ТВОА. 16 . ВЪ ОПрЛВДЛНИИуЪ ТВОИуЪ ПООуЧ/Ъ

СА И НЕ ЗЛЕЛлДЛл СЛОВЕСЪ ТВОИуЪ . 17 . ВЪЗДЛЖДЪ рлвоу ТВОЕ'

ЖОГ, ЖИВИ ЖА , И СЪурЛН1Ж СЛОВЕСЛ ТВОИ . 18 . ОТЪКрЪШ очи

Л10И, И рЛЗОуЖ’кьЖ ЧОуДЕСЛ ОТЪ ЗЛКОНЛ ТВОЕГО. 19 . пришълкцъ
ЁСЖк ЛЗЪ НЛ ЗЕЖИ, НЕ СЪКрЪШ ОТЪ ЖЕНЕ ЗЛПОВ’кдИИ ТВОИ\ Ъ .

20 . ВЪЗЛЮБИ ДОуШЕ ЖОИ ЖЕЛ’ктИ СЖДкБЪ ТВОИуТч НЛ вслко
Вр’кжА . 21 . ЗЛПр'ктИЛЪ ЕСИ ГрЪДЪ1Л1Ъ, ПРОПЛАТИ ОуКЛЛН'к^ фЕИ

СА ОТЪ ЗЛПОВ'кдИИ ТВОИуЪ . 22 . ЮТИЖИ ОТЪ ЖЕНЕ ПОНОСЪ И

оуничкЖЕньЕ, гако съв 'кд 'книи твоиуъ възисклуъ . 23 . иво скд ^

кна ^ и (и) нл жа гллголллуж , рлвъ же твои глоужл 'клшЕ СА

въ опрлвъдлнииуъ твоиуъ . 24 . иво съв ’кд 'книи жога пооучЕнкга
ЖОИ СЖТЪ, И СЪВ'ктИ ЖОИ ПрЛВЪДЪ! ТВОА. 25 . ПрИЛПЕ ЗЕЖЛИ

доушл ЖОЛ, ЖИВИ ЖА ПО СЛОВЕСИ ТВОЁЛЮу. 26 . ПЛчТИ ЖОА ИСПО'
В'кд 'куъ ИОуСЛЪ1ШЛ ЖА, нлоучи ЖА ПрЛВЪДЪ! ТВОЕА. 27 . пжтъжъ
прлвъдъ твоиуъ нлоучи жа , и поглоужльк ca въ чоудЕссуъ

твоиуъ . 28 . въздр 'кжл доушл жол ютъ оунъшига , 8твръди
ЖА ВЪ СЛОВЕСкуЪТВОИуЪ. 29 . ПЖТк НЕПрлв’дЪ ! ЦЈТСТЛВИ ОТЪ

ЖЕНЕ, И ЗЛКОНЪЖЪ ТВОИЖЪ ПОЖИЛОуИЖА. 30 . ПЖТк ИСТИНЪ!

изволиуъ , сждквъ твоиуъ не злвъ !уъ . 31 . прил ’кпиуъ СА

съв 'кд 'книиуъ твоиуъ ГОСПОДИ, НЕ ПОСрЛЖИ ЖЕНЕ. 32 . ПЖТк зл -

пов’кдии твоиуъ Т'куъ , ЕГДЛ рлшири ерЪДкЦЕ ЖОЕ. 33 . ЗЛКОНЪ
положи ж ’н'к господи пжтк опрлвъдлнии твоиуъ , И ВЪЗИЦ1Ж

ЕГО ВЪИНЛ̂. 34 . върлзоужи ЖА, И ИСПЪ1ТЛЬК ЗЛКОНЪ твои ,
и съурлнж И ВкСЕЖЪ СрЪДкЦЪЖЪ ЖОИЖЪ. 35. НЛСТЛВИ ЖА нл
стк5$А злпов 'кдии твоиуъ , ИКО тж въсуот гкуъ . 36 . приклони
сръдкЦЕ жое въ съв 'кд 'кнш твои , л не въ лиуоижъство .

6*
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37. штврати очи ли>и да ш видит*к с8етъ1, въ плти твмлгь
живи /ид. 38. постави рав8 твошоу слово твоев’ страуъ твои.
39. ютилш понош£нк£ £Ж£ непъцивахъ, гако повелении твои
влага. 40. с£ втдждел'Ъуъ запов'кдии твоиуъ, правъдоьк твоезж
ЖИВИ /ИА. 41 . И ПрИДИ На Л1А Л1ИЛОСТВ твои господи , СПаС£Нк£

тво£ по словеси твоелюу.

V. 11. отъ ср-кдкца моего fehlt im Ps. sin. Pog . Tolst . Bon. — V. 12.
ирав-ьди твоем* auch im Psal . Tolst ., dagegen оправъданием-ь твонм-к Ps . sin .
Pog . Bon. — V. 13. HcnorfcA-kpv auch Ps. sin. Tolst ., dag. — Pog. Bon. —
V. 20. жеа-кти auch Ps. Tolst ., вкждел-кти Ps . sin. Pog . Bon. — V. 22. оуничк-
женке auch Ps . sin . Tolst . (-Hie), о̂ ннчнженн1в Pog . Bon . — V . 24. st . e-кв. . . мои
haben alle übr. Texte : с-кв. . . тво-к (твои) ; пооученма леон hat nur noch Ps.
Tolst ., пооренне мое Ps , sin. Pog . Bon. — прлк-кд-к! TBOiA auch nur noch 'Ps.
Tolst ., оправ-ьдани-к τκο-k Ps. sin. Pog . Bon. — V. 26. прав-кд-ытвоем* auch Ps.
Tolst ., dagegen оправ-кданнем-к tkohmti Ps. sin. Pog . Bon. — V. 27. прав-хд-к
ткоиј̂ к auch Ps . Tolst . (пжтк правкд-к, оправхданеи Ps . sin . Pog . (-нии) , Bon . (-ей)
— V. 29. закономк Ps . sin. Bon. — V. 30. пжткр-кснот-ы Ps. sin., n. истин’н-ы
Pog . Bon. — V. 36. Ps . sin. u. alle anderen Texte haben приклони. — V. 37.
видите пмстоши Ps . Tolst .



В) BULGARISCH-KIRCHENSLAVISCH.

(MITTELBULGARISCH -KIRCHENSLAVISCHE DENKMÄLER.)

1.

Aus dem Dobromir’schen Evangelium.

Es ist ein Tetra -Evangelium , das in der kais. öffentl. Bibliothek
zu Petersburg aufbewahrt wird . Es dürfte aus dem XII. Jhd ., vielleicht
noch aus der ersten Hälfte, stammen und in Makedonien geschrieben
worden sein (es kommt darin z. В. кошоум vor st. срдуш|д Luc.
VI. 29, was serb .-maked. ist, e für к und о für ъ, bulg . ist darin z.
B. das häufige едьгд für егьдд, кодьгд für когьдд u. s. w., uh st. ми
Bl. 141 b 2 u. s. w.). Das Denkmal kennt nur ь (nicht ъ), gebraucht
oft т>für д (z. В. гридн Joh . I. 44) und umgekehrt (seltener ) ; man
findet hier in bestimmten Fällen auch den Wechsel der Nasale z. B.
гли» für гли Luc. XXIII. 47 u. s. w.

In dem Codex kann man zunächst eine zweifache Schrift unter¬
scheiden : A und B. Wenn daher in einer Nachschrift zum Schluss des
Lucas-Ev. ein gewisser Priester Dobromir von sich sagt , er hätte diese
Hs . bis auf ein geringes abgeschrieben und wenn seine Schrift mit
keiner der beiden Hauptschriften übereinstimmt , so kann man viel¬
leicht mit Jagic annehmen , dass er möglicher Weise den Codex nur
abschreiben Hess. Später hat man einzelne verblasste Buchstaben und
ganze Textstücke nachgezogen , ja es sind einzelne Seiten ganz re¬
stauriert worden und zwar von einem Serben , so dass an solchen
Stellen auch Serbismen Vorkommen (vgl. die 5. Probe aus Joh . XVIII.
3—11). Unser Denkmal wurde von V. Jagic beschrieben und sprach¬
lich analysiert in den Sitzungsber . der Wiener Akad. phil .-hist. CI. Bd.
138 (1898) u. 140 (1899). Die weiter unten folgenden Proben sind
den dort beigegebenen Faksimilen wie auch jenen bei Lavrov (Палео¬
графически снимки, Nr. 3. u. 4.) entnommen .
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Luc . XI . 37 —43 . (Bl . 75 b , die Schrift von der Hand A.)

37. (люл'кашеи) фарисЕИ ЕТЕрк, да ов'кдоуЕтк ογ него, вкшедк
ЖЕ ККЗ/1ЕЖЕ. 38. фарИСЕИ ЖЕ ВИДИЕВ ДИКИ СА, 'Ько НЕ ПРЕЖДЕ
КрКСТИ СА ПрКК'ЬЕ ОЕ'кдОВа1 39. рЕЧЕ ЖЕ ГК КК ΗΕΜΟγ' HKIH'fe
κκι фарисЕИ ккн'кшкнЕЕ сткка̂ ници и блюд•к2 очифаЕТЕ, а
вкнлтгркна'Ь каша пакна сжть рифЕНИ'к и злобы. 40. всзоулши,
не иже аи естк сктворилк вкнгкшкшЕи ккнжтркнЕЕ сктвори; 41.
окаче сли|1<гк 3 дадите лшлостынлци се4 вкгк чиста вал!Ксжтк.
42. нк горе вамк фарисЕомк, гкко десатинж даете отк жаты
и пиганк и вкгккого зеаи*к и аш/нордите сждтч и любкее5
бжиьк. си же подоваашЕ сктворити и он·̂ не оставлйти. 43. го*
р*Ь6каа!к фарисЕшжк, гако любите пргкди гЬданига7на скнлшфи̂к.

Luc . ХХШ . 44 —51. (В1. 117, die Schrift von der Hand В.)

(и тклм KKicTK по кксеи зтн ) до годины декатыа , 45.
Оакнкцоу пожркккшоу, и катапЕтазжа црквкна'к раздра са на
двое отк горы до низо̂ . 46. и вкзгаашк гласожк велиежк8
1сск рече * отче , вк ржц 'к твои пр ’кд ^ л . д ^ к жои . и се рекк

изкдкше. 47. Еид'квк же соткникк вывкшее, просааки ка глкъ*
вк истинж чавкоск праведенкB'k. 48. и вкси пришкдкше на*
роди на позорк, виджфЕ вываЕжа'к, ΚΗΐ̂ψΕ вк пркси своа
вкзкврафаа̂ са. 49. сто^ ж 9 же вкси знаеажи его изк дааече
и жены вкшеткша 10 ск нижк отк гааиаеА зрАфА си\ к 50. и
се жжжк иженежк ииюифк, скв'кткникк сы, жжжк ваагк и правк*
денк, 51. не в'Ь ск пристаак скв̂ тоу и д'Ьаожк Ηγκ, отк арн*
жа-о-ЕА, града июдЕИска, иже ч'каше и тк црестви'к11 вжи'к,
(52. ск пристлжк кк пиаатоу испросит 'као исво.).

О die and . Texte hier п. ов-кда entsprechend dem griech . 2) влюд'к ist
später eingetragen , der ursprüngliche Ausdruck — wohl mhcL — wurde aus¬
radiert ; gr . ro 2ξωίίεν τοΰ ποτηρίου καί τού πίνακος. 8) τά ένοντα »das Vorhan¬
dene « gebet als Almosen . *) Ιδού »sieh «, »ecce «. 5) den Асе . люккве finden wir
sonst noch hier z. B. лкжкве нмате 166a 7 ; so auch im Trnov . Ev . an unse¬
rer Stelle . 6) von da an bis zum Schluss der Seite ist die Schrift später re¬
stauriert worden . 7) π. с-кдании für das gewöhnliche пр-кд-кскдаяни. 8) Trn .
Ev . schon : келнком-к. 9) Mar . noch стоках* , Zogr . u. Trn . auch schon ctoLx * .
,0) so auch z . В. шггкша 26a 15 ; 55a 15 ; теткин 9b 14 ; 17a 9 u. s. w .,
auch паткши 62a 4 für падкшиu. and . ll ) so auch im Mar. (цсарестки-к) .
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Luc . XXIV . 48 —53. (BI. 121a , die Schrift von der Hand B.)

48. вы же есте сьв'кд 'ктеле ншк . 49. и се дзк посьлж ов'Ь
товлние оцд люего нл вы. вы же сАдете1 ее грдд'к иерсллљст̂ ,
доньдеже овл'кчете са силоьк ск выше. 50. изьведе же а воне
ДО ВИ-О-ДНИА, И ВкЗкДВИГк ржц *к СВОИ КЛЛГОСЛОВИА. 51. БЫСТк
же, едвгл 2 влдгослов'кше 3 а , откстжпи оть ниук и Вкзноиткше
СА НЛ НВО. 52. И ТИ ПОКЛОНИШЖ са едеоу И ВкЗкВрДТИШЖ СА
бк 1ерслжк ск рддости!Ж ВЕЛИКОЕ. 53. И К'куж ВЫНЖ Вк ЦрКВИ
\ (в)ллькфе и вллгословжфе вл. длшнк.

Nachschrift :

о влдгод 'кти гн*к, К0Л40у садлси· ржкописдние доврожирл
попл гр'Ьшкникл еже пр'кписд и не доконкчл лшо .

Joh . I. 43—48 . (Bl . 125. b, die Schrift von der Hand A.)

вкзр 'квк же нл Hk icck рече* ты еси силюнь, снк ионинк , ты
нлречеши са кифл, еже скклзлетв са петрк . 44 . вк оутр 'ки же денк
BkcyoT'fe ити вк гдлилеьк и овр'кте филипл . и глл елюукск * гр'кди
по лш'к. 45 . Б*к же филипк отк виткслиды , грлдл лнкдреовд и пе=
тровл . 46. овр'кте филипк нл^ лнлил'к и глл елюу егоже писл λϊοη
Вк ЗЛКОН 'к И Пррци , ОБр 'ктОЖк , 1ССЛ снл иосифовл , еже 4 ОТк ндзл =

ретл . 47. и глл елюу нл^ лнлилк* отк нлзлретл люжетк ли чкто
довро выти ; глл елюу ф|липк ‘ приди и внждк . 48. вид гк же icck
нд^ дндил'к гр 'кджфл кк сев'к и глл о нелјк*се вк истинж изли ггк =
нинк , Bh нежкже льсти (нгкстк ).

joh . XVIII . 3—11. (Bl . 173b , die urspr . Schrift vön A, später von einem Serben
restauriert .)

(ИЮДД же ПриеЛ1к СПИрж) WT СТДр'кшИНк ЖкркСКк5 и флрисеи
И6 слоугы Приде ТЛЛ10 Ск ЖкЧИИ шрюжш и Ск СВ'ктИЛкНИКЫи

*) so auch im Zogr . u. Trn . Ev ., obzwar es gr . καώίσατε heisst , Mar . с-кд-кт«
für сАд-кте. 2) Bulgarismus , der hier häufig vorkommt . 3) Mar . βλαπκλοκλϊιιη,
Trn . Ev . BAdrocAORAtdiut. 4) «же st . иже kommt hier häufig vor . 5) st . жкркчкскъ,
rührt vom serb . Restaurator her ; st . wr архиереи, wie urspr . hier war und
wie z . B . im Mar., hat Trn . Ev. : и от-к стар-кишин-н ар̂ иереиск-к. 6) das и ist
hier störend , es kommt auch im griech . Text nicht vor .
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свЯфлжи4. 4. iccb же вЯдв| ввек грЯдюфлЯ на нв ишедв рече ижв*
кого ифете; 5. $тввЯфЯшл\ {жоу icca назарянина, гаа ижв
(сев*азв iec.UK. стоЯше же июда прЯдл1ЖИ2 его св нижи. 6. и Яко
рече ижв, Яко азв гесжв, идоша ввспатви падошд ници. 7. наш
же ввпросиe8 icb’ кого ифете; они же рЯшА‘ icca назарЯнина.
8. отввЯфЯ iceв' рЯув влжв, Яко азв юежв· афе оуво жене ифт ,
не4 дЯите сиув ити. 9. да еввоудетв5 се6 слово, еже рЯув, Яко
еже7далв геси жнЯ, не погоувиув нико(го)же отв ниув. Ю.сижонв
же петрв изввлЯче ножви оудари рава аруиереоваи оурЯза ежоу
оууо деевное. вЯ же иже8 равоу жалЯув. 11. рече же iccb петроки*
ввложи ножв свои вв ножвнице9 . чашоу, юже 10 даств жи оцв,
не ижажв ли пити ее.

2.

Aus dem Aprakos-Evangelium von Bojana.

Ein Denkmal des XII.—XIII.Jhd. (Kulbakin versetzt es in die Mitte
des XIII. Jhd.), das von Grigorovic imJ. 1845 in Bojana in der Nähe von
Sofia gefunden worden ist und jetzt im Rumjancev’schen Museum in
Moskau aufbewahrt wird. Es ist ein Palimpsest und zwar ist die untere,
zum Teile getilgte Schrift eine ältere Glagoüca. Man kann hier ganze
glag. Worte lesen. Über den cyrillischen Text handelt S. M. Kulbakin
in Известия отд'Ьл. русск. языка. Bd. 4. Heft 3. S. 800—868. л wird
hier für л und ia gebraucht und eine Modifikation dieses Zeichens
für & und 1л>; etwas ähnliches kann man hie und da auch im ma¬
kedonischen Apostel bemerken. Es kommen hier noch beide Halb¬
vokale vor und zwar regellos, doch wird ь vorgezogen.

Die Proben sind nach dem Faksimile bei E. Θ. Карскш: Очеркъ
слав, кирилловской палеографии. Варшава. 1901. S. 406 und bei
П. А. Лавровъ : Палеограф, снимки. Nr. 14.

О die 4 Glieder : ск мкчн. . . ск ск-Ьфамн weichen ab, Mar. : гк свк-
тн.ш н св̂кфамии оржжни, Trn. ст*. ск. . . н ск св̂кфамии съ «ржжин; st. des
κ> in орюжии scheint der Restaurator urspr. etwas anderes geschrieben zu
haben. a) das w. rührt noch von der urspr. Schrift her. 3) e hier über а
der urspr. Schrift. 4) gr. ίφετε τουτους ύπογειν. so auch sonst nicht selten ;
daneben : «стани άψες Matth. XXVII, 49, Sav. hier auch ж д-ки. ejg.
s über ж der urspr. Sehr. 6) e über a der urspr. Sehr. 7) im urspr. Text
Аже, gr. cu?. p) e über a der. urspr. Schrift. °) e über a. 10) k>über ь*..
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Joh . XVIII. 1—6.

1. Ετν who вр4:жА изыде ист* и оученици его на шнк
ноль кодотечи 1 кендртчскыж , игдеже 2 B'fc град , вь негоже вьниде
сажъ и о^ченици его. 2. в^ Д'каше же июда , иже и пр'кдааше ,
жФ:сто , 'кко жногаци гьвирааше са ист* тоу съ оученикы
своижи . 3. июда же поели* народъ и wt стар 'Ьишин ’Ъ. жрвчт ^
сктпу и фарисеи и слоугы , приде тажо сь светила ! и ca св'к *
фажи и юржжи . 4. ист* же В'кды въсе грАДЖфе на нъ , иза =
шедт* рече идет*· кого Ηψετί ; 5. ютв 'кфашж же ежоу исса на*
зар ^ нина . 6. гаа ижт* nerv аза есжв.

Luc. X. 19—21.

19. Рече га своижв оученикожь - се валга власть на*
етжпати на зжиа и на скорт*ожА, и на васА силж вражиж ,
и ничтоже вас не вредить . 20 . цшаче w сели* не радоуит « са ,
а(ко) дси важт* повиноужт са , радоуите же са паче, гако иж«на
Bauvfc написана ежть на несена. 21 . ва тжи ч'ке в’ъ.зрадова са
дуожь иба и рече* испов'кдаж са тев 'к , и>че ги невеси и з *жи ,
•кко таила еси се wt пргЬжждры )(к и разоужныуь , и шткрыла
еси жладенцежа ' ей wne, гЬко выс(т ) ва(а)говоление пр*кда товож
ва вНјш ажин .

3.

Aus dem Tetra -Evangelium von Decani .

Ein etwa aus der zweiten Hälfte des XIII . Jhd . stammendes Denk¬
mal , das jetzt in der kais . öffentlichen Bibliothek zu Petersburg auf¬
bewahrt wird . Math . I.— V., 24 wurde von V. Jagic als Ergänzung
zum Cod . Marianus veröffentlicht , daraus die erste Probe hier , die
zweite nach einem Faksimile bei P . A. Lavrov (Палеограф , снимки .
Nr . 18.). Man wird insbesondere hinsichtlich des Gebrauches der Halb¬
vokale einen Unterschied bemerken .

l) in der urspr . Übersetzung war потока, das auch in Mähren heimisch
war und ist und das wir auch noch im Mar . u. Ostr . finden . Später wurde
daraus (aus Missverständnis ? — vielleicht auf kroatischem Boden oder bei
den pannon . Slovenen ) otok-k »Insel «, wie in der Sav. Kn. Das hatte auch der
Urheber des Zogr . in seiner Vorlage , er änderte es aber zu — острокъ. In
unserem Texte haben wir wieder ein neues und zwar hier richtiges Wort .
2) л ist über r und t geschrieben .
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Matth . III. 1- 17.

1. Eb ТЫЬА ЖЕ ДЪНИИ ПрИИДЕ HWdHlsi крсттлъ ПрОПОК1̂
дла въ πογίΨΈΐΗΗ июдеисц 'ки , 2. ГЛА· покаите СА· привлижи
EO СА ЦСрТВО НЕЕЕСКО»е. 3. Cf1 ΟγΕΟ ЮСТЪ р6Ч(е)Н01€ ИСЛИЮЛГК
пррколгъ гллчфыл\ъ * глас къпижцмаго къ поустини ‘ ογΓοτο*
ваите плчтъ гснъ , пракъ! творите стжзы 2 гего. 4. сал»ъ же
и у̂анъ илгкаше ризы 3 скоа wt класъ велъЕжждъ и погасъ
оусниинъ w чргЬсл-к^ъ юго ’ гадъ же юго E'fc прл̂ и и л«дъ
дикии. 5. тъгда исрждааше к ΗΕΛίογ юрсллгк и въс'Ь ин>деа
и кск страна иц?рданъскаа, 6. и крьфаа^ж са ογ него къ
ишрданъсц 'ки р'кц 'Ь испов'кда/Кфе гр^ ъ » сво»а . 7. Еид 'квъ
ЖЕ Л1Н0ГЪ1 фарИСЕЈАИ СаДС̂КЕ1А ГрАД̂ фА на КрфЕНИЕ»его
Реч(е) илгк * исчАДиа »е^иднова , γτο сказа валгк в^ жати wt
грАД/Кфааго гн'Ьва ; 8. створитЕ ογκο плодъ достоинъ покаа̂
ниа, 9. и не начинаитЕ глати въ севНЬ* wu,a млкыгы авраали.
глж во вал»ъ , гако люжетъ въ wt кал»Ениа сего въздвигн/вти
чАда авраажови. 10. oγжE во сгЬкира при корЕни др'ква лежггъ *
вгкко ογκο др'Ьво, юже не творить плода доврааго, погЬкаюл»о
БТПВЛЮТЪИ ВЪ WΓNЪ ВЪЛ»ЕТЛ»€Л»0. 11. ЛЗЪ ΟγΒΟ КрфЛДч ВЪ1
водож въ покаанию’ грлдъ 1во4 по лш'Ь кр^ плыи лине »естъ ,
юл̂ же н^ съмъ достоинъ сапога5 понести*тъи вы крститъ
Д^0Л»Ъ СТЫЛ1ЪИ ШГН£Л1Ъ. 12. Eл̂oγжE лопата въ ρ^ κογ ЮГО,
и потр'квитъ ΓογΛίΗο свою, и съверетъ пшеница въ жит =
ницж, а пл'Ьвы съжежетъ wrHE /ИЪ неглсилгыилъ. 13. тъгда
прииде иссъ wt галилЕЕА на иwpдaнъ къ HwaHOY крстити 6
са wt него. 14. иwaнъ же възврангааше юл̂ гла * азъ
Τρ^ ΒΟγΛ WT ТЕВЕ КрСТИТИ СА Л ТЫ ЛИ ГрАДЕШИ КЪ Л1НГЬ ;
15. wτв rfcψaвъ же иссъ рече к ΗΕΜογ* wcTann ннгЬ* тако во
подокно налгк юстъ исплънити 7 вгкк* пракдж. Тъгда wcTaKH
и. 16. и крсти са 8 иссъ къзъ 1де авию wt кодъ1* (и се) wt =

l) in den and . Texten : речении ( реченоее auch im Nik .) gr . ουτο ; γίρ ia ш
ο ρη̂ είς . . . a) vgl . Mar . I, 3 in der nächsten Probe . 3) sonst ризж свои;. 4) die
and . Texte : ж*gr . δε. 5) Zogr . canoro\- Du . e) Zogr . auch кркстигисм, dagegen
Ostr . KpTiCTHTTkCM. 7) Zogr . САКОНЧ4ТИ. 8) wohl für κρκψκ CM(so Zogr ., KpM|lk
же см auch Ostr .) oder кркстик-н, gr . βαπιτισίίεί ; .
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ВрЖЗОША CA Ю/UOV НБСа, И ВИД'к (ДОууЪ .) ВЖИИ фЈДАЦЈЖ ИКО

и голлизъ , и грАджцгь . на нъ 17 . и а глас с нвсъ . гла ' се

юств снж лк >и възлювенвш 7, w нгелше клгоизволиут *.

Mar . I, 1- 8.

1 . Злчало евангелии иссв урстова , сна ежи , 2 . гако же есть

писано вв пррои/Ьуъ/ се азв послж аигелв люи пр'кдъ лицелп\
твоилњ , иже оуготовитв пжтв твои пр'Ьдв товол . 3. гласв
вкпилчфаго вв поуствши · оуготоваите пжтв гнв , прави творите
ctbsh 2 его. 4. cbictb же ишнв крстА вв поуствши и пропо*
В'ЬдаМк крвфение покаганига вв иггпоуцЈЖше гр^ уошв. 5. и ис*
уождаше к нелюу вса страна июдеискага 8 и ероусалилмгаш , и
крвцнуж ca вси вв нюрданвоуки prkiyk шт него испов'кдажфЕ
гр*кув 1 cbomv. 6. B*fe же иимнв ижлвченв власи велъвжжди и
погасв оуснианв 4 w чрНксл'кув его, гадв 5 же его в'к прАзи и
лидв дивии. 7. и пропов'Ьдаше глаголд· грАдетв кр'кплгеи лине
вв сл'Ьдв Л1ене, £л»оуже н*ксвл1в6 достоинв поклонв са раздр· ^
шити peaiene сапогоу 7 его. 8. азв оуво крвтув bbi вв вод *к
И ТВ КрВСТИТВ BBI (д \ ОЛ1В СТВ1Л1В) .

4 .

Aus dem Trnover Tetra -Evangelium .

Es wurde im XIII . Jhd . für den Zaren Konstantin ( 1258 — 1277 ) in
Trnovo geschrieben und wird jetzt in der südslav . Akademie in Agram
aufbewahrt . Eine sprachliche und graphische Analyse haben wir von
M . Valjavec , dzr auch alle grammatischen und lexikalischen Abweichun¬
gen des Denkmals vom Mar . genau verzeichnet hat , so dass dadurch
eine vollständige Ausgabe gewissermassen ersetzt werden kann . Er gab
auch einzelne Proben des vollständigen Textes (Starine XX . u . XXL ).

*) beachte den Ausfall des л, für -люклен-ын. 2) Mar . u. and . ctksa , Ev .
V. Dec . Matth . III . 3 стжзы . 3) Reims . Ev . жидоккскла . 4) Zogr . о̂ с-к/и-кнъ . 5) griech .
heisst es : και &τ!3ων (bez . ακρίδας και . . . und dem entsprechend im Nik .
u. Ass -кди , Ostr . иди , Reims , «д-ы, dagegen Zogr . Mar . Sav . Kn . : и -кдк. . . (unter
dem Einflüsse von Matth . III 4. : η δε τροφή ήν αυτού ακρίδες και . . . , im Εν .
von Dec . kehrt sogar das ήν wieder als ε-k) ; für лкриди der meisten Texte
Sav . Kn. : пржзн. a) beachtenswerter Bulgarismus . 7) Mar . чр̂ киш-к, dagegen
Zogr . Ass . Sav . Nik . сапогу u. Ostr . сапвгк.
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Joh . XIX. 1—42.

1. тъгда же Пилатъ поа Icoyca и ви Г, 2. и во(и)ни съплет *ше
в'кнецъ штъ трънига въ ^ложишж на главж ии8 и въ ρΗζ^ ва*
гр’кнж овл'ккошж и. 3. и приуождаа ^ж к нелюу*и глаголаауж :
радоуи са царю июдеискъ , и вигауж и по данитали . 4. и^ыде же
павы Пилатъ вънъ и глагола ижъ : се и^вождж и вал!Ъ вънъ
да ра^оуж'кете гако до него вины не ижргктаж . 5. И ^ ыде же вънъ
Поусъ носа тръновъ в'кнецъ и вагр 'кнжА ри^ж и глагола ил(Ъ :
се члов'ккъ . 6. бгда же вид 'кшж и архиереи и сло̂ гкц въ ^ъпишж
глагол 1Жфе : пропни i пропни и. Глагола ИЛ1Ъ Пилатъ : пойдете
и βίπ пропнете , во не овр’к та ж до него вины . 7. иггъв ’кфашж
елюу Июдеи : лш ^аконъ илылш и по ^аконоу нашелюу дльжънъ
естъ оулф 'кти , гако гынъ вожии творит са . 8. 0гда же слыша
Пилатъ слово се паче оувога са 9. и вниде въ преторь пакы ,
Пилат же глагола Ьоусови : иггь кждоу ты еси? 1соусъ же отъ =
в*кта не дастъ елюу. 10. Глагола же елюу Пилатъ : лшй ли не
глаголеши ? не в'кси ли гако власть илылъ пропАТИ та и власть
ижал1К поусти (ти ) та ? 11. штък 'кфа 1соусТч: не ижаши власти
на aiH't никоежже, aqje не ви ти дано съ више, сего ради пргк*
давыижАтев ^ волии гргкуь илитъ . Отътоли Пилатъ искааше
поустити и. 12. Июдеи же въпиауж к нелеоу глаголгжфе : афе
сего поустиши , н*кси Дроугъ кесареви, вгккъ иже са творить
царь , противит са кесареви. 13. Пилат же слышдвъ та словеса
и^веде вънъ Icoyca и сгкде на сждифи на лгкст ^ нарицаеж 'кжъ
ли^ остротъ евреискыи же гавва -оа . 14. в'к же параскевгии пасц 'к,
година в'к гако третигага , и глагола Июдеи >Л1Ъ : се царь вашь .
15. они же въпигауж : въ ^лш въζл и̂ пропни и. Глагола ил!Ъ Пи *
латъ : царНк ли вашего пропнж ? иггъв 'кфдшж архиереи : не ижалгъ
цар 'к тькжо кесара. 16. Тъгда пр'кдастъ и ил!Ъ 1соусъ да и про*
пънжть , ижи же поилние и ведошж и 17. носа сев*к кръстъ и^иде
въ нарицаелюе скраниево ж к̂сто еже глаголет са евреискыи гол*
го^ а, 18. идеже и пропАшж и съ нил!Ъ ина два сждоу и ижждоу ,
по ср'кд 'к же Icoyca. 19. Написа же титлъ Пилатъ и положи на
кръст4 . вгк же написано : 1соусъ наварен царь июдеискъ . 20 . Съ
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же титлъжно ^и чьтошж шттч июде!, гако кли̂ ь к'Ь ж*Ьсто града
идеже и пропАША, и κι написано евреискъ) гръчтчсктч! латинсктч?.
21 . Глаголауж же Пилатоу архиереи подеистш : не пиши : царь
июдеискъ, нж гако сажъ рече: царь еслгь июдеисктч. 22 . СЭттч*
в'Ьфа Пилаттч: еже писать писауъ . 23 . Еои же егда пропАША
Icoyca втч̂ ашж ри^ы его и стчтворишж ЧАТыри части кожоуждо
коиноу часть и котыгж ; κΐ же котыга не шькена стч вртчуоу
ист ’кана влгЬ. 24. рекошж же ктч сек'Ь : не пр'Ьдер'Ьжь еж, нж ж *
Ф'Ьжтч жр'ЬкиА w на кожоу испадетъ , да гькжджть са книгь!
глаголжфЖА : ра^Д'Ьлишж сек'Ь ри^ы жож ϊ о жати ?;ж'Ь жоеи
жеташж жр'ЬкьА. Еоини же оуко се творишж . 25. Отогауж же
оу кргьста Гсоусова лгати его и сестра жатере его Жариа Kaew=
пова и Жарига Жагдальши . 26 . Ьоусъ же вид'ЬвТч жатере и оуче*
ника стоАфа , егоже люкл'Ьаше, глагола жатери : жено, се гынтч
твои . 27. По тожтч глагола оученикоу: се жати твоа : и шттч того
часа пожть а оучениктч btv своа си. 28 . По сежтч в'Ьдтч! 1соугъ
гако вгЬ оуже сьвртьшишжса , да гькждет са писание, глагола :
жжждж . 29. стчсждтч же стогаше пльнтч оцта , на втчстчптч втч̂ нтч̂
ше прид'Ьшж кь оустожь его. 30. 0гда же оуко прижть шцеть
Ьоугьрече : сьврьши са , и пр'Ьклонь главж пр'Ьдасть доуутч.
31. Подеи же понеже нараскекги К'Ь, да не иттанжть на кръст 'Ь
т *Ьлеса втч сжкотж , к'Ь ко велии дьнь тоа сжкотпы, въпросишж
Пилата да пр'ЪкиАТЬ гол'Ьни Тутчи къ ^жжть а . 32 . Придошж
же воини и пръвожоу пр'Ькишж гол'Ьнн и дроугожоу такожде
пропАтожоу съ нижгь, 33. на Jcoyca же пришедше гако вид'Ьшж
и оуже оужерша не пр'Ькишж ежоу гол'Ьнию, 34 . нж единтч иптгь
коинтч копиежъ рекра ежоу прокоде и и^Ь1де акие кръвь и вода,
35 . и вид 'ЬвТч св'Ьд 'Ьтельствова и нггинъино естъ св'Ьд 'Ьтель *
ство его и ттч в'ЬстТч гако истинж глаголеттч, да и въ! вНЬроуете
36. ктпстъ ко се, да гькждет са писание : кость не скроушит са
его, 37. и пактЈ дроугыж книгы глаголАТь : оу^рАТЬ егоже про=
кодошж . 38. По сеж же въпроси Пилата Иитифтч иже к'Ь ютъ
Ярижа-о-еА, стч! оученикъ Ьоусовтч таинтьже s;a страутч июденскъ ,
да втч̂ жеть Т'Ьло Поусово, и повел'Ь Пилаттч; приде же и вТч̂а
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т *кло Јхоусово. 39. Приде же и Никодилгн , пришедъ ! къ Јхоусови
ноцшж прежде негвш слгкшение ^лжрънно и алгоуино гако
и литръ сто . 40 . Прижста же т 'кло и ижиста е ри^алш съ , аро*
жаты , гакоже оввУчаи ес тъ 1н>деолп ^ погривати . 41. в'к же на
лгкст гк идеже и пропжшж градъ . и въ град "к гровъ . новъ . 42 . вт*.
неж же николиже никтоже не к4: положена , тоу же %&параскев’гиж
июдеискжж , га ко вли^в вгк гровж. идеже положиста Icoyca.

5.

Aus dem Karpinskij ’schen Aprakos -Evangelium .

Aus der 2. Hälfte des XIII. oder eher aus dem Anfang des XIV.
Jhd . ; es befand sich in der Chludov ’schen Sammlung . Hier nach
Lavrov fol. 19.

Luc . XVI . 10—15.

10. Реч(е) гв ' в'крныи вв жал 'к и вв лшоз 'к в*кренв есть ,
и неправедный вв лгал'к и вв лшозФ неправеденв еств . 11. aipe
оусо и вв неправедн,кал1в лгалюна 1 в^ рни не втисте , вв р*к*
cHOTHBBH'keaiB кто важв B'kpBi илитв ; 12. и aipe вв тоуждижв
в'крни не в'ксте , вашее2 кто даств BaaiB; 13. ниши же равв
люжетв дв 'клм гдножа равотати · ли во единого ввзненавидитв
а дроугааго ввзлювитв , ли единого дрвжитв са a w дроуз 'клш
не радити ввчнетв . не люжетв 3 воу равотати и жалюн 'к .
14. слышауж же си ввсгк фарисеие сревролювци сжгре, и по*
дражаауж и. 15. и реч(е) ижв· вы есте юправдажфеи севе пргкдв
чловгккв1, вв же в'кств срдца ваша ’ гакоже еств вв члов'кц 'кув
BBICOKO 4 жрвзоств пр гкд ВОЖВ .

6.

Aus dem Johann -Alexander -Evangelium .

Ein Tetra -Evangelium , das im J . 1356 für den Zaren Johann
Alexander (1331— 1365) von einem шшнъ mim geschrieben worden

‘) st . мамон-к wie auch im Ostr . Ass . Nik ., jkhth (i) Mar . Zogr . Sav .,
gr . έν . . . μαμωνά . 2) Kdiuee, gr . το υμέτερον. 3) st . не можете. 4) gr . το έν άνϊρ . . .
υψηλόν βδέλυγμα . . .
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ist. Es befindet sich im Privatbesitz in London. Darüber R. Scholwin
im Arch. f. slav. Phil. VII. (S. 1—56 u. 161—221). Nach dem bei¬
gegebenen Faksimile die nun folgende Probe.

Mar. I. 29—36.

29. и акте и^ыд« И2;в гкнлшцјд пршде въ долгк сил»оновгк
и дндреижв съ гаковолгки шшшолгъ. 30. ттчфлш Симонова
лежаше югмлпч жегома, и авию глаш/В емоу w ней. 31. и
пришед вв̂ движе а елп*. %&р;вк,в гж‘ и оставиж авие wthb,
и слоужааше емоу. 32. Позд 'Ь же Бвжшоу, егда ^ауождааше
слнце, приношаа\ /В кв немоу вса ыед;вжнв1,в и βΦκνβι,β. 33. и
B'fe весь градт*. гкврал са кв дверел!в. 34. и исц'Ьли лшогв!
НЕД/ВЖНВ1/В ИЛ1АЦЈИуВ1 ра̂ ЛИЧВНВ1/ВА!§А, ИB̂ CBI ΜΗΟΓΒΙΗ!ζΓΗά,
и не оставление глати E'kcBil 2, гако в'кд'кау̂ и. 35. и ογτρο
нофи соуфи з'кло3 ввставт* и^в1де и иде вв поусто лЉто ,
и тоу молитв/В твор'каше. 36. и по неле идоше4 тшжъ и иже
вгку;в гк нилгк.

7.

Aus dem Prax-Apostolus von Ochrida.

Das Denkmal ist wohl Ende des XII. Jhd. geschrieben worden und
befindet sich jetzt im Rumjancov’schen Museum zu Moskau. Es ist
direkt aus einer glagol . Vorlage geflossen , es finden sich darin glag.
geschriebene Buchstaben und Worte, ja zwei Seiten sind vollends
zur Hälfte so geschrieben. Der Text ist sehr ungenau. Herausge¬
geben wurde das Denkmal von S. M. KuWakiti: Охридская рукопись
апостола конца XII. вЪка (in „Български Старини“. Книга III.
София 1907). Die erste Probe hier rührt aus der Partie des ersten
Schreibers her, der fast ausschliesslich nur ж schreibt und häufig noch
uiT gebraucht ; die zwei anderen aus der Partie des zweiten , der
noch ä und ж und nur ψ gebraucht. Er hat den grösseren Teil des
Codex geschrieben.

l) für нмжцјаΙ'χονχας. 2) gr. καί οΰκ ηφιεν λαλεΐν τα δαιμόνια, οχι. . . Mar.
и не ост . . . гл. . . K-fcc-K. 3) gr . και πρωί έ'ννυχα λίαν . . . , Mar . u. and . и ютро про-
Бр-кзгоу s -кло. . . 4) Маг . u . and . гнлша η . . . κατεδίωξεν . . .
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Act . IX. 1- 19.

1. Олоулъ же eijie дъ 1улж гн'Ьвожъ и оувииствожъ нл оуче=
шкъ1 гднж приплде къ лруиереу. 2. проси оу него воуковънл лЬ
ствига нлпислнл ггк длжлскъ къ сонъжицнжъ , дd лфе и ишрЖ'
фжтъ етери Hd пжти жжжл 1 же и женъг приведе свжзлнв 2 въ
ерслжъ. 3. вънегдл же ежоу b4i пргвлјжт сж въ длжлскъ и
вънезллпж швлктл и св'Ьтъ wt нвсе. 4. и плде нл зежли и слъгшл
и гллс глжштъ ежоу · слоуле, слуле, чъто жж гониши ; 5. рече
же · къто тъ ? еси, ги ; гъ же рече* лзъ есжъ иссъ, егоже тъг
ГОНИШИ. 6 . НЪ ВЪСТЛНИ, 1ДИ въ грлд и тоу речтъ ти сж , чъто ти

подовлетъ творити . 7. лжжжи гржджгре с нижъ стогауж дивжфе
сж, слъннжште оуко гллс, ни единого же виджште . 8. въстлвъ
же слулъ wt зежлж игтвръст ^ лел игчилм его ни единого же не
вид'клше. зл ржкж же и 1жъше ввв'ксж въ длжлскъ . 9. и κΐ три
дни не видж , ни гастъ же ни питъ . 10. E'fe же етеръ въ длжлггЬ
иженежъ лнлнигаи реч къ нежоу гъ во сн'Ь* лнлние* ижъ же реч*
се лзъ ги. 11. гъ же къ нежоу реч■въстлвъ и 1ди въ стъгнъ ?
нлрицлжштж сж прлвъУжи възишти въ дожоу июдов'к слоулл
иженежъ тлръскнинл· се ко жолгтъ сж. 12. и вид'к во сн'к жжжл
иженежъ лнлниж въшедъшл и възложъшл нл нъ ржкж, гако
дл прозритъ . 13. игтв'Ьфлвъ же лнлшга реч* ги, слъгшлуъ wt
жногыу w жжжи сежъ, елико злл створи стъмъ твоижъ
въ ерслж'к. 14. и съде ижлтъ ювллстъ wt лругереи свжзлти
въсж , иже нлр!цл!жтъ ил1Ж твое, реч же къ нежоу гъ . 15. гако
съсждъ изврлнкнъ?жи естъ сы понести ижж жое пр'кдъжзъГкъг
же и цри и снъжи ёзрлвъь 16. лзъ во склжж жоу елико подоклетъ
ежоу w ижени жоежъ прижтъ . 17. и иде же лнлнигаи въниде
въ урлжинж и възложи нл нъ ржкж. реч же слулъ· врлте, кто
еси тв 3; штв^ цјл же лнлшга* гъ послл жж , иссъ гавлеи τϊ сж нл
пжти , по нежъ гржд *клше, гако дл прозриши и исплънишж 4 сж
дул стл. 18. и лвие wτπdдж wt whhw его гако чешоуж и прозр'к
же лвиеи въстлвъ крсти сж. 19. и приижъ врлшвнои оукр'Ьпи сж.

1) л ist undeutlich . 2) man erwartet die Pluralform . 3) Schreibfehler
т-κι, doch weicht auch so diese Stelle von den übrigen Redaktionen hier
ab . 4) für НСПЛЛННШН.
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Act . XVII . 16—34.

Bb . WH ДНИ BTJcTTv BTv dHTHH'fcx'k ЖИВЖЦЈ«̂ ndK̂dtf И СИЛ'к
и ти/иодек*, раждияааше са д^ъ его въ нелгк, вида непри=
изнина д 'кла и тр 'Ьв'ъ.? испаъненъ град 17. гктАзааше са
на сонъмифихъ съ июдеи нечестивтшши1 по вса дни 18.
етери же wt епикорий2 и wt стод’кник'к 3 философа стайлхж 4
с нилгь' етери же глахж ' что се влждива 5 глотъ (!) ; whh же,
ИКО ТО\рКДИЛГк В'ксО/МЪ ПрОПОВ'кднИКЪ ЛШИТЪ СА БТ\1ТИ*
ико исса втчскрсени6 ваагов ^ ствовааше илгк . 19. поедимте и
B'fccA на ариевъ ледъ гллфе * не лмжелгь разоуж 'кти новое
се гле/иое товож оучение, 20 . дивна во етера вълагаеши въ ογιιΐΗ
наши * рфелгк ογκο разо^т ^ ти , что си χοτΑΤΤν втчгги. 21. ати -
ней же пришедъше вси и станъний 7 ни въ что же празни
в'кахж глати и слъ ?шати 8. 22 . ставт \ же павелтч по ср'кд 'к ариева
леда , рече* Л1жи атинеисти * виждж во втЈ хждогтЈ по вселю̂ .
23. ЛШЛ10Х0ДА во съзираж талеса въ вашихт* и wBp'kT’b Т'Ьло,
на нежже б*Ь написано ηλια нев*кдоли ва, егоже нев'ЬдАфе
влагочтете - сего валгк пропов'кдаж . 24 . вт*. створеи весь лшръ
и вгЬ, иже в нелгк, сеи ΗΒογи зел»и гь , не въ ржкотво=
ρβΗΤιΐχτ*. црквахтч живете , 25 . ни wt ржкт*. члчъ оугожде =
нии приелметъ , не тр 'квож 9 ничтоже салгк даж животъ вс'клп *.
и дх*ъ, 26. и Bc*fe створеи wt единож кръви весь. жзтЈкт \ члчт*
жити 10 по вселю̂ лицоу зелш , нарекъ 11 нарочита вр^ лина и
пр'Ьд 'кл’ъё житии и^Тк 27 . искати га , и афе ογεο в’Ъ.зъТфжт 'ь.
его (и) wвpAψжτ rκϊ-и, иде ογεο недалече естъ ни wt единого
же нас. 28 . w нелше живелгь . и движелгь . са и есл« · мкоже
wt нагк 12 етери р'кшж * τοΛίογ во родъ если 29 . родъ во εογ
сжфе , не подоваетт *. налгъ. неп^ февати злата ли сревра ли ка=
линии хждожна и wEpa3Ha ли лпЈслиж Βογ втЈти naKOY по=
дoв rl\нoγ 13 30. л^ та пр'кзр 'Ьв’ъ. егк нев'Ьд 'книга, се ннгЬ запр 'к*

*) gr . aber τοΐς σεβομένοις . Sis . ск шол/ћн чкстнвымн. 2) τοόν Έπικουρίΐον .
3) Στοϊκών . 4) dazu fehlt ca . 5) für kaaahbv 6) Sis . ккскр-кшЈнн« . ’) für стрдн-книи
(ξένοι) . 8) Sis . Hk глаголатн и слишатн чкто Ндв-feteη λε'γειν τι η άκουειν τι κα·νο'-
τερον. ö) für тр'кЕоул(- о̂ ьа) . 10) gr . κατοικεΐν έπί παντός προσώπου της γης . ι1) gr .
όρίσας. 12) für wt касъ. 13) dieser Vers weicht auch stark ab vom gewöhnl .Texte .

7Vondrak , Kirchenslavische Chrestomathie .
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фаетъ члкомъ кс'к/ИЪ кссде каити са 31. зане постави днъ ,
ко нъже рфетъ сждити всей ксм'кн'кй въ правъдж , w мж *
ЖИ, ИМЖ£ IUpE4E, И К'крж ДаСТЪ ВС̂ МЪ ВЪСКрСЪ1 из МрЪ*
твъ1\ ъ 32 . слъТшавъше Ж£ въскрсение, ржгаа](Ж са , ини же
глаа̂ ж* да сдъйпимъ пакъ? w семъ . 33. и тако изъ ?де па=
келъ wt ср̂ дъ ? и\ ъ . 34. етери же придожъше са имъ в*к*
ровашж, въ ни^ъже дишнисий арешпагитъ и жена именем
адамаръ и мъноби в'кровашж на га.

I. Cor. XI. 23—32.

23. Кратие , азъ приж\*ъ wt га, иже2 и пр^ да^ъ вамъ ,
ико 3 \ ъ исс въ нофЪ 4, к наж £ пр'кданъ къ >вааше, приемъ
ХЛ'ккъ 24 . и по^вадъ рече5. прийм^ те и идите· се въ16 естъ
тНкдо мое домАфее са за въг се творите въ мое въспоми *
нание. 25 . такожде же и чашж по вечери, гда * си чаша но*
вааго завета естъ и мои кръвъ - се творите , еаи ж афе
пиете, въ мое въспоминание творите 7. 26 . вдъ кратъ афе
^а'квосъ исте и чашж са 8 пиете, съмрътъ гна исповедайте 9,
доидеже оуко придетъ . 27 . т 'кмже иже истъ хд'ккосъ иди
пиетъ чашж сиж недостоенъ съж 10 повиненъ кждетъ т 'кдоу
и кръви гни. 28. да искоушаетъ же са 11 чдкъ , и тако wt
уд'Ька да истъ и wt чашж да пиетъ . 29. идъ ?и ογκο и
пижи недостоенъ съ !12, гр'куъ сек'Ь истъ и пиетъ , не смотрли
ко Т'кда гне . 30. сего ради к вас мноэи немофъни и недж*
ждиви, и спатъ mhosh . 31 . афе ко кирмъ расжждали са 13,
не киуомъ wcжжд £ни къ»де 14. 32. сждими же wt га кажемъ
са 1б, да не съ в’гкмъ миромъ wcждимъ са .

l) gr . άναστησα αυτόν έκ νεκρών, 2) für «же, Sis. геже3) gr . ou . 4) £ч re]
νυκτί, Sis . вк ноцш. 5) gr . έ'κλασεν καί είττεν, Sis . пр-клолш н рече. 6) gr . ц. Sis .
ohne ύμίν bez . втч. 7) творите überflüssig . 8) aksl. ски., Sis . сию. °) καταγγέλλετε,
Sis. нспов-кдаеете. 10) gr. άναξίωτ, Sis. недоетонц-fe. г‘) besser севе, wie im Sis.,
gr. εαυτόν. 12) vgl . Anmerkung 10. 13) analog , wie bei 11. 14) für втили. 15) тсас-
,δευόμεϊΐα.
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8.

Aus dem Apostolus Slepcensis .

Die Hs. rührt etwa aus dem Ende des XII.Jhd. und ist in der kais.
öffentl. Bibi, zu Petersburg vorhanden. Die Probe hier nach dem
Faks. bei Π. А. Лавровъ : Палеографически снимки съ юго-слав.
рук. болг. и серб, письма. В1. 10.

I. Joh. I. 8—10. II. 1- 6.

8. Ерат(ие), афе речелгк, гако гр̂ ха не илгалгк, секе
лъстил*ъ, и р̂ снотъ! н̂ стъ въ насъ. 9. афе исп<ж'кдае<иъ
гр^ ъ! своа, вфренъ естъ и правденъ въ, да отъпоуститъ
Гр^ Ъ! И ЮфксТИТЪ НЪ1 WT ВЪС'ккОА Н8ПраКДЪ1. 10. АЦМ
речелгн, гакон£ съгр'кши̂олгъ, лъжа створихолгк1 его, и ело*
весе его н*кстъ въ насъ. И. 1. чадцд л»ога, се пишж валгъ,
да не съгрФшаете. и афе кто съгрФшитъ, ходатаи илга<иъ
къ юцоу, иса \ а праведнаго, 2. и тъ и̂ ц^ фение естъ w на*
ши̂ гр'Ьгкхъ, не w нашихъ же единФ̂ъ, нъ и w вселеъ
лмр̂ . 3. и w вселгь2 разоум'кхолгк3, гако познахолгь, его,
лфе заповеди его хранижъ. 4. глаи* гако видФхъи и запо*
Е'кди его не съблюдъ!, лъжъ естъ, и р̂ снотъ! виа н'кетъ
въ нелгь.· 5. иже афе слово его съвлюдетъ, въ истина лювъ1
вига въ нел!Ъ съвръшает ca. w селгк разоулЉл̂ , гакоw
нелгь. еелгк. 6. глаи w нелгь жити, длъженъ естъ, гакоже
и юнъ \ одилъ естъ, и сеи такожде ходити.

9.

Aus dem makedonischen Apostel (Ap. von Strumica).

War im Besitze Safariks und kam mit seinem handschriftlichen
Nachlass in die Bibliothek des böhm. Museums in Prag. Es ist auch
ein Praxapostel, der nach Safarik Ende des XII. oder Anfang des
XIII. geschrieben worden ist ; doch wird er jetzt in das XIII. Jhd.,
mitunter selbst in die 2. Hälfte des XIII. Jhd. versetzt. Beschrieben

2) Sis. сткфримк gr. παιοΰμεν. 2) Sis. w семь, έν τόυτω. 3) Sis. (Μ3ογ\«^ιβΛ»ΐι
gr . γινώσκομεν.

7*
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wurde er v.J . Polivka. (Arch. f. slav. Phil. X. S. 106—132u. 417—483),
doch hat er gar keine Textproben gebracht. Die vorliegende ist
nach einem dazugehörigen Lichtdruckbilde. Wie man schon daraus
ersehen wird, kommt in diesem Denkmal nur ь vor ; er u. ra sind
äusserst selten. Das Denkmal ist äusserst nachlässig geschrieben. Es
schliesst sich mehr an Ap. Sis. an als an den Ap. v. Ochr.

I. Tim. 6. 11—15.

11. Чадо тилютею, гони правдАи влгов'крию1, B'fcpa,
ЛЮБОВЬ, ТрЬП'кнИЮ, КрОТКОПрИАТИЕ 12. подвизай СА ДОБрИ
подвить2 в'кры, илш ca за в'кчнА жизнь, вь наже звань
ЕЪ1, исповедан са доврысь испов'кданиесь пр’кдь лшоги
(фв 'Ьд'ктели 13. запр'кфаА3 пр'кд где/ИЬ исрсь вьгкческа'Ь4,
д о̂лш гднел*ь свидетельствовавшись при поньггксь пилат'к
довро исповедание, 14. сьвлюсти запроповедь5 вескврьнА6
довро7 просв'кциние гда нашего ис\ а, 15, еже8 вь свое вре=
липа евити9 елжень единь силень црь. . .

10.

Aus dem PogodiiTschen Psalter.
Ein kommentierter Psalter in der kais. öffentlichen Bibliothek

zu Petersburg. Er ist etwas älter als der Psalter von Bologna und dürfte
etwa zu Ende des XII. Jhd. geschrieben worden sein. Veröffentlicht
wurde sein Text von V. Jagic in seiner Ausgabe des Psalters von
Bologna (Psalterium Bononiense. 1907). Die Probe hier nach einem
Faksimile bei Jagic. Über den Kommentar vgl. beim russ. Eugenius-
Psalter-Fragment weiter unten.

XXVII . 1—9.

Олав. \|галолгк ддов κ!ζ.

Оъ \|галолгк ддоу свои естъ. т 'каше гь лмтвож начА про=
рчьство сказают же и о Х’к и о люде̂ ъ жидовьскыих.

*) im Ар . V. Ochr . ПраВ'Ж, БЛаГОВ'крН«, ЛЮЕОВк, ΤΡΤιΠ-feHHi. . . 2) Ар . V. Ochr .
доврим-к поА-квнголгк. . . 3) Ар . v. Ochr . запр-кцЈажти. .. παραγγέλλω oot (doch auch
ohne σοι) . 4) Ap . Sis . животворились вксдчкскди. . . 5) st . заповедь.· 6) fehlt noch
мзазорънл ; des Ap . v . Ochr . 7) st . до просв-кцкнии. 8) st . ixi . ö) Ap . v . Ochr ..
авит’к ην . . . δείξει.
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1 . КТк ТЕЕ^ ГИ ВТкЗОВЖ, БЖЕ Л10И, Ηί Пр'Ь/ИЛКЧИ WT /UCHE

(Komm .) моднтвож прорчкство нсплънн ДЕДЪ—

Шдл когда пр ' кдикчшпи wt λιεηε

Снр-кчк не пр'кзрТ мен(е) , на поттири са на вкзнсканиж мож .

И ОуПОДОБЛА CA СТк НИЗТк\ 0ДАЦШЛ1ИВpOBTk.
Еткспрнгмалхж ко лице χκο прорцн н гак« н w сееН глаахж χο e« спиде

Eli ГРОЕЪ, Е6ЖЕt€ CT"k р«ВТ>.

2 . Оуслыши ги гластч люлитвы люю а̂ , югдд мола са к тек 'Ь

модНлше e« са гласомъ велиемт» члкт» Аркжнмъ лкстим идолскоа , чал
прЁшкствна хва.

10ГДЛ ВТкЗД 'Ьм * p/Riyfe Л10И ΚΊν ЦрКВИ СТ^ ТВОЮИ.

ГОТОВк КО адаЛЕ-К ЛрОСТрНтТк рМЦ'к К"к тНлоу ВЛДЧНЮ, Н5ЖЕ leCTTw ЦрКВН
Ежна. имт» Б« н \ с за рака вкскрси н.

3 . Не ПрЈВЛ̂ ЦИ Л1ЕИЕ CTk rp 'femHHKTkl.
Онр’кчк НЕ СкЧЕТДН МЕНЕГК прНдкЦЈкШННМИМА, НА нзкави МА WT ΗΗχτι.

И СТк ТВОрАЦЈШМИ ЫЕПрЛВДЛч НЕ ПОГОуЕИ МЕН(е)
От» н1«ден здовИрнымн , тн e« д-каатЕЛЕ ЕЕзак«НЕнна сат .

ГлАЦШЛГк миръ СТк ИСКрТкНИкМИ СВОИМИ, ЗЛО ЖЕ въ срд *

циуъ иуъ .

10ЛИКО ЛНЦЕМ’крНЖМ ’к ЕЕскдО ^ АТ -к С"к HCKp-kHHHMTv, икоже жид « вкстн

ингроцн глаахж на ха лнцЕмНроужцЈЕ мирт* ' коваахж же на нк зл « нЕВ’крНЕбМ’к.

4 . Длждв имъ . ги по д 'кломъ иуъ
На нк e« с'кД'клашА крстъ н wt него растивши быша п» всей земи .

И ПО ЗЛОБ'к НЛЧННЛНИТИ̂ Тк.

НачннаахА e« вкСА дкст'к на ха, да и оумр-ктвАтт * икоже НЕп’фЕваахж.

По Д ^ ЛОМТк рЖКОу И\ Тк ДЛЖДк ИМЪ

БъспршАСА к« век здаа , икоже дИлдша , ишоусгкнн ^ лск) 1 црквноЕ« , по -
гоуЕДЕнн№ сТкСАДЪ2, сдо^ЖЕНиа начАткы 3, вс^ хъ ко τΗχ wmaAA икоже злодеи .

ЕТкЗДЛЖДК ВТкЗДЛЛНИЮ ИуТк ИМЪ .

1юдН аже 4, людемъ погыБ-кдк ститЕЛнинх-к вождк (Ps . v . Bol . стд-кних -к
и’ДЕЖД'к των ιερατικών στολών) н законов приложение« (του νο'μου τνν μέτο¬
χέ οιν) .

4) итоЕј-стИннЕ« soll es heissen , gr. τ.',ν έρημωσιν, im Ps. v. Bol . richtig ;
2) gr. ττν απώλειαν τών σκευών. 3) gr. τας άναρχάτ. 4) Ps. V. В. жже, gr. τώ
Ιούδα το σχοινίον — Iudae funiculum .
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5. Ико Ht разоулгкш/л д'клъ гнъ
Знам/ына ко внд'кахж Еывдемд и проста чдка awkax * ха (gr . έ'λ£γον ,

ώνόμαζον , nicht ένεμιζον , wie hier übersetzt wurde ) .

И д^лоρ<κκογ»ero.
Блдгод п̂емн go ыердзоулскшд · иевкЗЕДгдтни же еыша (τήχαρίστουν ) паче

ико иев’крни.

Рлзориши ιλ и nt съзижд £(ши) и\ ъ
ПоТР'кБИША КО CA WT СДДВЫИ WT сгроднл кжнл н притн вть правый

чинт. не могжтт ».

6. Клсвествентч гъ гако оуслышд гллсъ. люлгтвк! лю№ьл
Проркъ, хклантъ нко АР1.знжвт. (Ьарр ηϊείς ) прорече тлины мжкы вкскр-

сенна · то же въсе адамъ ико итновлент» wt пр-кстжпленна .

7. Гъ . по/нофниктк люи и зацштителв λιοϊ
И се адлмк ико спсент». хвалите

Hd Hk оуптчва СрДД £ МЖ И ΠΟΜΟψΒ ЛШ BklCTTv

О вселгк во на Ga о^п’вддше чад пришествна его и спасениа.

И процвът« п/ГктТк мт
Отъ давыда по плт̂тн .

И вол£№ aioiewv исповгк<и ca тев'Ь
Еолекк во докрой . испов'кддю.феи сд придти влек β^ αλττι .

8. Гъ оутвръжд £НИ1е люделкъ. своилгъ.
Е 'крнымъ люделск wt ьозыкъ окдкфкшиТмca ( schlecht für и в̂рацлкшиим’

сд ) κρ-кпост и дрьжава χ·κ гестт*.

И ЗЛфИТИТ£ЛВ С1ШНИ»€ЛГк \ Л СВОЕГО ЮСТЪ
дОдсы свАтых к̂ коже сн"к х"к къстави , въ нихже спение члвко (1. чло-

в’кчкско) д'кеет ’ сд , салск ко зафициевтъ χτ..

9. Опси ги люди СВОЬЛи влсви достолник>свою.
Люди в'крнкнд, коже посж , н т 'кдолгк н крТкВнж χκοΐΛ к"к шдр-кжаниее сев-к.

И оуплси MSИВТкЗЛШ ΕΛ ДОB'feKd.
XpiiCTOAtTiко пдсомни ( ot ποιμα· .νόμε -/οι ) въземдт сд на rtjcot * докры

д^ тедн и сдави в в̂ къ в̂ ка.
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η .

Aus dem Psalter von Bologna .
(Psalterium Bononiense.)

Ein kommentierter Psalter , der sich in der Universitätsbibliothek
zu Bologna befindet . Geschrieben wurde er zu Ravne (jetzt Ramne )
bei Ochrida unter Äsen II. (1217 — 1241 ) und zwar erst nach dem
J. 1230 . Herausgegeben von V. Jagic : Psalterium Bononiense . 1907 .
(Hier auch der Pogodin ' sche Ps . und abweichende Lesarten aus
dem Tolstoj ’schen Ps . und noch aus and .). Vgl . auch noch : В . H .
Щепкинъ , Болонская псалтырь . Ст .-Петер . 1906 . Über den Kom¬
mentar vgl . beim russ . Eugenius -Psalter -Fragment .

Фалтртч ДА ВЬ стго rpdAd , сна иесеижа , шедши по плелини

.а .в. за алилоуиа . начало прквтни ^тч книгь , иже юттч жиаовтч

I.

^ алолпч .а.

1. Елажентч жжжъ иже не ИАе на ПчВ'Ьтв нечтчетивтч̂тч
и на плти rp’fcuj'bmn ^Tv не ста, и на гкдадицж го̂ вителтч
не c'fcA*

( Komm .) Й-е-дндсид архиепископа сказание \[галм©м-ч . . . Пр©рчт».ств © се сж
сьвр’кшаетъ w ни>сиф-к дрнма-̂ еиегкмТк, гак© hi приде къ нюдешлгъ, иже нд χά
к©κι. тк ©р"кдхж ‘ ск©нстк © же сл©весе сег© кллжитк кекквг © члкд не причлирджера
са ни приетжпджера злд (дг©) скв-кцЈДЖфнх̂ , ли ке-чинл χ©ΑΑψΗΗ)ρ >. 1 — д еже
н нд пжтн ’ пжтт» житие се глетт>, пвнеже и ми кж скднт̂ чание житии сег©
при̂ Фднмж.

2. Нъ втч закон'к гани вол'к его и въ закон'Ь его по=
О̂ ЧИТТч C/Äа ^ нтч и ноштъ .

нндк© к© не исправите ca штТкСтжпдти зла , дере не тъчнж проучениемъ
кннжъекилгь .

3. И в^ А£ТЪ гако ΑΡ̂ β<> сажА«ное при исхоАНфи̂ъ во*
Аалгк, еже плоа^ свои а йстгь ΒΊν кр'Ь/ИА своеи листтч его не
оупаА£ТЪ и все, елико створитъ , посп'ЬетТч са ежоу.

1Як© же е© и др'квд сжцјдд πρι ввда^ъ пр?сн© кеседд ежтъ , так © ндпагажн
ca кнГжЧкСКтам ’ п©©учен ?( е) де'к цвътетъ ©умомъ и сдрдв © п©мтЈшление нматъ .

АР’кв© же глетъ кртд , в©ддми кжп’клън'ынмн шдркжТмд и веселАерд проск-fcipae-
МЧ1А нм’. — Ет» св©е к© вр̂ МА пл©АТкСТВ©ва кртъ наше спение, сир'кч'к гр©здт »
жнв©тнта — лнетвие крта вкрнни ежтъ , ик© wt нег© рджддемн н w немъ πρίί -
ЕЧЈвджцЈе не штпадажттк · век б© иже крта ради Биважтъ , посп'кжт 'н са .
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4. Не тако нечъстиви, не тако, нъ гако прауъ егоже възлгк *
таетъ в'ктр ’Ъ. штъ лица зел*А.

Нсвонъ кртг ιντ «ριτΗκτι нюд£Ии елинт» дръжилп» не расплаждает са , нъ
ико πρβχΐν расыпастъ ca · таке нюден нев̂крГш’ н всзоумнш’ сттстапјша wr
Ха н расыпашА са вгсАД -к по земн .

5. Gero ради не въскрснлтъ , нечъстивии на слдъ ни
гр'кшъници btv гь.В'ктъ . праведтхнтЈхт*.

H« ПОЗНавЪШИНВО ва НИ ЧТ»СТИ шоу ПРИНОСАЦССПОВСКрсеНИИвини НСИСТА-
SaAT ^ CAHMATBO «'СЖЖДСННССЛМОВОл’нО, НС WBpAIJHTTk ВОСАВ ННХД'клО прав^ ди .

6. Шко св'кстъ ΓΤν плтъ . праведънтпхь и плт нечсти
въ1)( погъшнетъ

РазоулгЬ во и праведных пат "к н неправедных и дроугыА снсаетъ а дроу -
гыа ишражаетъ н ютм 'Ьтаетъ ико непотр 'Ьвны .

II. 1- 5.

Фал. ддовъ в. ддъ довлт». ржкоА сказаетъ са . довлъ
же рлкол естъ , гако вс*к в рлц 'к илш си р'Ьчъюнелгь .
реч̂ тъ ) са пророчво, глет во дда гако из него по плъти .

1. Еъсклл шлташл са жзтлци и людие пооучишл са
ΤΈψίΤ 'ΚΗΈΙΛΙ;

вже естТкв-кскаа азыкъ нюденскъ иро гнЬ̂ваахА са и скр-ьжетаауА на
Ха пооучаАфс са w смрытн его н выстъ нмъ въ т ^ штс .

2. Присташж цри зелгкстии и khash гкврашл са в’ коуп*к
на га и на его.

ИродТк н пилатт * н тн во на хръета вТкСТашА. — на га н на господы -
скааго члов -кка · вт» во и члов -ккъ естъ χτ».

3. Растръгн 'клпь лзт *! и\ ъ и ютвръя 'клн*wtt \ насъ иго κχ.
Нс ВО ПОВННАША СА НГОВНВ̂ Р̂ НЮДСНСТННЛЮДИС· ВЪСАДОу ЖС СА ПрОТИ-

вл-каХА.

4. Живъш на некесе̂ъ поелгкетъ са илгк и гъ . порл -
гаеттч са илгк.

Въсн елнко нвены оумъ HMAifjc хвы ради в"кры см ’Ьат 'к са h.wk и по-
пираАт ’. — оуннчнженн во быша по всей земи .

5. Ттчгда възглетъ к нилпч гневом ’ своилгк и гарости/к.
свое* сжАтетъ л .

Тогда· когда ; въ днъ страшены , егда оузрАтъ ха ск славоА н силами
многами · тъгда cmatat ’ са η страхом ’ въстрасат ’ са · ир ’ во вмдет им ’
и cparii .
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12.

Aus dem Parimejnik des Grigorovic.

Paroemienbücher , slav . Parimejnik , enthalten eine Auswahl aus
einzelnen Teilen des Alten Testamentes für gottesdienstliche Zwecke
(Lektionen ). Der Parim , des Grigorovic ist eine Hs . des öffentl . u .
Rumjancev 'schen Museums in Moskau aus dem Ende des XII . oder
Anfang des XIII . Jhd . Herausgegeben von Романъ Брандтъ : Григо -
ровичевъ паримейникъ въ сличенш съ другими паримейниками .
Выпускъ I. Москва . 1894 .

Чтении и п'Ънии и прок(и)<ит въ стыд празнжъ !, въ ве=
ликъш (постъ ?), въ навечерие ува ршждъства . Прок. глас. ис. к.

л. Гдъ въцри ca и в липотл са и>(вл*кче).
с(ти )у. в. ижл^ че са гдъ въ силж (и) пр'кпоиса са .

wt въ1тии .
чтение.

(Gen. I.) 1. Искижи створи вгъ н(во и 3£Л1А. 2. зелш же ви
невидима и неоукрашенаи тълн връуоу вездънъ ! и дуъ вжш но*
шлше са връуоу водъ 1. 3. и рече въ * да вждетъ свгатъ *и βΊι
свитъ . 4. И види въ свитъ , *кко довро(и) (въ 1стъ ). и различи
въ лиждоу свгатолгъ и лнждоу тълюа . 5. и нлрече въ свитъ
днъ а тъл »Лч нлреч(е) ноцгк. и въ (1стъ ) веч(е)ръ и въ 1 оутро,
днъ а. 6. (и рече въ ) ■дл вждетъ на твръди 1 посрид'к водъ !
и да вждетъ разлжч^ АЦји л«ждоу водоа с во(до)а· и Ёъ1
тако . 7. и створи въ твръдъ и разлжчи вгъ л!еждоу водоа
'кјкојже в^ надъ (твр )ъдиА (и) лиждоу водоа , "Ьже bHs подъ
твръдиА . [и въ1 тако]. 8. (и) нареч(е) вгъ твръдъ нево.
и вид'к въ , ΐκο довро. и ВЪ1 веч(е)ръ и въ1 оутро, днъ в.
9. и реч(е) вгъ· снъжетъ са вода, иже подъ невеселгь. въ
сънъжъ единъ и да са ■Ьвитъ соуша. и въ 1тако, и снатъ
са вода , Ъке подъ невесел!Ъ въ снъл !Ъ1 свод и 'кви са соу *

ша. 10. и нареч(е) въ соуиш зша а ставъ !2 воднъ1А на*

l) st. нл твр-кди soll es heissen твръдн. 2) st. състав-ы.
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реч(е) лк>р*к. и вид*к въ , *кко довро. 11. и реч(е) вгъ *да nposA=
енетъ зелИЬ тр 'Ьвж с^ инпл а̂ 1 и гЬафжа Ηϊ <μδ по родоу и

ПО ПОДОСЬСТВИЮ И др 'кво ПЛОДОВИТО ΤΒΟρΔψίί плодъ , елю ^ же

скмА его в нелгк по родоу и по подовтчствию нл зелш. и втп
тако . 12. и προίϊΔΕΕ зелпа тр ^ вж с'кганЖАи rkAipee rkatA по
родоу И ПО ПОДОБТчСТВИК»И Др'квО ПЛОДОВИТО ΤΒΟρΔψΕΕ плодъ ,
блюуже rfcatA елюу в иелть по родоу [и] по зелш. и вид'к въ , ‘кко
довро 13. и втп веч(е)ргк и Ж оутро днъ г.

13.

Apologie des Mönches Chrabr.

Diese unzweifelhaft gegen die Griechen gerichtete Apologie der
slav . Schrift und der slav . Übersetzung der heil . Bücher ist in meh¬
reren Handschriften erhalten . Zunächst in einer aus dem J. 1348
stammenden , mehrmals veröffentlichten , so von Jagid (Codex slov .
rer . gramm . 1896 , S. 9 f., darnach auch hier ) ; sie befindet sich jetzt
in der kais . öffentl . Bibi , in Petersburg und enthält eine bulg . Re¬
daktion . Mit diesem Texte stimmt fast wörtlich überein ein von Ducic
gefundener serbischer aus dem XV .— XVI . Jhd . (Glasnik , 1884 , Bd . 56 ).
Ein ähnlicher , alter , aus einer glag . Vorlage geflossener Text kommt
in einer Hs . der geistl . Akademie in Moskau vor (aus dem XV . Jhd .,
Nr . 145 ). Nur hier und in einer Hs . des Klosters Chilandar (Lavrov ,
Jagic -Festschrift , S. 357 ) ist die bekannte Stelle enthalten , es wären
noch Leute am Leben , die die beiden Slavenapostel gesehen hätten
(siehe die Bemerkungen zum Texte gegen den Schluss ). Darnach kann
man annehmen , dass Chrabr diese Apologie gegen das Ende des
IX. oder zu Anfang des X. Jhd . schrieb . Er hatte wohl die glag . Schrift
im Sinne , denn von Cyrill sagt er ausdrücklich , dass er den Slaven
38 Buchstaben bildete , teils nach der Anordnung des griech . Alphabets
(wo es sich um identische Laute handelte ), teils in Sinne der slav .
Sprache (съткорн нмъ л. пнсменл н осмь) , was er ja vom cyrill . Alpha¬
bete , das vorwiegend griechisch ist , nicht sagen könnte .

Eine andere bulg . Bearbeitung der Apologie ist in einer Hs .
aus dem XIII .— XIV . (zu Berlin ) enthalten . Das ist die älteste Hs .
mit unserem Texte ; der weicht aber hier schon bedeutend ab . Vgl .
noch В. ПогорЪловъ in Изв1эСтш отд . русск . яз . VI . ( 1901 , t. 4 ,

3 fehlerhaft st. скмкнжи. (gr. ο̂χάνην fßpxoM, andere Hss .килиге трдвкнот).
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S. 340 — 345 ) und С. Г. ВилинскШ : Сказаше черноризца Храбра
о письменахъ славянскихъ . Одесса . 1901 (hier auch ein sehr
genauer Text mit Varianten ), Jagic im Arch . f. slav . Phil . XXIII .,
S. 588 — 590 und R. Abicht ib. XXXI . S. 210 f .

0 ПИСЖ £НЕ)£Ь ЧрТдНОрИЗЦЛ ХрЛБрЛ .

Прежде ογκνο СЛОБ'ЬнЕ НЕ ИЖ'Цж КНИГЪ' нж чрт%.тажи и
р Ь̂зажи чьт *к\ ж и гатаа ^ж погани сжцје. кръстившЕ же са ,
риж’скажи и гр’ъчьскыжи писжены нжждаахж са (писати) 1
слов'кн’скы23 р к̂чь безь оустроњниа. нж како жожеть са пи*
сати довр'к гръчьскыжи писжены* къ . или живютъ , или з 'Ьлш,
или црковь, или чааниЕ, или ширюта, или гадь, или ждо\г3,
или юность, или жзукт*. и инаа под(о)кнаа сижь,- и тако Е'кшж
жнога л'кта . по тож же члколюеецъ еъ , строжи вс'к и не
шставл'Ьж члча рода безь разоужа, нж е’са кчь разоужоу при*
кода и спсению4, пожиловлбь родъ члчь5, посла ижь стго
Кюстантина 6 философа нарицаЕжаго Бирила, жжжа правЕдна7
и истинна и гьтвори ижъ л. писженли осжь, ижа ογεο по
чиноу ГрТчЧЬСКЫ^Ь ПИСЖЕНЪ, WBa ЖЕ ПО слов'кн’ст 'ки8 р^ ЧИ. WT
пръваго же начЕНТч по гръчьс^ * whh 9 ογεο алфа а съ 10 азь .
wt аза начАТь weoie. и икоже whh подоельше са жидовь*
СКЫЖЬ ПИСЖЕНЕЖЬ СТчТВОрИШЖ, ТЛКО И СЪ. ПрЧкЧЕСКУЖЧк. ЖИДОВЕ

EW ПрЪВОЕ ПИСЖА ИЖАТЬ ЛЛЕфь , ЮЖЕ СА СКЛЗЛЮТЬ 0γ4ΗΗ £ΗΗ£ 11

СЪВр’Ъ.ШЛЖфЕ, BгЬBOДИЖOγД'bτиψ0γ , И ГЛАфЕ’ 0γ4Η СА, 16 ЖЕ
iecTb алЕфь. и гръци подоЕАфЕ са τoжoγ алфа р'Ьшж . и спо*
ДОЕИ СА РЕЧЕНИЕCKdSdHHd ЖИДОВЬСКЛ ГрЪЧЬС^ ЖЗЫK0γ , ДЛ

О п. fehlt in einz . Hss . 2) in der Hs . der geistl . Akad . : словшскоур-ћчк.
3) in serb . Red . юда. 4) Ht шставл'кж члча рода. . . спаннн» sind Reflexe aus der
Cyrilluslegende , wo es gleich im Anfang heisst : ek . . ожидаеи. . да выше вкси
спасши былии вк разоумк истинный пришли. . . . ш оставлштк члов"кча рода (vgl .
Verf . Studie z oboru ckslov . pisemn . S . 163—164) . Daraus geht auch das
hohe Alter der Legende hervor . Es sind hier auch noch andere Reflexe aus
der Leg . (aus Кар . XV . u . XVI .). 5) in der Hs . der geistl . Ak . словенскыи, so
auch in and . 6) in serb . Red . auch Кшстантина. 7) in der Leg . auch : правед-
ными л\оужТи(I. 12—23). 8) serb . Red . слов-Ьнсц-ки. ®) serb . R. ^ на, die Mehr¬
zahl der Hss . jedoch они. l0) Hs . der geistl . Ak . сеи, and . ckh. u) Hs . der
g . Ak . u. and . richtig : вученне.
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Речетв д *ктифоу вв оучЕНИД лтксто * ицји * длфд ко ицли са

Речетв гръчвскол ^ 1 жзв1К0Л1Ъ . т *клТ ко под (о )ба са стш

К ирилл створи HpTvBOE ПИС<ИА ДЗВ. ΗΛν ИКО И ΠρΤνΒΟΛΙΟγ сжцЈоу

ПИСЛ1ЕНИ ДЗВ, И WT КД ДДНОу родоу СЛОВ'кнСКОЛОу НД WTBpTvCTHI€

OyCTTv, ΒΤν рДЗО̂ /МЪ ОуЧАЦЈИЛ! СА KOVfKBddiTv, ВЕЛИКОЛ1В рДЗДВИ *

ЖЕНИЮМВ OVfCTTv ВЪЗ ’ГЛДСИТ СА, Д Ц>НД ПИСЛ4ЕНД лилолгв . рдз *

ДВИЖЕНИЕЛ1ВOyCTTv ВТВЗГЛДСАТ СА И ИСПОВ'ЬдДЛТ СА.

СЕ ЖЕ СЖТВ ПИСЛ1ЕНД СЛОВгкнВСКДД, СИЦЕ Д ПОДОЕДЕТВписдти
и глдти . д к в г 2.

ДР >уЯИИ ЖЕ ГЛАТВ * ПОЧТО J6CTB ЛИ. ПИШЕНЪ СТВОрИЛЪ ;

Д Л10ЖЕТВ СА И Л1ЕН’ШИЛ1В ТОГО ПИСДТИ, ИКОЖЕ И ГрЪЦИ КД 3.

ПИШЛТВ . И НЕ В-кдАТВ КОЛИЦ̂ В4 ПИШЖТВ ГрПВЦИ. I6CTB ко

ογκο КД. ПИСЛННЪ, ΗΛν НЕ НДПЛЪН'ЬЛчТ’ СА Т 'клм КНИГВ1, нл

приложили C/KTTv ДВОГЛДСНВ1̂В Д1. И ΒΤν ЧИСЛ1ЕНЕ\ ЖЕ, Г. S- E

И Д ДЕСАТНОЕ и д сътною . и съкирд ^ т са ’ и\ в ЛИ. Т 'кмЖЕ

ПО Т0Л40у ПОДОКНО И ΒΤν ТВЖДЕ ЮВрДЗЪ створи СТВ1И Кирилъ
ЛИ. ПИСЛМНПВ.

Дроузии ЖЕ ГЛАТВ * ЧЕСОЛЮу ЖЕ СЛчТВ СЛОВ'Ьн ’сКВ! КНИГВ1; НИ

того ко геств κτν створилъ , ни то дггли , ни сжтв иждекон ’ни б,

ИКО ЖИДОВВСКВ1И рит ’скв ! И ЮЛЛИН’сКВ!, ИЖДЕ штконд 6 сжтв ,

И ПрИЛчТВ! С* Т ΒΛΓΊΒ.

l) Hs . d . g . Ak . u . andere гр«чкскымк. 2) in and . Hss . folgt : и прочат
даже до а . Der dann weiter folgende , in unserer Hs . nicht vorhandene Text
ist sonst nirgends intakt erhalten : и wtk сиу-ь ежтк четыры мЕждоу десатьмд
подобна (lautlich , nicht graphisch !) грТкЧкскылгь пнслеенелгь· ежтк же сна · а, к,
г, д, Е, з , н, ft, I, к, л, Μ, Η, ϋ , о , п, р, с, т , у , ф, X, 4· , w . а ЧЕТыри на десать .
ПО слок’кнкскоу АЗЫКОу, НЖЕ СЖТК сна ■ К, Ж, S , Ц, Ч, Ш, Ψ, Тк, и , К, -к, 10, Ж, А.
In der. Hs . der g. Ak. : wt сиу слтк жд- подокна гречкскымк писменемк, сжт же
сн · а, в, г , А, е, з , н, ι, к, л, м , н, о, п, р, с , т , оу , ф, χ , wt , и, nt , χΛΤν, тъ , а,
Г, И ' ПО СЛОКЕНСКОу АЗЫКОу СН · К, Ж, S , Л, а , Ч, Ш, Тк, шк . л»к , ж , "к , № , Ю, а ;

die Aufzählung entspricht der cyr. Schrift, da die glag . ein й und 4r nicht
kennt. Nur die Hs. der g. Ak. weist Reflexe der glag . Schrift auf, z. В. л
für das glag . /X. Es war jedoch wohl schon die glag . Vorlage verderbt. : n-k,
χΛ-κ, t -v für 4r, I , -o·. Die ganze Partie kann auch erst später eingeschoben
worden sein . Das glag . Alph. hätte 38 Buchst, in dieser Folge : а, к, к, г,
А, Е, Ж, 3 , s , н, i, t , К, Л, ЛЛ, Н, О, П, Р, с, т , оу , Ф, J(, W, V, а , Ч, ш, Ψ, %, -Ы,
к, -к, ю, me, (für ς u. j§), ж, ь*. 3) Hs . der g. Ak. : κ-тгма н четырмн. 4) serb.
Red. колиц-кми. 5) Hs . der geistl . Akad. hc;ohh st. иждекон’нн. ®) st. нжде wtkom
in der Hs. d. g. Ak. искони.
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лдро\рзии лшатв гако въ Hd̂HTv1»еств створилъ ПИШШЛ—
и не в*кдАТ са что рлацн докллнии— и гако трилш жзв1кв1
»есть въ повел'клъ книглл»ъ выти, гакоже въ еутли пишетв*н в̂
ДЪСКЛ НЛПИСЛНЛ ЖИДОВВСКВ1и рил̂’скыи (еллин’скы, ЛСЛОВ^ СКВ!
н*кс(тв) тоу. т*кл1же н'к сжтв слов'кн’скыж κηηγβι wt вл.

къ τΪλικ что глелъ, или что реч(е)лъ къ тл!укл1в везоулш*
тк 2; ишлче речежъ wt стув книгъ, гакоже нлоучи̂ л*са, гако
вгк ПО рАДО\|*БВ1ВЛЖТВ WT кл, л не иногдож3. H'fccTB ВО БЪ ство-
рилъ жидовкскл жзыкл пр'кжде, ни рил1’скл, ни геллинвскл, нж
сир’сш , илшеи Йдлл*ъ глл, и wt Ядллга до потопл, и wt по*
топл, дондеже въ рлзд'кли жзыкы при стлвпотворенш, гакоже
пишетв' рлзлгкшенол»же ввжшелъ жзвжол1Ъ. игакоже са жзыци
рЛЗЛгксИШЖ, тлко и нрлвиИ0ЕВ1ЧЛ16и оустлвии злконии уы=
трости нл жзыкы. »египт̂ нш/н же зелшлгкрение, л пер’сишъ
и л̂лдеш/иъи лсирешжъ яв̂ здоивтение, влвшвение, врлчевлние,
члровлнил, и вс"к ув1троств члчл. жидово/И же ctbi;k κηηγβι, вв
ниуже lecTk пислно, гако въ нво створии зелмА, и вгк гаже нл
ней, и члкл, и вгк по рддоу гакоже пишетв. »еллини?/иъ грллга*
тикиа, риторикиА, философии. нж прежде сего юллини не илгкуж.
СВОИЛ1Ъ ЖЗВ1КОЛ1В ПИСЛИН’, НЖ фиНИЧВСКЫЛШ ПИСДШШ ПМСЛуЛч
свожр̂ чв. и тлков'кш̂ лшоглл̂ тл. Плнл/иидв4же посл'кжде
пришедъ , нлченъ wt ллфв! и bhtbi , sj . писл!енъ тъклю жллштмгк
швр'кте. приложи5же и/иъ Клдвл̂ъ ашлис?и пислннлг. т^лше
ЛШОГЛЛ'ЬТЛД1. ПИСЛИНВ1ПИСЛЛ\ /К. ИПО ТОЛЬ Оилюнидъ WBp'fĉ
приложи дв'Ь пис/иени, Шпиулрш6 же склзлтелвг. пислинл
WBpiiTe. и съврл са и\ в кд. по лшоя'Ьу же л'Ьт'кув Дионисъ
грллгатикъs . двогллснв1ув WBp'fcTe, по тол»же дроугыие. и дроу*
ГЫИГ. ЧИС/ИеНИТЛЛ. И ТЛКО Л1Н03И ЛШ0ГВ1ЛШd'feTBl ЮДВЛ съврлшл
ли. пислинъ. по тож же лшоголгв.л4:тшл1Ъ лшнлчВшелгъ вжиелгъ
повел'кние/нв wßp'kTe са о. тлчжъ, иже пр'кложипш wt жидовъ*
СКЛЛ НЛ ГрЪЧВСКВШ ЛЗВ1КЪ. ЛСЛОБ'кн’сШЖ КНИГЪ! юдинъ ствш

*) and. Hss. слм-к, in der Hs. d. g. Ak. fehlt es. 2) Hs. d. g. Ak. : eooy-
mhum . 3) and . Hs . от иного . 4) Hs . der g . Ak . Шлумнд ’, 1. Пдлдмид -к Γίαλα -
μηδης . 5) Hs . der g . Ak . приложи. 6) st . Јвпнхарм-k, Επίχαρμος .



по —

KwcTdHTHHTv, нлрицлюлши Кирилта , и пислинл створи и книгу
приложи ВЪ ЛгаЛ̂ В Л̂ Т^ К. Л WHH MHOSH ΛΙΗΟΓΒΙЛ*кты .3. И̂ К
ηистена оустрои . л о. приложению , т 'клше слов'кн ’склл пнслшга
ст 'киши 1 сжт и чвтЉшл . ста KW лькжъ створилъ га юс(та ),
л гръчвсклл юллини поглни .

Л1|Ј£ ли кто речета * гако н'Ьс(тв ) оустроилъ довр 'Ь, понеже са
пострлгажтв и гецн, ютв 'кт ’Ъ. речелеа силљ- и гръчьскы тлкожде
лшоглжди сл\тв пострлгали, Якиллл и Оилмл ^в, и по тол »ъ ини
л1Нози. оудок 'Ью во юств посл'кжде поткорити , неже пръвое стко =
рити .

Αψ£ КО ВЪПрОСИШИ КНИГТчЧИА Гр^ ЧВСКУА ГЛА' кто вы геств
ПИСЛННЛ СТВОрИЛЪ, ИЛИ КНИГУ Пр'кложилъ , ИЛИ ВВ кое Bp'feAtA;
то р'Ьд ’цш wt ни)(в В'кдАта . aijie ли въпросиши слов'кн ’сшА
ЕОуКЛрА ГЛА' кто ву пислннл створилъ юста , или КНИГУ пр'Ь
ложилъ ; то васи В'Ьдатв , и ютв ’Ъфлкше рекАта * стуи Кюстлн *
тинъ философа , нлрицлел1а1и Кирилъ . тъ нллњ пислннл створи
и книгу приложи , и Жедодию , крлтъ юго 2. и афе въпросиши ,
въ кое вр*кл1А; то в^ датв и рекл̂ та , гако въ ер’Ъ/ИЕна Жи ^лилл,
υ,ρΐ грчачасклго, и Еорисл, кнавл клъглр ’склго, и Рлстицл , knabj
люр(лв)скл, и Коцел 'к , khasa кллтен ’скл. въ л'ктл же шт създлнил
въсего s т g г 3.

сжтв же и ини wtb ^ th , Аже и инде речел̂ . л нинФ н'кстъ .
Bp 'fediA .

тлкт \ рлзоулпх , врлтию , къ юста дллъ слов'кншлгк , юлюуже
сллвл и часта и дръжлвл и покллн'книге, нин^ и присно и въ
кесконечнУА в’Ьку , ллшн ’,

*) serb . Red . свет-киша. 2) in der Hs . der geistl . Ak. folgt hier noch die
bekannte Stelle : сжт eo ецп жнеи, нже сжтк кид-кли Ηχ. 3) Nach der Alexan -
drinischen Rechnung : 6363 — 5500 = 863, nach der gewöhnlichen : 6363 —
5508 = 855 ; in der Hs. der geistl . Ak. : s т r, die Dekade ist ausge¬
lassen , weil man im glag . Original dieser Abschrift ä nicht ausdrücken konnte .



C) SERBOKROATISCH-KIRCHENSLAVISCH.

Die Denkmäler dieser Art sind entweder glagolitisch oder
cyrillisch geschrieben. Unter den glagolitischen haben wir wieder
solche, deren Glagolica einen schon ganz ausgesprochen eckigen
Charakter aufweist: es ist dies die sog. kroatische Glagolica, die
etwa seit der zweiten Hälfte des XIII. Jhd. entwickelt war und die
mit der slav. Liturgie in einigen Küstengegenden des adriatischen
Meeres (besonders auf der Insel Veglia) jetzt noch ein allerdings
kümmerliches Dasein fristet. Im XIV. Jhd. hat sie Karl IV. auch nach
Böhmen verpflanzt,wo sie im Kloster Emaus gepflegt wurde, doch die
husitische Bewegung schnitt ihr hier den Lebensfaden ab. Die andere
Gruppe der glagolitischen Denkmäler weist in ihrer Schrift erst den
Übergang von dem mehr runden zum eckigen Typus auf und zwar
unter dem Einfluss der lat Schrift. Es sind dies, wie aus der Natur
der Sache hervorgeht, ältere Denkmäler, deren Ursprung nicht allein
auf dem kroatischen Gebiete, sondern auch auf dem serbischen,
insbesondere in seinen südlichen und südwestlichen Teilen (Bosnien)
zu suchen ist. Proben aus ihnen erscheinen hier in cyrillischer
Transskription, da die gebräuchlichen Drucktypen der glag. Schrift
dem Charakter ihrer Glagolica durchaus nicht entsprechen.

Die cyrillischen Denkmäler bilden eine fast ununterbrochene
Reihe von der Zeit an, in der sich darin ausgesprochene Serbismen
äussern, bis zum Übergang zum modernen Schrifttum. Sie waren
mehr auf dem serbischen Gebiete heimisch. Auf bosnischem Boden
nahm die Cyrillica unter dem Einflüsse der seit alter Zeit hier
gebräuchlichen Glagolica einen eigenen Charakter an : die bosnische
Cyrillica oder Bukvica genannt. Ihre erste Spur schon in der Urkunde
Kulins vom J. 1189, hier schon ein eigenes Zeichen für ä nach
dem glag. &1; sonst dann noch nur e auch für je , ё für ja u. s.
w. Sie äussert sich selbst in gedruckten Büchern, besonders noch im

9 Später wurde das Zeichen für c gebraucht.
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XVII. Jhd. Wir werden hier einige Proben finden, die ihren Ein¬
fluss verraten.

So haben wir hier zu unterscheiden: a) glagolitische Denkmäler
und zwar cn) mit der Übergangsglagolica, ß) mit der eckigen oder
kroatischen Glagolica ; b) cyrillische Denkmäler.

a) Glagolitische Denkmäler,
a) MIT DER ÜBERGANGSGLAGOLICA.

1.
Aus den Wiener Blättern.

Es sind nur zwei Blätter, welche etwa aus dem XII. Jhd. stammen
und Bruchstücke eines Missales nach lat. Ritus enthalten. Sie berühren
sich teilweise mit den ebenfalls glagolitisch geschriebenen Kiever
Blättern; in beiden kommt z В. късждъ bez. вьсоудь= »communio«
vor, Mbtiiü»Messe« u. s. w. Mit den späteren kroat. glag. Denkmälern
haben die Wiener Bl. приношение»oblatio« gemein, wofür in den
Kiever Bl. оплдтъ oder прнносъ. Sie weisen nur einen Halbvokal auf
(«, hier mit ь wiedergegeben) und nasalierte Vokale kommen darin
nicht mehr vor ; allgemein ist hier m, •SS’ zeigt sich dagegen nur in
der Ligatur. Die Buchstaben weisen noch die runde Gestalt auf, wenn
auch Spuren des eckigen Charakters vorhanden sind. Es kommt darin
kein и vor. Die orthopraph. Vereinfachung der kroat. Glagolica
gieng also der palaeograph. Ausbildung dieser Schrift zum eckigen
Charakter voraus. Herausgegeben wurde das Denkmal von V. Jagic
in der Denkschr. der k. Akad. der Wiss. in Wien, phil.-hist. CI. Bd.
XXXVIII. (1890, auch faksimiliert.)

(да)ри, ги, еже за чкс(тк аплк) твои](к приносить. . . (при)*
или и в’са зла'к, -кже ств(ори)лк, отврати от нас. По. . . .
Спсенихь насифкше се та(и)нк, ллилк ти се, да и)(кж(е) (п)а*
летк чтелк аплк(т)вои](к τΐχΒ жлитвали да извавиль се.

липа .£. апал(к)1. Просилљ те, вселоуги2 β̂ 4(βηη) ве,
да •ккоже соутк влаж(ени) апли слвзефе полоцж прос(и)ли налк,
ллитвалш иук от (на)лежец]и\ к напасти да извавилк се. Таи. . .
сти ги приношений наш(а ■к)же еслк принесли ____

l) für лпостоломк, Dat. für den Gen. 2) Schreibfehler für rcjm«th.
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____ ВИДИТЕ(ко)ль СЛа(дЬКЬ) ЕСТЬ раИ И. . . Л ВИДИТЕ ЛИ
коль стра(шьнь) ЕСТЬ пькль1, ид Ь̂же Л1ЛБИт(и2 е)сть вс*кл!Ь
ЛЬЖИВИЛ1Ь(и) ДЬ'квЛОЛШ ВЬ βΊϊΚΗ* ЛЗЬ£СЛ1Ь ОЦЬ, СНЬ, СТИД Ь̂,
amf't ) се клан'кют’ л̂ ли и аруЋли. гл!Ь нлшилгь. По врл(ш).
Еьсоуда ТВОЕГО ради, ЕЖЕ(ес)Л1Ь ВЬЗЕЛИ, ЛМИТВаЛШ лп(ль*
т )воиуь, иуьжЕ плл̂еть чт(ел!ь), полмоуи ни.

2.

Aus dem Apostel-Fragment des Grskovic.

Es besteht aus vier Blättern, die Teile eines ursprünglich voll¬
ständigen Apostolus sind. Geschrieben wurde es Ende des XH. oder
in der ersten Hälfte des XIII. Jhd. In palaeographischer Hinsicht
zeigt das Denkmal einen Übergang von der makedonischen Glagolica
zur kroatischen. Es weist zwar nur X auf (nicht m), doch hat das
& hier dieselbe Gestalt wie in den Wiener Blättern (beide Denk¬
mäler kennen nur diesen einen Halbvokal) und sonst auch stimmen
einzelne Buchstaben mit den kroatischen ganz überein. Es haben sich
hier einigemal noch die Nasale erhalten ; ferner wird noch zwischen
ы und η unterschieden , wenn auch nicht konsequent . An den Rän¬
dern finden wir cyrillische Notizen etwa aus dem XIV. Jhd., welche
Merkmale der bosnischen Cyrillica aufweisen. Daraus ersehen wir,
wo das Denkmal damals noch im Gebrauche war. Herausgegeben
wurde es von V. Jagic in den Starine XXVI. (dabei auch vollständig
faksimiliert).

Apost . V. 1—22.

1. Жоу(ж) же ETspK, (и)л« н£Л1а ананигк, ca лрапирою же*
ною своею, продаста сатЕжаниЕ, 2. ι оутаи от п̂ нъи, czB'fc*
доуфи ЖЕН'к его, и npHHEcz 4ZCTZ ЕТЕроу при Horayz anaoatz
положи. Рече же ПЕТрак НЕЛюу: ананиЕ, почто НЕпри̂зна
исплани срцЕ твое салагати дуоу стоулюу ι оутаити от ц'кнаи
сЕла; 4. не пр'кваиваюштЕЕ ли твое Б'к ; почто положи ва срци
своЕжа вЕшта саю; не салага члвкожа на воу. 5. слаишава
же лнани'к словЕса си, пада и издашЕ, ι каиста страуа белей
на вс'куа слаишЕЦшуа се. 6. ваставашЕ же юни1, сатр'квишЕ

*) пкклк für »inferus« ein Kroatismus, dafür sonst in der Regel лдъ, im
Westslav . ist es ein Neutr. (peklo). 2) für млккитн»tumultuari«.

Vondräk, Kirchenslavische Chrestomathie . 8
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и шесхше погр'кше ι. 7. 1 ехистх же 'Ько Tpeaiz годинатх за *
кхсн'кние i жена его не в^ доуфи вхившаго вхниде . 8. Отве *
фавй же петрй рече ей * рхци лш афе на толиц 'Ь село отдаста .
она же рече- ей, на толиц 'к. 9. Петрх же рече ег что 'кко
сйвефано вали втп юкоуси(ти ) дух γηζ ; се ногйи погревхшее
люужа твоего при дхвреух и изнесоутх и те . 10. паде же авие
при ногоУј* его, издйше . Ейшхдхше же юноше, ι овр'ктоу ю
Л1рхтвоу, изнешхше norp 'tme ю вz люужа своего. 11. и вхи
страна велеи на веки цркви , и на Brfeyz слйишефиуй се. 12. Роу *
калш же аплхскалш зналини 'Ь ι чоудеса Ейивауоу вх людеух
лжога ι Б'куоу единодшхно вси вх притвори сололгоуни. 13. а
прочи не схл^ уоу прил'кплати се iyz никтоже , нх ве(ли)чауоу
е людие, 14. паче же прилагауоу се в'кроуюфе гоу народи ,
люужи же и женхи , 15. 'кко и на поути шносити недоужх *
нхие iyz ι полагати на постели ι на одр*кух , да гредоуфоу
петроу пон'к ст *кнх огЬнитх етера иух . 16. Приуождаше же
народх от окрхстхниух градовх вх epcaaix приносефе недоужх *
нхие ι страждоуфее от дух нечистхиух 1же исц 'кл^ вауоу вси.
17. Ехставх же аруиер'ки ι вси иже сх нижх соуфИ'к ересх
садоки !ска, 1сплхнише се зависти . 18. ι вхзложише роуки свое
на аплхи и вхсадише е вх тхл 1хницоу людхскоую . 19. аклх
же гнх отврхзе дври тхтхнице , изведх же е, рече* 20 . ц ^ те
ι ставхше вх цркви глите людел»х все глхи жизни сее. 21. Олхи =
шавхше же апли си вхнидоу нлоутриН? вх црквх ι оучауоу .
пришхдхше же аруиер'ки и 1же сх нилш схзхваше народх н все
стархце сновх излвх , и послаше вх тхл *хницоу привести iyz .
22 . слоугхи же шхдхше и не овр'ктоу иух вх тхлехници .
вхзврафхше же се пов'кдаше 23. глюште ' 'кко оуво овр*ктол 1х
тхл »хницоу затвореноу всею тврхдию ......

3.

Aus dem Apostel -Fragment des Mihanovic .

Das 2 Blätter umfassende Fragment eines Prax -Apostolus wurde
auf dem Deckel des im J. 1262 geschriebenen Nomokanons von Ilovica
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(»Ilovicki nomokanon «) gefunden . Es dürfte Ende des XII. oder An¬
fang des XIII. Jhd . geschrieben worden sein . Es kennt nur ein /Ur¬
zeichen , das auf dem % basiert , die Nasale sind geschwunden , м ist
hier schon vorhersschend , während sich •SS* nur in den Ligaturen be¬
hauptet , was wir sonst auch bis tief in das XIV. Jhd . in den kroat .-
glag . Denkmälern finden . Unser Denkmal setzt allerdings eher den
orientalischen , nicht den katholisch -kroatischen Ritus voraus . Es wurde
von V. Jagic im Rad II. veröffentlicht . Zwei Seiten sind bei Geitier
(Die alb. u. slav. Schriften ) faksimiliert .

Ephes. V. 16—19.

(Елюд 'кте $ко опасно како уодите , не Ίϊκο нелгёдри, нь ■кко
прФлгёдри , искВпл'Ьюфе кр^ /ие), . . . 'Ько дние зли соуть . сего
ради не коуд 'кте кезоул!ьни , нь разоул ^ юфе, чьто есть кола
Ежи'к. не оушкаите се киножь , bä нелшже есть кьлоудь , нь паче
« сьпьльнаите се дуожь , глюфе ceß'fe вь пьсальл^ уь и вь п'книуь
:поюфе и пьр'Ьпоюфе вь срциуь вашиуь гви .

С8к. .53 . апль кь галатомь (V. 22—26, VI. 1—2.).
Кратие , плодь дуовьни есть люш, радость , лшрь , трьп4г =

nie, на таковиуь н'Ьсть закона , ови же \ оу исоу пльть рась*
пеше сьтрастьлш и поуотьлш . афе жжел^ дуожь , кь дуоу и
пьрилагаел !ь сг не коуделњ величаки , дьроугь дьроуга пьри-
зиваюфе , дьроугь дьроуго 'у завидефе . кратие , афе и прежде
оть вась вьпадаеть чкь вь етерое пр'кгьр 'кшение, ви дуовьни
сьврьшаите таковаго дуолљ кьротость· клюд | се, еда иськоу*
тень коудеши , дьроугь дьроуга теготоу носите , и тако ськонь*
лайте законь увь.

Недел'к .sas . апль епигколњ (VI. ю—17.).
Кратие , вьзьлыгаите о ги и вь дьрьжав 'к кьр'кпот его.

овьл^ ц'Ьте се вь вьса ороужи'к , люфи важь сьтат | против (оу)
кьнезел!ь непьр(и,Ь)зьнинал 1ь, 'кко н'к (сть ) ваша крань кьр(ь)ви
и пльти , нь вь(л)астежь кь владичьствол \ь, кь лшродр (ь)жи*
телел!ь тьлгЬ в'кка сего, кь дуовьншиь злок ^ , подьнкеснилеь.
сего ради вьзьл ^ те вьса ороужи 'Ь ки'к , да вьзлюжете проти *
вити се вь днь лють и вьса сьд 'кавьше сьтати . сьтан 'Ьте оуво
пьр'кпо'ксани чьр'Ьсла ваша истиною , и овьлькше се вь врьне

8*
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ПкрЛВкД'к , И OBO\fBklU £ НОЗ̂ BÄ ОуГОТОВаШЕ ЕВЛ̂ ЕЛИЕ ЛШрО\|* над

Ккгклж СИЛШ ЕкЗкЛАкШЕ ЦЈИТк B*fcpH, Вк Н£<ИкЖ£ ВкЗкЛЮЖЕТЕ

ВС£ СкТкр 'к/Ш НЕПрИ̂ ЗкНИНИ раЖДЕНИ оуГаСИТИ . И ШкЛ'Ьмк спанио

ПкрИ/И£Т £, И Л\ кЧк ДрВкШ , £Ж£ £СТк ГЛк КЖИИ.

GotfBOTd ,8 ■&■· аПЛк Кк Ефи ^ ФоЛШ) (I. 16—23 .) .

БрЛТИЕ , НЕ nkp 'feckTdK » ^ВЛЛЕ ПО BdCk, ПОЛШНаНИЕ Bddlk ТВОрЕ

Bk (люлит ) ва\ к лчои^к, да Кк га (на )ш £го ис \ а , оцк смави ,

да ПОДЛСТк Eddlh Д\ к Пкр'клюудкрости 'квкЛЕНИ'Ь Вк рЛЗО\(\ Ик
ЕГО, ПкрОСкВ 'кфЕНИ 'к ОЧИ СрЦЛ ВаШЕГО , оув 'кд 'кти ВЛ/Ик , ЧкТО

ЕСТк OtfllBdHHESBdHH'fe ЕГО, И ЧкТО КГЛТкСТВО СкЛаВ'Ь ДОСкТО'кнИ 'к

ЕГО Вк СТИ \ к, И ЧкТО Пкр 'ксПк 'кюЦШ ВЕЛИЧИЕ СИЛИ ЕГО Вк ВЛСк

в*кроуюц!И](к по д^ анию дкркжав̂ ккргкпости его, юже скд'ка
О γΐ , BkCKp'klllk ИЗ-/ИркТВИ \ к И ПОСаЖДк О ДЕСкНОуЮ СЕВЕ Hd

НЕЕЕСНИ\ к, Пкр'квИШЕ ВкСЕЕ ВкЛЛСТИ И ВкЛЛДИЧкСТВИ'к И СИЛИ

ГДСТВИ'Ь ИЛШ1И ΙΜΗΙΚΎΊΟφΛ СЕ НЕ ТкКкМО Вк B'fcu/fc С£Л1к, Нк

И Вк ПрЕДИДО̂ Ц1ИЛ1к, И BkCd ПОКОрИ ПОДк НОЗ̂ ЕГО И ТОГО

ДЛСТк главой ПаЧЕ ВкСЕГО ЦрКВИ, ■кжЕ ЕСТк Т 'кло ЕГО ИСкПЛМ

НЕНИЕ ИСкПЛкНЛЮфЮЛЮу BkCd О ВкСЕЛЈк.

Der Text wurde hier nach dem Sis. ergänzt .

ß) MIT DER ECKIGEN ODER KROATISCHEN GLAGOLICA .

1.

Aus dem Missale des Knez Novak .

Aus dem J. 1368 , reich illustriert , geschrieben von dem Knez
Novak von Krbava , einem Palastritter des Königs Ludwig von Ungarn .
Es befindet sich in der Hofbibliothek zu Wien .

Luc. XXII. 1—19. (Fol . 84f.)

1. ПОРЗ сшьтэ fllbSPflftlSdilUJS S3 ПЪРЭОЛЗ|TJb* 0nlJbP8iSB
ЗрЬЕЙР * *’ Р* Ь8Ч>* Эт8 fD* Si * . 2 . 8Й ** 1ЬШ ίΡ3θπ8 ЗВЊ8вИ8

s iF8übF84i8, i * ia 8Т . шродшт· р?ааља tpa вэ Лщшъз.
3. апрвоьэ cföa ваовар * ал* здтыв 0 ** Б8ааай 4* ъа , sa -
w* ana » 8£üb* atpaia p* пъэйэига 4. s ш* пы ш -
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Опэтт эваайдатта лпаэплапь*тт, да.даа р]ьапъ*йппт5. apa
йэ ййаш*па’шэ лл0иБ*аъалл*шэ из a йлпэщ*л1э лыьапа
эта йбэтрбз6. atP3w*nfl’ йэ a ейд*шз ртаъатр’йплапаа,
ЛЬ* 8 ршаЛЪЛЙЛЛТР?Э0п РЛБЭЛЫ1 7. ρΐΒ80Β3 ЙЭ Ob FT
артвайр*дт, ал* рйз ртлаватррз ipa йвалла рт*йдя 8. a
ртайй* тт ргаллв* a anap* ъйЬз am* · ш*пъш* яъа -
лпалллалп* ртт, р!*йдя ль* атт 9. ар* йэ вайпп* эта ·
д*лъа љаиалЈа ль* яааппаояаала ю. зр йэ в«э am* ·
йэ шшапъэиат* пл* т * лл ъв* лы, йбэщэлл ала *ш απ’
*mpiaB8 лиапъя райзиа, a pia рэтт апъапл* лл пъатт, лл*
рйэ плралъэплтп . вч/апп* ач/я атралпайа пъатя ппаъа·
ъйэлпт птра я»алпйт· д*лъа эйпша^ аппай’, алъайэ
р]*йдя й* я »рч;8 maama flpami; 12. а лл* лп*ш* pia-
д*йэпгГ тьаврач/я пдэйа.ш ртайалай*ря а лшн яъалла-
лл*апл*. 13. ш*пъ’л1* йэ я »рд* atPBanaafion*, адайз
bä3 am*, а яъапааап*йал* р!*йдя 14. a змљ* трнй ъа-
лъар*, плйэйэ 8йт a atp* р* лъэйэплзя «рд* οι ратт
15. 8 вйэ атт· йэйараэт ’ йэйаа ’ рг*йдя йарай лл*-
та аилпа ртвалрэ рэйэ р!айалБ*ль*тт. 16. ъШщ атпт,
ада алп иэйа рэ ат*тт ашгаа й oii*ma льаальайэ
айрнйрапл’ йэ ч/ьйоаллэ трйаэ 17. а рзвааття*шя, ьтт
ллОпЛЪ* а ваз атт· рљатапаза в*0ппъайаллз тзпрта йз-
tpajü. 18. %Щш tpa ттп , ада ала иэйа рэ ат*тт piaons
ала рийаль* йа9п’р*ъа пъаалъайэ ч/вйлпапа трйзэ рва-
пъэлп’ 19. а рљаатт айалч , айя лл0олъ*ллт, ртвайата
а ль* атт %йэ· йэ эйллт ллайа таз , зйз θη* ала
лъ*эаа’ йэ. йэ ллалаваллэ лл тахл р]*тэллт.

2.

Aus dem sog . Reimser Evangelium.

Das Denkmal, an welches sich ganze Legenden geknüpft haben,
besteht aus zwei Teilen : einem cyrillischen und einem glagolitischen .
Der cyr. ist ein etwa aus der 2. Hälfte des XII. Jhd. stammendes

9 st. народа.
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russ. Aprakos-Evangelium, das unvollständig ist. Es geht wohl auf
eine serb.-bulg. Vorlage zurück, da es z. В. л nicht bloss in russ.
Weise für ra, sondern auch für e gebraucht (aber auch e für д, was
serb. ist), worüber weiter unten bei den russ. Denkmälern.

Der glag. ist von einem Böhmen im J. 1395 im Kloster zu
Emaus bei Prag geschrieben worden. Derselbe fügte auch ein Nach¬
wort (mit zahlreichen Bohemismen) hinzu. Nach diesem Explizit
hätte der heil. Prokop eigenhändig den cyrillischen Teil nach dem
russ. Ritus geschrieben. Karl IV. hätte dann das Denkmal dem Kloster
geschenkt. Diese Tradition bezüglich der Autorschaft Prokops wurde
lange hindurch für wahr gehalten. Für uns ist jetzt der glag. Teil
als ein beachtenswertes Denkmal des von Karl IV. nach Böhmen ver¬
pflanzten kroat. Glagolitismus wichtiger. Er enthält Evangelien und
Episteln für Festtage, wenn der Abt die Messe »sub infula« (»pod
korunu«, wie es im Explizit heisst) liest,ferner zahlreiche Illustrationen
(auch z. B. das Brustbild des heil. Prokop und Hieronymus mit dem
Kardinalshut). Proben aus dem cyril. Teile bringen wir weiter unten
unter den russ. Denkmälern.

Im J. 1899 wurde das ganze Denkmal faksimiliert herausgege¬
ben : L’evangeliaire slavon de Reims dit : Texte du sacre. Edition
fac-simile en heliogravure. . . precedee d’une Introduktion historique
par Louis Leger. Reims-Prague. Eine minder genaue faksimilierte
Ausgabe war schon viel früher erschienen.

Joh. XIII. 1—15.

1. РбВЙШЪВ Hbf3 [ПБгЫЬПЪГСЛ[Mifii8 , QDBDbS 8ЙТ, Bi8
|ИБ80ъв эта тьапъвРгБ, иът ргаввиьвиш atra пт * езња
и 8Ч12В, ПДВаЙЛИРгЬЙТ ЙШШ ЙШИЗЗ ПЯ ПГСЬВ ИЪ(8) ίΡΗ/rf»
шныПцпвд з . 2. пивягаья tpsramra , ПБВтпЈђга јш№з шиШайй-
шга ал йьтэ вдгаъв яшгарга ш/.гььяашш̂апщ оъ* 8 [ибв-
UbrTiQUDT3. QDBDbS 8ЙТ, В*8 QDfl* tlbrb ШШ i ^ T QD БЯЯ/В 8
Βί8 ЗОН tP* 80п8ПЪЭ8 ί ΪΡΣΒ ЪЕВОБЗИЛТ. 4. ШЮПЛЛШПй ПЛВ-
» эьэ 8 piaiibaäös bstas йшш 8 рљавтт йЬвртшарт 8 рљњ-
[лавйгБ йэ . 5. [natraam ййэ oDdbsQDT сшавья опт. semson* -
ныПтч/я , pfR« 30DT гапгашшгаз ра%8 я &р*тт ешштт 8
аппаБгыгав йвртгааратт , втбђз о?в [пьвргавйгьрг б. рњв-
оьв 0ђз i flsmrapaa јштвга. њЗђ* этая рты · ъх uns Й8
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ятазшв raönft mas; 7. жпейк лшп Ξδτ ьйз эта - зйз
лвоТ пилпава, пив ра опаив ррэ, влепятазот йз [ла
иват. 8. s айл эта |тлбт· рэ ятвзшв раая таэдо по
от . атшлащл эта вит- лиэ ра amsjo лщра, ра вта-
düs оллярашв«зйллв ил mpaiD. 9. айл эта йвтарт
ригоы· ав, ра ллл*та pafoa mas, рл s tam s айоля ·
ίο. айл эта вйт· вйэ ввотвопартз, Евптваларва ра
ооьа̂ аэти, рл оолита rafria вОитвплв, эйоот трл поит
ÄSfiDIlT. 8 ЛЛВ« SfiUIS ЗЙПБЗ, РЛ РЊ ПОИВ. 11. ПШЬ-
оъалшз tpa [лвйлъл.дащлаав изаа бллъв вяз · ра шшз
« sfitres зйлеэ. 12. запъл йэ ams раав ват, [лбвйлет
ββΘπΒ вопаэв осбийзат[лл*вТйэ втт· овавииз йв ,«лпа
вптплавватттт лбот ат в яавпЁйт пшит;пив пл0п8Тшлзлеэ
тэ · я«тШЬ.шв äs , в лъятрбэ айзолз · звтт трн. 14. лиэ
яп?а лвпТ ат в я&втйт атват раав пллшзв оев оьййрв
эй лез оъЕяат льваая ятЕОплпЕв реОпй. 15. атрвлОптатра
ль лат пшвтт, а*йз л,(Ы йлгалавват In тт, лпа в пев ль*
лпалаввллз.

Nachwort.

Даллт арат Г» лтл. јл. ль лгллпэ зорйвэ л з[пйеэ ,
зйлла1 ва [лвйлрв вйзпгаршвтт атзтт , лев гтртлпрв2
вргвзпллрв8 tpsoiis рт4 аалъв5 *лъвйт6 ајлплт7 рталъ*а-
вара тшв вйяйв 8.

Λ пьвяал йпвблрл плаэапла*рвйз*т9, лрэрйт 10
э ршъйа 11 вяйй« аэ (Ырл, [лйлйт з йлюв рла̂ аглт
яршпт йлля бя*я л люа рявта ваий« льлйт ратрай-

l) für älteres jez(e) to (Nom. PI. fern., wie das folgende zeigt, mit Rück¬
sicht auf {пистоли«), später daraus jezto, hier unrichtig geschrieben. 2) hier
jmaji aus älterem jmajü, aksl. dafür нмжт-ь. 3) aksl. wäre es : гкпквлни zu
гмгквлтн»concinere «, »singen «. 4) ist нл zu lesen , nach serbo-kr. Art wurde
der Halbvokal in gewissen Fällen als + gelesen. 5) b. god, später hod »Fest¬
tag , Jahresfest« (häufig im PI.). 6) b. kdyzyaksl. когда. 7) оплтъ»Abt«. 8) aksl. :
л̂кшл; сло̂життк. 8) ksl. wäre es : τΐχ·κ (το) кткннжмгћ(къкнгъ). “I jenz eine
gewöhnliche, erstarrte Form des Relat. im Ab. u) подлге»secundum« auch
im Ksl. neben подлъгкu. s. w.
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тшт 1 itTib3iffiT » тншыгая я/ьт Ь0п8тй *8 2 i аайлиоага
ппатяапа ДШПаиья 3 љ *э я/aus 4 йапгышэтя зьарвтя

б йпялиоэшя fDBŝ sfnsa . ъзяртшиъзрэ влаа mm пьянив pia -
ί38 OD83ÄP8 . гћШРТ.

3.

Aus dem Laibacher Breviarium (Casoslov).

Aus dem Anfang des XV. Jhd ., in der Lycealbibliothek zu Lai¬
bach Nr . 161. Daraus hier Stücke des bekannten Officiums des heil .
Cyrill und Method nach dem röm . Ritus . Der Urheber desselben be¬
nutzte slavische Quellen , insbesondere die Vita Constantini (aus dem
XIV. u. XV. Cap. hier das 1—6. Ctenie ) und seine Pochvala . Her¬
ausgegeben wurde es von iv. Bercic: Dvie sluzbe rimskoga obreda
za svetkovinu svetih Cirila i Meiuda . U Zagrebu 1870. (S. 27—36.)
Einige Korrekturen dieses Textes brachte V. Jagic (im Anzeiger
der kais. Akad. der Wiss . phil .-hist. CI. XXXVI. Jhg . 1899. Nr . XX..
S. 126— 128.).

РЭБШГгЬЬЛ .ЪЧР. ЙОДЭСТОВЫ ^ ЖВЛнћ в ^ эпоятьвз .

BmPrh .

РьйййгЬапрз аашйэ , asso шйщв рлшт , ^яьзйэ , ma -
tfhs ΘπγΤι РгЬйт йэоы ишшаа/ьт i ’ ъай ^ ааъя , эъаъл оизичь
ртилет ааэйзь ’ряц ! пи’йршшт йл ятайэгзэтт .

В0ђз иъя/ьат ’ иплэпиат ’ пи’ иыгьт шшМђзр 5 рлтт

piba [D8fliT.P83 6 aoutbs p/aüösa ιιΠγΤ.8Ρ8 , a риПия « эииашя 7
ипжзЈл вап &птЯавт щь аиза .

Рл з0п8Я/&>тишаэтт ühmia р,ћ љзвафзта оъя/ьт йооз -
0Ώ8 [Ub3IP8 8; аР/ ’/ЬаОЪЗ ПЛйЭЙЭРЯД !, РЛЙ8Й ОлЭПИПЩ] ЪЙгЬ -
%aüba ййгЫШРгЬъа тт ? т .

’) ab. nebozcik»mortuus«, woraus später nebostik. 2) nach ab. Art wird
hier f durch rz wiedergegeben . 3) kläster b. »Kloster«. 4) b. cesf, gen . di ,
älter csti, aksl. чкстк, чксти. 5) aksl. к-кжкЖЕн-к »incensus « von вткж шти »an¬
zünden «. 6) Statt des прЕписаниЕ bei B. las Jagic прокис. . ., richtig ist : препи-
сдниЕМк(wie in einer anderen Redaktion) = »perscriptione revelasti Divina
mysteria«. 7) пакт» чешки»das Volk der Böhmen «. 8) diese Worte sind ein
Reflex der »Pochvala« des Cyrill, wo es heisst : и на езыц-к его ико же нај(е-
роукидгк почиваашЕд к̂стыи. . (Kliment, episkop slov. Trud V. M. Undolskago .
S predisloviem V. A. Lavrova. 1895. S. 34).
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РэолаьА эьэшзвд. аизвпАзплт, н/’плалш вайэ 1 пи олаьа
ЛАайолаопа ч/’опапиэзлт, ia [льэпъ8*АР8этт2^ йайэратьэ
*ябзйа mpaOnS аистпАппашз önftapfa.

Sa od аиаларя йАйалзпл’ йэ опиата найАта рэ-
pfsfiiama, [лвава̂ а a А|лаелпайа нйАалапл’ йэ. а плната
нплэппата ^ йАтьаоъапл’ра й’̂ БаолАазап’ йэ 3.

Раш’ йэ я » эра*атт ъйаъзйт нопэплаыэъа нппарза,
аазиплэ, РАййапъаопАлла [лапьАа, пъа эъа тайэраэтт
ί ’ плат ’з 4 вАсгъайплэтт[лваппа ялпэъ’рзтт б.

Зол ряпъайэ ышайэйэ тайа (т ) ппэ, нплэзла ппва-
ач/э, айэ ana 0пЙа atffBAWSPa эйгпт рља тьЙАЯзайа1Рйа -
йэраъз *явзйа , пъа рапл пъайз т ’еапъя вАа. ашэр.

tPaBAmT6. Эваа пппсаа, ъангпапъа, пъа а^ йа ^ тР
Й3 ПП’ [лбапл’пъя.

^ ПЛЭРЗЭ(.А.)
БАйапай’йАон ’ р?а шавашРн̂ з 4рэ(Ы, 1Ратьатт[лая-

иэрт, йопаши й он олова и’ ίΡ3θο8 ншшта а й тавАпл-
йара , ранйА i ’ чш»йабя Я&з;ьанйя , ъйА ^айэ· flijD-
оъэшт РАшашт[лаъАР’нплппА из аппппвъшэтт, а ра ίΒΑππ’-
ap’flia из 0пА*артат ’шэтт, яааппэйа рэ зшашг ппА̂ аппА,
ia Pfa айппар’ряд] плавя *Б’нтРар 7н*я1Лй*а0оАйт, пъа
Pfa йэ а 8РЭ йолварз |лаиъар?айэ рашт. ПЪа[лаш’йа рашт,
плйАПъа*а,р?ай*я |ла а яааопэйт . Зил план’Pfa ппйатьпъа
пл’ плАйэ йплвар8 пъап?ва θπΑί3Ρτ анљапваплт.

ft плэ р а з (.Pf.)
РваОп’плА йэ ч/айАБ лар’нппэр’олаРА файанафА , а

й он олова а нйашАпла ваят азјл , а вэ» э этя· плат ’ олз
олбяиьарт йяит , файаОпадеэ, а раплва4РА эйипт плэр?а

1) цк-кт -к рож « = flos rosa . 2) in einem and . Text : ико пр«диканнемк =
quoniam praedicatione . 3) aksl . wäre es : с-кпрокаждап-к сл »comitatur «, wird
von ihnen begleitet , ist in ihrer Zahl . 4) aksl . къ. т -клгкжде von тъжд « ipse ,
idem . 5) Jagic las hier о̂ змогнемк, hält es aber für möglich , dass Bercic
hier das Richtige gibt . б) керашк aus dem lat . »versus «.
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ввлта suos * изз tpa ввяа рз тайэвв ’ an рашшйэ ай ’-
[ввгћввавва,влайэ вва.аипшзИгЋио’№ фзйаОизрт · а ввьа -
въ* р’ йа , a трайлрт ввайатт вљвв’ авьа волгла, ihm
атаввт *рања nn’ ивваа а0пн*т. Яайевзьайл йз ί рзта
ч/айгШ· въавы та8 , а заветл/т таа , а ара траВпа ай*гБшз’-
шэ вваъа ра иаввт атрвайа , ива *гыа ΛθοΤ она тања атр-
ьайива ; фай80па [в’йз вз« э· ива i ’mia тайэввт Ргышавъа
tPSAEBta [взвита а эвзвва« зй *а атэ йзтре атрьайвва ;

# ивз р а э (.ВВ.)
Звв’ввзщ* эта [в.в*а чщйгВбта й шјгБбввзјв, атятт 1

йшштт· ihm вез љаизша, тайэввт ввэтрй tpa^ T выввва,
айз иъгвэввт овйатт , айз а [ввайэввт рэ йт яатрзрззтт ,
а ашшвьевгвэсштввй *ащатт . Шгввь йз фзйайа [в, [ва јвб-
ввата atafirfXD рл тайаввова йз [вайайа а йт арата
Јваираљшра̂а. QD ијзбе йз эта tpasbT авва , [ваййашгвза
тайатшва ивваам brbtPT, а л ^ аэ ийайаввт [ваитэРгВа
ййаввл , РгВйэвв трзйааъя [вайеввва.

Ä вв э р а з (.Sb.)
ОП0пШ13йэй8 йз йз ч/вйгШ а изтт , а трањ* [вва-

ййгБвва йт йвваата йтвваввра^а. [ваий * ЪгЬ (Ь въ* ва
mpasbamai ’влйвваййгввва йт зрайввайадв иач/а · тра чыь2,
ia ввэйаввт ввйядата , въгв трз вв’ ЬгЫЪатт вайраввавва
ртвашгВйт, a Pih трай ’ша из öbpt [ваввэОсгВйт, ввавьапвт
ввава ввгвша а [вавъвваът ввлшт, иввввава а рарэ вв’
рлша йаввА , аввгвйт ipasba ввл ввлшт aönaiT, эзьайэ
рз tpa BbiTiBBPa трайа , РгВ ввгита вв [ввввгва йаввл , вь*
а вва [ввайввэввэ йз [вьвваат аВпан/аат, ia йЙгБввзввт
iPasbiB йвваатт а0п8*ятт . а вва ввлтт ртаййгБйатт вва·
та 3, iama э tpasbT вввайт , тайт « лйвваввт a tPftiBSba-
вваБгВР’, iPa йлрт ввзй ’та , а файайа [вт-

1) in der ursprüng. Fassung der Legende stand оуге-мк, in späteren Texten
dafür irrtümlich оумомк, wie auch hier. 2) st. когъ, wie in der Leg. 3) in der
Leg. тог®, κοΜογ же, Bercic hat τ ., комоуеe, Jagic las^aber nur т., к«мо\· е.
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Ьал ][лар0ааьаа . 0йаплр8 Аь’йазьаа ЉБазллалла
[лайалъАДШл’ по ллала atP3P’« APa [льаоъ’ %ав[лалБзтт,
зллаллзшз fi3 ол ьавпАы[лваглаазАРа дл’ишлайз ййа -
илз. iü э ьa лјт. 0а зашит айЬэ atra њаз [лапБА зльашэрв
йзлпт дпрчјз ОпйАллата1. (©ллаллзиз зэ .)

0 traз рξ э (.иь.).
В за лъаьт [льаатшэ Pfaifta а « Азллраа [лаяэ

ллзАлаъа ОпЙапла а збзтрба а *Атэраа иь’БАЪАъаа
траъАЛЛАЗПЛплаа[льэйальзщАъа, [лапъ’пла̂ ’раплэ зэ ш’
ралп й[лашра шппппь’дьалва ва« т, а лпзатт йбльп/эшт
пл’0п8й*алл8 ъаздоалъА, a з[л’щаяш в[ЛАвэраа рэ алп-
ьараплз. 5а огйа [лаптплањрсплз, рэ йарашз зэ , fA
аталпэ зз [ла Баз ’раплапда[излит. СТЪаа лла, файаза -
[лэ 2, [ЛьаапзЕгьзшаз [лапъпдатьат’ плолаатт ол шайа ьа-
Лпзт’, [льатзша злпахп тАЛпЛъз ля плаъа3, а απ’за пла*т,
а лп трзлъзща’, а (Ьа дпвэ лъашз, *э аапла олаБашшпш
ол љвавлптр?а%т рашт апл’ зэйа а пъа дпа*А. 8 [па-
Л13ППТ вплзЈл азплАпшйАЭ [льа « ашт ьалъатт , [лальад ?ра
ллэШшатэ а̂р’вплэрппарз ч/авАьз .

© плэраэ (.э.).
ЦЪзшалъ шз йэ эта тзьАплэ з ппзйа а̂д] « тзпгадЈ

[льаапл’ ља БАв’люазйАпш, а зяэра а̂ знрбапдт а пъа
э зтэ ззалса . ОД’ з *аьа йз оеайт ч/ь*осэра « арт[льэ-
йайа РА вйапяар ’в а̂э [лаз ’гла, раз &8 јлппбрз а ъв-
оьаРАтт а плз̂ зьра а тАШ’ратт зйзйЬтрашт. а аплпла-
вашэ зэ [ла [ЛьаьазАзплпЕЗ зшзз ’а ь̂йззалл 4 а з -
вйзшашэ i ’paötiPAa зйапдэзА , а 3θπ8ίτ авАРТ трњ ътъ

*) die Worte кнцн зддтимн(= к-кнкцн зд. . . coronis aureis ) sind bei Bercic
irrtümlich in die erste Zeile der folgenden Lectio hineingeraten (mit dem
Korrekturzeichen , das als ф gelesen wurde , was natürlich keinen Sinn gab ).
2) die nächsten Worte sind allem Anscheine nach in der Leg. noch an Ro~
stislav gerichtet . Hier hat man sie an Cyrill gerichtet . 3) nach der Legende
heisst es : к т «г$ лсксто. 4) in der Leg. глоухы̂к.
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FsonsAiT. s ^ атьтш ол’епОЕЗйэйе а йэтт олзй ’та , л пь’а -
плл ^ђ’ йэ райОБваъа .

b) Cyrillische Denkmäler,
i .

Aus dem Aprakos-Evang. des Miroslav.

Ein wahrhaft königlicher Prachtcodex, der gegen das Ende des
XII. Jhd. für den Fürsten von Chlum (Chum, später Hercegowina)
Miroslav, von einem Diakon öligorije (Grigorije) geschrieben worden
ist. Er weist schöne Ornamente und Initialien auf, worin sich zum
teil westlicher Einfluss zeigt. Die serb. Redaktion ist hier noch nicht
ganz durchgeführt, es kommen hier noch die beiden Nasale vor
(д allerdings auch für e und le und ж auch für o ,̂ das д kommt
bis S. 275 als Δ, von da als д vor). In graphischer Hinsicht nähert er
sich den Denkmälern mit bosnischer Schrift. Das herrliche Denkmal
befand sich im serb. Kloster Chilandar auf Athos. ImJ. 1896 schenkten
es die Mönche dem serb. König Alexander, auf dessen Veranlas¬
sung es dann faksimiliert von Ljub. Stojanovic herausgegeben worden
ist (1897). Es is dies eine der prachtvollsten Ausgaben, die wir über¬
haupt haben.

Matth. I. 18—25.

18. Исуво же рождьство сицев*к· оврученьн'Ьи выбыли aiapm
/итри его иосифови, прежде даже не сьнеста се, овр'кте се илиоцш
Eh чр̂ в'к wt дул ста. 19. иосифь же лиожь де, правьдьнь си
и не уотеи овличити де, вьсуотФ:таи пюститию. 20. се же длюу
сыиышльшю, се аньА(е)ль гнь вь сн'к rasi се дл1ю гле* иоЫфе,
сноу двь, не оувои се приети лирие жену твое, рождьшде во се
вь ней wtk дул деть ста. 21. родить же снки наречши или длио
1сь и ть спасеть люди свое wt гр 'куь иуь . 22 . се же все выс , да

сьвюдеть се речное wt га пррколљ глюцилш' 23. се д'ква вь
чр'Ьв'к прил!еть и родить сньи нарекуть или дат еньлинонль,
еже деть ськазаелюе· с налж вь. 24. вьстав же |ц>сифь wt сна
створи, 'ккоже повел̂ едио англьи приеть женоу свою 25. и не
знаше де, донд̂ же родить снь свои[и] прьв̂ ньцьи нарече ил1е
ДЛ1Ю ись.



— 125 —

Luc . IV. 16—22 .

16. Ek ГОДк ОНк ВкНИДЕ ICk Вк НДЗЛркТк, Вк НЕЛ1ЖЕВ'Ь ВкСПИ=
Т^ Нк И ВкНИДЕ ПО WBkl4dK> Вк ДНк CWBOTkHkl Вк СкНЛШфЕИ ВкСТЛ

чистк 1. 17 . и вкдаше ално книги ислие прркл и рлзгноувв книги ,
овр к̂тЕ λι^ γτο , ид 'Ьже Б'к писано . 18 . дув гнк на мвн 'к, егоже

ради показа лее влгов 'кститв 2 ницшлш , посла λιε иц к̂лити свкроу*
ШЕНЫЕ СрЦЖк, ПрОПОВ'кд 'ктИ ПЛ̂ НкНИКОЛЊ ЦГГПЮфЕНИЕИ СЛ'кпИЖк

ПрОЗр'кнИЕ, ШТПЮСТИТИ CkKpOyUJEHklA Вк отврадоу , 19. пропов ^

Д'кти Л'кто ГНЕ ПрИЕТкНО. 20 . И СкГНОуВк КНИГИ, Вкдавк СЛОуЗ̂!,
гкдЕ * И ВС'кжк Вк СкННЛШЦЈИ ОЧИB'fecTd ЗрЕЦЈИ На Нк. 21 . НаЧЕТк

же гати кк Hiaik' *кко диск сквыс се писаниЕ се вк оушию вашик >.

22 . И ВСИ СВ'кд 'ктЕЛкСТВОВаШЕ алуо И ДИВЛ̂ЭДК» СЕо СЛОВЕСЕТ(к

БЛГОД'ЬтИ, ИС̂ОДЕфИ̂ к ИЗ ЮСТк ЕГО.

2.

Aus dem Aprakos -Evang . des Vukan (Vlk), auch Symeon ’sches
Ev. genannt .

Es wurde geschrieben von einem Mönch Symeon für den
Grosszupan Vukan : ведим-ма жзпднк Вдькк, сии » сдмодрьжьндго го¬
сподина (области CBOICIC стефднд Негшие, der ein Bruder des Stefan
Prvovencani (des Erstgekrönten ) war , und zwar » Пеки » грдди Рдси
in den Jahren 1201 bis 1208 . Die Hs . umfasst 189 Blätter , war
früher im Besitze des Bischofs Porphirius und wird jetzt in der öffentl .
Bibliothek zu Petersburg aufbewahrt . Die serb . Redaktion ist darin
noch nicht ganz durchgeführt , es kommen darin vereinzelt auch
noch Nasale (bes . д) vor , was dafür spricht , dass das Original selbe
noch aufwies . Es ist nicht schön geschrieben . Die Proben hier nach
St . Novakovic Prim . S. 108 — 112 .

Marc . XIII. 31- 35. XIV . 1—9.

РеЧЕ ГоСПОДк СВОИЛЉ ОуЧЕНИКОЛ1к’ 31 . НЕБОИ ЗЕЖЛга3 ЛШЛ10*
ИДЕТк, Л СЛОВЕСА МШ НЕ ЛШЛАОИДОуТк. 32 . Я W ДкНИ TOAtk, ИЛИ
Wчлск НИКкТОЖЕ НЕ ßHiCTk НИ ЛНГЕЛИ, ЮЖЕ СОуТк, НИ СЫНк ТкКЛЮ

О Nik . Εν . ст4 чисти. 2) Nik . Εν . кллгов-кститн. 3) so Jagic Spec . S . 94 ,
dagegen Novakovic Primeri S . 109 : зшла , wohl irrtümlich .
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цјткцк юдинк . 33. Блюдете се, и вкдт и люлите се· не весте
ко когда ßp'kaie придетк . 34. Мкоже се чловекк ютуоде , иттавитк
до/иь свои и давк раво/Ик своилљ властк , и колюуждо д 'кло свою,
и враткникоу повеле , да вкдитк . 35. Едите оуво, не в'ксте во,
когда господинк долоу придетк , вечерк или полоунофи , или вь
юуроглашению или за оутра , 36. да не пришкдк вкнезапоу овре*
фетк вы спефе. 37. ή юже вааак, глаголю ввс'Ьтк · Блюдете .

1. Мше же паска и wnp 'fecHkKk по двою двню . искауоу аруи*
юреи и ккнижкници , како и лкстию юл!кше оувиютк . 2. глаго *
лауоу же *нк не Вк праздкникк , юда како воудетв лмквавн лоудеук.
3. Ек вр'клн WHOВ>уДОуфОу Icoycoy Вк Еидании Вк долюу Си *
люна прокаженаго вкзлежефоу юлюу, приде жена илюуфи ала*
вастрк уризлш , нарди и пистики и драгы , и развивкши алавастрк
вкзлига юлюу на глав8. 4. Е 'куоу же ютери негодоуюфе вк сскНк
и глаголюфе * челюу гыв 'Ьлк си уризлњна выстк ; 5. Жожаше
во си уризлм продана выти волей л. п^ незв и дати нифил !к.
И пр'Ьт ^ уоутк юи. 6. Icoyck же рече ил1к* юстанете се юю * чкто
юи троудь д 'кюте ; Довро д ^ ло скд^ ла w лњне . 7. Кксегда во
нифею илмте ск совою, да егда уофете , люжете довро створити
ил4к, а лине не вксегда ил»ате . 8. 1вже ил»е , се створи * варила
юстк полнзати тело люю на погревению. 9. Ялшнк глаголю вал1к,
идеже колиждо проповедано воудетк ювангелию сию во (!) Bkceaik
лшре и юже створи си, глаголано воудетк вк палнтк юю.

Marc. XV. 43- 47, XVI. 1—8.

43. Ек оно Bkpeate приде Июсифк иже отк йрилидею , влагоиж *
разкни светкникц гако и Тк ве чаек (1. чаю) царствии вожии , и
дркзноувк вкниде Кк Пилатоу , и проси т ^ ла Исоусова. 44 . Пи *
латк же диве са , афе юже oyaipeTk ; и призвавк сктника , вкпроси,
45 . и оуве Девк отк соткника (!) афе юже оужретк , дастк тело
Июсифоу . 46 . И коуплк плафаницоу , и гкнк/пк е овитк е вк пла*
фаницоу и вкложи е вк гровк , иже ве исеченк wtk кажене, и при*
вали кал!енк надк двр | гровоу. 47. Жарига же Жагдалини и Жарига
Июсофова зреста , где полагауоу и,
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1. И лшноувкши соувот*к, Марии Жагдалинии Марии
Игаковлйи С̂алолш коупишЕ арожатыи, да приишкДкШЕ пшл*
жоутк и. 2. ЗНбло за к>тра вгк Единоу соувотоу придю на гровк
ввсинвкшоу сллнцоу1. 3. И гдаголауоу κτν сев̂ г кто игпвалитк
НД/Ик КДЖЕНк WTk дври ГрОБД; 4. И ВкЗр̂ ВкШЕ ВИД̂ ШЕ, ИКО WT*
ВДЛЕНкВ•к КД /WSHk. М ВО БЕЛЕИЗ'кдо. 5. И ВкЛ̂ЗкШЕ Вк ГрОЕк,
ВИД'кшЕ юношоуС'кдЕфДо ДЕСНОЮ, ЮД'кна Вк одеждю в̂ лоу,
и вкжасошЕ се. 6. Онк же гдагода Кк нимв· не вкжасаитЕ се, Исоуса
ΗψίΤΕ Назаранина пропЕтааго; оуста, н'Ьстк звд 'к, се ж'ксто,
ИД'кжЕ ПОЛОЖИШЕИ. 7. Нк ИД'Ьте И ркЦ'кТЕ оучЕНИКО/Мк ЮГОИ
Њтрови, гако вараютк ви вк ГадидЕИ* тоу и вјдите, и мкоже
рЕЧЕ важк. 8. И шкдкШЕВ’кжашЕ wTk грова, илгЬше ЖЕ страук
ИТрЕПЕТкИоужаск*ИНИКО<Юу ЖЕ НИЧЕСОЖЕ НЕр'ЬшЕ, ВОИуоу ВО СЕ.

3.

Aus dem Evangelium von Nikolja (Nikoljsko jevandelje)2.

Es ist um das J. 1400 geschrieben worden (nach einer glagoli¬
tischen Vorlage) und zwar von demselben Patarener Hval, der auch
im J. 1404 einen jetzt zu Bologna aufbewahrten Codex (Hval’scher
Codex) geschrieben hat. Sprachlich weist er auch auf das westliche
serbo-kroat. Sprachgebiet hin, denn für я erscheint hier häufig н und
umgekehrt (z. В. видитеf. видите Matth. II., II ) und für beide Laute
kann auch ы und umgekehrt gesetzt werden, so dass hier % и und ы
abwechseln. Für h ab und zu schon д, z. В. тд st. η Matth. I., 21, нд st.
ив II., 12; häufig ογ für кь, z. В. оугорн st. вьторн Marc. XII., 21). Ab und
zu auch A für ψ : меАнмь Joh. XIX. 24. Herausgegeben wurde das
Denkmal von Danicic: Nikoljsko Jevandelje. U Beogradu. 1864. Die
Kompendien sind hier aufgelöst wie auch in unseren Proben.

Matth. II. 1- 15.

Исоусоу ЖЕ рождкшоу CE Bk Ек1ТЛкЮЛ1к1 ИЮДЫСЦИ/Ик Bk
дкни ирода цара, се влкувы WTk вкоустока придоу Вк ероу=
садид1к, 2. глаголоуфЕ' гды iecTk рождЕ се царк июдыскы;
В̂ диуо/Ик во звыздоу ЕГО на ВкСТОЦЫ, и придолак ПОКЛОНЫТЫ
СЕ Е/ИОу’ 3. оуслышавк ЖЕ ИрОДк ЦДрк С/ИЕТЕ СЕИ ВСк Ероу*

l) nicht sicher, ob лл. 2) Nikolja am linken Moravaufer in Serbien.
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CddHdlkС НИЖк. 4. И CkBpdßk все арХЫЕрЫЕи кшжникы июды*
ские, вкпрашаше е, ккдеи христоск раждаетк се. 5. юни ж£
р'ЬшЕ £Λ10γ* Rh BkITdHOdikl ИЮД'кисЦУ/Ик. тако ко пысано 1€СТк
пророкожк ' 6. и ты вытаыоаи , зелш июдова , нычыжкже аинк =
шы*к £сы вк ваадыкахв июдовыхк * ис тебе во изыдетк ваа =
дыка , иже оупас£ТК аоуды жое издравиаа· 7. тогда иродв таи
прызвавк вацвы , испыта wtb ηκι\ β врНЬл!е 'квакни се звезды .
8. И HOCddBke Bk BklTdHOdlk, р£Ч£' ШкДкШ£ испытайте известно
(о) отрочеты · Егда же οερΦψΕΤΕ e, вкзв 'кстите аш , да и азк
ШкДк покаоног се faioy. 9. они же посаоушавше цара , идоу *
и се звезда , юже выдыше на вкстоцы, ид'каше пр*кд ныаш,
донкдЈЖЕ пришкДкшы ста врк\ оу, ИД'кже ВЫСТк ОТрОЧЕ. 10. вы*
дывкШЕ же зв 'Ьздоу , вкзрадовашЕ се радостыю веаиею з 'Ьао *
11. и вкшкдкше вк храашноуј-, в'кдише отроче ск аирыею ш *
ТЕркЮ ЕГОИ П(а)дкШЕ ПОКЛОНИШе се ΕΛΙΟγ. И ЦГГкВркЗкШе скро=
выцм сво'к и пр'Ьн'кше ΕΛίογ дары, заато и а'Ьванк и заюхркно.
12. И WTkB'bTk ПрЫЕЛ1кП1Е Bk CkH'fc, НЕ ВкЗВраТЫШЕ СЕ Кк ИpOДOγ,
на HHkiatk ΠΟγΤΕΛ̂ ОТЫДОХ Bk CTpaHOY СВОЮ. 13. Ц>ТкШкДкШИЛ1к
же иаљ , се анАеак господкнк Вк сн"Ь 'кви се иocиφoγ , гаагоае ■
вкстани , поиаж отроче и аитерк его и в к̂жи вк еюпатк и
вoγди τογ доид 'кже ρεκογ ти · χοψετΒ во иродь искати отро =
ЧЕТЕ, да norOYEHTk Е. 14. ОНк же ВкСТаВк, ПОЕТк отроче и ли *
терк его нофию и отиде вк еюпатк * 15. и выстк τογ до
ογΛίρΒΤΗ̂ иродова , да ckБoγдeτk се реченное юдк господа про*
poKoaik гаагоаюфиа !к· и?дк еюпкта вкзва ^к сынк аюи.

Joh . XIX . 1—12.

Тогда же фиаатк поетк HcoYcaи ви и. 2. и воини испаеткше
в'Ьнкцк wTk трвни 'к вкзаожише на raaBOY ΕΛίογи вк ρΗ3ογ пра=
πpoγдkHoγ ова'ккоше и 3. и прихождахох кк ΗΕΛίογи гаагоаа^ ·
ρaдoγи се, царю июдеискы* и ΒΗ̂ χογ и по ааниткаы . 4. изиде
же пакы фиаатк вкНки гаагоаа или*се изkBoждoγ Baaikи вкнк, да
разохлнкете, •кко Bk нелњ вини не овр'ктаю . 5. изиде же исохск
вкнк, носе тркновк в^ НкЦк и nρaπpoγдkHoγю ρΗ3ογ· и гаагоаа
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ита * се члов 'Ька . 6 . егда же вид 'кше и аруиереие и слоугы , вазоу *
пише глаголюфе· пропани , пропани * глагола ита филата * пои *

т *ћте и вы и пропан 'кте , аза ко не окр 'ктаю ва нета вини . 7.

ютавефаше етоу июдеие ■mai закона итата и по законоу наше *
тоу длажана югта оутр 'кти , ’км сына кожии творита се *8 . егда

же слыша филата се слово , паче оуко 'Ь се, 9 . и ваниде ва при =

твора наш и глагола исоусоу · юта коудоу еси ты ; исоуса же

ютав 'кта не даста етоу . 10 . глагола етоу филата * лш 'к ли не
глаголеши ; не в'ксы ли , 'Ько класта итата пролети те и власта

итата поустити те ; 11 . ютавефа исоуса * не иташа окласти на
тн 'к никоеже , афе не ки ти дано с выше * сего ради пр 'кдави

те тев ^ колы rpdjya итата . 12 . WTa тога филата искаше поу *

стити и * июдеие же вапи 'куоу глаголюфе * афе сего поустишы ,
н*кси дроуга кесароу * всакы , иже се творита цара , противита се
кесарю .

4.

Aus dem Apostolus von Sisatovac .

Es ist ein Prax -Apostolus . Die Hs., welche im J. 1324 geschrieben
worden ist, wird im Kloster Sisatovac in der Fruska Gora aufbewahrt .
Herausgegeben wurde sie von Fr . Miklosich : Apostolus e codice
Monasterii Sisatovac palaeo-slovenice . Vindobonae 1853.

Act. ар . II. 1—13.

1. И югда сконачаше се данию петикостании , K'feyoy васи

апостоли юдинодоушано ва коуп 'Ь. 2 . И кыста канезапоу

шоута гако носитоу доууоу коурноу , и исплании васа дота ,

ид 'кже К'Ьгауоу с'кдефе * 3. и гавише се ита разд 'клгаетии
юзыци гако ц)ганании , гкде же на юдинота колњждо иух *

4 . и испланише се васи доууа света , и начеше глаголати

ингЬжи юзыкы, гако доууа дагаше ита провефавати * 5. к'Ьгауоу
же ва июроусалит 'к живоуфеи июд 'ки , тоужи клагогов 'Ьини
WTa всего юзыка иже пода некесета * 6 . кывашоу же гласоу

сетоу сниде се народа , и разалг ^ си се, гакоже слапнауоу Юдина

каждо ва свои юзика глаголюфе иуа . 7. Дивлгауоу же се, и

чюждауоу се глаголюфе к сек^ * не се ли соута сии васи гла *
Vondräk, Kirchenslavische Chrestomathie . 9
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ГОЛЮфЕИ ГЛЛИЛ'кине ; 8 . Το KdKO ЛШ СЛВ1ШИЛ1Б КВЖДО ШЗЫ-

кол!В сбои/ИЬ, бк шбл<вже родиуолљ се, 9. парвт 'кне и ашд 'кне
и елалшт 'кне и живоуфеи лиждюр 'кчии , вв июд 'ки же и
кападокш , вв понвт ^: и вв асии, 10. вв фроугии же и вв
пал1вфилии , вв югупвт 'к и странаув ливиискаув иже по ку=
ринии , и приуодефеи рилмине , 11. июдеи же и пришвлци ,
критяне и араввагане, слвпииижв глаголюфе иув нлшилеи I€3bikbi
величии божии ; 12. Дивлгару же се кв сев'Ь глаголюфе· чвто
оуво рфетв се ββιτη ; 13. Инии же роугаюфе се глаголару
гако жвстожв исплвнюни соутв .

I. Thess . I. 1—10.

1. Плвблб и Оилоуганв и Тилюдеи црвквв ! солоунвауки
w Еоз Ь̂ цјтвци нлше/ИБи господи Icoycfc Христ 'к . Елагод 'ктв
палев и лшрв wtb Еогл штвцл нашего и господа Гисоуса
Христа . 2. Хвллижв Еогл ввсегда w вгкув васв, иолшпапше
творефе вв люлитвар своиув, 3. не пр^ стаюфе полшефе ваше
д 'кло и в'кроу и троудв люввви и трвп 'книи оупвванию на
господа нашего 1исоуса Христа пр'кдв Еогомв и ютвцежв на*
ШИЛ1В, 4 . в'кдоуфе , вратие люи ввзлювлюнаа wtb Еога , изв =

врани 1€ ваше, 5. иво 1вуанвгели »е наше не bbictb вв васв ело*
вожв твквлю , нв и силою и Доуржв светвшв изв ,кфешиел 1в
лшогожв , икоже в'ксте , каци BBipaiB вв васв васв ради .

6. Братик , и вв1 же подовити нал!в bbicte и господвню ,
приюжвше слово вв печали лшоз 'Ь св радостию Доур света ,
7. ико ВВ1ТИ КЛЛ1В шврлзоу ввгЬл в̂ в'кроуюфилш вв Жаке *
донии и вв йуаии . 8. (х)тв васв во провести се слово госпо*
двнге не твквлю вв Жакедонии и вв йуаии , нв и вв ввсакол1Б
ai'fccT'fc B'fepa ваша иже кв Еогоу изиде , ико не тр 'квовати
нал!в глаголати чвто· 9. тин во w наев ввзв -кфаваютв , какв
вврдв илч'куолев кв валев, и како wßpaTHCTe се кв Господеви
wtb идолв равотати Еогоу живоу и истинвнолюу, 10. и ждати
CBina еего с невесв, гегоже ввскр^ си wtb л<рвтвв 1ув, Христа
изввавлиюфааго hbi wtb гн 'ква гредоуфааго .
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5.
Aus dem kommentierten Psalter des Branko Mladenovic.

Geschrieben im J. 1346 von einem Jovan (Johannes), genannt
Bogoslav, für Branko Mladenovic, den Vater des Vuk Brankovic.
Einzelne Textproben wie auch die Beschreibung der Handschrift
von Fr. Miklosich in den Starine IV., S. 29—62. Die Hs. befindet sich
jetzt im Kloster zu Bistrite in Rumänien. Der Kommentar ist der
sonst im Slav. gewöhnlich vorkommende und von einem Anonymus
herrührende, wie er z. B. auch im Bologn. Ps. vorkommt.

Psal. III.

1. псалвл!в давидовв . г. югда в'Ьгааше wtb лица авеса*
лолн, сына своего.

авесалоле же шткцк мироу ска̂ аеетк се, ико адамк рече‘ скры се ч'тк
мира, ееже гестк штк лица божии, тоу проро кство прнкоснтк и»тк уса, ико уо-
тециа кк?двигноутн адама.

2. господи, что се оулшожише стоужаюцши лш;
уск Ккпижтк штк лица адалели, /еже е«стк WTk лица члов̂ ча, понеже

л\но?н вксоуд-fe воеокчрен вра̂ и на члов4жа сннр̂ чк e'kcki икоже жндовкскыее
д"кти на уса св'ктк творецее.

лгно̂и ввсташе на ли. 3. лшо̂ и глаголютв доуши лююи*
н'кств спасении ieaio\f w Βοζΐ iero.

глдголауоу во жидове ’ atpe скк ей WTk вога, то не вн ра^а; алк соувоти. и
пакы‘ Λψ( гестк се сынк божии, тш да спасет се сал»к, икоже yoiperk, np-fcnpocTk
на уса подви̂ ауоу се ико в̂ сы на члов̂ ка.

4. ты же, господи, а̂стоупникь люи 1еси, слава л*ога. и
взносе главоу люю.

адамк к хсоу глаголе«, еегда вк̂ несе се на кркстк .

5. гласол!ь л1онл!в кв господоу вв^ва^в, и Отвина ли wtb
горы светвне свою.

»егда WTk голкго-оы вк̂ оупи* гелклн еелкли, ле ма ^аваук-о̂ ни; гора во
светаи господни γολγοο·λ еестк, ико на ннзи спасение« вксел\оу мнроу скД"ки се.

6. а^в ввсноу̂ в и спа̂ в.
вк τροεΊί трндкневн̂ мк животворецееюсмрктию.

ввста^в, ико господв ^астоупитв ли.
вкскркск WTk гровд и вкскркшк члоккка.

7. не оувою се wtb тлш людии.
юже во кк толеоу не воитк се члов’ккк множкства в'кскк, вкскрксенневмк

уСВОМк Сквркшенк.
9'
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нападанмрииув на ли юкрвств .
НС Пр"кстДЮТк ЕО WKpkCTK ХОДСфС ЧЛОК'ЬКД, ДЦЈСН ННЧССОЖСне МОГО̂'Тк.

8 . ВВСКрВСНИ, ГОСПОДИ, СПасИ Л1£, БОЖе Л10И.
НЖСteCTk SkCKpkCk WTk МРкТКЫИ)(к, СПЛСИMC WTk га̂ КЫMO№f, 1€ ЖСО̂ И̂ КНШС

Л\С E’kcOB’k, рсчс ЛДДМк.

гако ты порами все враждоук >ЦЈе«е вв соуи .
Kk соуге eo жидоке врдждоу нд хсд ткорлдх$у , порами ео ж , »er да рдсточснн

ЕЫШ(.

ζογκκι гр 'Ьшникожк СВКрОуШИЛВ КЈСИ.
ДНИКОЛОу, rp -feujkHk ЕО ДИИКОЛкН Б’ксЫ КОуЮфСНгр -к ^д , ДИИ80ЛН соутк лоу -

кдвдд полшишнига .

9. господне спасении и на людии твои \ в Благословений твои .
тобою во скД"ки спдсени»е поср'кд 'к з;«мл1е , 1еже »естк крвстк , спасении; и

КЛДГОСЛОКСНИ16на ЛЮДС](к №?ИЧНЫИХкПОСТИГЛОгеСТк.

6.

Aus dem HvaFschen Codex ( 1404 ) .

Dieser in der Universitätsbibliothek zu Bologna befindliche
Codex enthält das Neue Testament mit der Apokalypse und den
Psalter . Er wurde im J. 1404 von demselben хкддь крветншжмь, von
dem auch das Nikoljsko Jevandelje herrührt (vgl. oben S. 127), für
Hrvoje , den Herzog von Spalato und Vojvoden von Bosnien , geschrie¬
ben . In dem Codex kommen Abbildungen der Heiligen vor , nebstbei
auch apokryphe Texte , die ja bei den Bogomilen — und zu ihnen
gehörten auch ohne Zweifel der »Christ « Hval wie auch der Voj -
vode Hrvoje — beliebt waren . Die Apokalypse hat daraus Danicic
in den Starine IV. S. 86— 109 veröffentlicht , woraus hier die Proben .

Apoc. I.

Йпокалыпсы Исоууристовв !, еже даств ел«оу когв показать «
раволп! СВ0ИЛ1К, ил\вже подоваетв вв скоры шти , и сказавв по=
славв anhe ,K\ HB своижв ракоу своел*оу Иованоу , 2. иже свыды *
телвствова слово вожие и свыдытелвство Исоууристово , еже
в'кды . 3. Елаженв чтеи и елвпшште словеса пророчветви 'к и
евклоудаюфе написаний вв нежв, вр'Ьлде ко клизв . 4. Иоваив
седлш црвквал 1в соуштижв вв Ясвш клагодитв вал4в и ai'fcpB
wtb соуштаго , иже кыств и гредоуштаго и wtb седлш доуув ,

иже соутв пр'кдв пр^ стололш его, 5. и wtb Исоуса Христа , иже
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юств свв1ДБ1телвв'кранв и првввшлцБ изб л1рвткБ1уви кнезв
царел»в зтлышмк , ло(у)вештоул!оу ныи раздр*кшвшоул1оу wtb
Гр'куБ NaUJBiyB KpBBBIK» СВОеЮ, б. И СТВОрИЛВ естВ НЛЛ1Б ЦарБ*
cTBBie, и epBie Когоу и отвцоу своелюу толюу сллвл и дрвжлвл
ογ Β̂ κι вгккол!в. Ял*(и)нв. 7. Ое гредетв св овлаш и оузрв !тв
всако око иже и проводоше, и пллчв и ввпллв створетв о нел\в
всл колвшл зелмвна . Ямвшв 8. Язв ecaaiB ллвпл и о, нлчетлкв
и конацв , гллголетв Еогв , се, шств и еств и гредв !, вседрв*
жителв , 9. Язв Иовлив , врлтв влшв и овлштникв вв печалеув
И цлрвствв! И трвпвшв! IcoyypHCTOBBI, К̂ ^В ВВ ОТОЦВ! НЛрИ'
цлел1В1 Патолш за слово вожв 1е и за свв|дв !телвство Исоуури*
стово . 10. Rbi^b доууожв вв данв недвмвнв !, и слышлуь за со*
вок» гласв велвш ΐκο троуввгк гллголоуштвг 11. еже вв1ДВ1ши
напиши вв κΗΒΙΓΒΐи послв1 седл!В1 црвквал в̂ вв втессв и вв
Измоурвпо и вв Первгалљ и вв Тв 1атв 1рв и вв (гарвдвпо и вв
Пиладоквио и вв Дадокию . 12. И овратиув се b^ ith гласв иже
глаголаше св лшок», и овраштв се в'кдиув .з . св^ твмвникв зла -
TBi\'B гороуштв . 13. И по сргкдв1 седл1В1 свв1Тилвникв подованв
свшоу члов'кчвсколюу овлвченв вв подвфв и пр'кпо 'ксанв при
сасвцоу по'ксолт златвЈЖв ’ 14. глава же его и власв! Б'кли 'кко
и 'крвша и 'кко сн'кгв , и очв! его 'кко плалинв ογηβηβι, 15. и
НОЗК1 его подовик м'кди лв1ванов1 ■кко вв пешти раждежени ,
и гласв его ■кко гласв водв лшогыуь текоуштв , 16. дрвже кв
ρογψ своей звбшдб .з ., из оуств его мачв овоюдоу остарв изо *
стренв исуодеи, и лвще его "кко слв(нв)це си'кетв вв силв1 своей.
17. И югда вв1дв »ув, падоув пр'кдв ногали его ΐκο лфвтавв ,
и положв! роукоу свою десноую иа лшгк глагол гк· не вой се,
азв ecaaiB првви и посл'кднв !, 18. и живв вв!ув 'кко Лфвтавв ,
и се живв ecaaiB оу b^ kbi в'ккожв . Ял*(и)нв. Нлилјв клоучв
слфвтв ! и лдоу. 19. Напвшш оуво ■кже в'кдв ! и ■кже соутв ,
ил!вже подовлетБ по св1ув bith , 20 . тайна .з . зввшдв , еже
в'кдв ! вв десници лжи , и .з . свв1тилвникв златиув ' .з . зв 'кздв
анкелоу .з . црвкавв соутв и .з . свв1т (и)лвникв , еже в'кдв !, .3 .
црвкавв »еств .
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7.

Aus dem Nomokanon von Ilovica.
(Ilovicka Krmcaja.)

Er wurde 1262 von einem gewissen Bogdan zu Ilovica ge¬
schrieben und befindet sich jetzt in der Bibliothek der südslavischen
Akademie der Wissensch. in Agram. Als Probe folgt einiges über
die Messalianer, als deren geistige Erben hier die Bogomilen (Ba-
bunt) angesehen werden. Diese Identifizierung finden wir übrigens
sonst auch bei griech. Autoren und dann in slav. Texten (vgl. V. Jagic
in den Starine, VI. S. 100 f.).

ЖЕ· (x) Жасалиган'кув,
иже соутк ннга глемии
ЕоГОЛЈИЛИ ИЛИ ЕаВОуНИ '

Жасалигане лганиуейскоуюю*
ресию недоугоуюфе приижр̂*
тошеиинл скврвнмЉша. Еле*
доут ко, гако оулш чловчвскк
WT К̂ СОВВ ДрВЖИЛШ гесть. и
ЧЛ0ВЧВСК0К> ЮСТВСТВО К'ксОЛН*

приишвцинок»ств. и крцинию
не сврьшл1етк чловкл ни полга*
глк»тк гелюу ни причецЈени1€,
нь твклю Юдина глелгага wt
ниув люлитва. и глють, гако
кјствстволш соутв зллга вв наев ,
и пришвырению жениуово по*
чоугетв дшл гако женл слгксив*
ши сес люужежв своилш. Крта
ненавидеть, вце не чтоутв, уо*
тецни w ниув шр̂ заютк д4[*
тороднвие свои оуды. Клвноут*
се кез-когазни, ротетв се, про*
клинаютв гересв свою. Тако*
ккис пагоувы насытивв се и

Περί Μασσαλιανών των
νυν Βογομίλων

Οί Μασσαλιανοι τα των Μα-

νιχαίων νοσοΰντες εξευρον και
άλλα μιαρώτερα. Φλυαροϋσι
γάρ τον νουν των ανθρώπων
ύπό των δαιμόνων κατέχεσθαι ,
τήν άνθρωπίνην φύσιν των δαι¬
μόνων είναι κοινωνικήν, τό βά-
πτισμα μή τελείουν τον άνθρω¬
πον, μεδέ τήν θείαν μετάληψιν ,
άλλα μόνον την παρ 5 αύτοΐς
εύχήν * φύσει είναι τά κακά
έν ήμΐν . τής κοινωνίας του
νυμφίου αίσθάνεσθαι την ψυχήν,
ώς ή γυνή τής συνουσίας τοΰ
άνδρός. τον σταυρόν βδελύτ-
τονται . τήν Θεοτόκον ού τιμώ-
σιν. οί βουλόμενοι’αποτεμνονται .
δμνόουσιν άδεώς, έπιορκοΰσιν,
άναθεματίζουσι τήν αίρεσιν αύ-
τών. Ταύτης τής λύμης ύπο-
πλησθεις καί Ελευθέριος ό
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10левф«рии пЕфлагонксши, к
томоу приижр̂ ТЕ достоинага
cfBrb и повел̂ мниуоу ск дв'Ь*
ма жената на шдр'Ь спати и
»едино л'Ьто вкзркжати се,
прочЕ же ВЕстоудно см'кшати
СЕ Й Ск своими сродницами,
НЕСТЫДЕфЕ СЕ НИКаКОЖЕ.

Главы Жасалигаикскаго
злочкстиваго повелении ,

ИЗЕТИ W КНИГк Иу к.

ГлЮТк, гако ЖИВЕТк Ск члв=
КОМк СкСТЛВНО сотона И ПО ВСЕ=

моу ЮДОЛ'ЬвЛЮТк юмоу . —
ИКО сотона И В'ЬсИ СкДркЖЕТк

оумк ЧЛВКОМкИ ЮСТТБО ЧЛВ=

ЧкСКО ПрИУОВкЦЈЕНОЮСТк ДуОМк

лоукавымк ; — гако живетк

сотона Ск дуомк CTklMk Вк
Ч/Гвц'Ь и гако ни апли чисти

K'tyoy Д'ЬиСТкСТВОуЮфЛГО по=
сп'ЬшЕнига. — и гако и κρψΕ=
НИ16 НЕ СВркШЛШТк члвка ни

Бж'тВкНЫук ЖЕ ТЛИНк ПрИЧЕфЕ=
НИ1€ НЕ ЮЧИфа»€Тк ДШЕ, Нк

Тккмо ii’ T'byk поткЦЈаливага
млтва .

Παφλαγών , προσεπεξευρεν αξία.
εαυτου , τον μοναχόν δυσί συ-
νευνάζεσθαι γυναιξί καί χρόνον
μέν ενα έγκρατεύεσθαι , τό λοι¬
πόν άδεώς χρήσθαι και ταΐς
συγγενέσι μηδέν διαστέλλοντα .

Κεφάλαια του των Μασ -
σαλιανών δυσσεβους δόγ¬
ματος , άναληφθέντα εκ

του βιβλίου αύτών .

"Οτι συνοικεί τφ άνρθώπφ
ένυποστάτως ό Σατανάς και
κατά πάντα κυριεύει αύτου . —
"Οτι ό Σατανάς και οι δαίμο¬
νες κατέχουσι τον νουν των
ανθρώπων καί ή φύσις των
ανθρώπων κοινωνική έστι των
πνευμάτων τής πονηριάς . —
"Οτι συνοικουσιν ό Σατανάς καί
τό πνεύμα τό άγιον εν τφ άν -
θρώπψ καί ότι ουδέ οι από¬
στολοι καθαροί ήσαν τής ένερ-
γουμένης ένεργείας . — καί ότι
ουδέ τό βάπτισμα τελειοΐ τον
άνθρωπον ούτε ή των θείων
μυστηρίων μετάληψις καθαρίζει
την ψυχήν αλλά μόνη ή παρ
αύτοΐς σπουδαζομένη ευχή .



DJ RUSSISCH-KIRCHENSLAVISCH.

Hierher gehören zahlreiche Denkmäler. Die russ. Redaktion
zeigt sich schon im ältesten russ. Denkmale — dem Ostromir’schen
Ev. — ganz deutlich ausgeprägt (s. bei diesem Denkmal). Nach ge¬
wissen dialektischen Eingetüm.lichkeiten kann man zunächst zwei
Gruppen unterscheiden. So die nordruss., wo die Merkmale am
besten ausgeprägt sind in der Novgoroder Gruppe (in den ältesten z. B.
Wechsel zwischen i| und y, wie in der Mineja v. J. 1095: цреко
für урево, eig. γρϋΒο, ybuttl; жг für ksl. жд, z. B. in demselben
Denkmale: дъжгъ; Wechsel zwischen n und h ; in Pskover Denkm.
ausserdem noch Wechsel zwischen ж u. з, ш und c, z. B. in dem
Apost. v. J. 1307 здлтн für жддтн; hierauch der Wechsel zwischen
i| und y und dann auch жг). Diese Erscheinungen hängen wohl zu¬
sammen mit dem sog. Mazuriereii des Poln. (vgl. Verf. Vgl. Gramm.
1. S. 374 f. und Sobolevskij im Russkij filolog. Vestnik, 62, 1909
S. 234). Ferner die südruss. (-th — н aus -ть — н, -мъ1— нaus -мъ
— н, έ für e), darunter wieder die galizisch-wolhynischen (жу für ksl.
жд, als Repräsentant dient insbesondere das Galiz. Ev. v. J. 1144,
s. bei diesem) und die Kiever (in der älteren Zeit kein жу für жд).
Andere Merkmale werden noch bei den betreffenden Denkmälern
angeführt. Die Denkmäler aus der zentralen Lage weisen in der älte¬
ren Zeit nicht besondere Merkmale auf.

1.

Aus dem Ostromir’schen Evangelium.

Es ist ein Aprakos-Evangelium der kais. öffentl. Bibliothek in
Petersburg, das im J. 1056- 57 vom Diakon Grigorij für den Posadnik
Ostromir in Novgorod geschrieben wurde, so dass es die älteste da¬
tierte cyrill. Handschrift ist. Herausgegeben wurde es von А. Восто-
ковъ : Остромирово Евангелт 1056—1057 г. Съ приложешемъ
греческаго текста евангелш и грамматическими объяснешями.
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Санктъ - Петерб . 1843 . Auch eine photolitograph . Ausgabe wurde be¬
sorgt : Остромирово Евангелт . . . Иждивешемъ С.- Петербургскаго
купца Ильи Савинкова (Спб . 1883 и. 1889 ) . Eine sorgfältige Ana¬
lyse des Denkmals mit Berichtigungen der Ausgabe haben wir von
M. КозловскШ : ИзслЪдоваше о языкЪ Остромирова Евангелш .
Спб . 1885 (im 1. Bd . der Изсл 'Ьдованш по русск . языку), dann
als Anhang zu der russ . Übersetzung von Leskiens Handbuch von
А. А. Шахматовъ u. В. H. Щепкинъ : Особенности языка О. E.
(Москва . 1890 ). Damit beschäftigte sich übrigens auch schon Vosto -
kovs berühmte Abhandlung :Разсуждеше о славянскомъ язы1?к1820 .
Das Denkmal ist sorgfältig geschrieben . Die russ . Redaktion äussert
sich in folgenden Fällen : 1. Wechsel zwischen ж — ш, д — гаи. ογ — ю,
д — га, ζ . В. отъ κορογ 27 . 108 ; oft глдголю, dagegen отъ кждж Joh . II. 9 ;
шждеомъ Joh. VI. 35 ; глган für глган Joh . IV. 26 ; поудхъ Nachw . ;
родишд сд 22 , вьсд für кьсга Joh . IV. 25 ; слмдрдыымн Joh . IV. 9 (da¬
neben jedoch noch сдмдрямехъ Joh . IV. 9, wo nach den glag . Vorlagen
T. = ra ist, wie z. B. in вдоль 160 , творядше 287 , вьсбкъ 275 ; кдмд>1Ъ
Joh. II. 6.) 2 . Die Weichheit des e, die insbes . nach n nicht selten
bezeichnet wird : ογ Micro 30 б ; отъ мюд 89 г ; пошсжс 121b ; къ ιιιβιιογ
152 г ; тжмн; 240 б ; mich 247 г ; ja selbst auch ид иямв Joh . I. 33 .
3 . In der tnt - und Übt-Gruppe erscheint nicht selten tbrt und tblt, z. B.
нспълнк Joh . I. 14 ; цкриы Joh . II. 20 . Hier wie auch bei der aksl.
Schreibweise (mit nachfolgendem Halbvokal ) wird meist ь dort ge¬
schrieben , wo im Russ . e erscheint , u. ъ dort , wo man jetzt о hat :
дрьждтм 110 , aber тръжн1|И1 268 . Man findet hier auch tbnt , tbht (was
an das spätere sekundäre Polnoglasie im Russ . erinnert ) : скъръвь
49 ; вьрьг&тв 34 ; зьрыю 42 , сълъны|Ю18 ; дьръздн 67 , 243 . Der 2. Halb¬
vokal wird mitunter nur angedeutet : tbr't. 4 . Das Polnoglasie (torot,
tolot u. s. w .) ist im Evangelientexte noch nicht vertreten , wohl aber
zweimal im Nachworte : ηοκέ городя und володнмнрд und einmal im
Kalender : перегънжвъ 265 . 5 . Für das aksl . жд finden wir hier auch
schon ж, häufig z. В. рожьство; прохожу 23 u. s. w . 6. Im Instr. Sg .
der o- und jo -Stämme drang häufig die Endung -ъмь, - ьмь ein : словямь
Luc . VII. 7 ; дхъмь Joh . III. 5 ; IV. 23 ; оцьмь 47 , 58 , 60 u. s . w . 7. In
der 3. P. Sg . u. PI. Fräs, - ть, z. В. (есть Luc . VII. 4 ; нм&ть Joh . II. 3.
Nur in 4 Fällen hat sich noch ъ erhalten : змдгетъ 244 ; ндетъ 86 ;
снсетъ 224 u. οτχιιογψαιοττ. сд 67 . Die Аог . мдудтъ, въздтъ, овнтъ, побить
haben dagegen ъ, aber ясть, сънясть, высть, ддсть, weil diese Formen
an das Präsens erinnerten . 8 . Die Imperfektformen wie ядгадхд Joh .
VI. 17 ; Бгадх& Joh. I. 24 ; ндгадстд 5 ; ндгадшс4, 15 u. s. w . verraten
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den Einfluss der russ . Formen wie вгаше, ндшме u . s. w., die im Russ .
vorherschend gewesen zu sein scheinen ; es sind also eine Art Kom¬
prommissformen .

Vgl . auch Ф . ведоровичъ Фортунатовъ : Составъ Остроми -
мирова Евангелш (in Сборникъ статей поев . Ламанскому , И, 416 ).
Er zeigt hier , dass der vorliegende Text auf zwei verschiedene Vor¬
lagen zurückgeht (die 2. beginnt mit dem 23 . Bl . des Textes ).

Luc. VII. 1—10.

1. Етч Bp̂ aiA оно въниде hic въ клпервнаоулгк . 2. сътв *
ΗΗκογ же Η̂ κοιβΛίογ равтч кола зТчЛ'к оул1ирллше, иже В'к юлюу
ЧВСТВНТч. 3. СЛТчШИаВЪ Же О Hicfc ПОСТчЛа КТч ΗΙβΛΙΟγ СТарВЦА
иоудеискъ !, λιολα iero , да пришвдтч спсетк рака гего. 4. они
же пришвдтчше къ жсу люл^ а^л и тъфвно , ΓΛί̂ ψε * гако до *
стоинтч »еств , њже aipe даси ιβΛίογ, 5. льяжитв во 1азпч1КТч нашв
и гккорифе ттч стчзтчда налгв . 6. шетч же ид 'каше стч нилш .
teipe же ιβΛίογ не далече сжцјж оттч дол^ , погъ.ла къ ΗίβΛίογ
стчтвниктч дρoγn ι̂, глга * ги , не движи са , η^ ολιβ во до*
стоинтч , да подтч кровъ дюн вънидеши . 7. т к̂жв же ни севе
достойна ПчТВОрирч, ПрИТИ КТч TiB'fe, НТч рвци СЛ0ВТчЛ1ВИ ИСЦ'к*
Л'ЫтВ ОТрОКТч Л10И. 8 . ИВО ЛЗТч ЧЛВКТч К5СЛ1В ПОДТч властели

ΟγΗΗΗΙβΗΊΒ, ΗΛΙΑΙΑ ПОДТч С0В01Ж ВОИНТН, И ГЛЮ CeaiOY’ иди , и
идетв , и дpoγгoγл ôγ· приди , и придетв , и paeoY ΛίοιβΛίογ·
СТчТВОрИ се, И СТчТВОрИТВ. 9. И СЛТчННаВТч се шс чoγди СА ΙβΛίογ
и оврафв са ποΜ^ ογϋ&ψογογΛίογ нapoдoγ рече* глю валпч, ни
ВТч ИЗЛИ ТОЛИКТч! В̂ рТч! ОВргктО\ Тч. 10. И ВТчЗВрафВШе СА ВТч
долги постчлании овр'ктошд волАфааго рава исц'кл 'квтчша.

Joh . I. 1- 34.

Искони в'к слово, и словов'к ота ва, и втч в'к слово. 2. се в'к
искони ογ ва. 3. и T'featBв’са ehilua , и веза него ничвтоже не
втиств, юже втч1ств . 4. въ τολιβ живота в*к, и живота в'к св'кта
4λοβ^ κολιχ , 5. и св'кта ва твлгк еввтитв са , и τβλιλ iero не
овАта . 6. втиств члвка посалана оттч ва, ижа ιβΛνογ иоана. 7. та
приде ва сав'кд'ктелвство , да caB'̂ 'kTeaBCTBOYieTBо св'кт 'к, да
ввей в'крл̂ ИЛ1ЖТВ ижв. 8. не в'к та св'кта , на да сав'кд 'ктелв*
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ствоуютк о cßfeTfe. 9. B'fe csferx истинкнчми, иже npocßfeqjaieTk
в’сгакого члка грАдлцм вх лшрх. 10. вх ainpfe B'fe, и лшрх Tfemk
винстк, и лшрх iero не позна. 11. вх свои приде, и свои iero не
ПрШАША . 12 . 16ЛИК0 же ИуТч ПрИАТХ И, ДаСТк ИЛ1Х ОЕЛЛСТк ЧАДОЛ1Х

ВЖИ№Л\ Й ВИНТИ, BfepOyEjXljjeAlX Вй ИЛ1А 1€ ГО. 13 . ИЖЕ НИ ОТЪ КрйВИ

НИ ОТЪ порти ПЛХТкСКТНА НИ ОТй ПОуОТИ Л1ЖЖкСКгк1 НЪ ОТТк

ЕЛ рОДИША СА. 14 . И СЛОВО ПЛйТк ВТПСТк И ВйСеЛИ СА Вй НИН, И

ВИД'ЬуОЛ1Х СЛЛВ/Й Ι6Γ0 , СЛЛВЖ 1ЛКО ЮДИНОЧАДЛЛГО ОТй ОЦЛ ИСПйЛНк

вллгодлти и истинтп. 15. иолнй сйв̂Ьд'ктелкствовл о нелши вйзйвл
ГЛА ’ Ск B'fe, югоже pfeyx , ГрАДТНИ ПО aiXHfe Пр'ЬдХ Л1ЙН0Ж ВТНСТк,

гако пкрв 'Ьи л« не ßfe . 16 . и отй испхлненига его лпн вкси пртАуолгв

вллгодлтк вйз вллгодлтк. 17. гако злконй люсеолш длнй винстк
вллгодлтк и истина /с pik Бтпстк. 18. ва никхтоже никхдеже не
ВИД*к ' ТйКй/ИО ЮДИНОЧАДЖШСНЪ, ГЫ Вй ЛОН'к ОТкЧИ, Тй и испо *

в'кда . 19. и се гестк схвгЬдгЬтелкство ииганово югда посйллша
июдеи отй иероусалиаи иере’А и левхгиттп, да вхпросАТк »его-
тип кйто геси; 20. и испов'кда и не отхвкрже са , и испов'кда, гако
nfecmk лзй рх . 21 . и вхпросишА же и · вхто оуво ты 1еси * илига ли

№СИ; И гла H'fecaik . Прркх ЛИ 1€ СИ ТТЛ ; и отхв 'Ьцга * ни . 22 . ргЬшА

же leaioy кйто геси; да отхв^ тх дал!й посхлавхшии/их нтл. чвто
глаголЈеши о тев'Ь caaioaik; 23. рече же *азх гласх вхпиьхфааго
вх поусттлни* исправите п^ тк гнк, гако же рече исаига пророкх.
24 . и посхлании вгаау/в отй фарисеи , 25 . и вхпросишА и и pfeuiA
lemoy чкто оуво кркфта 1еши, aijie тил нФси рх ни илига ни
прркх; 26. отхвНкфа ηλιχ иоанх гла * азх кркцшл; вх вод'к, по
ср̂ д 'к же васх стоитк , (егоже не в'ксте. 27. тй шс тк грАДтли по
mxHfe , гако пкрв 'ки мене B'fe, ie /иоуже nfecaik достоинх , да oTpfeiu ^ .

ретенк сапогоу iero. 28. си вхвидании еилшаобоих полх иордана,
идеже B'fe ииганх кркстА.

Ет \ вргЬл1А оно. 29. вид 'Ьвх иоанх иса грАджцм кх ceßfe и
гла о HH-aik' се, агнкЦк вжии вхзел!Л1АИ rpfeyki вшго тира . 30. ск
№стк, о н1бЛ1же азх рекоух, по mxH'fe идетк тжжк , иже Пр'ЬдХ
mxHoi ^ втлстк , гако npkßfen тене B'fe, 31 . и азх не в'кд 'Ьаух шго ,

нх да гавитк са изл !еви , сего ради придоух азх вх вод'к кркстА .
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32 . и сав 'Ьд'ктелкствова иоана гл»а , гако видНк̂ а д )(а сардАфк
и грАД/афк на нк гако голжвк са нвсе, и пр'кв’ыстк на нюжк.
33 . и аза не В'кд 'ка^а tero , на посаааваи жа кркстита ва вод 'к ,
та жан*к рсче* надтк Нкже оузкриши д\ а сардАфк и пр'Ьвъи
ваь̂ фк на н*Ьжк, ck tecTk крксТАИд^ажк сттнижк. 34. и аза
кид^ а и сав^ д^ теавствова^а, гако ck tecTk гынъ кжии.

Joh. II. 1—22.

Еъ оно Bp'fcatA 1. врака втистк ва кана-галилеи , и в^ тоу
жати шсва. 2. завана Ж£ в^ tc и оученици tero на врака . 3. и не
доставашоу виноу гла жати 1сва ка нежоу · вина не ижжтк . 4. гла
teи tc* чкто tecTk жан 'к и тев ^ , жено ; не оу приде година жога.
5. гла лгати tero слоугажа *»еже афе глетв важа , створите . 6. Б'кше
же тоу водоноса кажАна шеств лежАфк по очифению июдеискоу,
каж ^ стАфк по дав 'кжа ли по трвжа ж^ ража . 7. гла ижа tc*
напалните водоногы водъ ! и напалнишА до вкруа. 8. и гла ижа '
почкрп^ те ΗΤνίκΊίи принесете аруитриклинови . они же принесошА.
9. гако же вакоуси аруитриклина вина втившааго ота водтп , и не
Б'Ьд 'кше, ота клчдж tecTk, а слоугъ ! в'Ьд 'кауж почкрпашеи водлц
и вазгласи женила аруитриклина , 10. и гла »ежоу в’сака члов'кка
прежде довро »е вино полага »етк , и югда оупиьатк са , тогда
уоуждеге, тъ 1 же савлюде довро »е вино до сел'к. 11. се створи
знажени !ежа начАтака tc ва кана-галилеи , гави сллвж свож , и
вгкровашА ва нв оученици tero . 12. Еа оно вр^ жА ваниде tc ва
каперанаоужа сажа и жти tero и вратига tero и оученици tero , и
тоу не жаногъ ! двни πρΐ :ΕΤ*ιπΊν . 13. и влиза в*к пасуа июдеиска
и ваниде tc ва иероусалил!а , 14. и овр'кте ва цркви продажфАЈА
ЕОЛ'Ы и ОВкЦА И ГОЛЖВИИ П'кнАЖкНИКЪ ! С̂ ДАфА , 15 . и створи

гако вичк ота вкрви , и изгкна ввса и-цркве овца и волтп, и таржк *
никожа растила н^ наза и дасктн опровврже, 16. и продажфиижа
голлчви рече*вазвж 'кте си ота сждоу , не творите дож >у оца жо1его
дожоу коуплвнааго . 17. пожанжша же оученици tero , гако напи*
сано tecTk' жалостк дожоу твоего сан*Ьстк жа . 18. отав 'кфашА
же июдеи и рекошА гежоу * ко»е знажениге гавлгжеши нажа , гако
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си твориши ; 19 . отав 'кфа ic и р«чб имћ ’ разорит * цьрнхвк си»ж ,

и трвми ДЫ1МШ вхздвигнж »ж . 20 . р'кшА же июдеи· четъ 1рвлш

деслтъ ! и шестик л к̂тх схзхдана бъ 1ств цкркъ ! си, а тъ 1 ли

трклш дкмк .ни вхздвигнеши »ж ; 21 . она же глааше о цдркхви

Т ГЬЛЛ СВОЮГО. 22 . 16ГДЛ Же BXCTd ОТХ ΛΙΒρΤΒΈΐγΧ, П0Л1АНЖША
о^ ченици »его , гако се глллше , и в'крж »аша книгажх и словеси
»еже рече ic.

Joh . XXL 1—14.

1. Еъ вр'кл»А оно ши са и»с ογπεπΗκοΛΓΚ своилгь. ВЪСТЛВЪ
ОТЪ Л»кр ’ТВЪ1И](Ъ ИЛ мори ТИБерИЛДкСтЪмк . ши же СА тлко .

2 . в'ка ^ж въ κογπΐ силюнъ петръ и -о-оли , HdpHî aiearBm вли =
ЗНВЦВ, И На^чШаИЛЪ, иже Б'к ОТЪ КЛНЛ ГЛЛИЛеИСКТч1»А , и сил

зеведеокл , и инл отъ оученингк »его дъва . 3 . гла илгь . силюнъ

ПеТрЪ ’ ИДЖ pTklKTv ЛОВИТЪ* ГЛЛША Ι€Λ10γ* иделгк И ЛГЫ СЪ
ТОБО»Ж. И ИЗИДОША И ВЪС'кдОША ВЪ КОрЛБЛВИ ЛЕИ1€ 1 ВЪ ТЖ

ΝοψΒ не »аша ничесоже. 4. ογτρογ же лви»е κτ ΐ̂ΒΤ̂πιογ, ста hic
при вр'Ьз'к, не познашл же ογπεΗΗΐι,Η, шо hic 1еств . 5. гла
же илгь. hic*д^ ти , еда чкто сън'кдвно илште ; отъв гкц»ашА
№Λΐογ· ни. 6. онъ же рече илгъ· въввр’з 'кте о деснжж странж
воравлга мр^ ЖА, и оврАЦЈете. въвьргошА же, и къ τοΜογ не
можаа^ж привали igia отъ лгкножвства ръ1въ . 7. гла же
ογ4*ΗΗΚΊι, югоже лювлгааше hic, петрови* гв юств. симонъ же
петръ глъипавъ , шо гв »есть , епен̂ тъл »в пр'кпогаса са , β4ς
во нагъ , и въвьр ’же са въ люре. 8. а дpoγзии ογπβΗΗπ,Η ко=
равицемъ придошА, не в'кшА во далече отъ зел»лм, нъ шо
дъв 'к сът 'к ланътъ , вл̂ кжфе л»ргкжж ръ1въ . 9. и шо излНк*
зоша на зел»л»ж, вид'кшА огив лежАц»в и ръжж лежАЦ»ж на
Hieaikи хл'квъ . 10. гла илп* и»с' принесете отъ ръжъ , »Аже
»Асте ηέιηϊ . И . въл 'кзъ же силюнъ петръ извл'кче мр'кжж
на зелыж пъл ’нж велины^ъ ръжъ .р. и .н. и .г. и, τοΛΗκογ
же εΜψογ, не протръже са мр'кжа. 12. гла илгь. и»с*придете ,
οε^ ογπτ *. и нивътоже не съл^ аше отъ ογπεκκιτκ истазлти

*) 1, лкиж, н.
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iero ' тпи къто »еси ; в^ дл^фе, гако гв геств . 13. приде же ж
и npHMSTTv хл'кв’тв и даств илгв и ртивл; такожде . 14. се
оуже третнюю гави са hic оучениколеъ своижъ въставъ от гв
/HBpTBTUWfB.

Nachwort .

Олава тевгк, ги црк* нвсвнъш, гако гкподови ма напи*
сати евангелие се. поча̂ ъ же е писати въ л'кто s . ф. £д ., до*
коивчаутч£ вт\ л'кто (з .) ф. ge. Написа^ъ же еуангелие се равоу
вжию нареченоус,кфоу кгв крщении иосифъ , а лшрвскти остро*
ЛШрТч , БЛИЗОКОу СЖфОу ИЗАСЛЛВОу КЪНАЗОу , ИЗАСЛЛВОу Ж £ КЪНА *

зоу , тогда ир'кдрвжАфоу ов"к власти и оца своего гарослава
и врата своего володилшра . caanv же изасллвтч ктчНазв пра*
влааше столтч оца своего гарослава ктиев'к, а врата своего столгв
поручи правити влизокоу cBoeatoy остролшроу нов'кгород'к.
лгънога же л'кта дароуи въ сътАжавТчШоулюу евангелие се на
оут 'кшеиие лгкногалгъ. доушалгк крстиганвскалгв. дай елюу гв
ЕТч влние1 стилут*. еванглистпв иУоана лмт ^-еа лоукти лмрка и
сттиуту праоцв авраажа и Усаакаи какова caatoaioy eatoy и по*
дроужию его ■е-еофан'к и чадолгъ. еео и подроужиелш чадъ ем.
спвдраввствоуите же л!Ънога лгкта , гвдрвжАфе пороучение
свое, алшнт*.

Язтч Григории дигакожв нлписауъ. евангелие е. да иже го*
разное сего напише, то не люзи зазвр 'кти левн'к гр'кшвникоу.
почаут*. же писати л̂ сацл октАврга ка. на плжатв илариона,
доконвчаутч л̂ сацл жаига втч bi. на naatATB епифана. люлк»
же ввскутч почитаглириутч·не люз'кте клати , нтч исправлвше
почитайте , тако во и стъ 1 аплтч паултч глетв' влте 2, а не
клвн'кте . ажинтч.

2.

Aus dem Aprakos -Evangelium von Turov .

Die im Museum zu Wilna befindliche Handschrift (10 Blätter)
rührt noch aus dem XI. Jhd . her . Herausgegeben wurde sie von

*) 1. Благословение . 2) 1. Благословите .
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J . J . Sreznevskij(als Nr. 45 seiner Св'Ьд'Ьшя u. s. w. 1874 als Beilage
zum XII. Bd. des Сборникъ d. russ. Akad.). Eine faksimilierte Aus¬
gabe der öffentlichen Bibliothek zu Wilna wurde von Бермел'Ьевъ
1868 besorgt. Auf der 4. Seite des Denkmals ist eine Eintragung
des Fürsten Konstantin Ivanovic Ostrozskij betreffend eine Schenkung
an die Kirche zu Turov : ндддлн ibcmoв тоуровен запнсаян. . . (vgl.
bei Карскш, Отчетъ слав. кир. палеографји. S. 307). Die Probe
hier nach Karskij (I. c. S. 364) ; Sreznevskij’s Ausgabe ist gar nicht
zu brauchen. Der Text wird von ihm zweimal abgedruckt und zwar
immer mit bedeutenden Abweichungen, so dass man nicht weiss,
woran man sich halten soll. Nach seinen Angaben lesen wir darin :
кждете st. кждие (За ; 10a) ; серевро 3b ; 4b ; рожьствд6 b ; пръжв
6b ; внддть st. выдать la (S. 122—123).

Luc. IV. 31—36.

31. Еъ вр'кжА оно въниде исъ въ каперънаоу лгк въ градъ
ГаЛИЛеИСКТч, И B'fe ОуЧА ВТчС̂ ВОТТН 32 . и оужасаауж СА оуч£г
ници »его, гако съ властиькB'fe слово iero. 33. и въ съыьлшфи
B'fe ЧЛВКТч ИЛГЫД^ТчВ̂ СКИТч, нечистъ , И ВТчЗТчПИ ГЛаСОЛПч В6г
ЛИЮМк ГЛА‘ 34 . ОСТЛНИ, ЧЬТО НаЛЛчИ Т £В£, 1С£ Hd3dpAHHN£; при=

ШКЛЧч ЮСИ ПОГОуБИТТчHdCTv; В̂ ЛИч ТА, КТчТО 1ССИ, СТТчШ вжии.
35. И запрети южоу 1СТч ГЛА* Пр̂ ЛЫТчЧИИ ИЗИДИ ИЗ Н£Г0*
и поврвгь. и к̂ съ по ср*кдгк изиде из него, никако же не
вр'кждв iero. 36. и впусть оужастч на вьгкутч, и свтАзаауж са
дроугтч къ дроугоу гл?жфе · чьто iесть слово се, гако властиьк
и сило1ж велить. нечистжшлпч дуолетчи исуодАТв;

3.

Das Evagelium von Archangelsk.

Geschrieben im J. 1092; befindet sich im öffentl. u. Rumjancev-
schen Museum in Moskau. Beschrieben wurde es von Archim.
Амфилохш(Moskau 1877, mit Tafeln). Die erste Probe hier nach
Карсшй (1. c. S. 364—65), die 2. nach Le-Juge : Das galizische Tetra-
Evangelium V. J. 1144. Leipzig. 1897. Appendix D. S. XVI. Dia¬
lektisch dürfte das Denkmal zu der Kiever Gruppe gehören (kein
жу für жд, dagegen th-h aus ть-н u. s. w.).
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Matth. V. 42—45.

42. Рече ге ‘ просАфЕолюу оу тебе дли, и уотлфааго wt
тебе загати не възврати . 43 . слъишсте , гако речЕно геств · въз =
лювиши ближвналго1 своего и възненлвидишиврага своюго.
44. азъ же глю валть- любите врагъ1влша, блгословите клкноу*
фага2 въ1, довро творитЕ НЕнавидАфииуъ3 васъ, люлите за
творАфага вамъ напасти, изгонАфага вти блгословите4, 45. да
БУДЕТЕ СНОБЕ ОЦА ВЛШЕГО, ИЖЕ ЮСТЕ ΗΛ НВСВ̂Ъ, ИКС СЛНЦЕ СВОЮ
сигаютв5 на зъаъна и на Елгъгаи дъждитв на праввдвнчлга
и не на правкдкнъ1га6.

Joh. IV. 26- 42.

26. гла к>и исъ * азъ юсжв, глаи съ товою. 27. тъгда
ЖЕ ПрИДОу ОуЧЕНИЦИ ЮГО, I ЧЮЖЛЛру СА, ГЖО СЪ ЖЕНОЮ ГЛЕТЕ*
И НИКТО ЖЕ НЕ рЕЧЕ· ЧВСО ИфЕШИ* ИЛИ ЧВТО ГЛЕШИ СЪ ЖЕНОЮ.
28. остави же водоносе свою7 жЕнаи иде въ градъ и гла члвкол!в.
29. прид'ктЕ и видите члвка, иже рвче лш веса, юлико сътво*
риуъ· геда тъ геств усъ ; 30. и изидоу из града, и грАДА*
ауоу КЪ НЕЖЖ. 31. Л1ЕЖЮ ЖЕ СИЛ1И ЛЮЛАуоуТИ-И8оуЧЕНИЦИ ГЛЮфЕ*
равъви, »6ЖДЕ. 32. онъ же рЕЧЕ къ ни/иъ*азъ врашЕно иагалъ
ЮСТИ, 16Г0ЖЕ ВЪ1 НЕB'fecTE. 33. ГЛауоу ЖЕ оуЧЕНИЦИ ЮГО КЪ CEB'fe'
гада къто принЕСЕ галюу гасти; 34. гла ил»ъ исъ· мою врашкно
гаств, да творАИ9 волю посълавъшаагол»а и съввршага9 д'кла
fero. 35. НЕ ВЪ1 ЛИ ГЛЕТЕ, гакоИ ЕфЕ ЧЕТЪ1рЕ Л1СЦИ СОуТЕИЖАТВЛ
ПрИДЕТЕ; СЕ ГЛЮ ВЛЛ»Ъ, ВЪЗВЕД'ктЕ ОЧИ ваши И ВИДИТЕ НИВЪ1,
гако ПЛЛВЪ! соутв КЪ ЖАТВ"к ОуЖЕ 36. ИЖЕНАИ Л1ВЗДОу при*
галштв и съвира«етЕ плоде въ животъ в'Ьченъ!, да с̂ гаи въ
КОуП'Ь рЛДОу1€ТЕ СА И ЖЕНАИ. 37. О СЕ/ИВ СЛОВО1€СТЕ ИСТИНЕ*

О Маг . искркн-fcro, Zogr . подруга . 2) Zogr . Маг . клънжфдьл. 3) Zogr . Маг .
ненакидАфинм-к касъ. *) fehlt in Zogr . Mar . u . s. w . 3) gr . τον ήλιον ανατέλλει
»lässtaufgehen , scheinen«.6) Mar. Zogr. на тправкдънти. 7)Mar. u. and. водонвс-к
£böh. 8) das -TK an und für sich in der 3. PI. (in and. Denkm. auch in der
3. Sg.) des Impf, ist ein wichtiges dialektsl. Merkmal, das für südriiss. Pro¬
venienz spricht ; hier ausserdem noch die Assimilation des к zu и (vor
einem h), was wichtiger ist (vgl. Sachmatov in Afslav. Phil. VII. Seite 74,
wo er zahlreiche andere derartige Fälle wie пр-кдастн-н по*тти -н u. s. w.
anführt). 8) gr. ινα ποιώ. . . καί τελειώσω.
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HOI€ , WKO ИНЪ №CTh СгЬмИ , ИНЪ ЮСТЬ ЖВНАИ . 38 . ДЗЪ Ж£ ΒΊιΙ

погклдук. жатъ , идеже въ» не троудисте са * ини троудишА
са , и вж1 въ троудт *. иуъ. втунидосте . 39. wt града же того
лгкнози в'кровдша въ него wt салирАНЪ зд слово женНк гкк’к*
д'ктелкствоукнри, гако лш рече ввса, (елико гктвориуъ. 40. »егда
же придоу салирАне, ллолАуоути-иl 2, дд вти пр'квтлл’ъ. оу ниук*
и пр'квтнсть тоу д’Ъ.вд дни. 41. и лгкнози пдчев'Ьровдшд зд
слово»его. 42. жен'к же глддуоу* оуже не зд твою вегЬдоув*к=
роуелеъ* салш во слтишауолть. и В'ЬржелПч.

4.

Aus dem Evangelium des Mstislav.

Es wurde in den Jahren 1115—1117 für den Fürsten Mstislav,
als er zu Novgorod herrschte (bis 1117), von Aleksa geschrieben und
befindet sich in der Synodalbibliothek zu Moskau. Einzelne Seiten
faksimiliert bei Невоструевъ : Точные снимки. . . Москва 1872.
Die Probe hier nach КарскШ, Очеркъ . . . S. 366. Es verrät keine
Merkmale der nordruss.Dial., vielmehr die der südruss. (vgl. хотмт - ,
TH- H протешетн- н, поуьтетн- н, Sachmatov Afslav . Phil . VII. S. 75 ) ; es
dürfte mit dem Kiever Dialekte in Verbindung stehen (vgl. das Ev.
V. Jurjev .).

Matth. V. 20—26.

20. Рече гь. своилгк оучениколп̂* дц»е не извоудетк прдвкдд
ваша пдче к’нижкникъ и фарисеи, не илите въл'Ьсти2 въ
црство нвскно»в. 21. слушаете, ико рече са пвр’въшлпч3* не
оуви»еши* иже во оуви»етв, повинвнъ шстк соудоу. 22. азъ же
глю вдлгк, гакоΒ’εΑίΓΚг’нНквдгаи са нд врдтд сво»его соу»е 4
повинвнъ »есть елдоу · иже во речетк врдтоу своюлюу рдкд
-рака во речет’ са суркскти оплквднъ— , повинкнтч iecTh съво-
роу5. д »еже6 речетк оудоре7, повинкнъ »есть езероу огнвн/К.
23. а»ре оуво пр|несеши дарт* свои ктч треввникоу8 ти 9 тоу по=

l) vgl. dieselbe Form im V. 31. 2) and. Texte: вънити. 3) Zogr. u. and. :
APtBKHHHAw4) Zogr . cn-kiTH, Dec . вез оуш . 5) Zogr . u . and . сънкмнфю. 6) ^ t .
HJKf. 7) fehlerhaft st. оур«де(*p«Ai),Zogr. коуе. 8) Zogr. u. and. «a’tapi«. ü) Zogr. h.

Vondräk, Kirchenslavische Chrestomathie . 10
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ЖАнеши, гако врать . твои и/иатк чвто до теве , 24 . остави

тоу даръ твои пр'кдь . тр 'квкник’ълш 1 и шьдъ . пр'кже ст^иири
са сь. вратьмь своилњ, и тъгдл пришкдь . принеси даръ свои.
25 . воуди оув'кцмвага са съ соупьркникъ/ик 2 своимь , скоро,
дондеже геси на поути сТч ними , да не пр'кдастк теве соудии

и соудии та пр'кдастк слоуз 'к и въ ткмкницю въвкржетк
та . 26. право3 гаю теве * не изидеши оть . тоуд *к, дон ’деже
въздаси поса 'кдкн ’юю цатоу 4.

5.

Aus dem Aprakos-Ev. v. Jurjev (um 1120).

Es wurde unter dem Igumen Kiriak für das Georgskloster zu
Novgorod , das Kiriak mit dem Fürsten Vsevolod im J. 1119 ge¬
gründet hatte , geschrieben und befindet sich jetzt in der Moskauer
Synodalbibliothek (Nr . 1003 ). Trotzdem es im Novgoroder Gebiet
geschrieben worden ist (es heisst da : дзъ грт.шышн веодоръ ндпсддъ
е\дд се робкою гръшиот cTOMOif Μγκοι; геюргбвн въ шндстырь ιιοκογ-
гродоу (sic !) Прн К̂ рПАЦЬ НГО̂МбМЪн едят, нкопомь оггрннць |:ддъ,
Theodor ist der Besteller und Spender der Hs ., vgl . Карскш , Очеркъ
S. 305 ), zeigt es trotz vieler Russismen doch keine spezifisch Nov -
gorodsche Eigentümlichkeit (z. B. Wechsel zwischen y und q, ausge¬
nommen клнць, κΛίιψοψβ. . . wo das i; erst später durch Korrektur
aus qi entstanden ist), so dass man voraussetzen muss , die Schreiber
derartiger Denkmäler (auch Mstislav ’s Ev. ist in Novgorod geschrie¬
ben , ohne die besonderen Merkmale dieser Gegend zu verraten ,
dagegen : поуьтетн- н zweimal ; яотддджгн- н, протешетн- н) wären nicht
Einheimische gewesen oder es wären südruss . Vorlagen zur Ab¬
schrift gekommen . So finden wir in unserem Denkmal поуьтетн- н
24 d ; 1емдетн- н 113 d u. and . ; оугоднмы- н 199 a u. s. w . (vgl . Al .
Sachmatov in Afsl . Phil . VII. S. 75 .) 5

Über unser Denkmal schrieb der Archim . Амфилохш : Описаше
юрьевскаго евангелш 1118 — 1128 г. воскресенской -ново - iepyca -
лимской библютеки . Москва . 1877 . daselbst findet man einzelne Text¬
proben (Partien , die in Ostrom . Ev. fehlen ) ; danach auch die unsrigen .

9 Mar. Zogr. од’тлремк. 2) Zogr. елпкркмк. 3) Zogr. u. and. дминк. 4) Zogr.
KOHbApdTK, Mar. кодрднтъ, gr. κοδράντην. 5) Sobolevskij gibt die Möglichkeit
zu, dass das Ev. v. Jurgev wie auch das Mstislav’sche direkt in Kiev ge¬
schrieben worden sind. (Л*кц. 3. S. 12—13.)
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Marc . III. 6—12.

6. Еж оно Bp'fcaiA, и авне ишкджше фарисеи сж иродиднж !
ГЖВ'ктЖ TBOpAdyOy Hd Hk, KdKOИ БЖШЈД ПОГОуБИЛИ. 7. 1СЖЖ«
ОТЖИД« СЖ ОуЧеНИКЖ» своими кж люрж и лшогж народж отж
галил'кга по нежь ид« и отж июд'кд 8. и от гк иерслли и отж
идоуж 'кга и отж оного полоу июрдана и иж« вж тур 'к и си*
дон *к, народа лшогж, слжпидвжше, »елико твордаше , придошд
кж нелюу 9. и рече оученикол!Ж своил»ж, да коравль стоить оу
н«го народа д *клд , да н« сжтоужавкть »емоу . 10. лшогж» во
исцели , гако нападаауоу 1ел»ь уотдфе прикосноути сд »ел»ь,
иже иждауоутк 1 и доуси нечистии припадаауоу глжцј «, гако
ттл »еси усж, снж вожии 12. л»ного пр'Ьрдаше ил1Ж, да не
ИВ'Ь ТВОрАТк »его .

Marc . IV. 24—34.

24 . Рече гь своил!Ж оучениколгж. влюд'кте сд , чкто слж1*
шите * вж н(жже л^ роу лгкрите, вжзл^ рить сд вал»ж и при*
ложитк сд вал1Ж слтлшАфиилгь. 25 . иже во ац»е ил!атк , даств
сд »елюу а иже не ил»ать , и »еже ил»атв , отжилить сд отж
него. 26. и глааше' тако »есть цретво вжи»е , гако же ацн чло*
в'ккж вжвьржеть c'kaiA вж зел»лю 27 . τζ ежпить и вжста»етк
нофк и денк и rfcatA здвлеть и продлжжають сд , гако же не
в*ксть онгк сал»ж. 28. о севе во зелшд плодить , пргкже травоу
потол1к же клаеж, таже исплжни2 пьшеницж вж клас'к 29. ти
»егда пргкдасть плодж, ави»е поуститв сьрпж, гако пр^ джстоить
жатва 30. и глааше· чьсолюу оуподовлю цретво вжи»е и кж
кои притжчи приложила »e ; 31. кж горжшкноу Зкрьноу, »еже
»егда вжгкгано воудетк вж зежли лшне вьс'куж с'клинж »есть
зел»льнж1иуж, и »егда вже'кдно воудетк , вздрастеть и воудетк
воле вьгкуж зелмьнж 1иуж 3 и творить в к̂тви великж!, гакоже
Л101|Ш ПОДЖ С'кни »̂ 1€ ГО ПТИЦАЛ1Ж НБСЬНЖ1ИЛ1Ж гн 'кздити сд 4

l) die Endung -χογτκ im Impf , ein südruss . Merkm . ; der Text ist hier
lückenhaft , zu ergänzen ist z . B. nach Mar. : елико им-клр ; рлнти 11. и егда кн-
д-ка̂ ж н дси . . . 2) gr . πλιηρη σίτον, auch πληρης σίτος. 3) Mar. u. and . Texte
Bkc-kp * зелии. 1) Mar . u . and . витатн .

10*
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33. и тлц *клш притъчллш лшоглми гллше илгн слово, гако
люжлл\ оу слтлшлти. 34. вес притъчл же не глллше илгь, осовь1
же склзллше о̂ чениколгк своилгк (вьсга).

Luc. IV. 38—44.

38. Ет * оно вр^ /ИА въставт ! же игь . и-съворифа 2 въниде
вт\ доли * сплюнь. тьфд же силюна в'к одьржилга οΓΗΚΛίκ ве=
/Ш1ГКЛ1К и жолиша и о ней 39. и ставь надъ нелч запрети
огню и остави <к . авию в’ъстав 'ъши же слоужааше илгь.. 40 . за *
рдАЦЈоу же гъл ’ъньцж вьси, »елико и/и^ ару волАфа недоугчы
различьнти , привождла ^оу 3 къ . нмоу . онъ же на когожьдо иуъ .
роукоу възлагаА ц 'клАаше га. 41. исуождаауоу же и в'Ьси οττν
лшогъ . вопиюфе и глл ф̂е ' гано ттл юси усъ снъ вжии ■и за =
прФфага не дадАше илп * глати , гако вФдлауоу и га салюго
сл»фа . 42 . еъшъшж . же дьни ишьдъ иде въ поусто лгксто ,
и народи искаауоу гего и придошА до него и держаауоу и, да
не вти ошьлъ отъ ниуъ .. 43 . онъ же рече къ нилп * гако дроу -
гыилгк градолпч подовають л*и елгов ^ стити црство вжию ,
гако на се посъланъ юсл!ь 44. и в'Ь пропов'Ьдага на гьвори *
ψΗχΤν4 галил 'Ьисц 'Ьиуъ .

6.

Aus dem galizischen Tetraevangelium v. J. 1144 (Kryloser Ev.).

In der Moskauer Synodalbibliothek . Herausgegeben wurde es —
jedoch sehr ungenau — vom Archim . АмфилохШ: Четверо -Евангелје
Галичское 1144 г. 1882—83 in 3 Bänden , wo Parallelsteilen aus
allen möglichen und unmöglichen Texten zusammengestellt wurden .
Bezüglich des Markus -Ev., vgl. auch Воскресенскш : Евангелт отъ
Марка по основнымъ спискамъ . . . 1894. Unser Text gehört in
die galizisch -wolhynische Gruppe der südruss . Denkmäler . Es kommt
darin жу st. щ vor, z. В. дъжуь Matth. 7. 25, 27., дъжунть Matth.
5. 45 und одъжун Luc. 17. 29 ; рожуые Joh . 15. 5., нжусиеть (aus
нжденетъ) Marc. 7 . 26 ; Joh . 10 . 4. u. s . w . zahlreiche andere Belege

‘) Mar. u. and. един-к. 2) Mar. u. and. с-кикмифд. 3) es fehlt darnach ьа
(и) »αυτούς«. 4) Mar. u. and. нд с^нкмиштнр,.
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(vgl. jetzt im Klruss. дошч, piuiHbe). Vereinzelt finden wir darin auch
den Wechsel zwischen и und v : оупршАЮ st. въпряшдю Joh. 17. 9.
Die für die kleinruss. Denkm. überhaupt charakteristische Endung -ть
im Impf, beschränkt sich hier auf den PI. und zwar in der Regel
vor и z. B. GMixoifTbη Matth. 27. 30 ; Marc. 15. 19; Joh. 19. 3 ;
вгдАХоутьη Marc. 1. 34. u. s. w. Noch wichtiger ist für diese Denk¬
mäler : ΜΟΛΑΧογτΗ-Η Matth. 14. 36., weiter о б̂шиш-н Matth. 21. 38 ;
оуглемъ1-н Matth. 28. 14. Beachte auch гссми Joh. 9. 40, den Dat.
Loc. τοκΈ, сов* und and. Die dialektischen Merkmale hat V. Jagic
zusammengestellt in seiner Rezension der oben erwähnten Ausgabe
(Четыре критикопалеогр. статьи . . . 1884, S. 74—102). Überdas
Denkmal handelt auch V. Le-Juge : Das galiz. Tetraev. v. J. 1144.
Dissert. 1897, der Korrekturen der Ausgabe (aber leider nur aus
Matth.) brachte.

Matth. XIV.

1. Къ оно BpEatA слтпша иродъ ТЕтрар̂ъ слоу̂ ъ icobt\,
2 и рече отрокомъ своимъ· сь юств ишнъ хрстлк1, тъ
в’ъскрвгЕ wt ΜκρτΒΊλίχίλ, и сего ради силтпд'Ъытк са о iiteaik.
3. Нродъ ко илгк ишна съвАза и и въсади и въ. тьлш1цю
иродшдтн ради жентиф?лтпа врата свогего. 4. Глше во leatoy
ишанв* не достоитк ти илгЬти юа. 5. I χοτΑ и оувити
oij-вога ca народа, за не ако пррка ижА̂ оуть и. 6. Дни же
ечивтшло ржса2 иродова падса дт ц̂ж иродвАдша по срЕД'к
и оугоди иродоу, 7. Т'клн* же съ. клатвою издрече«ей дати
югоже ац]Е въспроситв . 8. Она же наважЕна мтрью своюю*
дажь ми, рЕЧЕ, сьде на влюд'Ь3 главоу иоана урстлА. 9. И
ПЕЧАЛЬНЪ БТИСТЬ ЦрВ, КЛАТВТП ЖЕ рад? и ВгКЗЛЕЖАф1ХгК ГК
нил\к повел’Ъ дати и4. 10. И пославт* оусНккноу iwana въ
тьдшици. 11. И пржЕсошА главоу iero на влюд'к5 и дашА
ДВЦИ, И НЕСЕ Л1три СВОЮИ. 12. И ПрИСТОуПЛКШЕОуЧЕНИЦ,! iero
възаша т 'Ьло iero и погрЕвошА№, и пр ш̂Ед^ ше ВТчЗВ̂СТјША
1сови . 13 . И слтпшавтч icrK цјтиде wt тоуд ^ въ . коравли ΒΤν

поусто arfecTo юдш̂ · и слтишавше народи по нелјв идоша

9 χρ st. кр wird in südr. Dial . vorgezogen (vgl. Jagic 1. c. S. 97). 2) Zogr.
рождкствл, Mar. розксткл. 3) Mar. нл мис̂ , клоуд-к auch im Zogr. 4) и auch
im Mar., jedoch ohne и im Zogr. 5) Zogr. рождкстка, Mar. р«зкстка.
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П'Ьши wt градпу. 14. И ишкдпу ёсПу вид'Ь лшогиу народа, и
лмсрдова о ни\ ъ и иаукли недоужкн'ЫАи ъ̂ . 15. Позд'Ь ж®
БПЛВПуППО ПркТОуШША К ншоу оучжици №Г0 ГЛЦЈ6· no\fCTW
юсть лгксто и годша лшног оужб * νντπογΓΤΗ народил, да
шьдпуше ΒΤν ближнаа градвцА κογπΑΤΒ Брашна сов'к. 16. 1с
же рече илеИу■ не Тр'ЬвОДЮ(!) ШТИТИ' ДаД?ТЕ ИЛПу ВПу1 'Ьсти .
17. Они же глша 1ел1оу· не илеллпу еде нпу тПуклю патк
ХЛ'ЬбПу И ДВ'Ь рПЛБ'Ь. 18. ОнПу ЖЕ РЕЧЕ* npIHErfeTE ΛΙΗА гЬ/ИО.
19. И повелгЬ народолЕЪ впуЗлецји на трав'Ь, и прЁилпу патв
КЛ'Ьбиу и ДВ'Ь р ы̂кНЬ впузр'Ьвиу на но 1 влгеви , и пр'ЬлолЕлв
^л^ вм дастъ оучЕнУколп̂, ογΗΕΗΪψ же народолЕПу 20 . И аша
ВСИΪ НЛПЛТИША СА, И ВПуЗАША ЁЗБПЛТКПЛ ΟγκρογγΤν ДВа НЛ
ДЕСАТ6 КОША2 ИСППуЛНВ. 21 . Ад0 ^ф (̂ Ъ ЖЕ В'Ь люужв шо
патв ΤΊΗοογψκ разв *Ь женну и д 'Ьтии . 22. И авые πoнoγди 3
ογ4ΕΗΪΚΊ\ΐ впуЛ'Ьсти впу коравлв ϊ варггЁ и на онолев noaoY,
дондежЕ ιυτπογςτΗΤκ народил . 23 . И νοτπογψΒ народил впузгде
на город юдинъ полеолитпу са . Позд 'Ь же еплв’шю »едшпу в'Ь
τογ . 24 . Коравлв же в'Ь по сред'Ь лЕорА ΛίΕψΑ4 са вПуЛнллеи'
В'Ь во ПрОТЁВВНПув'Ьтрпу. 25 . Епу 4ΕΤΒΒρΤ0γΕ0 же стражю НОЦЈИ
ИДЕК ШЛЕПу\ 0ДА ПО ЛЕОрЮ. 26 . И ВЁД'ЬвПуШЕИ ΟγΗΕΗΪψ рДАЦЈВ
ПО ЛЕОрЮ СПуЛЕАТОШАСА, ГЛ1|]Е АКО ВЕСТ'ЬлЕСкНИуШ ПрЁЗОрЪ5
геств , и wt страна впуЗхпиша . 27 . Йевю же рЕче илепу исиу
ГЛА· ДЕрЗЛЁТЕ, азъ ЮСЛЕВ' НЕ ВОЙТЕ СА. 28 . СЭтВ'ЬцЕАВПу ЖЕ
ПЕТрИу рЕЧЕ №ΑΕθγ* ГИ, ЛфЕ ТИу| ЮСИ, НОВЕЛИ ЛЕИ ΠρϊΤΪ КИу ТОЕ'Ь 6
по водллепу. 29 . Ониу же рече* прЁд?. и изл 'Ьзпу ис коравлА
ПЕТрИу\ ОЖАШЕ на ВОДа̂Иу И ПрЁДЕ КИу 1С0ВИ. 30. Кёда же В'Ь*
трпл Кр'ЬпИуКИЛ ΟγΕΟΒΙ СА, И НЛЧВНИу OYTanaTH ВИуЗИуПИ ГЛА*
ГИ, СПС? ЛЕА. 31. Явые же 1СИу ПрОСТЬрИу ρογκογ ATÄ и, и гла
ιβΛίογ* лЕалов'Ьре, почто са одсодлен̂ ; 33 . 7 ΟογψΕΗ же впу ко*

*) gewöhnlich : нко. 2) Маг. Zogr. кошл. 3) Mar. Zogr. «̂ к-Ьдн. 4) Маг.
Zogr. ΚΤιΛΛΙΑСА, ПОГрАЖЛА СА Osfr. 5) МаГ. ZOgr. прнзрак-к (ohne BtCT-krt. . .) .
e) die Dat. Loc. тов-Ь, сов-к sind zuerst im Südruss. aufgekommen (jetzt auch
im Weissr.), daher sind sie in derartigen Denkm. charakteristisch, vgl. auch
oben V. 15. 7) Vers 32 (Mar. ккл-кзткиили или въ кордвь«р-кстлв-ктръ) fehlt in
der Amfilochij’sehen Ausgabe ; ob er auch im Orig, fehlt, erfahren wir nicht,
auch nicht bei Le-Juge.
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рдели ПОКЛОНИША СА 1€Л10У ΓΛψΕ* ВЖ ΗΟΤΪΗΟγ снж кжви >еси.
34 . И пр'Ь'кхдвъше пр|дошА ил зелмю гжЁсдрбФскоу. 35. И по*
ЗНЛВ ’ШЕ И Л*©уЖ1 Ж'ксТД ТОГО ПОСЛДША вж век » стрлноу τογ ,

Ϊ ПрШЕСОША К ΗΕΛΙΟγ ВСА КОЛАЦЈАА , 36 . И Л!ОЛА]̂ Т1- И, ДЛ

тжкжо прТкосногтв СА подрлз 'к 1 рИЗЖ1 ЩГО ' Ϊ Н>Л1КО СА при

ΚΟΓΗΟγίΠΑ Ι6ΛΙΒ СПСН1 ЕЖ1Ш.

Luc. XVII. 20—29.

20 . ЕжПрОШЕНЖЖ'Ь БЖ1ВЖ WT флр/СЕИ, КЖГДЛ ПрЈДЕТВ ЦрСВШ2
кжые , wtb ^ ijja 3 илгв . и рече * не пр1дЕТв цревю кжвю сж εογ *

лш 'кнвюжв , 21 . Ни ρεκογτκ· се сде ли ов ’де ' се во цревю вжые

вжнoγτρвoγдoγ вж влеж юств . 22 . Рече же кж oγчEниκoл ^ж * при

дoγτв днвге , ЮГДД ВЖЖЧЕЛ‘&»€ ТЕ гедшого диви сил члчсклго ви

Д гЬт1 , И НЕ 0γ3ρϊΤΕ 23 . И ρΕΚΟγΤΒ ЕДЛ1Ж· СЕ СДЕ, СЕ ОВ*ДЕ \’СЖ ·

НЕ ИЗЦ 'ктЕ IU ПОЖЕНИТЕ. 24 . Ако КО Л»ЖЛН1И КЛ1СТЛЮЦНСА WT

поджнвсскж1А нл поджнвсс ^ ю СВВТГПВ СА, ТЛКО BOγДETB снж

ЧЛЧСКЖ1И ВЖ ДНВ СВОИ. 25 . Пр 'кжЕ ЖЕ подокдютв »6 <Η0γ много

пострлддти И Η^ ΟγίΗΕΗΟγ КЖ1ТИ WT родл СЕГО. 26 . И АКОЖЕ

КЖ1С ВЖ ДШ Н016ВЖ1, ТЛКО КС̂ ДЕТВ и ВЖ ДН 1 енл члчсклго . 27 .

АдА )̂ И ΠΒΑγΟγ И ЖЕНА^ СА И ΓΙΟΜ̂ Ογ, ДО НШГОЖЕ ДНЕ

ВЖШДЕ НОИ ВЖ КОВЧЕГЖ, И Пр1ДЕ ПОТОПЖ И ΓΙΟΓΟγΒΪ ВСА. 28 . Тлко =

ЖЕ АКОЖЕ ЕЖ1С ВЖ ДШ ЛОТОВЖ1* АДА ^ ' И ΠΒΑ^ Ογ, КС̂ ПОВЛ̂

И ИрОДЛА ^ , СДЖА)̂ 4, ЗДД )̂ 5 29 . Еж НВЖЕ ДНВ И31ДЕ лотж

WT СОДОМЛАНВ, ОДЖЖЧИ ЖЮПЕЛЖ И ОГИВ СЖ ИКСЕ И ΠΟΓογΒΪ ВСА.

Joh . XVII. 1- 11.

1 . Ой ГЛЛ 1СЖ, И ВЖЗВЕДЕ 04 » CB0I НЛ НВО И РЕЧЕ* ОЧЕ, ПрЈДЕ

ГОДЖЛ * проелдв ? сил СВОЮГО, ДЛ И СНЖ ТВОИ ПрОСЛЛВ1ТВ ТА , 2 .

АкОЖЕ ДЛЛЖ 16СИ»e /Ηθγ ВЛЛСТВ ВСАКОА ПЛЖТИ, ДЛ ВСАКО, №ЖЕ
1€ СИ Ι€ ΛΙθγ ДЛЛЖ, ДЛСТВ ИЛ1Ж Ж1ВОТД В'кчВНЛГО . 3 . Ое же геств

l) Маг. Zogr . въекрилин. 2) dass ue , ма, к», ки dem иж, ни u . s. w. vor¬
gezogen wird , ist auch ein Merkmal der südr . u. südwestr . Denkmäler (Jagic
I. c. S. 90). 3) die Erweichung des ш, ж, цј, ц, ч, durch nachfolgenden praejo -
tierten Vokal ist ein Merkmal südr . Denkm . (Jagic S. 91—93) vgl. жюпм-к im
V. 29. 4) gr . £φντευθν, Mar . ca ждаа̂ л. 5) gr. ώκοδομου̂, Mar . U. Zogr . ЗЪАЩХ,.
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В'Ьчнъш ж1вотк, да знаютв тебе гедшого истшна ва и югоже
посла исуса, 4. азъ прославгу та на зелыи, д'Ьао съвврпнуъ 1,
1€ ЖЕ дааъ геси аш 'к да сотворю . 5 . И нъш 'к просаав ! λια тъц

оче, оу тебе caaioro славою, гоже иа»Ауъ пр^ жЕ дажЕ не бъю
анръ оу тебе. 6. Ав ?уъ иа*А твою чако/иъ, аже дааъ геси
аш'Ь wt всего ашра * твои б'Ьша и агкн^ а дааъ геси, и саово
твою съуранишА. 7. (Нын ^ разоуа^ шл ), ако вса , геажо дааъ
гее? awfc, wt тебе соутк · 8. Ако гаъ 1, аже дааъ гесиа(ЪнгЬ,
дауъ иа!Ъ, и τϊ πρϊΑϋΐΑ, и разоуагЬшА, въ истшоу, ако wt
тебе изгдоуъ и в'ЬровашА, ако тъ1 aiA посъаа. 9. йзъ о сиув
аюаю* не о всЕагь анр'Ь оупрашАю2, нъ о т *Ьуъ, аже дааъ
Г€С1 ЖНГЬ, АКО ТВОИ СОуТк. 10. И Л10А ВСА ТВОА СОуТкИ TBOA
аюА, и npocaaßiy са въ ниуъ . 11. И к тоаюу Hrbcaik въ aüip'fc,
и сји въ aiip̂b соутк, и азъ къ товНЬ грлдоу■оче стъш, съваюд1
А ВЪ ИЖА ТВОЮ, АЖЕ ДаЛЪ1€С1 аш'Ь, да воудоуть КЈД1НО АКОЖЕ
и агъ1.

7.

Dobrilo’s Evangelium aus d. J. 1164.

Für den Popen Symeon vom Diakon Konstantin, genannt Do-
brilo, im J. 1164 geschrieben und jetzt im Rumjancev’schen Museum
in Moskau befindlich. Die Probe hier nach КарскШ (1. c. S. 367).
Die Halbvok. ъ und ь werden hier schon sehr häufig von vollen
Vok. vertreten (vgl. токмо in unserer Probe, weiter : нспервл, съмертн,
плоть, нсполнь, весь »vicus«, темницю, ото съмертн, ко мня, со мною,
Соболевскш, Лекц. 3 S. 57). Es ist ein südruss. Denkmal, das wohl
im Kiever Gebiet geschrieben worden ist, da hier das ältere galizisch-
wolhynische hiy für жд fehlt.

Matth. XII. 38—42.

38. Еъ онов. пристоупиша къ icoy книжвниции фарисеи
гаюфЕ*оучитЕлю, усцнагк wt тебе знааЉкге 3 вид'кти. 39. онъ

9 wie der Wechsel zwischen ч u. ц, so fehlt hier auch die Schreibweise
крк, -kp-K, τιλ-κ (was mehr nordrussisch war), nur дтклт.жшкл Luc. 7. 41, пкр-кст-к
Luc. 11. 20 (Jagic 1. c. S. 97). 2) оупрашатн έρωταν hat Amfilochij nur hier
gefunden (Mar. Zogr. u. s. w. dafür моли.) ; *y für r dialektisches Merkmal.
3) Schreibungen wie змлткнмбu. s. w. für südruss. Denkm. charakteristisch
wegen кж st. -иге und -fc st. f, vgl . V. 39 u. воуд-к V. 40.
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ЖЕ WTB'tlJJdBTv рЕЧЕ ИЛГк' рОДТч ЛОукаВТкШ ЛЮБОД'Ьи ЗНДЛ1£Нк1г1
просить, и знал^ нкге1 не дасть ca leaioy, нъ токмо зналгЬные 1
ионтл пррока. 40. гако в'Ь иона въ чр'Ьв'Ь китов'Ь три дни и
три ноцји, тако воуд'Ь2 снъ члчсктли въ срдци зелми три
дни и три нофи. 41. люужи ниневгитьсдии вт\станоутк на
СОуДТч СЪ рОДО/Ик СВОИЛ1к И ОСОуДАТИ - И 3 ГЛКО ПОКЛИШЛ СА ВТ*.

проповыданью1 ионино, и се колю ионтл еде. 42 . цсрцА оужк=
скага въетан 'Ьтк 2 на соудъ . гъ. родол1к своилљ и осоудАТИ-и 3.

8.

Aus dem Cyrill. Teile des Reimser Evangeliums .

Wie oben S. 118 erwähnt , ein russ . Denkmal etwa aus der 2.
Hälfte des XII . Jhd . Neben яг st жд (vgl . Luc . VI . 18 : стрджжцжнуь ;
Matth . I. 18 : рожьство u s. w .) finden wir hier auch д für κι und
and . Merkmale . Der Mangel an ъ, w, κι (das Dekm . kennt nur ь, ы, д,
vereinzelt ю als Ausnahme ) erklärt sich wohl aus einer serb .-bulg .
Vorlage (nach serb . Weise д für e nicht selten z. B. ωτ нгшрдфд
für нгшрефд 22 b , aber auch e für д : свое für свои Luc . VI . 20 , re
für и 23 a u . s. w .).

Luc . VI . 17—23.

17. Ek o(ho Bp'feaiA) ctoa 4 ic на arknHs равьнгЬ и народь
Оу(Ч£) НИКк ЕГО И ЛШОЖкСТВОЛ1НОГО ЛОуДИИ WT ВкСЕА ЖД 'Ьа 5 И

ЕрСЛЛЫИ ПОЛЮркА ТЖрИИСКЛ И СИДОНкСКЛ, иже приидоша послоу =

тать его, иц*Ьлити ca wt нЕдоугк своиук. 18. и страж^ фииук 6
WT Д\ к НЕЧИСТЫИукИЦ'ЬлАуоу СА. 19 . И ВкСк НДрОДк ИСКЛШЕ ПрИ=

касати СА ЕМк, АКО сила ИЖ НЕГО ИСуОЖДАШЕ(и) ИСЦ'ЬлАШЕ ВкС'Ь.

20 . и Тк вкЗВЕДк очи свои на ОуЧЕНИКЫ СВОЕ ГЛАШЕ* 21. ВЛаЖЕНИ
НИЦЈИИ, АКО ВАШЕ ЕСТЬ ЦрТВИЕ ВЖИЕ. ВЛаЖЕНИИ ЛЛкЧЖфИИ Nklirb ,

АКО ТИ НЛСЫТАТк СА. ВЛаЖЕНИп(л)аЧ/¥»фЕИ СА Hklirk , АКО ВЬСЛгкЕТЕ

О Schreibungen wie знадинме и. s . w . für südruss . Denkm . charakte¬
ristisch (-kie st . чнз) . 2) aksl . еждггк, Wechsel des « mit -fc (vgl . auch зна-
лскнк1€, кткстан-ктк im V . 42), Abfall des -tk . 3) aksl . оеждлт -ь и die Vokali -
sierung des κ vor и charakteristisch für die südr . Denkmäler (vgl . Afsl . Phil .
VI . S. 623 , VII . S. 74). 4) Mar . u. and . hier ста έ'στη. 5) Mar . нк>де1А. 6) fehler¬
haft für стражжфбн oder стражлирии, Mar . стражджштж.
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ca . 22 . влажши вждт , егда поносАТк вы чдвци , егда разлоучАТк
(вы) и оукорАТки принес̂ 1 ижа ваш«ако зло снл члвча ради.
23. вкздрадоуите са вв Тк дкн(к) и ввзиграте2 са , се во жвзда
ваша жнога есть на нвск\ к.

Matth. I. 18—25.

18. Ιγοο γΒο же рожкство сице κ·ίί' овроучен̂ во вывши жри
его жарии и осифови, пр̂ же даже не скНАста са, овр̂ те са
ижо̂ фи Вк чрев̂ wt д^а ста. 19. иосифкже, жоужк еА, правкдивк
си и не γοτΑ овличити ел, вксхот'к отаи поустити ю. 20. се же
ежоу пожысливкшлц се ангдк гнк Вк свн'к ави са ежо̂ гла * Ио¬
сифе, снж двдвк, не оувои са придти жаркА, жены твоел, рож-
дкшее во са Вк ней wt д\ а естк ста. 21. родитк же снк и наре-
чеши ижа ежоу IC, Тк во спсетк ло̂ ди своа wt гр^ к СВОИ^к.
22 . се же вксе выстк , да сквждетк са речевое wt га прржк глжфежк .
23. се два вк чрев*к приитк3 и родитк снки нарекоути4 ижа ежоу
елкжанжилк5, еже есть, сквазаежо сь нажи вк. 24. вкставк же
иосифк wt скна сктвори, ако же повел̂ ежоу ЛНГЛк ГНкИПрИА
женоу свож. 25. и незнаАше ел, донкдеже роди сна его пркв̂ нкЦА
и нарече ижа ежоу ic.

9.

Aus dem Apostel von Kristinopol des XII. Jhd.

Einst im Kloster Kristinopol in Galizien, jetzt im Stauropigia-
nischen Institut zu Lemberg. Er zeigt zahlreiche dialektische Merk¬
male des südwestlichen russ. Sprachgebietes (Galizien). Hinsichtlich
der Sprache stimmt er auffallend mit dem Evang. galizianum v. J.
1144 (Kryloser Evang.) überein. Herausgegeben wurde er vom Em.
Kfllazniacki : Actus epistulaeque apostolorum palaeoslovenice. Ad
fidem codicis christinopolitani edidit . . . Vindobonae. 1896.

Act. XXVIII. 1—10.

1. И спсени ETviBTviuf, тъгда разоуж̂ ожчк, гако Мелетий
островъ наречет са. Иногазтнчкници же не жало жлсрдие тво-

*) Mar. u. and. протсх-гк. 2) Маг. къзигрант«. 3) Schreibfehler st. нрии-
MiTk, wie im Ostr. Sav. Kn. u. Ass. 4) st. нарекоутк. 5) sic!
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рдуоу нажъ. 2. Етчзгшкфвше ко огн’в, пригаша вса нтл за
настогафий дтчжчв1 и зижоу. 3. Отчгрожажвшю же Павлоу
жножество рожчвга 1 и втчзложкшю на огн’в еуидвна , шт
теплоттл излНЬзъши, оугккноу и въ. роукоу. 4. И ИБО ВИД'к*
ша иногазтлчвници висАфю зжию wt роуку iero, глауоу
й сов̂ · вчв истиноу оувийца юств члвкъ св, гегоже спсена wt
жорА соудтч жити не оставила »еств. 5. Оножоу же оттрАГВшю
зжию втч огн’в не втле 1ежоу никогагаже люти. 6. Они же ча=
tayoy iero уотАфа загор'кти са или пасти са вънезапоу жвртвоу.
Яа ж’ъ.ноз'к же чаюфежж илгв и видАфежж ничтоже зла на
н’ежв втлваюфа, пргкложвше са, глауоу ва и соуфа. 7. На ж'кст'к
же тоже БАуоу села стар̂ йшинтл острова того, иженвжв По=
паж, иже и приижъ нтл, три дни любезно оучреди. 8. Kbic
же оцю Поплиовоу огн’вжв и чревъжв волАфю сълежати,
К НЮЛЮуЖЕ ПаВВЛТч ВТчШВДТчи ПОЖОЛ’В СА, ВТчЗЛОЖВ роуц 'к
и иц'кли ϊ. 9. И сежоу же втлвтчшю, и прочий ижоуфеи не=
доугтл въ островгЬ приуожауоуи исц̂ л^ вауоу. 10. И жногажи
чвствжи почтоша нтл и ютплоути уотАфежъ нажтч втчложиша,
№же втл нтл тр'кв'к.

Rom. VIII. 22—32.

22. Е'кжтл2 во, гако тварв вса съ. нажи вгкздъ 1уа1€Тк и
стражетв до «at 23. Не тъкжо же, нж и сажи втл, начат’ъкъ
дуа ижоуфе, и жтл сажи вт*. сов'к 3 втчздтлуаЈежтх, въснюнига
чаюфе, извавл»енига Т'клоу нашежоу. 24. Είβ оуптчвании спсо=
уожтч са. ОупчЕваниге же видижо н'кств оуптчваниге* юже во
видите кто , что оутЕваютЕ ; 25 . Яфе ли, 1егоже не видижтч ,
над'Ыжъ са, твргЉигежв чаюжъ. 26. Такожеи дуъ гь. нажи
застоупа»€ТЕ нежофи наша, что оуво пожолижтч са, гакоже
подовагетв, не В'кжтч, нъ сажъ дуъ припов'кдаюТЕо нагъ.
вгкздтЕ1уании неизглантлж!. 27. Исптлтага срдца в̂ ств, что
геств жоудростЕ дуа, гако на вж1ю4 пропов'кдаютЕ по сттлутч.

*) жч für жд dial. Merkmale des südruss., damals bes . aber galizisch -
wolhynischen Sprachgebietes . 2) beachte die Endung -ми. 3) aksl. сек-fc.
4) griech. κατά 5εόν; st. no οβΑττνίχτν haben andere Texte о ск. gr. ύπερ άγιων.
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28. Е'к/иъ же, гако л’юкАфИ/иъ ва вса посп'кютв са въ елго,
соуфижъ по npfep 'fcnnw1 зъваномъ· 29. Занге гаже пр̂кже ра=
зоулгк2, и прЪке нарече3 съовразнтпT'fcaoy сна своего, въгти4
»eaioy пврв'Ьнвцк* въ ашоз 'к вратии * 30. Я гаже пр'Ьже нарече,
сигаи призва' а гаже призва, сига и опрауди5 а гаже опрауди6,
сига и просаав!. 31. Что оуво речеагъ къ сиа1Ъ; aijie въ по
насъ, кто на ηίβι; 32. Иже оуво сна своего не пофад4г, нъ
за нъ1 вса пр'кдасти-и6, како оуво и не съ нижв все наа1Ъ
дарвствоугетв;

Gal. IV. 21- 31.

21. ГагЬте Л1И, γοτΑψΗΗ подъ законълш въ1ти, закона аи
не саъпзите; 22. Псано во геств* гако Яврааагк два сна Hai'b,
гедшъ wt рактп, а дроугъш wt своводвнта. 23. Нъ иже wt
равъ! по паъти роди са , а иже wt своводнчпга ов’Ътованиюжв.
24. 1вже шста иносъказа1еага' (*ига во юста два завета *гединъ
оуво wt горЪ1(тинайскъпя, въ равотоу ражага са , юже геств
Ягарв, 25. Ягарв во Оина гора геств въ Яравии, приаагаютв
же са нтпн'кшвн’ижв Hepcaai'k, равотаютв во съ чадтп своилж,
26. а в’ышвнгага Иерсаагв своводв геств, гаже геств агати вс'Ьжъ
налгв. 27. П’сано во юств* възвесеаи са пепаодъ! не ражаю=
фига, раствргни, възпи не воа̂ въшига, гако ашога чада поу=
сттпга, паче неже иаюуфи аюужа7. 28. Жы же, вратвга, по Исаков
воу овгктован1к* чада »ecanv. 29. Нъ гакоже тъгда рожий са по
паъти гонАше дуввнага8, тако и нъш^. 30. Нъ что гаютв
книгв1; Етпжени9 равоу и снъ юга· не иагатв ко наса*кдокати
снъ равъшинъ съ снъа!в своводвнъ1га. 31. Т^жвже, вратига,
н'ксаш 10 равъш’ина чада, нъ своводвнтага.

О Sis , по прозр'Ьнню gr, τοΐς κατά προ'5εσιν κλητοΐς οΰσιν. 2) gr . οτι ους
προε'γνω. 3) κα\ προώρισεν συμμο'ρφους της είκόνος του υιού αΰτοΰ. 4) εί; тс είναι
αυτόν . . . 5) st . onpdKAH, ν st . к dial . 6) wichtiges süd -russisches dial . Merk¬
mal. 7) gr. οτι πολλά τα τέκνα της έρη'μου μάλλον η τής έ'χοΰσης τον ανδρα
Sis . Ηκο м. чедз яоуст'ки п<јче. . . 8) έδίωχεν τον κατά πνεΰμα. β) έ'κβαλ«, beachte
eu - st . из - . 10) beachte die Endung - ми , vgl . oben к-ћми Rom . VIII . 22 .
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10.

Aus dem Apostel v. Pskov aus dem J. 1307.

Geschrieben wurde er von Домндъ= Дюмндъ und befindet
sich jetzt in der Synodalbibliothek zu Moskau. Das Denkmal ist
wichtig wegen der hier hervortretenden Merkmale des Pskov’schen
Dialektes. So zeigt sich hier der Wechsel zwischen z und z, dann
s und 5, z. В. : зддтн für жддтн, когоздоf. когождо, зъшипе; см*шнлћ
f. смъсндъ, нскоушькд(vgl. Соболевскш, Лекцш, изд. 3. 1903, S. 36) ;
das Novgorodsche u. Pskov’sche zg für aksl. жд: дожгь, нддъжгнтн
нрнгвожгыне, рожгш. Die Probe hier nach Карсшй S. 369.Vgl. auch
H. КаринскШ: Языкъ Пскова . . . въ XV в. С.-Пет. 1909.

Jac. V. 17—20.

17. Илш ЧЛКТ*. B̂fc ПреКЛОНКНТч стрлслш НДЛГЪ. И Л1ЛТВ0Ю
помоли са гако не нлдъжгити, и не втл дТчЖГА нл зелыи.г.
л'Ь и .s . ма\ к. 18. плктл же полюли са, и нео дт\жгк длсте
и зел!ЛА изрлсти плодил свои. 19. вратю, лцје кто васъ за=
влоудить. wt истинтл ти юврлтнть. и кто, 20. дл в'кстк, гако
твративтли гр̂ шнлго wt злвлоуженига поути iero сптк дшю
WT СЛАрТИ И ПОКрТЛЮТЬ. МНОЖЕСТВО Гр ^ ОВТч.

11.
Aus dem Psalterbruchstück Byckovs des XI. Jhd.

Es gehört zu den ältesten russ. unkommentierten Psaltertexten
und enthält Ps. XVII. 23.—XXIV. Nach p folgt hier auch e st. ж,
z. В. времд, жрекню, weiter haben wir hier ткьрдь, уьртогд, пьрсть
(allerdings auch урькь, дльготоу, скрьвь), selbst auch дьрьждвънд und
andere Eingentümlichkeiten der russ. Redaktion. Alt ist noch hho-
уддын, нмоуддъ, doch auch schon съворъ für съньмъ, бднжыиш für
нскрънннu. s. w. Die Schrift soll an jene der Mineja vom J. 1096
erinnern. Einzelne verblasste Züge u. Worte sind später — etwa
im XIII. Jhd. — erneuert worden und zwar von einem Serben (e für д,
и st. u , nur ь, nicht auch ъ). In den Proben werden diese erneuerten
Buchstaben durch kleineren Druck angedeutet. Herausgegeben wurde
das Fragment von J . J . Sreznevskij unter Nr. 42 seiner Св’кд'Ьшя и
залгЪткио малоизв̂ стнмхЂ и неизв'Ьстныхъ памятникахъ (im J.
1874 als Beilage I. zum XII. Bd.desCöopmncb отд'Ьлешя русск.языка
и словесности имп. Акад. наукъ. 1875.). Darüber auch dessen Sohn
V. Sreznevskij in Древнш слав, переводъ псалтыри. 1877, S. 14—17.
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Ps. XVIII.

2. HcßiCd ИСПОВ'кдаЮТк CddBOlf БЖИЮ, СТ\ТВОр£НИ1€1 же ρογ-
κογ iero възв,кфа1е(с)тк твьрдь. 3. Днк дни отт̂ ригагетк глъ,
и Ηοψκ ноцји в’ъзв'кфагетк рдзоуеиъ. 4. Не соутк р'кчи ни
словеса, и̂ ъже не сл-ышатк2 са гласии̂ ъ . 5. Еъ ввао зелмю
изидоша в'кфаниА и\ Т\, и вт*. конвцк ввселентлА гли и^ъ. Еъ
слнци положи село iero. 6. И тт*. гако женись. исхода отъ
чкртога cBoiero, Еъздрадоуютк са ако исполинъ тецш πογτκ
7. Отт\ начатька нбси ис̂ одъ iero, и ср'Ьтениге iero до конвца
неси* и н^стк иже ΟγΚρΈΙΙΒΤΒ са теплота к>го. 8. Законъ
гнк непорочкНТч обращае3 дше4, съв'кд'ктелкство гне вгкрно.
оулмудрлга лмаденкЦА. 9. ОправвданиА гна права веселАфА
скрдкЦА, заповеди гна из далеча просв'кфаюфи очи. 10. (гтрауъ
ГНк ЧСТЪ5npeßTHBdieTk ΒΤνB̂ KTilΒ̂ κογ. С^ гДкБТП ГНА ИСТИНкНЪ!
(и) оправкданж! βίκ κογπ̂ . 11. Е’Ъждел'Ьна паче злата и на-
л!ениА драга л!нога, и слажьша паче л̂ eдoγ6 и гкта . 12. Иво
равтч твои !(ранитк а ' вънкгда гъуранитк7 а възданию
личного. 13. Гр'ЬуопаданиА кто pa30YarfeieTk; отж таинжт Т̂ч
лмиуъ очисти Л1А, 14. И οττν чюждииуъ8 пофади рава тво=
н>го‘ Яфе лш не oγдoлrk êτh 9, тъгда непорочкнъ поудоу и
онДфю са отТ\ гр'Ьуа велика. 15. И вoγдoγ 10 вгк влговолению
словеса оустъ лмиуъ, и пооучениге срдцА люшго предъ тобою
въшоу. Ги пол\офкниче мои извавителю 11 мои.

Ps. XXII.

1. Γκ пасетк aiA, и ничкто 12 же мене лишитк. 2. Bkм^*
ст(в),к паствинкн̂ τογ ма вТкселУ, на водф покоин'Ь втчспита
ма . 3. дшю мою оврати* и наставилъ ма iecTk 13 на ствза 14

l) im Ps . sin . ткорж gr . ποίησιν . 2) bei Sreznevskij ы st . tu . 3) Ps . sin .
оБрашташ. 4) Ps. sin. дПна, in unserem Denkm. das e wohl von serb. Erneuerer
der Schrift, von Sreznevskij jedoch nicht als Neuerung bezeichnet . 5) Ps.
sin. пр̂ чнстъ. 8) Ps. sin. меда а и. . . 7) Ps. sin. вт̂н. . съ̂ ранитим\ . . . gr. έν
τώ φυλάσσειν. . . 8) Ps . sin. тоуждоурД!). 9) Ps. sin. «удоа-ки/гн. 10) st. воудоутк
,,ϋσονται“ Ps. sin. вж(дж)! u) Ps. sin. нзвавителтк. 12) Ps. sin. ни;eco же. 13) Ps.
sin. еси (!), gr. ωδηγησέ με τρίβους. . . 14) Ps. sin. стк̂ ж(!) правтлл.
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прлвкднтил имт ( твоюпо рДДИ. 4. ^ Фе ndHAdY по СР{А"Ь скни
ГЬИБрТБНТПА , NE ΟγΚΟΚ» СА З ^ ЛЛ, (м ) К0 ТТЛ СЪ /ИНОК» ЮСИ* ЖЬЗЛТБ
твои и палица твоа , та aiA oYT'küJHCTa. 5. О^потовалъ ιеси
предъ лшок» трапезоу предт* съто ^жаюфиилш лгкы'Ь ' ογΛΐΛ=
стилж юси oa'kieaiK raaBOY лп>к>, и чаша твоа oγπaAκ»ψи ли\
КОЛБ1 ДБрЬЖАВБНЛ Л1И ЮСТБ. 6 . Ж (Л1)СТБ2 ТВОИ ПОЖ£НЕТБ /ИА

вбса дни живота atorero, и да втьселк» са ктч долл * гнб (ГБ
ДЪЛЪГОТ*̂ ' ДБНИИ.

12.

Aus dem Eugenius -Psalter -Fragment des XI. Jhd.

In der öffentl . Bibliothek zu S.-Petersburg . Es sind Bruchstücke
eines kommentierten Psalters und zwar rührt der Kommentar von
einem Anonymus her , aber in den slav . Übersetzungen wird er nicht
selten dem Athanasios zugeschrieben . Dieser Text war sehr verbreitet .
Als ältesten Beleg finden wir ihn in unserem Fragmente , dann auf
russ . Boden im Tolstoj -Ps . des XI . oder vielleicht Anfang des XII .,
auf südslav . Boden im Pogodin ’schen Ps . (s. S. 100 ) und in Ps . von
Bologna (S. 103 ), ferner in zwei südslav . datierten v . J. 1337 lind 1346
(vgl . Jagic , ;>Ein unedierter griech . Psalmenkommentar « in Denkschr ^
der Akad . d. Wiss . phil . hist . Kl . LII ., 1906 , S. 5). Der zweite aus
der ältesten Zeit stammende Kommentar , der von Theodoretos her¬
rührt , war nicht so verbreitet . Wir finden ihn zunächst im Psalter
des Cudovo -Klosters zu Moskau (s. weiter unten ). Er dürfte etwas
später als der erste aufgekommen sein .

Unser Text wurde von J. Sreznevskij herausgegeben (in Древ -
Hie памятники русскаго письма и языка . С .- Петербургъ . 1863 .
S. 154 — 164 , auch als X. Bd . der Изв 'Ьстш erschienen , hier auf
S. 452 — 472 ) ; es ist dies eine durchaus unzuverlässliche Ausgabe .
Beschrieben ist er von V. Sreznevskij (ДревнШ слав , переводъ псал¬
тыри . 1877 , S. 11). Es verdient hervorgehoben zu werden , dass
wir in unserem Texte vereinzelt auch noch glagolitische Buchstaben
finden , er nähert sich am meisten dem Tolstoj ’schen , wie aus den
Anmerkungen hervorgehen wird .

l) im Sym. Ps ., der von Amfilochij herausgegeben wurde , finden wir
hier im griech . Texte : κα\ το ποτηριόν σου μεϋΰσκον με ώσεί κράτιστον; in man¬
chen slav . Texten ик« für коль ebenso сильна für АРЪжакьна. 2) für милость..
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Ps . 97. 1- 9.

1 . ’tf 'b .cnoHTe Γογ 1 n'fec. новл ^*
БЛГДДТкН* Ж ГЛ»€ Тк П"кс , ЖЖ£ 0 ТЛИН-кИЈСк2 ПОЖТк гкркННН .

ΐζίκο дивьна сътвори гь.
KdA се ; РОЖДк СА ОТЪ Д^ ки , AKÄk CA НД 3 £МЛИ ИКО ЧЛКЪ, РДСПАП » на

AP'fcß’fe, ккскркск 24 НЗ Mkp ’TE-kHJfk Н KTvUjeATiHd HKCd.

Спсенье4 ιβΛίογ десница »его и штпшьца стааго. 5.
Продроужк6 крстомк ДИАКОЛДи ддд съкро̂ Шки спсе ЧЛКД.

2. Отказа гк спсенве свое.
ЕксЬлГк АКЛк крстд И ЕЛГДДТк еКДНГЛкСКЖЖ.

Пр'кд'Ъ (Α3ΤιΙΚΊΠ OTTkKp^ l 7 Праввд̂ СВОЬК.
GnCk (Α3ΊλΙΚΊλΙOTTi ИДОЛТкСКДДГОГН'ккд И ПрОСК'ктИК'к ΙΑ КЛГОДДТкЖ.

3. Пошанл /ииаостк својж Игаковови.
отъ Июдеи ко к̂ рокдккшга8 и приатъ а χτ. и не отгрны * н\"к.

И 1СТИН/й9 СВОЬК долюу Η3ΛίΒ0γ

ИСТИНОЖ10КОЦРККНСТкХрДННШИ112 . ДОМТкКОχκΤι ЦрКТк! №CTk. ИЗДк КО КНД'кыкН;

КЖИ№ СЪКДЗД(€ Тк СА, 6Ж€ №СТк Х"к.

вид*кшга ввей конкци земли 12 спсенье ва нашего.
КТкКОНкЦИ̂ТкКО 3fMdA 13 ПОЗНДШИ14ЗНДМ£Нк£ КрСТкН016, №Же №СТк СПС£Нк№.

4. ЕткСкаикн'Ьте κογ 15 вьса зелмга 16.
ОТТкНЖЛИКО АКИ CA χΐχ 17, КЪ TOMOVf Не Пр-ксТДНЖТк 18 К̂ РКНИН МкСДЛТкЛПкЈ

и n-книи в-ксклицджште κογ.

Еъспоите и paдoγиrΓ£ са и поите.
зЬло к-кспонте , рече 1й, съ радостнж пожште и кеселкгемк.

г) Tolst . auch νογ, Pog . u. Bol . ген (bez . гски). 2) Tolst . auch so , Bol . u. Pog .
0 тдиндхтк. 3) Tolst . Pog . Ps ., Sophianer und Buk . auch къскрск, Bologn . въскрсе.
4) Tolst . u . Ps . V. Bol . auch so , Pog . u. Ps . sin . ence έ'σωσεν αύτω), letzterer
1 st . (Μογ. 5) Tolst . auch so , dag . Ps . sin . Pog . und Bol . стад его. 6) Tolst .
лродроужи KpcTikMk, Bol . продрьлж'к, Pog . продр* Жк ( κεντησας ) . 7) Ps . sin . шкрти.
8) Pog . кгкровдкшА1А приьАТк, Bol . в'крокдшж, и при* тъ X"k и не. . ., -кдш* и пр.
а хс Soph . (έπίστευταν κοΛ έδέξατο) ; mit unserem T . stimmt к-крокдв-кшд des Tolst .
überein . a) истин* auch Tolst ., Pog . u. Bol . ; Ps . sin . dagegen р'кенотж. 10) -ною
auch Tolst ., -нож Pog . und Buk ., истин* dagegen Bol . und Soph . (την γάρ
άλη'ϊειαν ). ll ) εχ рднишн auch Tolst ., U. Bol ., скхран-кешн Pog .. Buk . (έφυλαξας) .
l2) Ps . sin . Pog . Bol . земдА (- ы\) . 13) Bol . kca землл , Pog . Soph . Buk . ohne
rca . 14) Pog . Bol . Tolst . und and . познд ca . 15) Tolst . und Bol . auch Ps . sin .

Pog . по (гви). l6) Ps . sin . bkcia земл(А. 17) Tolst . auch хсъ, dag . Pog . Bol . u .
and . крсттк. 1β) Tolst . auch пр-кстдиоутк, dag . Pog . Bol . пр-кстджтк . lö) Tolst .
Pog . auch (dieser nur рече κ-ксп) , dagegen Bol . c* ™ (für сатъ ) .
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5. ПоИТЕ ΕΟγ НаШЕЛ^ ВЪ ГЛ>СЛЕ\ Ъ
СЪ Д1Ш(Ж снр-кчк' ГЖСЛИ EO ДШ4(€СТк, Л Ц̂ ЕКНИЦД1 ьйзтикъ' вез НЕГОВО

дша не можетк глатн.

въ глсле̂ ъ и BTv глас'к грсалтчлнчсц^
съ дшЕкгКи гласэмт» ведиемъ п'кти подоваетк2 ва, гако дивкна сътвори3

родоу члов-кчкскоуоулеоу4.

6. Еъ τρογκ^ τ* ОКОВана^Ъ.5 И ГЛаСО/ИВ ΤρΟγΕΤνΙ рОЖаНТ\|.
Мкоже тогда , речев, излити тржвамн тржвлгаахж, кованами же глеетк н

мкдкнамн же и рожанамн· тако в-кркнни люднге вжстржвишга7 тржвалсн ра-
зоумкнамн, евангдксктчнмигласи ■ твркди во сжтк гаком к̂дк. рожанамн же
КрСТОМК' рОГк EO KpCTIv(6СТК ГаКОН4ЧАТОКТ. BkHvMTi.

КТкСКДИКН^ТЕ пр'кдъ ЦрЕ/ИВИГЛН*.
снр-Ьчк вес-пр-кстанн.

7. да подвижить са люрЕ исплТкнгенкЕ8.
Кркштенкген влгодатк0) мже въ ннзмк* море во гако мъного и по ввсен

КкСеЛЖНкН-кн ВЛЪНА10 СА ДХОМк CTTilMTi.

BBCEaieHaa 11и ввей живжштии на июи.
вксд во землд н члци ьл12 млъватк въ. часТк крынтенига, къто пркв-кее

въератитк влгдатк.

8. P^ KTkl вспл̂кштжтв 13 рЛКа/ИИ ΒΤνΚΟγπΐ.
плештмште чюдо иже к-к Ьрткданк дкгемоге 14, на са кааждо отт/*р-ккт,

вдгдатк помташлиаше. разоум-ки же и покаанкА елкзтп, подоекно рккалсъ ноенми.

Горъ1 вТкЗдрадсд-ь&тв са отъ лица гна гако грАДЕтв.
прцн' гори во вт, кжнигахж нарнца1ЖТк са, гако ведиА догмати cfcABTkUie15,

гако догкматг Авлкше са гори

*) Tolst. auch ц-квкннцА, Pog. ц-квца, dagegen Bol. л-ктвецъ, Soph. детвецк
(πλζκτρον ). 2) под . . . auch Tolst . Bol . u. Soph . (бес), Pog . u. Buk . достоите .
3) so auch Tolst. Pog. Soph. Buk., dag. Bol. створи гк. 4) члчекомоу Tolst.
Soph. ; Pog. Bol. u. and. dagegen чдоккчк*. 5) so auch Tolst. Pog. u. Bol.,
dag. Ps. sin. кованахъ(-к Soph. u. Buk.). e) Bol. ежтл. 7) Pog. вкстржеатк
(gr. ήχηοατο), Tolst. auch вткСтроувАтк. 8) Tolst. auch испл-кненке ohne его, da¬
gegen Pog. -и>б го, Bol. -нига его. s) Pog. u. Tolst. auch кр. . . и вд. (auch
Soph. u. Buk. gr. το βάπτισμα καί ή χάρις), dag. Bol. крцннни влт-ь. ,0) ana¬
log. auch Tolst. Pog. по всей вселении влкноуьй са, Bol. по всей земи влъноуж са
(κυματουμενη). u ) Ps . sin . оуселенд-Ь. 12) für еьй auf земли bezogen , doch auch
Tolst. га. 13) Ps. sin. в-кспдештжтт., analog, auch Tolst. Pog. Bol. вгсплецнте
(gr. aber хрогг'аоъос). 14) auch Tolst. ижев-к |'ердан-к д-кеемоге, Pog. u. Buk. еже
Rk нор.. . д., Bol. ohne н?же(bez. иже). 15) so auch Tolst. ; Pog. догматигкв-кше:
richtig Bol. догматисав̂кше.

Vondrak, Kirchenslavische Chrestomathie. 11
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9. МкО ПрИД1ТЬ. (№ДИТИ3(МЛи.
ПрнА« ко и сади 1 ЗЕМкНоумоу жнтню пр-кложнв 'Е са на влгдатк .

сждити вшлен *ки правьдо№2.
С̂ ЗакОННВ·» № ПрАВЕД0№.

И люд«лсь. привести№.
Люди3 ИЖЕ BkCt,\H5HlfH4 нспрдклк «КДНГЛк)бЛ\к.

13.

Aus dem Tolstoj’schen Psalter.

Ein kommentierter Psalter aus dem Ende des XI. oder Anfang
des XII. Jhd. Er befindet sich in der kais. öffentlichen Bibliothek
zu Petersburg. Seine von dem Text des Ps. v. Bol. abweichenden
Lesarten wurden von V. Jagic in seinem Psalterium Bononiense
(S. 742—780) veröffentlicht. Die unten folgende Probe ist nach einem
Faksimile bei Вячеславъ Срезневсшй: Древнш славянскШ пере-
водъ псалтыри. С.-Петер. 1877—78. geschrieben. Wir finden hier
noch въехдоупдють»έπαιτησάτωσαν« Ps. CVII. 10, тепенъ LXXII. 14,
дшютъ(eig. ошюгь) XXXIV. 7. Im Kommentar finden wir отъ f>*-
chottj zu CVIII. 23 ; ptcHOTXi zu CXL. 6 b ; ръемотнвенъ zu L. 8 ; merk¬
würdigerweise: npofkovbcTKO крнжд zu CXL. 2 а ; крнжекн повниоуют
сд ib 2Ь ; нд крнжн zu CXXXVI. 2.

Der Psalter gehört zu den nordruss. Denkm., denn wir finden
hier ц für y : 11р1Ј.птл|дн:ти 146b ; umgekehrt : obkayh 6b ; ferner
андннье, внднетб, прнльствнвъше, прнетжпдешшu. s. w., wo н für *
steht (vgl. Jagi0 1. c. S. 855).

Ps. CVII. 2- 5.

2. Готово ердце /ногев«, готово’ердце мж .
(Komm.) Пркъ присно готовъ вшаше къ прнитиждχα ста го. такоЖЕ

и ß'kpkH'ki и на кжию5 члкъ γοτοβέ есте къ коан вжии.

По№ ИВПеСПОЮ СЛДВ^ <ИОЖ6.
бгда, рвчв7, просаавитк са ккрннн, кТкЗмкздкА8 д'каъ пришъин, тогда

истннкно̂ю гкс(нк) к-кспон/гк χκΗ гадАцк®дховкнаи

*) Tolst . садить. 2) Tolst . auch правкдою, Ps. sin. Pog . u. Bol . вь правъдА.
3) so auch Tolst . Pog . Soph. u. Buk., dag. Bol . людемъ. 4) Bol . Tolst . Pog . въ
веселении . 5) gr . ο πιστός καί κατά beov , Pog . верный на ежнја nach bulg . Art , Ps .
v. Bol. вжнА und einer solchen Lesart entspricht wohl das вжию unseres Tex¬
tes ; Ps. v. Bukar. на божество. 6) so auch Ps. sin., dagegen вь ca. m. im Pog . Ps.
und in jenem v. Bol. u. and. 7) Ps. v. Bol . cat -k. vgl . cat -e des Glag. Cloz . u.
and. Denkm. 8) gr. τα; άμοφάς, Pog . безмездна. 9) fehlerhaft für галнти σκιρτάν.
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3. Еъстани садко aioа .
О χ-fc СЛОВО· Миногой; КО СЛЛВ01ЖВЪЗНДС ИЗ МркТВ'кИХ'к. слава Же CTTdXTiX"k.

Бретани xlraaivTTkipikи глсли.
дшоу ΓΛίΤΚ, гаже д-Ьиствоу№Тк псальма * а гжели газика, нж! Гкткорнтк

гли . С"к ДИНКУ. КОИ ткломк B"kCKPkCeХ"к ИЗ MkpTKTiHXTk

Еъстаноу рано.
Х-к ‘ рано КО ВЪСКркСЖкС БТк1с(тк ) .

4. HcnoK'feaih са tieHs KTk аюдьуъ ги.
Екси во в'кркннн оутвкрждаюцн цркки1 испов-кдаютк са ск людкмн вкгкми

ввн, сего ради глстк вт» Λΐο-νΒχτι· пр-кдт. вкскми во нспов'кданкгё.

Eikcnow TfB'fe въ газ'ыц^ Тк.
Бъз ’кванк»« ИЗТЈКТ» пркъ НЛРИЦАЖТК.

5. Ако кТкЗвеаичи са до hbcTj. aiacTB твоа .
Отъ ЗСМЛА ДО ИБСЪ ВТкЗНесе СА ΠΟΛΙΗΛΟΒΛΗΤι, члкт»,

И до окаактч истина2твои.
До ОБлакъ, рече3, скЗкдалт. »еси истиной, основавт» ю на земли ’ нвлАетк

нстин-ы втисотж.

14.

Aus dem Psalter des XI. Jhd. im Cudovo Kloster zu Moskau.
Es ist ein kommentierter Psalter und zwar rührt der Kommentar

von Theodoretos von Kyrrhos her ; dieser Text beschränkt sich jetzt
auf Denkmäler des altruss. Schrifttums. Die Probe hier nach И. Cpe-
зневшй : Древше памятники русскаго письма и языка (X—XIV
в'Ьковъ). С.-Пет. 1863 (S. 164). Den griech. Komm, des Theodo¬
retos findet man bei Migne, Patrol. curs. compl. ser. graeca. Bd. 80,
S. 858—2002.

Ps . 63. 1- 6.

ОТкКазанию . gr . v|raa ’aia на коньць . \|гал’лгк Двдвъ .
И ck Ψλλ’λ\ι». тжжде винж4 haute . скповкдатк же c’kB’fcT'ki5 ктик-кшага

Салолек6. и пр-кДкглетк нзкитии Ηχτ..

2 . Оусаънии , вже , гаагь , мои , и 7 молю ca къ . TfB'fe· отъ
страна кражига извми дш ^ мою .

Принмн МИ8, рсчс, ВЛКО. ЛУОЛНТВЖИоукр'кпн ми8 МЪ1СЛк, ИКО да не ЕОНТк
СА приложении)8 paTkH'klHX'k

l) Ps. V. Bol. о̂ трткноужцнв-к црквн; 2) Ps. sin. ркснога für истина, das
auch hier im Bol. u. Pog . vorkommt . 3) Bol. wieder сжтъ (сатъ). 4) \ίπό3εσιν
ϊχζι . 5) έπιβουλάς . 6) st . Саоуломк . 7) Ps . sin . егда μολι * ca къ . . . εν τω δέεσίϊαί
με προς σε. 8) für gr . μον. а) приложение προσβολή»impetus «.

И
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3. ПоКрТЛИ M/h ΟΤΊν ПрОНТЛрЕНТЛГ^ ЛОуКЛВТЛИуТк, ОТЪЛ*’НОЖк=
ствд д'кллькштииуъ. нтрлввдоу.

Пронирениге нарнчетк»единомишленигеи сгглашенигео з к̂л̂ шк2, н;го-
же молитк са оунни гавити са икожј се ст'кновк вжижнк помоштикк ограж-
Α<Π6ΜΊι3. По ТОМкЖ1 C'bliOR'fcAdieTkИ̂ к и ккселнчксктага къзнн.

4. Иже изострит а гако оржжињ изжиты свои, нллакоша 4
Л0\(ЖЪ. СВОИ, ВЕШТк ГОркКОу, ГЪСТр'клАТИ 5 BTv ТЛИНЖШ̂ Тк H£s
лорочкнл.

Еажденим, рече, ст»(мгЬ)шнва№Тк6 на ма ратк ражднзанште, м’н-к же
ни клил же виноу имъ подавъшоу. непорочкна во скде неповннкна7 гдеть . а тоже
вештк горккж, Пк\гда8 гдагол-к горккъ речеа. и веи/дотионъ слово горкко, и
GvMMdXTk8' исп'кд,ниша лоукъ свои словомк горккомк 10. а ееже вт» танн-кжхт,
и тан ΟνΜ’ΜΛχτ» рече, сир’кчк 11 пр'Ьс'кдо!* 12 и лддниеемк 13. о семк же и прн-
речшага 14 оуказаютк .

5. КънЕзллпоу състр'клАТв 15 и, и не оувогать са.
Чаи.ште 16, рече, вгнезадпоу науодАтк не воиште са призираквштааго ва.

6. ОуТбЬрДИША сев-Ь слово лоуклво, пов̂ д^ шл 17 ськртлтн 18
сктк .

Ge исжкнз Сул^ ма^т, рече' оутвкр’дишА слово лоукаво начАшд стжртати
с'ктн . мойв во съмкр ’тк с'кВ'кштава1АШте ндчаша и съвкшташА , ктоа сквктта
в-кздвигнлти на мд 1аи д’кломк словеса оутвкр’дишд. си же дкр’заелтк , м’ндште ,
не промишлАммита никого же о члц'кх'ъ20. се во гавлАи/гк приричемаи 21.

15.

Aus Svjatoslavs Izbornik vom J. 1073.

Das Zweitälteste unter allen datierten slav. Denkmälern, das für
den Fürsten von Kiev, Svjatoslav, geschrieben wurde und zwar nach

*) από συστροφής »a conventu «. Ps . sin . отт» сон-кма зт л̂оЕивтах-к. 2) συ-
στροφήν καλεΐ την ομόνοιαν, καί την έν κακώ συμφωνίαν . 3) ης άντιβολεί κρεά¬
των άποφαν3ηναι , ο!όν τινι τειχίω τη 3εία κηδεμονία περιφραττο' μενος ; ce viel¬
leicht für c-k, obzwar es hier nicht notwendig wäre. 4) Ps. sin. ндлјаши».
5) τοΰ κατατοξεΰσαι έν άποκρΰφοις αμωνον »ut sagittent . . .« β) важд . . . скле-кш
. . . συκοφαντίας . . . ράπτουσιν είς . . . τον κατ ’ έμοΰ τυρευόμενον πο'λεμον 7) τον
άναίτιον . 8) Άκυ'λας und Έυ' μμαχος werden auch vom Mönch Chrabr er¬
wähnt, sie hätten die griech. Übersetzung des alten Test ., die Septuaginta ,
verbessert (vgl. oben S. 110). ®) το δε πράγμα πικρόν, ό’Ακ. ρήμα πικρόν είρηκε.
1 ) έπλη'ρωσαν τόξον εαυτών , λόγον πικρόν . u ) τουτε'στιν. 12) ένέδραις . ι3) καί λό-
χοις . 14) έπαγο'μενα. 15) Ps . sin . скстркл 'кне.т 'к. 16) λοχώντες . 17) Ps . sin . p-kuJiA.
l8) τοΰ κρυ'ψαι παγίδας . . . »ut absconderent . . .« ia) είσηγησαντο και συνεβουλευ'-
σαντο, ποίαις δεΐχρη 'σασ3αι κατ ’ Ιμοΰ μηχαναΐς . 20) ταΰτα δε τολμώσιν , ούδένα προ-
μη ^εΐσ^αι των άνίίοωπίνων ηγούμενοι . 21) τά έπαγο'μενα .
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einer Vorlage, die auf Symeons Befehl in Bulgarien nach griechi¬
schem Original entstanden war. Es enthält vorzüglich einzelne Stücke
aus den Kirchenvätern, den Mittelpunkt bilden die Fragen und
Antworten des Anastasius Sinaita (vgl. L. Masing in Arch. f. slav.
Phil. VIII. S. 357 f.). Eine Ausgabe des Denkmals hat 0 . M. Bo-
djanskij in Angriff genommen, doch erschien die Arbeit erst nach
seinem Tode in den Moskauer »Ctenija« (1882, 4). Früher noch
war auf Kosten des Tim. Savvic Morozov eine photolithographische
Ausgabe in St. Petersburg (in J. 1880) erschienen. Über die Sprache
des Denkmals vgl. А. Розенфелъдъ : Языкъ Святославова изборника
1073 г. (in Русск. филол. ВЬстникъ XLI. 1899). Die Probe hier
nach Jagic’s Specimina. Die Handschrift befindet sich in der Syno¬
dalbibliothek zu Moskau.

(Aus Joh. Chrysost.)

Дит ли вида дроугыга въ житиискыиуту живлчшта
ECL|i И Krk ЛКГТуцД ЖИВЛуШТЛ Hi ЧоуДИ СА, И Ci КО Про*
повидл Христосъ* гако плакати са и рыдлти нлчьнете вы,
лжръ же радовлти са и вту пьрвыиуту род'куту вавулонганЕ
иже ни кога В'кдоуштЕ вту когатьств 'к и сан'куту КАауоу и

ВТу ЧЬСТИ, ИОуДЕИ ЖЕ ВТу ПОЛОН'к КАЛуоу И ВТу ракотф : И ВТу
СЕТЬНЫИ уТу ЗТуЛЬуЪ. ЛаЗЛрВ ЖЕ НЕКЕСТу ДОСТОЙНЫЙ ВТу гно ^
ЛЕжаашЕ, пксолпу на окаизованию, гладожк лнуры иностань*
КОГЛТЫИ ЖЕ ВТу ЧЬСТИИ ВТу съдравии и ВТу ЛЬГОТ*к И ВТу
питании, нту оклче ни онж отту глада и отту строупту вр*кди
са , hi сии wt докра житии приокрФ:т £. Оего ради речЕ Ow =

лолюнту' чадо, афЕ приуодиши ракотатж господеви, оуготови
доушоу си на искоустуи тьрпи, и не пади въ вр̂ лш напа=
стьное , гако огнклну искоушаЕть са злато а чловФиуи пригати
въ крад'к ciyai'fcpEHHra. т 'кмк же речЕ Давида * покоуси aiA,
ГОСПОДИ, И искоуси Л1А. ИЖЕ КО злато В1у Крад̂ ВТуЛОЖИ, то
B'fccTb, ДОКОЛ'Ь Е ЖЕШТИ ПОДОКЛЕТЬИ КТуГДЛ изати . Да НЕ
единту »есть оуко wt кога искоусьныи окразту ни тогожде
БЬСИ ТрЕКОуЛчТЬ, ЛШТЕИ ВТу ТОЖЬ ЖЕ СЛТЬ* НЕКОИ КОЛИфЕ
л1нози T'fcaiH же газгалш не т *кутуж£ тр'ккоують кылии, нъ
ови сиуъ, ови же дроугыиру. сего ради разни и различьни
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СЛТк рЛНЛЛГк ОКраЗИ* Да OBTv ИЗЕЖ ДЪЛГОЖ ТОЛШТк CA, ОВЪ
ТАЖкКОЖ НИЦИТОЖ, ДрОуГЫИ ОЕИДЛЛШ ЖОуЧИЛПу естк, ДрОуГЫИ
же геже wt вгкуъ штлкштелгк есть и оклеветавагелп». ie и
оБлыгаел̂ , гегоже не гквйдыи до севеи зъла слоутии подъ*
»бЛШТк ТАГОТОу, дроугыи же l€ ЧЛСТЫИ НаСОБкНЫ ГкЖкрТИ
д*ктксшга и скрдоволкнын вид'кти.

16.

Aus den Homilien des Gregor von Nazianz
(Grigorij Bogoslov ).

Eine Handschrift mit 13 Reden in der kais. öffentlichen Bibliothek
in Petersburg . Sie stammt noch aus dem Ende des XI. Jhd. und
wurde offenbar nach einer glag . Vorlage geschrieben ; man findet
auch noch vereinzelte glag . Buchstaben darin . Der sprachl . Wort¬
vorrat weist schon deutliche Spuren der späteren Redaktion auf.
Die Übersetzung aus dem Griech . ist daher nicht in der ersten
Phase des aksl. Schrifttums zu Stande gekommen , wie man meinte ,
sondern erst in der folgenden : sie ist wohl nach Bulgarien zu ver¬
setzen . Herausgegeben wurde das Denkmal von А. Будиловичъ :
XIII словъ Григория Богослова въ древнеслав . перевод ^ по ру¬
кописи имп. публ. библ. XI. в'Ька Спб. 1875 (nicht besonders gut ).
Er schrieb früher auch eine diesbezügliche sprachliche Studie , die
mangelhaft ist : Изсл 'Ьдоваше древнеслав . перевода XIII словъ Гри-
горш Богослова . . . Спб. 1871. Die gekünstelte Sprache des Origi¬
nals bot dem Übersetzer grosse Schwierigkeiten , die nicht immer
ohne weiters überwunden werden konnten . Man kann daher den
slav. Text auch nur an der Hand des Griech . lesen .

Die gewöhnlichen Merkmale der russ . Redaktion sind hier deut¬
lich zu finden . Hier können wir insbes . hervorheben : д-ьмь 373α ;
К’ёаьзъ 113ß ; (гекж 210 δ ; гшьно 2 β ; оу теви 111 β ; гнитоугь сд
167 δ ; к für е : гнкшпнил 93 γ ; aber auch e für n : детн (παΐδες)
105 γ ; вредьнъ 30 γ u. s. w. Ferner ж für жд: пръже 167γ ; прнрожю
168 β — und and.

Aus der 4. Homilie (Bl. 147 ß).

стаго оца нашего Григории, епспа нанкзианкскааго, кго=
СЛОКкЦА , СЛОВОО РОЖДЕНИИ увЗГ . ВЛГСЛВИ ОЧЕ.
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Хъ раждагеть са, славит«· уъ civ иксе, гкрАЦЈ̂те * уъ на
земли, втхзнегЬте са. Поите гл, вьса земли 1, и дл овою
гьвъкоупльрекл̂да веселАть са икса,и да въздрадоують
са земли 2, нвснааго ради, и потомь земьнаго. Хъ впь плъти,
трепетьмь и веселиемь радоуите са трепетъжь rp'feya ради,
веселиюмь же оупт̂вании ради. Хъ отъ. д'квтл* жентл д^ вь*
ствоуите, да χΒΤνΐ матери ведете. Кто не покланнють са искони
ноумоу; къто не славить коньчьнаго; пакт»! тьма расуодить са,
пакгы св'Ьтъ гьставлиють са, пактл егуптъ тьмою млчимъ
еесть, пактли?ль стлпьт м̂ъ огньнъмъ просв'Ьциють са. Лю*
дню, с'кдАфеи въ тьм *к нев'кд'книА, да видеть 3св'ктъ
велико 4 разоумии. Др 'Ьвьнии мимоидоша ’ се, вчлша
вьси нова и 5. Писл1А oT'bcTMnaieTb, доууъ оумьножить са,
ст*кни мимотекжть, истина науодить. ЛПлуиседект*.сьБирають
са ' везматерент », везт* оца EinBaieTb' вез литере прьвою, Безо оца
въторою. Закони гестьства разариькть са. наплтьмити са подо*
вагеть втлшьнюмоу мироу. утч велить*не противимъ са. вьси
азтлци , въсп лецЈ ^ те ржками 6, ико отрочА роди са
намъ , chtv, и дано намъ . »есть , юмоуже власть втлсть
на рам 'к iero, кръстъмь во съе^ зимають са, и нарицають
са има юмоу велика съв 'кта оча англъ 7. Иоаннъ . въпи *
»еть 8, юже оуготоваите пжть гнь 9. азъ възпиьк, силж дьни*
весплътьнтзм въплъцмгеть са, слово оудевел'квають, невидимей
видимо BiiiBaieTb, неосАзаюмъи ослзають са, везл'ктьнъи на*
чинають са, снъ вжии chtv члчь втлвають, iy уъ , вьчера и
д ьньсь , тъжде и въ в'кк ’ы 10. жидове да са влазнАть, елини
да смН̂ ть са, а еретици да аз гыковолю1Жть. тъгда в'кроуькть,
гегда оузьрАТь на нево въсуодАфь’ лфе ли не тъгда , нъ гегда
стч невест*. грАджфь и ико сждиюс'кдАфА 11. се оуво посл'кжде.

l) Ps. XCV. 1. 2) ib. 11. 3) st. кидать., "k füra, z. В. noch in м-кр-к für
м-fcpA ταλαυτεΰων Bl. 105 γ. 4) Matth. V. 16. 5) II. Kor. V. 17. 6) Ps. XLVI. 2.
7) Is. IX. 6., der Schluss gr. κα\ καλείται το ονομα αν.του Μεγάλης βουλής . . . .
άγγελος. 8) gr. βοάτω, daher м ausgefallen . 9) Matth. III. 3. 10) Hebr. XIII. 8.
") ist als ct ^Aipra Gen. Akk. (trotz der vorhergehenden граджцјк) — aut-
zufassen.
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а юже нтлн̂ когавлюнига1 тркжвство, сир'кчк рожвство· глють.
ко ca окою, дъв ^ /иа лежАфелы2 манимы въ юдинои вефи.Иви
КО СА КЪ ЧЛЧЬЛ1В3 рОЖВСТВОЛГЪ/ОВО ГЫ И Присно ГЫ ОТЪ присно

сжфааго, впјше винтли слова4 (не к*к словесе4 слово βέιηιϊ) · ово
же насъ ради ктнвъ посл'Ьже, да юже5 ктлти давъи и юже5
ктлти клаго дарвствитв' паче же исткл̂ в̂кша h^ i отъ влагой
кчытига 3Τ\Λοκοι?κ, къ нюл!оу6 пактлв’ъ-зведет’Ъ.7 в’ъпл'ъ.штени'
ЮЛ1К. ИЛ1Аже, юже гавити са 8,когавлюнию·а еже раждати са, рожь̂
ство. се ксть. налгь. тркжство, се праздкноуюлнч двнксь, пришью
ствию кжие къ члов'кколПк, да9къ коу изидежъ, ли възвратилАЪ
са (сице ко приспею 10 рефи), да ветт̂ ааго члка отчкложкше въ
новааго окл'кчелгк са, и гакожео адал̂ oyaip'fcyoaiTk, о \ 'fc ожи=
велгк, съ. улн* и раждаюлши гкраспинаюлши съпогр'ккаюлжи
Гквъстаькфе. Подокаютк во лш придти докрою възврафению
и гако от’ъ.клажаишии̂'ЪпридошА печальшага, тако и отъ печаль»
нъиуъ. прити клажен'Ьишиилгк. идеже ко приоулЈножи са
rp 'fcyb, пр'Ьизк 'ытъчвствова клагод 'ктк 11и афе Βίνκογ'
шению осждило 12, Волыни паче уъ пострадавъ ти оправвди 13;
ико праздкноуюлн* не тртоквсктп, нъ вжаты* не житиисктл 14,
нъ вънне житига*не наше, нт\ нашего, паче же владтычвнюю*не
нелюфкною, HThi врачьстввно 15. . . кждетв же 16 како; нек'Ьнкчаилгь.
пр'Ьдъдвкрига, не составили* ликовъ, не оукрасилл* стьгнъ, не
напит'килгь. ока, не огласилгъ. слоууа 17,нев^ звеселиать. оууанига,
не люкод'киствоуилгь. въкоушенига 18, не подадилгь.рлц"Ь оудокы
нъилгк 19, ни възклокж пжтыии втчуодилгъ.гр'Ьуа, не ослаклгаилгь.

*) gr . τά δε νΰν Θεοφάνιά, »еже ist demnach für den Artikel . 2) im Sinne von
»vorliegen «. 3) sollte члвколгь heissen : £φάνηγαρ ϋεος άνίϊρώποις διά γεννήσεως.
4) λόγος hier »Verstand «, »ratio «. 5) sklav . Nachahmung des gr . Artikels то' beim
Inf . gr . : ΐ'να ό τό ε?ναι δούς, καί το εύ είναι χαρίσηται . 6) näml . къ ЕДлгоЕътио. 7) dazu
ist noch das vorhergehende дд zu ergänzen . 8) »еже иеитн ca für das gr . τώ φα-
νήναι, wie auch »еже рлжддтн ca füi γεννάσ^αι, was natürlich ungenau und un¬
deutlich ist . s) Iva. 10) für npHcn-feieTk gr . οΰτω γάρ είπεΐν οίκειότερον »aptius est di¬
cere «. u) Rom . V , 20 . 12) gr. h ή γεύσις κατέκρινε »si gustus condemnavit «. 13) έδι -
καίωσεν »justificavit «. u) κοσμικώς. 15) τά τής ?ατρίας, dann ausgelassen : μή τά της
πλάσεως, άλλα τά τής άναπλάσεως. ,б) ausgelassen : ce, gr . Ι'σται бк τούτο πώς .
г?) не огл. . . сл. . . μή άκοήν καταυλήαωμεν. 18) gr . μή γεύσιν καταπορνεύσωμεν. . .
lat . »nec gustui lenocinemur «. 19) entspricht nicht ganz dem griech . Texte .
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т"клл од'кншб/мь лјактчктллњтм 'ккнриилн*, гегоже докротл не*
трФнию1, не прозрлчениюл̂ иллинии, не секТ'Ьнию/ИЬ злата, не
л!ждростик>шлротъ! л’ъжжфилп*2 юсткстбьнж̂ довротж, изо=
вр'ЬтбН’ыилАИ3 на оврлзтч' не игрвлши пиганвствиилш, илпчже
ложа и скврвнтлв'кд'к гкчетлнтл4. . .

17.

Aus den liturgischen Menäen.

Aus einer Handschrift dieser Menäen für den Monat September ,
die sich in Moskau (Synodal -Typ . Bibi.) befindet und in den Jahren
1095—96 von дъмъкд geschrieben worden ist, folgt hier als Probe
die слоужьвд(ακολουθία) des heil . Wenzel , welche auf den 28. Sept .
fällt. Ebenso wie seine häufig anzutreffende kirchenslav . Legende
zeigt sie uns auch , dass sein Kultus unter den Slaven sehr ver¬
breitet war und zwar wegen seiner Beziehungen zur slav. Liturgie .
Unsere сдоугкьвд findet man in der Ausgabe Jagic -s: Menaea Septembris
Octobris Novembris . . . Petrop . 1886. S. 0213 —0215 und 0219 —0222 .
Sie wurde frühzeitig bei den Südslaven (Bulgaren , wie im Serbokr .
heisst hier die Haupstadt Böhmens allerdings прдгъ st. прдгд) ver¬
fasst, jedenfalls noch im X. Jhd . Zum Verständnisse dieses Produktes
diene nach der angeführten Ausgabe folgendes .

Den Hauptbestandteil derartiger für den Gesang bestimmter
liturgischer Produkte 5 bildete der кдномъ (κανών), der aus 9 oder
da in der älteren Zeit der 2. meist fehlt (auch in unserem Falle)
aus 8 Gesängen — heciih ώδαί — derselben Stimme (гмсъ, ήχος)
besteht . In jedem Gesang folgen nach einem нрмосъ od . юрмосъ
(ειρμός), der in der Regel nicht ausgeschrieben wird , drei oder
mehrere Troparien , slav. тропдрь(τά τροπάρια) und den Schluss des¬
selben bildet eine вогороднунд (auch -енъ?), θεοτοκίον, in unserem
Texte am Rande mit в oder Д, d. h. mit den Anfangsbuchstaben
des slav., bezw . griech . Namens angedeutet .

*) teröJKeд . . . нетр. . ., gr . και ής то κάλλιστον αχρηστία, lat . quarum quod
pulcherrimum est, nulli usui est. 2) wohl für дъждирльй, gr. μή χρωμάτων ,
σοφίσμασι, ψευδομε 'νων το φυσικόν κάλλος. 3) wohl изокр-ктжТкИЛ, gr . έξευρη-
μένων (d. i. χρωμάτων, slav . hier = ιιωροτΈΐ) . 4) нмъже. . . οίς κοιτάς και άσελγείας
οιδα συνεζευγμε'νας, »quibus cubilia et impudicitias ad ’uncta esse scio <.. 5) Im
Gegensätze zu den für die Lektüre bestimmten Menologien, welche im Russ.
Cetbji mineji (четьи минеи, Sg. четья минея) hiessen.
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Dem Kanon gehen verschiedene Verse vorher slav . стнхнри,
Sg . спгснрд (τά στιχηρά), die ihre bestimmten Namen haben , die
wichtigeren sind darunter die сиддлыш (τά καθίσματα ), welche hier
immer an der Spitze stehen (später folgten sie nach dem 3. Ge¬
sänge des Kanons ), конддкн (τά κοντάκια) und нкосы (ό οίκος), beide
folgten später erst nach dem 6. Gesang des Kanons .

Das Denkmal ist nordruss . : wir werden darin ц für y und и
für ü finden .

гЬд . ВАЧЕслав(а) глас д . под . скоро кари.

ДИСК аНГЛИ СТ\ ЧЛВКТи раДОуЮТК СА ВЪ ΚΟγπΐ ОЕкЦЈЕЛГк.
BEceanieath. нво и зелма св'ктмо ликоуютк въ плмат ти , сте .
И ЛГЫ Гр'ЬшкНИИ ПрИЛ'кжКНО ТИ ВЪПИЮЛГК* П0/И0ЛИ СА к(ъ )

влдц'к о нагь , извавити нтл wt напасти видилгкпр* и неви*
ДИЛГЫу’Ъ BparTv, ΠΚΤΟγψΗ̂Τν ПрЕСВ'ктМОуЮ ТИ Па/ИАТк

(конд . глас , а под . ликъ англкскъш .)

(Оъ ликъ ! англксктл прЕстоА , блжене , наслажагеши СА

БЖкСТВкНЪПЛИ НЕИЗДрЕЧЕНкНЫИ ДОБрОТТПИ ОТ ТЖДОу ВЛГО-
д'Ьткнъпа дарти почкрпъ чюдест* вкСЕлгь прит'Ькаюцжилгк
в'крою подъ твою сттпню истачаюши цЕЛквалтк рованию1)

ст\ ра вач . глас. и. под. о прЕславкною

Трксв 'ктмалш зарАЛ 1и прЕсв̂ твло оукрашЕнъ . пачЕ слнца ,

соуцжлгк въ Б'Ьдау 'ъ, въсига , вАЧЕславЕ пр'ЬдивкНЕ, раздр 'Ьшага
гьвАзантига вес правкдтп . и вол'Ьзни всгактп игггоииши зо *

ВОуЦЈИЛП*. B'fepkHO ТА НЛ П0Л10ЦЈкИ ЛЮБЪВкЮ П010111НИ/НК ВкСЕЧк’
cTkHoie ти оустжЕШне.

ГрАД 'ктЕ ВкСИ В'кркНИИ, ПЛЛ1АТ ПрЕЧЮДкНОу ДО^ ОВкНО

праздкноуилгъ . ува слоужитЕЛА вачесллвл днск . оставлк во
ЗЕЛЛкНО СЛОуЖИТЕЛкСТВОТклНзШкНО, НВСНО ЦрСТВО ПрИИЛЪ ЮСТк

И ВТ*. poyi^ fe ВЛЛДЧНИ ПрЕСТОуЮ СВОЮ дшоу ДНСк ПрЕДЛЛЪ ЮСТк,

прославлгага га , оудивлкшаго naaiATk его .

*) in einer späteren Hs. dafür αλρ«βληη№.
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ино. под . иже κτν юдож 'к рай.

Люг/ккию ведожт* впашкНАГо зъванига егк црквк увоу
идАше , првлжне , оу негаже пригатъ в^ нвцк црскъш и нетк =
л^ ньнъ и не пре(и)доуфк . ижвже озари сга ако слнце, западоу
и ЉеркнижТк странажъ сватка ™ зарА испоусти чюдесъ , пою*
фиижъ пажлтк ти преуваакноу , сте ВАчесааве, неповНгдижоу*.

Проаитиюжк прчстъна кръве ти , влчесааве преуваавне,
црквв увоу оукраси гако црскою вагрАницею . еюже оукрашкши
сга, вед страна съвира »етк* 2 на аикъ , пресвфноую ти плжат
cbHstmo праздвновати и в'крвно вагодтаю и творвцоу введут *,
въпити * слава ти , уе, оудивлкшкжоу 3 паждтк стго си.

ино. глас д . под . гако довла въ .

Мко велика пожофкника соуфижъ въ Е'Ьдауъ , сънкжъше
ca вси, въсувалижъ . гако пригатъ . даръ вагдти wt спса уа,
Б'кдкнъна извавлАТи и печалкн'ыга оут ^ шати и еол^ зш bcakt î
ИЦ*ЬлАТИ ЗОВОуфИЖЪ. В'крОЮ на ПОЖОфкИ ЛЮВЪВИЮ ТВОрА*
фижъ пречюдвное »его праздкнкство .

канон стго ВАчесаава

глас. s . п4с . a. юржос. гако по соууоу.

Ликоуижъ в^ ркнии радосткно , св'ктвлажи доушажи въспою *
фе спса, на пажАТ пречюдкноу ува саоужитеага ВАчесаава днкск .

Елдчнежъ 4 страсжъ 5, саавкне, оуподови сга, гако лгна
непорочкно, вес правкдъ ! oyßHßaieaik6, т 'кжв съ ликтп жчнкъ ,
воважне , нтан ^ весеаиши са .

(гТхЖкркТк уодатаицоу ЖИЗНИ ПрИИЖЪ, ВкСАЧкСКТНЖЪ.
влдфк нтлн'к въ слав*к престоиши , югаже и нажъ оуаоучити
оужоли, сте , творАфижъ ти пажАТ пречюдвноую.

Кто испов'кстк твои чюдеса, саавкне ; гаже твориши въ
жир 'к ве-фисаа . втлноу во Вкгкжъ в'кркнтлижту овило да »еши
иси/кленню.

*) in einer and. Hs. («пРБ-кднл«. 2) in einer and. Hs. с-кз-ывл1етк. 3) in
einer and. Hs. «уднклкшквумоу. <) ίπ einer and. Hs. -ham-k. 5) in der Hs. das
2. c über c u. T, gewöhnliche Abrev. für стрлсткм-v. e) in einer and. Hs. -mt».
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в. Икпддъша жга въ развои дшегоувкнтпжи д 'клтп и
сткжкрктию потоплена вкздвигни , жолю ти си , гже, сна си и
ва за жене пожоли 1 до.

пгЬс. г. »ержос . н'Ьсть . ста гако.

Дювъвию увою присно раждизаюжъ къ цркв ? ст *ки, идеже,
превлажене, вжзирага , гаво агнкцк незъловивъ , неправкдкнаго
ти оувигенига2.

Крт̂ вию ти пресв'Ьтклою црктп твои оукрашкши си,
св'ктклж! лоуча испоуфагетк чюдесъ, поюфиижтч пажАТ ти ,
достославкне.

ЗарАЖИ троичкнажи из жлада просв'Ьфк са и уоу на=
сл^ дкникж , првне, втпс. егоже жоли посълати жиръ дшажж
нашижт *.

д . вжию рожкствоу ти , чстага , всАка соуфкства чинъ
приуодитк 3 чюдесъ . ва во пресоуфкна зачатъ 45 въ чр'кв'к , и
рожкши прив'ываевши ^ присно двою .

П*кс. Д. 1€рЖОС. угк ЖН"Ь сила ЕЪ ГК.

Елгдткно из ж(л)ада въ B'fep'fe чст ^ въспит 'кнъ , чстъ1жи
си троудтп , лювъвкю вдц ,̂ посл̂ дова , и надежею »его лксти =
ваго врага посражи.

вв 'ктклостию сигага, сте вАчеславе, гр'куъ ! ожраченъ ! соуфа
просвети твоижи (л<)лтвжи , гк ликтп (ж)чнкъ ижтп дркзновению
за насъ жолити са .

Жечи съгЬкагежъ , сте, непов'Ьдиже врага лоукаваго жечкжк
ткркп ^ нии съгкклъ геси*т 'кжк и в'ЬнЦчк ) 6 пригатъ из -д -роуктп
вкседкркжителга .

*) in einer and. Hs . πομολαψη. 2) in einer and. Hs. о̂ Ементе; es fehlt
hier das Verb. fin. 3) für пр-кхрдитк; st. des folg , чюдес-ъ, sollte es чюд<» heissen
(ч. вжию рожкствоу ти . .). Diese вогородична ist dem griech. entnommen : του
ϊίείου το'κσυ σου, άγνη, πάσαν φυ'σεως τάξιν υπερβαίνει το ϊίαΰμα. Daher ist всАка
auch unrichtig. 4) gr. ϊεόν γάρ ύπερφυώς συνέλαβες έν γαστρί κα\ τεκοΰσα. . .
5) привив. . . aus пр-кктов. . . 6) in einer and . Hs . в!мкцк.
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Д. ЊизГЛГЛНТЛИ НЕПОСТИЖИЛПИ ТВОЕГО, ВЦЕ, БОПОДОВЬНО ВТ\
истиноу соуть рожьства земьнтилгк и небесбнтилп *, приснодвага ,
ТЛИНТИ*.

п'ке. e. юрлюс . вжиюл 1ь св^ тч ^ ь.

Твоилш страслш , прЕувальнЕ, НЕБол'Ьзньноук »жизнь втьспри=
гатъ , СТЕ ВАЧЕСЛЛВЕ, СТрЛЖОуфИЛГЬ. ВС'клПк гави СА ЗЛСТОуПЛЕНИЮ,

ИЛ ПОЛЮфЬВ'крьно ТА ЗОВОуЦЈИИЛП̂.
Плче елнца , влжне , просвети севера и оуга и запада πρε=

св'ктьлажи злрдлш чюдегь . ти . Т'клп* насъ озари , сте , плл!ат

праздьноуюфа ти .
(хОуфИЛГК ВЪ Б*кдауЪ ПОЛЮфЬНИКЪ ТЪ1 БТИС, НИфИЛП*

кърчашнию , печлльнтплл *, оут *куа · т 'Ьнь и по съл !ьрьти , сте ,
вса извавлгаюши, в'крьно тга зовоуцмга на полюфь.

д . Кцоу та ют дша , влдцце 2 лшроу влгага, исповгЬдак>флга
та 3 спсаи- та возастоуплЕнию, нЕпорочкна, ималгк, οογψογ вть
истин ογ вцоу.

n'bc . s . юрлюс. житиискаго .

Житию ЧСТО ПОфЕНИЮЛ1Ь ГКТАЖЛВЪ, ВАЧЕСЛЛВЕ ПрИДИВКНЕ4,

и англлгъ . соугражЕнинъ гави сга' съ . нилшже люли о съплсени дшь
наннутч .

КнАЖИЮ ЗЕЛН\НОЕ ОСТЛВИВЪ Вр̂ЬиСНЬНОИ ЦрСКО ОуКрЛШЕНИЮ
пригатъ из дЕсница влдцьна 5. твл*кнкнтпилш в'кньчага6, гако
люудр’ъ, гктажл .

ПрИИЛШ ПОуВЛЛЕНИЕ изт \ оканьноу оустьноу , сте , не люгоуфа
поувалЕнига ти достойна исплести * и люли лшлостиваго ва да =
ровати налп \ велию лмсть .

l) normal . : тдини ткогего . . . рожкеткд еоподоекно гк ист . соутк неизгдглнти . . .
3fMKH-wMKи. . .* 2) in einer and . Hs . клдце. 3) das 2. та hier überflüssig , vgl .
gr . τούς Θεοτόκον σε έκ ψυχής , δέσποινα τοΰ κόσμου άγαϊίή, όμολογοΰντας διάσωσον.
σέ γαρ προστασίαν άκαταμάχητον κεκττ 'με ^α. 4) aus пр-кдиккне. 5) für клдчкна , ц für
ч, das ist , wie auch umgekehrt ч für ц ein dialekt . Merkmal der Sprache
der Krivici Novgorods ; vgl . к-кнк(чк) oben im 4. (eig . 3.) Gesang , 3. Strophe .
“) wohl ein Schreibfehler für к'кчкнди, dem entspricht dem Sinne nach das
in einer and . Hs . hier vorkommende преЕоудоуфд(für κΙϊηκηδη unserer Hs .) .
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д . Пчстага влдчце , рожшии* 1 зе/Икити/иъ крълкчию и га ,
ПОуОТкЛГК ЛШ ЗЛОЛЮТкНО ОусТрОИ СЪЛЮуЦННИ1в, И ТИШИНОу ПО5
ДЛЖк срДЦОу ЛЮЮЛЮу.

пЂ . 3 . юрлюс. уаадодавицоу .

От (а)ртии зълод 'ки (и) завид 'к ти сфноулюу житию *наоу*
цмютк на оувиюнию ти везоул!кнаго ти гквора * тти же четок »
стчв'кствю ншълъчкно 2 творкцоу си въпигаше * влагословлентч
БТч* оц .

Весело ликоуютк прагъ диск , прсславкнтпи ти градъ , почи=
таи пл<иат ти и чю(де)сгк ти озарии св^ Ткао , еса странна
СЪЗгк1Ва»€Тк вапити * влн.

Аксткю прелоуваваго древле очкрквлена втне земли вратооу =
БИИСТВкНОЮ роувою * нтан^ же кръвкю ОКрОПЛк3 си , влгоууанига
жкртчтвоу уви приношаютк 4, въпиюфе 5. влнтч.

в. Тобою нлжъ , двце , св^ тъ въсии ткмкнтаимъ . тта во
роди зижители вс'кмъ и ва, оу негоже проси, прчетам , присно
постчлати налпч в'кркнталгк 6 велию млетк .

n'fec: и. юрмос. ис плал<ене сттплпч

Е (е)селим довроталш , пр'Ьславкне, паче елнца въ земли
BOEM kcivfe7 влгдткнтнми зарАМИ гк въпш оецшъ , превъзно *
шам 8 уа вТч в*Ь.

Т 'кло твою сток?, влжне, приимъ прагъ днкс 9, преувальнтч
ти градтч и придивкнага 10 чюдеса мирови провтчзв'кфаютк ,
пр*квъзноша и

Кротостию оукрашентч, придивкнЕ 12и разоумтчМк влгов*крим
просв^ фк си , трци прист 'к (и)13 иви си въ истиноу пропов'кдк 5
никъ , превткз 14.

*) im Orig , fehlerhaft рожкжии. 2) in der Hs . нгмглгччн©, doch in einer
and . нелпклчкно. 3) in einer and . Hs . окроплкшн. 4) and . НБ. прннашажть. 5) and . Hs .
пфјоцјн. 6) nach einer and . Hs . korrigiert , unser T . hat -ми . 7) кьюмксце in einer
and . Hs . 8) -ндшдга in einer and . Hs . 9) Das beruht wohl auf einem Miss¬
verständnisse , denn die Translation fällt auf den 4. März 938. 10) aus пр-к-дик. . .
1‘) aus der 2. Strophe ist zu ergänzen : пр-ккгзндшди χα кг к-к(кг). ,г) aus πρ-fc-
днккне. 13) aus np-kcK. . . , in einer and . Hs . nptcTiH, danach hier das и ergänzt .
14) aus der 2. Strophe ist zu ergänzen : пр-ккгзндшан χ& кг к-к(кг) .
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в. От св*кта св'ктодаввпа словесе зачатъ и неиздреченвно
роди ПрЕСОуЦЈВИЛГО. Д^Ъ, ВО ВИИ, ДВЦЕ, ВЪ ТА ВЪСЕЛИ СИ. Т*кл1Б
ТА ΠΟΙβΛΓΚ, чиста, ВЪK'fcK’Tkl ввей.

П’кс. Д. ЮрЛ10С. ПрШ/ИЪШИИ.
Еели* 1 БЛГДТИ СЪПОДОБИ СИ, СЛЛВВНЕ, Ипросвети ВВСК»ВВСЕ=

ЛЕноую, исцелении вгклгь. овило подавага.
ПрИИЛГВ!2, CTf, рлдоств англскоуи простои зижителю сво=

нзлюу, о нлеъ полюли си, тебе ВЕЛичаюфиуъ.
Приилты2 HiviH't елженъш покои, не престлиЛ10 ЛА сга, прЕ=

сллввне, ст'кмв вллженветв'к причлетити сга втиноу тга величаю̂
ЦЈИЛГК.

д. Кц,е, рожвшига словъмв, паче словеси3 зижители своюго
дво, того оулюли спсти сга дшллгк нашилгв.

св̂Ет4. под. wt зелми пристави сга

ОтЪЗЕЛЕЛИ пристоупи5 К’ЪВЛДЦ'к, ПрБЛЖНЕ ВАЧЕСЛЛВЕ, приди
HTvIH't дуоввно и ПрИС'ЬтИ ЛМСТВЮΠ0Κ»ψΠχΤν ДНСВ ЧВСТБНОЮ ти
праздвнветво.

18.

Aus Antioch’s Pandekten des XI. Jhd.

Jetzt im Воскресенскш НовоЈерусалимскш Монастырь. Grössere
Partien hat daraus Archim. Амфилохш veröffentlicht in seinem Из-
огћдоваше о Пандект̂ Антюха XI. в-ћка. Москва. 1880. Vom
selben Verfasser haben wir auch : Словарь изъ Пандекта Антюха
XI. в^ка. Москва. 1880.

(х) НИЦ1ЕЛЮБИИ.

ЧИ. НИЦ1ЕЛЮБВК> И СТрЛНН0ЛК»ВВ1€ Д’ЪВ'к В*ЬтВИ 1вСТЕ Л1ЛСТИ
лгаслинтпга, югажЕ плодъ оул*ац]а»етв вса, отъ шгажЕ полгазагетв

О in einer and. Hs. βιληη. 2) in einer and. Hs. приимъ. 3) in einer and. Hs.
- e. Diese Богородичил ist dem Griech . entnommen : Θεοτόκε, η τεκοΰσα δια
λόγου ύπερ λόγον τον κτίστην τον Ι'διον, αυτόν δυσώπει σώσαι τάο ψυχάς ημών (Jagic
I. e. S. 546). *) in den ältesten Texten kommt äusserst selten die ск-ктнлкна
(έξαποστβιλα'ρ·.ον) vor , wie hier . 5) aus пр-кстжпн, in einer and . Hs . пр{стоупивъ.
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СИ ГК ГЛЛВ^ И НОЗ 'к , и ВЖЗДЛЮТк ПОЛЫЗЛЖфОуЛЮу ЦрСТВО НБСНОЮ.

ИСТЪИ ВО НИфЕЛЮЕкЦк СЛОуШЛЮТК ГЛфЛГО* ЛШЛОСТТПНАи вйръ/
да НЕ ОСТЛВЛАкКТк ТЕВЕ. ПрИВАЖИ ЖЕ га СВОЮИ ВЪШ И ОБрА=
ф£ши влагод'Ьтк. и полппшлаи довраа пр'кдъ бжк и члктп1.
и плчтые правЕдкникъ тъчкно св*ктоу гкгаьктк 2, пр'кдъндоутк
и просв̂ фЛћктк, донкдеже исправить дкнк 3. запов'кдаютк же
и законъ гла , отвркзага отвркзЕ 4 роуц 'к сбои оувогоулюу да
не в’ъ.з’ъ.ПкЮТк на та къ гоуб. притжчкникж.· жита нифаго
не лиши и дша ллченъ не оскрквии не лшлювл'кци дааньга
тр^в̂ фааго (!), рава скркВАфА не отър'ки и не отъврати
лица твоюго отт\ ницја6. и пакт»!’ дши своюи влготворить
ЖЖЖк ЛМСТИВЖ. ГОуБИТЕЛк ЖЕ7 СВОЮТ'кло НЕЛШЛОСТИВ’Ъ.И. и

ПррКТ\ ОСИЕ" гкиТЕ, ГЛА, ВТ\ Правкдоу 8 И Л1ИЛ0СТКи соудъ

уранитЕ и привлижаитЕ са къ воу своЕЛюу въинж 9. и данилчь.
наууодоносороу · СЪВ'ктЪ Л10И, рЕЧЕ, да ВИДЕТЬ ТИ ГОД̂ , црлч,
гр^ уы твои лшлостжшалш оц ^ сти и НЕправкДтп твога ψε =
дротал »и нифииуъ 10. и двдъ * расточи , и дастк нифиилгь ,
правкда его пр^ втпваЕтъ въ в'кк’ы в'кка 11 и любить лшло =

стъша и сждъ гк 12. влажЕН'Ъ оуво разоулЉага на нифа и
оувога , гако въ дьнь люттч извавитк и гк 13. иижж . же сатж·
афЕ ли оставив нЕЛЮфкна изити из двкрии люиуъ гадролп *.

ТЖфЕЛ»14. и ИНЧ\ * Приклони оууо ТВОЮ НИфОу 15. ИЖЕ ВО ДЛЕТк
НИфЮ, ТО НЕ ОСКОуД̂ЕТк 16 . . .

*) Prov . III. 3. 4. : έλεημοσυ'ναι και πίστες μη έκλειπότωσάν σε· άφαψαι δέ
αύτάς έπι σω τραχήλω , και ευρήσεις χάριν . και προνοοί καλά ένώπιον κυρίου καί
ανθρώπων (nach Tischendorf ). 2) λάμπουσιν ; von пжтме an Prov . IV . 18 : αί δε
όδοι τών δικαίων ομοίως φωτΐ λάμπουσι , προπορεύονται και φωτίζουσιν εως κατορ ^ωση
ή ήμερα . 3) s . Апш . 2. 4) gr . άνύξεις, daher soll es heissen «твркзеши oder от -
вркзн(in einer Hs . des XIV. Jhd.: отверзи). — 5) nach Deuter. XV. 8. 9.
e) nach Sirach IV. 1, 2, 4 : Τέκνον, τήν ζωήν του πτωχοί μή άποστερήσης. . .
ψυχήν πεινώσαν μή λύπησης . . . και μή παρέλκυσης δο'σιν προσδεομένου . ίκε'την
ϊλφο 'μενον μή άπαναίου , κα'ι μή άποστρε'ψης το προσωπον σου άπο πτωχοί . Es
sollte daher heissen доушА ллчню st. д. ллченъ. (Gen. PI. mit dem Akk. PI.
доушл), weiter Tp'kEoyw.ipdaro st. тр'квжцмаго. 7) st. гоувить. же. 8) Os. X. 12:
σπείρατε εαυτοΐς είς δικαιοσύνην . . . й) Os . XII . 6 -· Ιίλεον καί κρίμα φυλάσσου ,
κα\ Ι'γγιζε προς τον ϋεόν σου διά παντός . ιο) Dan . IV . 24. ll ) Ps . CXI . 9 . 12) Ps .
XX. 5. 13) Ps . XL. 2. 14) Job. XXXI. 34. 15) Sirach IV. 8. 16) Prov. XXVIII. 27.



E) BOHMISCH-KIRCHENSLAVISCH.

Aus den Prager glag . Blättern
(in cyrill. Transskription).

Zwei Blätter liturgischen Inhalts (griech . Ritus), die in der Bi¬
bliothek des Prager Domkapitels bei St. Veit aufbewahrt werden . Sie
dürften aus der 2. Hälfte des XI. Jhd. stammen und mit der Sazaver
Periode der slav. Liturgie in Böhmen Zusammenhängen . Wir finden
darin viele Bohemismen . Vgl. V. Vondräk : О püvodu kijevskych
listu a prazskych zlomkü . V Praze . 1904 und К. K. Orunskij : Праж -
CKie глаголичесюе отрывки . С .- Петербургъ . 1905 .

Bi. I. в.

Ов'к(тидл’ъ.на) на шантътикости . Пмшт̂тикостис1 ста'к .
грь9\дгЬтт(с) 2 вши, почвт'клгъ. дут*. стъи 3 приде ко оулюудрН̂А
ЛПСТОЛПкИ. С1Г0 ПрИЛ̂ЛГЪ.ВШИIПОКЛОНИЛГк СМ\ ЕЛЮу. Ов̂ ТИД/ГкНЛ
на розъ.со4 1гкн(а). 'кко ветпкхъиi новъи уодатац пр'Ьд’ътече увт\,
твоьк^ дро к̂ модлитвоу пгкли5 наагк уваль&цилгъ. твое чьств=
Ное кжвствкное розъство. Ов'Цтидлъна) апостола Петра. Онластв
оттч ка прилгкша. ста'Ь апостола пр'ЬлюудрЛ'Ь, петре калнни
в'кр'Ци), Павле лшроу оутврвзение, дъвоицею св'Ьтоногкна̂
рилгыжа поувало. Ов'Ь(тидл’ъ.на) на пр'кставение кп/к. пр'кстави
см* отъ зшуь на некеса Л1ати вжи'к.

Bl. IIА—ИВ.

ка'к та къзни-юдо наоусти пр̂ дати спагк; еза лика апо=
столгкскаго tmv отълоучи; еза дара целение tkä лиши; еза гк

l) mit böhm. Umlaut е für и.l 2) so ergänzt Ляпуновъ das Wort. 3) стгж
ist hier kaum zu lesen, für i wäre zwar der Raum vorhanden, aber auf dieser
Seite wird immer ъи nicht и geschrieben. 4) f. рфз-кстко. 5) für погкли.

Vondräk, Kirchenslavische Chrestoma .hie . 12
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ои^ лш вечер'квъ (т )а 1 οττν трапезъи отъриноу ; еза он'Ьлгк ноз 'к
оулгкивъ твои пр'Ьзр 'к ; w коликд влага неполгкн 'к · тво 'к же
весувалтчна̂ : вол'к овличатт * т »а л того нелгкрное жилосръди
пропов'кст ’ъ. cia и выи 'к лшлости . Блаженна· глагъ . г . др 'ква ради
ада <иъ pa'fe въ ^ стъ иселенъ* др 'квълп * же крижънългь раз *
воиникъ и въ рай втуседли cia * овъ во въкоушъ запов 'кдъ пр'к*
стоупи сътворъшаго и, а дроугъи προπίΑΤΤ* cia ва τια испо*
в'кдаше там \цаго cia - полвани лба , спасе, егда придеши въ ц'к*
capTiCTBHe свое, творъца законоу отъ оученика коупиша правт д̂т ^
наго и Нкко везакон ’ъник ’Ъ и пилатови на соудишчи поставиша
втчпъюце· распъни лиАнъноую насъицъшлгоси 'Ьвъпоуст 'ъини .

ANMERKUNG . Von den Kiever Blättern , die man auch hierher rech¬
nen könnte , ist schon oben S. 2 erwähnt worden , dass sie eigentlich den
altkirchenslav . Denkmälern näher stehen und zwar insbesondere wegen ihres
regelmässigen Gebrauches der nasalierten Vokale und der Halbvokale . In
dieser Hinsicht kann es eigentlich kein aksl . Denkmal mit ihnen aufnehmen ;
so genau sind sie . Man muss auch bedenken , dass meist eine ganze Reihe
von verschiedenen Merkmalen eine bestimmte Redaktion bei einem Denkmal
ausmacht . So reichhaltig gestaltet sich nun die Reihe bei unserem Denkmal
nicht ; es ist hier vorzugsweise das c und z — allerdings sind beide Laute
konsequent durchgeführt . Wie weit eine derartige Reihe entwickelt sein soll ,
darüber kann man allerdings verschiedener Ansicht sein .

Hier will ich nur noch bemerken , dass auch Leskien unser Denkmal
in seinem neuesten Werke : Grammatik der altbulgarischen (altkirchensla -
vischen ) Sprache . Heidelberg . 1909. S. XLIV . als Nummer 7 zu den altbul¬
garischen (aksl.) Denkmälern in glagolitischer Schrift rechnet . Das tat er
schon übrigens in seinem Handbuche der altbulg . (aksl .) Sprache . Vierte
Auflage . 1905. S. VI.

0 Safarik ergänzte : вечеркктДш)^ Grunskij liest : кечеркгк<j.



WÖRTERVERZEICHNIS.

Die Buchstabenfolge ist aus der Schrifttafel S. 3—4 ersichtlich . Insbesondere ist
zu beachten , dass im Wörterverzeichnisse immer ψ st . шт geschrieben wird und dass
es dem ц, ч, ш . . . vorhergeht . In den kirchenslav . u. selbst auch oft in den alt -
lcirchenslav . Denkm . kommen ferner statt der nasalierten nicht nasalierte Vokale vor
(insbes . ογ st . ж), was beim Nachschlagen berücksichtigt werden muss , da ja nicht bei
allen Worten u. Formen die diesbezüglichen Verweisungen ins Verzeichnis aufgenom¬
men werden konten .

Entsprechend dem Griech . kommen in unseren Texten bestimmte Worte als
Abreviaturen vor , also in einer verkürzten Form mit einem Strich darüber , wobei oft
auch einzelne Buchstaben über der verkürzten Form erscheinen können . Die wichtigsten
darunter sind :

длань.= амннк ; аклъ = анккЕлг. ; аплт̂ = апостола ; блго= Благо, ebenso auch in
seinen Zusammensetzungen : клгскн— благослови, елгскьск, блинъ= влагословЕНТ* oder
-ΟΛΟΒΛΚΪΗΤι, ЕЛГОТВОрИТН= ЕЛаГОТВОрНТНU. and . ; ЕЪ. = БОГк, EA= ЕОГДU. S. W, ; ЕЖНН=
божий; бтЬ= Еистъ ; глатн = глаголати, гла = глагола ; прогла= проглагола; глъ =
глаголъ ; гнъ. = господина ; гк = господь ; гнк, гик oder гни = господкнк, господкни;
гжа = госпожда; ддъ , дедъ = дак-идт»; дхъ = Αογχ-κ ; дша = доуша; ЕкдклиЕ= ЕванкЕ-
лне; или= нздраилн; исрлла, ерлм= иЕроусалилгь, ЕроусалимТк, (лммъ = Ероусдлнмолгк;
НС= ИСО\Ук , НСКТк= НСО̂СОЕЪ; KpCTTv= кркстъ ; HEO= НЕБО, на НЕХЪ= на ΗΕΚΕΓΚχΐν;
HKCK"k = НЕЕЕСКСК'Ь, HECHT* = HEEECkHT* ОЦк — ОТ КЦћ J ПТк = ПАЛЕАТкJ ПрК'Ь = ПРОРОКЪJ

СТНТН= СВАТНТН, СУК= СВАТТ*; срдце = срТ*ДкЦЕ; снстн = съпдсти , спи= съемси,
спЕна= гкпасЕна, спенне= скпасенне; сыъ = сшъ ; χτ*= Хркстт* oder хрнстосъ, χοΒΤ*=
Хркстовк; цркти= црккти; црк = ц-fccapk, црствне= цксарксткнЕ, црство = ц-ксаркство ;
ЧКТ*= ЧЛОвктГК, ЧСКТ*= ЧЛОвкЧкСКТ*.

possj
авЕСЕЛоумт* Absalom
авиатарк Abiathar
акн'кнк adj poss του Άβιά
авнлнннн Abilene
авннадавткf аминадавт» Ami -

im irrealen Satz : wenn
авнЕ, деке sogleich
аввд άββά , eig . Vater
авЕлк Abel (auch als adj

a und, aber ; mit dem Kond.

Λ
авраамъ(авралск) Abraham;

аврамлк adj poss

АВЛЕНкЕS. МВЛЕНкЕ

двткгоустт* Augustus
авк s. ив’к
лглрк/ "Άγαρ Hagar, Magd

Abrahams u. ähnlich auch
der arab. Name für den
Berg Sinai (Gal. 4. 24.)

адовту, адовкнт». adj poss (адъ)
ддт* m Hades, Hölle
ЛЕръm άήρ Luft
азоръ Azor
азъ ich
ДИЦЕ S. ИЙЦЕ
акиллаm Άκυλας
ако wie = ико
акрнд-k m άκρίς Wanderheu-

дггЕЛ'к s. анкелт*
агнкикm Lamm
агнд n Lamm
агода f besser плодт* Sav.

schrecke
акрогониЕЙ adj ακρογωνιαίο;,

а. камЕНк Eckstein
аки wie , vgl . ико
алавастрът αλάβαστρος Ala-nadab

авити s. ивитн
авноудЋ. Abiud

kn. Matth. 12, 33
адлмовт» adj poss
алалск. Adam

bastergefäss
алгоуи (ллтчгоуи) f Aloe

12*
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алгоуиьгк adj zu αλόη Aloe
4Лексадръ, алЕКсандр'к, але-

Цандр-к Alexander , -овъ
adj dazu

алеф-к m αλεφ der 1 . Buch¬
stabe des hebräischen Al¬
phabets

али, а ли Fragepart ,
алмодановъ für Елмоданов'к

Helmadam
ал-кдин, gew , ладим
длтукднм п das Hungern
ал'ккатн, алъчж hungern
аатта ( алкпа) f Alpha
алтхчккаf Hunger
ад-кчкнт!· hungrig
алкфеоктк adj poss des Al -

phaeus
аман-х Amon
амасийскт* adj zu амасига

Amosea
амннъ , аминк Amen
алшора f Luk . 22 , 10 im

Miss , des Knez Novak ent¬
spricht dem in der Vulgata
an dieser Stelle vorkom¬
menden amphora ; sonst
скждклкник-х χέρα μιον

ананни m Ananias
андрка , -др«а, ань. . . . An¬

dreas , -Oß'X adj poss
анкЕлт*, анк . . arkiAiv, Engel
анкелкскт», adj englisch
апокалнпса für άποκαλυψις

Offenbarung (-липсим f
u. -липск)

анна Anna
аполоновТк adj zu Apollon
апостолъ m Apostel , - кскт.

adj
аравлииинъ m Araber
арнлиткга f Arimathia
apHHSKTvadj poss des Arius ,

арнгева вкра arianischer
Glaube

ароматъ m αρωμα Gewürz
аръпнра f für Sapphira Ζαπ -

ψείρη
apyaNkEAT* m Erzengel
ар^елан m Archelaos
appcrHarorx m άρχισυνάγω -

γος Synagogenvorsteher ,
- гов-к adj poss

арунтриклинъ m άρχιτρι κλινος
Tischvorsteher

арунгепискоугк т Erzbischof
ар](Н1брен, - im m Oberpriester
аронт», Aaron
асарнй s . ссарий
аснркннъ m Assyrier

афедрвн-к m άφεδρών , der
Abritt , die Kloake

а^авткm Ahab
ауазъ m Ahas
ауилгк m Achim
ацн wenn ; ацн ли εί δέ wenn

aber ; а, ли ни wenn aber
nicht ; nach rel . Pron . u .
Adv . verallgemeinernd :
- cunque z. В. нже a. wer
auch immer ; im indirekt
Fragesatz : ob

C

EAECHj' H'k m Name der Bogo-
milen : Боголенлн или ка-
БОуНН

Елгркницаf Purpur
Edrpkniv adj purpurfarbig
вални m Arzt
Еалкство n Arznei
вамиf Bad
Еезаконн1б n Gesetzlosigkeit
везаконкниккm Frevler
БЕзаконкнигеп Gesetzlosig¬

keit , Schlechtigkeit
ЕЕзаконкновати, -ноуи: άνομεΐν

Böses tun
везаконкнх, gesetzlos , gottlos
кезвожкнг. gottlos
ксзводкНТк wasserlos
ЕезвркмбНкНТ! άκαιρος intem¬

pestivus , zeidos
Бездоушкнх, seelenlos , leblos
ЕЕЗДТкНа/ Abgrund
БЕЗДТ̂ ЕГК, richtig ВЕЗВОДкЕГк

Matth . XII 43
БЕЗлкткНХ, adj zeitlos
ЕЕЗматеркНТк adj ohne Mutter
ΕΕ3Λ\ΛΊλΒΗ№n Lautlosigkeit
БЕЗ- ЛЕЖЖкН'к ανανδρο : , в.

л̂ Жк etwa : ein Ehemann
ohne Ehe

БЕЗОЧкствоn Unverschämt¬
heit

ЕЕЗоумиЕвn Unverstand
БЕЗоумкнт* unverständig
ee.tk praep mit gen ohne
ЕезТкЛОБИЕТкunschuldig , ohne

Falsch
EEpauikm versus , Vers
ЕЕСКВр-кНкНТк ( еЕЗ- CKBPTi, . . .)

unbefleckt , tadellos
ЕЕСконкЧкнъ ohne Ende , im¬

merwährend
БеспечалкЕгк sorglos , unbesorgt
бесплТуТмгкfleischlos
ВЕС-пркстанн unaufhörlich
ЕЕСТоудкН'к schamlos

ЕЕС-увалких, αχάριστος un¬
dankbar

ЕЕс-кмркТиге n Unsterblich¬
keit

БЕСТкЛЕрхткНТкunsterblich
вескда f Rede , Wort ; Etck-

довати reden , sprechen
БЕЦЈИслкЕГкzahllos ( еез-ч . . .)
EilJlkCTkHT* S. ЕЕЧКСТИ
БефАдт*, ЕЕфАДкнх. kinderlos
БЕЧкСТН, БЕфкСТНН(fi. ЧкСТН, Б.

-HH)vei achtet ,EEipkCTkHTiadj
ей, ейmк u. s . w . ; Optat , zu

etüth sein
EHCKoynivm Bischof
БИСкртмm Perle
Бити, Бкн. od . вни. schlagen
Енчк m Peitsche
Благо п das Gut , s, auch

Благк
saaro - ЕлажЕН’к ίοεομακάριος

gottselig
БлагоБтитннЈn Wohlbefinden ,

Wohlstand
влаговолити, -ли zufrieden

sein mit (z. В . о тевк mit
dir ) S. БЛаГОИЗВОЛИТН

ЕлаговолгеннЕбn Wohlgefallen
влаговкриге« ευσέβεια Fröm¬

migkeit
БлагоккркНТк fromm
влаговкствоватн verkünden
влаговкститн , -вкфж ver¬

künden
Елаговкстовати verkünden
Бллговксткf Evangelium , die

gute Botschaft
влаговксткствоватн verkün¬

den
Благо-гоккинъ. adj gottes -

fürchtig , fromm
влагодарити, -дари , mit acc

der Person danken
Благодаркствитн, -ркфвли.

danken
БлагодаТЕЛк m Wohltäter ,

Gnadenspender
Благодатк, -дктк f Gnade ,

Dank
Благодаткн-к, -дкткн -х voll

Gust , Gnade
Елагодкитн auch als Благо

д . . . wohltun
БЛЛГ0ИЗВ0ЛИТИbelieben
влдгооЕразкНТ! angesehen ,vor¬

nehm
Благоподовкно adv wie es Gott

gebührt
ЕЛаГОСЛОВЕНИЕб, -СЛОВЛ16НН16n

Segen
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БлагословЕствити, -ΒΕψΒΛί* , ве-
ствиши и. бллгословестнти,
-вецјж εύλογεϊν segnen

БллгословЕСкСТВоватн, -cTBoyi*
(*БлагословЕСкство) segnen ,
preisen

БлагословЕЦННН1е Segnen , Se¬
gen

ваагословитн segnen , Part .
-сл0ВА1бнъ , -сл0вл№нн№ Se¬
gen

Елагостини/ "χρηστο 'της Güte ,
Milde

Елагостк f Güte
Благотворив ^ rechtschaffen
Благо-творити καλοποιέω

wohl tun
Елагочнсти, -ЧкТж verehren

(3εο'ν Act . 17. 23.)
Благочксткит* fromm
Елаг0жхани1е n Duft
Елагк gut ; et» Благо вр"кл\А

εύκαιρον Ps . 103 . 27. ; PI .
Благаа das Heil ; komp .
Блажан

Благимиf Güte
влажЕНкма/ ' μακαρισμοί (od.

im Griech . auch die aboi )
Preisgesang , Seligpreisung

ЕлажЕНкствоn Seligkeit
блджнти, -жлц -ниш glücklich ,

selig preisen , Part . БлажЕнъ
selig

Елазннтн σκανδαλίζειν jem .
einen x\ nstoss geben , ihn
irre machen , ärgern ; pass ,
verleitet , irre werden , sich
an jem . stossen , sich är¬
gern

Елазнт* m σκάνδαλον Ärger¬
nis , eig . Falle , Schlinge

БлаткНкскъ adj vom , am Plat¬
tensee

влижкйк nahe , влижкннй der
Nächste

близокт* m Verwandter
елнзть ( Елнзк) nahe
влнзкНкЦк, ЕлнзнкЦк Zwilling
Елисцанн1€ n Glanz , Blitz
Елисцатн, -сцан?. und влкфатн,

ΕΛκψ/Κ, -цјншн glänzen (vgl .
БЛкСТктИ, БЛкСНЖТИund
Бд-кскъ)

E/VkrapkCKTi bulgarisch
Блквдти, Елюи1,Блюгеши speien ,

erbrechen
Блквотинаf Gespei , Erbro¬

chenes
блюдо n елюд’к m Schüsse ]

(auch Блюда)

блюсти , влюдж wahren , hü¬
ten ;блюди ca sieh zu, hüte
dich

БЛАДивТкadj subst Schwätzer
БЛАДк/ "albernes Geschwätz ,

unkeusche Handlungen
власти , еладж irren , faseln ,

schwatzen
влжднтн, -ждж , -ищи irren ,

πορνεύειν
БЛЖДОЛЮБИ>е Liebe zu Buhle¬

rei , Hurerei
блждъ , m πορνεία Hurerei
влждкннца f Buhlerin
блждмп » schwelgerisch , lie¬

derlich
БО γάς denn
боглтъ reich
Боглткствиге n Reichtum
вогаткство n dass
вогатктн , -τΐι * reich sein
БогоБоркн-к θεομάχος gegen

Gott streitend
ЕОГОЕоркЦкθεομάχος Kämpfer

gegen Gott
БоголюЕив'к Gott liebend
БоголювкЦкm einer , der Gott

liebt
Богомилткm Bogomile
вогомркЗ'кК'К gottverhasst
Богородица f Gottgebärerin
Богословкцк m Theolog
Богочкстиге n Gottesvereh -

rung
БОгочкткЦк m Gottesvereh¬

rer , Frommer
Богогавлгеингеn das Erschei¬

nen Gottes , Gottesgeburt
EOHvm Gott
вожкй , божии göttlich , Gottes
божество n Gottheit , Göttlich¬

keit
ЕОЖкСТвмгкder Gottheit zu¬

kommend ,·кили τά της ^εο-
τητος

еолий comp grösser , n боле
БолкШкМк adv mehr

волк, воли m Kranker
ЕОЛкН'к krank
вол'кзнк/ "Schmerz , Krankheit
волктн , - ли., -ншн krank sein ,

Schmerz empfinden
Болнрин'к m Vornehmer
Бори. s . Брати
Бости, бодж stechen
Боизнк f Furcht
БОИТИ CA, Б01Ж CA, БОИШИCA

sich fürchten
вракт* m Ehe , Hochzeit
Браиитн, -ни , - ншн wehren

вранкf Streit , Kampf
врати, Борьв, -р»еши kämpfen ,

-ca ck,____ kämpfen mit
врати — Екратн
вратни, - ки = вратрии, -ки
БратооуБИнствкнТкadj eines

(des ) Brudermörders
вратрии, -ки f coli Brüder
вратрт* m Bruder
БратркНкbrüderlich
враттк == Братръ
Брачкнъ adj hochzeitlich
врашкно п Speise , Nahrung
БрПкВкНО, БркВкНОUnd БрЕВКНОП

Balken
Ерт̂зт», schnell
врТкНи/ "Panzer , Harnisch ( вк

врнЕ асс pl )
БркННЕб, -к№ (auch EpEHHie) п

Kot
кркгк т Abhang , Ufer
вр’ЬлЕАп Bürde , Last
Бр’кцш, вр-кгж sorgen , не б . . .

καταφρονεΐν verachten
воудити , -ждж , -иши wecken
воун töricht
воукарк (воукварк) т Schrift¬

gelehrter
БоукткЕкнт». adj Schrift -
Боукъ1/ "Buchstabe , pl Боук’квн

γράμματα Schrift , Brief ,
Urkunde

воури f Sturm , Wirbelwind
воуркнъ, Sturm - , stürmisch
ETiApi* geneigt , bereitwillig
БЪД'кнже n Wachen
къд'кти , въждж , ЕТкДншнwa¬

chen
Етивати{iter zu витн ) zu sein

pflegen , втивашрЕкτο γιγ -
νο'μενον , БчиБакмок то έσο -
μενον , - ο το γινο’μενον

БтилиЕбη Pflanze , Heilkraut ,
■mittel

ETkiTn werden , praes К5сл\к
ich bin , fut бждж ich
werde , ich werde sein ,
aor ETUjyk, cond EHAik3. pl
imper бждж

ЕТЈТИЕбn das Sein , auch das
Buch »Genesis «

Екрлтн, БЕрЛчlesen , sammeln
Е'кглтн , -глгж, -гагеши laufen ,

fliehen
вкгнжти laufen
в-Ьда f Not
Е'кдити , Б'кждж , -днши zwin¬

gen
Б'кдкН'к elend , arm
Б'кжати , -жж , -жиши laufen
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Б’кжкство , eHjctbo п Flucht
б^ лити, -д№, -иши albare , не-

Е'клеит* αγναφοί ungewalkt
Б'клС'ризкцк m laicus , Laie
Е'кл'к weiss
Е̂ СИТИ CA, -ШЛАCA, -СИШИCA

wüten ; besessen sein
K-fecTKOS. Е'кжкСТВО
E'fcc'K m Dämon
E'kckHOKdTH dämonisch sein ,

besessen sein
siickNi dämonisch , besessen
БЖДЖ S. БТ»1ТИ

В

вд nom du ihr beide , gen loc
BdK>, dat instr BdMd

BdBHdOHkcKTk Βαβυλώνος
BdKV'dCHtaHHH'k Babylonier
ваднти , -ждя ;, -днши anldagen
вдждениеб η συκοφαντία Ver¬

leumdung , falsche Anklage
EdH τά βαΐα Zweige (Zogr .

Joh . 12 . 13 .)
ваид gr . τά βαία Zweige

(Assem , ib .)
BdHA accpl βαία (Sav . kn . ib .)
EddHTH , - дел , - НШН wälzen
вадити ca sich wälzen
Bdiid f Sumpf , Lache
вдрава, вардава,вардввл Barabas
вдрд^нннт» adj poss zu Ba -

rachias
BdpAd (ßdp ’Ad) m Bardas ,Oheim

des Kaisers Michael
вдрионд Bar -Jonas
BdpHTH, -рж , - ншн mit acc

jem . vorausgehen
вдртимей Bartimäus
вартолом 'Ьн Bartholomaeus
влрт» m Hitze
вдргатн (zu BdpHTH) mit acc

jem . vorausgehen
BdUJk euer
ведро η εύδία der heitere

Himmel , das heitere Wet¬
ter

велезт»Л0Ба /πονηρία Schlech¬
tigkeit , Nichtswürdigkeit

велененавнстк f , — довроу der
gegen das Gute gerichtete
Hass

велин gross
великотд f Grösse
великт» gross
велнчдвт» voll eitler Ruhm¬

sucht (Gal . 5 . 26 .)
величатн preisen
вслнчнтн preisen

величин n Grösse , Grosstun
келкБжд-ь m Kameel
ВеЛкБЯ1ЖДк adj ZU В£ЛКЕ* ДЪ
велкЗ'квол 'ь, m , -З'коу'Д'ь* Beel¬

zebub
ведкЛ'кпотд f Herrlichkeit
велкл'кпъ sehr schön
всдкмн sehr
вел̂ ти , -ли?., - лиши befehlen
веригд f Kette
веселнтн , - λιλ , -лиши froh ma¬

chen , в . . . ca froh sein
веселит n das Jauchzen , die

Freude
весела froh
вести , ведя;, -дешн führen
вестн , везя ;, -зешн fahren , ve¬

here
ветъ )̂ alt
вггкшдти , -шдбк altern , alt

werden
вецЈк f Ding , Sache
вечерт» m Abend
вечеркНТк, -eik adj Abend -
вечеркнга f Abendandacht
вечери f Abendmahl
вечериннее п zu вечерити ,

-ргаы;, -гагеши δειπνεΐν die
Hauptmahlzeit halten ,spei¬
sen

видимо s. внд-ктн
видт»слндд , вндсдидд Bethsai -

da
внд"кни1б n das Sehen , Ge¬

sicht , Erscheinung
вндктн , -ждя », -днши sehen ,

видимт » sichtbar , невидим !»
unsichtbar

вина у Ursache , Schuld , προ’-
φασις Vorwand , ύπο' ^ εσις ,
Grundgedanke ,Thema (ar¬
gumentum )

внндрк m Weingärtner
вино n Wein
внногрддъ m αμπέλων Wein¬

garten , Weinberg , Sμπελο ;
Weinstock , Wein

вннопнвкцд m Weinsäufer
вннопинца m Weinsäufer
винопитии ? n das Weintrin -

ken
внскти , вншя;, висиши han¬

gen , висимъ hangend
вита f βήτα (der 2 . Buchst .

des griech . Alph . : h)
витании Bethanien
внтдти , -та№ , -тагешн ein

Zelt aufschlagen , sich nie¬
derlassen , nisten , einkeh¬
ren

внтезда Bethesda
Вити, BHks winden , wickeln
RHTHee n coli Zweige τά

βαία (Nik . Εν . Joh . 12 . 13 .)
внтлеемт » Bethlehem
внтТкСандд Bethsaida
витт »фд1;ии Bethphage
вн-о-анига Bethanien
влдгд f Feuchtigkeit
вдадтк/кд m Herscher , Herr
владтычица f Herrin
владтачкНк п владтачкнт » adj

des Herrn
влад -ычкствит n Herscher -

tum , Herrschaft , Gewalt
влдд'ыЧкство n Herrschertum
влдсвилши f Lästerung
властелинт » m Gebieter
властелк m Gebieter
власти , владя ; herrschen
властк f Macht , Obrigkeit
власт» m Haar
власфимии f βλασφημία Got¬

teslästerung
власфнлшсати , власфнмлитн

lästern
влдчити , -чж , - чиши ziehen
влТкКТ» т Wolf
влт»на f Welle
ВДТкНИТН, -Н1Я», -ниши ca wogen
влт»новати , - ΗογίΛ; ca dass
влТкНееиит n das Wogen (zu

ВЛТкННТи)
влТк̂ вовати , -во̂ ю. zaubern ,

влт»](вовани1б Zauberei
влт»)(вол 10ЕИ1е Liebe zur Magie
ΒΛΈ,χΒΤ» m μάγος Zauberer
влъчкЦк m Stachel , Dorn
влткшвеннееη μαγεία Zauberei
вл4:фн , вл’ккя ; ziehen
аоднир-кЬегк Boanerges
вода f Wasser
водитн , вождя », -днши führen
водоносъ m u . водоноск /

(S . 144 .) Wasserkrug
водопнйца т Wassertrinker
водкнт» wässrig , Wasser -
вождк m Führer
roh пт» m pl вон Krieger ,

Soldat
водитн , воли », -лиши lieber

wollen
воловкИк adj Ochsen -
во лт» m Ochs
воли f Wille
вони f Duft
воозовт » τοΰ Βοίζ
вожвати , воюя;, воютши , krie¬

gen , bekriegen
вожвода т Heerführer
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возводи нъ adjposs des Heer¬
führers

вошмкскту böhmisch
врагь, m Feind
враж£нн»е n ( von вража μαν¬

τεία ) Wahrsagen
вражий ай/ des Feindes , feind¬

lich ; стра ъ̂ вражий Furcht
vor dem Feinde

вражьда f Feindschaft
кражкдовати, -доуж feindlich

sein
вранту m Rabe
врата n pl tant . porta , Tor
вратарь m Türhüter
вратнтн , - фж , -тиши wenden ,

kehren
вратьннктуm Türhüter
вратьн'к adj zu врата auf das

Tor bezüglich
Bpa4f вани№η φαρμακεία Heil¬

kunde
врачк m Arzt
врачьваf Heilung , Heilmittel
врачьствкнту heilungsmässig
ßpivBk f Strick
вртугж s. вркфн
вр"кж{нн»б n Werfen , Wurf
вртузж s. вр-ксти
вртутоградарк т Gärtner
вртутоградк т Garten
критик т Garten
кр'ьт 'кп’к m die Höhle (für

RpiyTiy Garten in Joh . XIX .
41 . Mar . Zogr . Glag . Cloz .
886 .)

кр'кТ'Ьтн, вртуфж, -тиши wen¬
den , kehren

ΒΡΤν̂Τν, m Gipfel , Spitze , ober¬
ster Teil , вр-кру έπάνω
oben , mit gen über ; до
врту̂а bis oben , bis zur
Vollendung

вр'кдити , - ждж , -днши beschä¬
digen

врТд-к m Schaden , Wunde
вр'кдьн'ь etüth Schaden er¬

leiden
вр'кждати , -ждагж beschädi¬

gen
вр'клиныгк zeitlich , vergäng¬

lich , въ час"к врклннкн-к
Luc . 4 . 5 . in einem Augen¬
blick

вр'кмА n Zeit
BP’fecTH, вртузж (nur präfi -

giert ) binden , lösen
вр’кти , вьрж, -реши schliessen
вр̂ тифе « πήρα Sack , Tasche
вр’кфи, вртугж werfen

bi», praep mit loc (wo ?) u.
acc (wohin ?) in

втувкгнжтн hineinfliehen
в'к-вести, -ведж hineinführen
вТу-водити, -вожж hineinfüh¬

ren, einführen
в'квр'кфи, -връгж einwerfen ,

hineinwerfen
втугодьннктуm, в. божии der

Gott Wohlgefällige
въ-дати einhändigen
в-кдаити ca въ в-Ьрж πιστεύω

με sich anvertrauen
въ-дворнти ca, -ри., -рншн;

вту-дваритн СА, -рШЖ СА
übernachten , weilen

въдова s. вьдова
втудовицаs. вкдовнца
вТу-до^нжтн einblasen
в'кждел'ктн s. в’кз-жел’кти
ЕТкЖДАдати( вткЗ и. жддати )

durstig werden
ВТуЖННТИ( вТуЗ U. ЖЕфи ) - Ж8ГЖ

anzünden
кжжи.чати, -sabv. anzünden
втуз-ал-ккати hungrig werden
втузклагодкткнту dankbar , нс

в . . . undankbar
втуЗ-еоити ca in Furcht ge¬

raten
въ.з-краннти, -нгж, -ниши und

втуЗ-вранити, -Нине verweh¬
ren, verbieten

вТуЗ-ео̂ дити aufwecken
вТуЗ-Е'ксити ca wütend wer¬

den
втуз-валити hinzuwälzen, hin¬

anwälzen
втуЗ-в«личити vergrössern , er¬

höhen
втуЗ-весслити erfreuen, в. ca in

Freude geraten
втуз-вести, -всдж hinautführen,

очи в. aufblicken
втуз-вратитн zurückwenden, в.

ca zurückkehren
втуЗ-крацмти ca [iter zu -вра-

тити) zurückkehren
вТуЗврацинн1б n Rückkehr
втуз- вр-кфи, -вртугж darauf

werfen
втуЗ-в̂ снти ca sich aufhängen
ВТуЗ-В̂ СТИТН, -В-кфЖ, -стиши

verkünden
втуЗ-вкфати, -фанЕ, -фа№ши

fzu -вкстнтн) verkünden
в’кз-в'китн, -в̂ ии; wehen,

blasen
втуз-главкннца f προσκεφά -

λαιον das Kopfkissen

втуЗ-глаголати zu reden be¬
ginnen, Worte Vorbringen,
на mit acc anklagen

втуЗ-гласитн ausrufen, mit
acc anrufen ; έκφωνεΐν aus¬
sprechen

втуЗ-глашати, -шаьк, -шакшн
zurufen , anreden

втуЗ-гн'ктнти, -гн'кфж, -пгк-
тиши anzünden, anstecken

втуЗ-горкти ca entbrennen
втузданигеη άνταπόδοσιςVer¬

geltung
втуЗ-датн zurückgeben , ver¬

gelten
втуЗ-даини»е n Gegengabe
втуЗ-даити zurückgeben, er¬

statten , в. ^валж ευχαριστώ
danken

вТуЗ-двигнжтн aufheben, er¬
heben

втуЗ-д-радовати ca in Freude
ausbrechen

втуЗ-д-расти aufwachsen
втуЗ-д-растту m ι'λικία er¬

wachsenes Alter (eig. Auf¬
wuchs)

втуз-дртужатн, -дрТуЖж, -дрту-
жиши, ca sich enthalten

втуз-д-ртидатн, -даиЕ weinen
втуЗ-др-кматн, -дремлив,

-дркмлмуШи, auch mit ca ,
einschlafen

втуЗ-др’кти, -д«рж entwurzeln
втуЗ-дТуХнжтн aufatmen, auf¬

seufzen
втуЗ-дту1хани№n das Aufseuf¬

zen
ЕТуЗ-дТу|)(атн seufzen
втуЗ-д'клатн bearbeiten, ver¬

fertigen
В'кз -А'кти , -Д£ждж ausstre¬

cken , z . В . ржц"к
втуЗ-жел’ктн (въжд{лктн),

- л'кнЕ nach etwas verlangen
втуЗ-ЖАДати(втуЖДАдати) ,

-ждж, -ждеши dürsten
втуЗ-играти, -гранЕ hüpfen,

springen (anheben zu spie¬
len )

ВТуЗ-ИЛМТИ, -№МЛ1Ж, -№МЛ№ШН
aufnehmen , aufheben

вту-знратн (втуЗ-з . . .) άτενί -
ζειν hinblicken , empor¬
blicken (vgl . ВТу-Зкр̂ Тн)

втузискапше n Aufsuchung
втуЗ-искати, -искагж od . - ифж,

- Ифешн hervorsuchen , for¬
dern

втуЗ-ити , ктуЗндж hinaufgehen
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вт̂ з -лагати , - гавв anflegen
в-кз -лакатн , -лдчж, - чшн hun¬

gern
вт»з -лежати zu Tische liegen
ΒΤι3- ΛίψΗ , - ЛАГЖ, - ЛАЖеШН

sich zu Tische legen
R-кз -ликлти aufgiessen
кткЗ-лнтн aufgiessen
вТкЗ-лнити aufgiessen
кТкЗ-ложнти oben auflegen ,

hinauf legen
вТкЗ-л-ксти , -л'Ьзж hinauf -

steigen
в"кз - лк>Бнтн lieb gewinnen
ΚΊν,3-ΛΚ>ΚΛ»€ ΝΗΐ6 n Liebgewin -

nung , Liebe
RTi3- MdrdTH , - ГД1Л, - ГД16ШН,

können , vermögen ; stark
werden im religiösen Sinne
(Eph . 6 . 10 .)

кТкЗ-мжкн -к möglich
ВТкЗ- ЖОфИ, - ЖОГЖ, - Л1ШШИ

vermögen
BTi3-Mk3AHt6 n Gegenlohn ,

Vergeltung αμοιβή
Е'кз -м ’крнти wieder messen ,

zurück messen
В'кЗ - МАСТН CA, - МАТЖ , - TililH

in Aufregung geraten
вгз -жжжлтн ca sich erman¬

nen
В"кЗ - Л1ЖТИТИ, ВТкЗМЖфЛТИ

aufrühren , verwirren
вТ|.з - Л1Ж41{нн»б n Aufrührung ,

Bestürzung , das Fluten des
Meeres (Luc . 21 . 25 .)

в'кз -не-нл-вид'ктн Hass fassen
KTi3- NfCTH erheben , erhöhen
вТуЗникнжти, -кнж sich erhe¬

ben , emporsteigen
bTv3-nhcth , вт̂ з-нкзж herum -

setzen , herumlegen , etw .
um etw . legen

вТкЗ-носити erheben , erhöhen ,
-ca sich erhöhen , μετεωρί¬
ζεσαι übermütig werden

въз "к praep mit acc für αντί
Rii3TvRdNH№n Aufruf , Auffor¬

derung , Einladung
възтувлтн ( въз -зъклтн ) aus -

rufen , aufrufen , rufen zu ,
einladen

к'кз -'ь.пнти ( к-плити ) ausru -
fen

в-кзту-хоулити , R-kc^oya. wie¬
der schmähen

B-kSkpiNHie n Anblick , An¬
schauen

вжзкркти (в'кз -з 'кр’кти ) em¬
porblicken , anschauen

ВЪЗ- АТИ , R13 - kMX , - КЛШ1ЈН
aufheben , wegnehmen

Β·\ 3-ΐ3χ4ΤΗ, R-кз -идж hinaus
fahren

RTvKOynkHTiadj МОМ\ТЫ RTkKOy-
rikiidw oratio completa

вкжоупк (r"K коупк ) zusam¬
men , zugleich

въ - коуситн , - коушж , -коусиши
kosten

въ - коушати , -шаик kosten
въ - коушениге n das Kosten ,

Speisen , Geschmack , Ge¬
schmacksinn

в'к-киснжтн sich einsäuern
въ - К'ыс'кти gähren
въ -лагдти einlegen
R'k-adraaHipf n Säckel , Beutel
въ -лазити , -лаж ж , - лдзншн

eintreten , einsteigen
ΒΤνΛΛΗΤΗ, - ЛД1Л, - ЛД№ШИ СА

von den Wogen umher¬
geworfen werden : коравк
E"fe R-kaaiA ca вл'кндмн το'
πλοϊον ην βασανιζο ' μενον
ΰπο των κυμάτων Matth .
14 . 24 . ; в-клаа^ж ca έκιν -
δΰνευον Luk . 8 . 23 .

ΒΤι- ΛίψΗ , - ЛАГЖ S. ВЖЗ- ЛефИ
в-кливдтн , - вавв (zu в'клитн )

eingiessen
въ -лити , - лни ., - лнгеши ein -

giessen
втпитиге п Ausgiessen , liba¬

men
въ - лиитн , въ -лЬи . eingiessen
в'К-лсжитн hineinlegen , ein¬

legen
вж-л^ сти , - лкзж , въ -лазити

eint ’-eten , einsteigen
вт»-мести , - штж , -теши ein¬

werfen
въ-метатн ( -м 'Ьтати '! zu въ -

мести
в-к-лскнити zurechnen , rech¬

nen unter
въ -лткстити , -м -кфж , -стншн

fassen (von Gefässen )
въ -шзааиж ( вгнездпж ) plötz¬

lich
втк-нестн hineinbringen
BTvH-HMdTH, втоимлга. merken

auf , vernehmen ; в. сев"к
προσε '^ειν εαυτω sich hü¬
ten

въ -нистн , въ -нкзж stecken in
в-кн-ити , -идж hineingehen ,

eintreten
rtv-нозити, -жж, -ЗНШИ ein¬

stecken

вткНТк hinaus , в-ки-к ( вкнНг)
draussen , RkHoy hinaus

втк-нкзнжти intr eindringen ,
trans einstecken

R'kH'kmktik ( в'кн'кфкнк ) äusser -
lich , aussen befindlich

RTvii-H?rAa (втткгдд) wann ,
wenn

вткнжтрк innen
вънжтркЫк inne lieh , innen

befindlich
(Гкнжтркм д̂оу von innen her¬

aus , drinnen innerhalb ,
δσωϋεν , έιτός

RTv-овразити bilden , formen
вк -оржжитн , -жж , - жнши be¬

waffnen
въ-пастн, -пддж hineinfallen
вапити, -ПИ1Жrufen , schreien ,

Vgl . ΒΤι3-ΊΜ1ΗΤΗ
въ-пл-ктитн , -фж , -тиши ca

F leisch werden , incarnari
въ-плтиратн , фдвв ca dass .
Β'κπΛΐνφίΗΗ№ n Fleischwer¬

dung
RTvnakm Ruf , Schrei
в-к-прашати befragen
вТк-проснтн befragen
BTinp̂ujeHHie n Frage
в'к-пр'кчатн , - ча№ , -чатши

ca εμπλέκεσαι sich ver¬
wickeln , in etwas einlas¬
sen

RTi-nkcaTH einschreiben , an¬
schreiben

вгразоумнтн , -л\ли., -миши
когс jem . Verstand geben

BTv-phckHHTU, -Н1Ж, -НИШИ CA
sich festsetzen , einwurzeln

въ-садитн hineinsetzen , auf¬
setzen

въ.-седлитн s . въ -селнти
въ -селитн ansiedeln вгхелге -

наи ή οίκουμενη die Welt ;
в. ca wohnen

RTiCeAicHHten Wohnung , Nie¬
derlassung

въ-енитн , -еншж , -сникши
erglänzen , aufleuchten

в-кс- кликнжти , -нж, -И6ШНGe¬
schrei , Siegesruf anstim -
men

въе -канцати , - gaw., - ца*€ шн
dass .

въе -клонити ca sich aufrich¬
ten

ßTuCKopk, E-к CKopli schnell
въекочитн entweder = B-k-cKO-

чити hineinspringen oder
втуЗ-скочнтн aufspringen
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въскрилиге η κράσπεδον fim¬
bria , Saum

въскрксЕнн№ п Auferstehung
вткскркснокентб n Auferwek -

kung
вТкС-кркснжтн sich erheben ,

auferstehen
RivC-KpkcHTH auferwecken
въскр 'кшЕНит n Auferwek -

kung
въс -коуритн ca anheben zu

rauchen
в-кс- к-ысЬти gähren ζυμόομαι
к'кскдил. (кТкЗТк кжи .) warum
B'kcA'kndTH ( в̂ зъ -сл-кпата ),

-слНјплж, -сл'кплтши auf¬
sprudeln

къслшитн ( кТкЗ-слпшти ) CA
auflachen

BTkCriHTATH Tdw aufziehen ,
nähren

в'кс-пнт 'ктн dass ,
въс -плакати ca in Klagen

(Weinen ) ausbrechen
ВЪС- ПАДИ̂ ТИ , - Hk , - НЕШИ, CA

entbrennen
BTvC- nrttCKdTH , - ГШфЖ , - 1Ш-

iji6ujи ( Beifall ) klatschen
BTiCnOiMHHdHHien Erinnerung ,

Andenken
ЕЪС- ПОМ-кнЖТН , - ΠΟΜΑΝ-ΚΤΗ

sich erinnern , erinnert wer¬
den

BTic-fipH-mudTH άνταπολαμβά -
v£iv für etwas zurück er¬
halten

BiiC-npH- iATH als Gegengabe
erhalten , zurückerhalten

скс -проситн fordern (als Ge¬
gengabe !

вткс-п'ктн Gesang anheben
В"кС-ПАТк rückwärts , zurück
ETvcTdBHTH( въз -ст . . .) auf -

stellen , au ferwecken
ETvcTdHHien das Aufstehen ,

Auferstehung
BTvCTdTH(вЪЗ-СТДТи) , -СТДИЖ

aufstehen , sich erheben
B’kcTdraTH ( етхЗ-стаити )

-стан ?., - стдшши aufstehen ,
sich erheben

BTic-TOLTk m Aufgang (der
Sonne ), Osten

в'ксточкН 'к östlich
ЕТкС-трепЕТатн , -гшрж erzit¬

tern
в'кс-тр 'кгдтн , -гди . aufreissen ,

ausreissen
ЕТкС-трТкПнлЕТн aufceissen , her -

ausreissen

въс -т pikSdTH rupfen , ausrau¬
fen

в-кс -трАстн , -трАсж , ca erzit¬
tern

въс -тржвитн trompeten , aus¬
posaunen , an die grosse
Glocke hängen

BTic-^RdAHTH Lob anstimmen .
lobpreisen

ETkC-jfAAndTH, -naw betteln
въс -ходити hinaufgehen , auf¬

steigen
в'кс^ождЕНню n das Hinauf¬

gehen , Hinaufsteigen
B'kc-jfOT'kTH Lust bekommen ,

wollen
въс -хоулити wieder schmähen
в-кс -хоулнти (zu -χογ-лити )

gegenschm ähen
BTvC-x"kiTdTH rauben , raffen
btlC-xtvithth lauben , raffen
Bkc-\"kii(idTH rauben , raffen
ETvcxuipeuHie n Kaub
BT̂CTvĤ THj - CTkHXS. О̂ - ГкНЛСГИ
ETvCklAdTH ( BTvS- CTdA. .) , - ЛДW

hinaufsenden
въскштниге η υίοδεσία die

Annahme zu seinen (hier :
Gottes -)Kindern (Rom . 8,
23 .)

вткскстн , - САДЖ sich hinsetzen
ВЪскгаТН ( bTvZ-C. .) ETiĈtl *

säen
въсДчАТьm Kommunion
втуТорнцЕ̂ . zum zweiten Mal
B’kTOponp'RB'kiH о δευτερό -

πρωτος der erste nach dem
zweiten

EkTopTi. zweiter
rTv-ходнтн eingehen , eintreten
ρ.·κχ«,νκ m Eingang
въ -ц^ сАрнтн ca König wer¬

den , die Herrscha rt ergrei¬
fen , herrschen ,

въ.-чатн , въ - чкиж anfangen ,
auch zum Ausdruck des fut

ΒΤν-шкд - eintreten (шкдъ ,
ШкД- ZU HTH, НДЖ)

BTv- uiXdTH vom Ufer auf die
hohe See wegfahren ctnoc-
γεσ3αι

SU - verbales Praefix , dem
из - entsprechend , scheint
ein Bohemismus zu sein
(in Verein mit anderen
Bohemismen im Psalt . sin .,
einmal im Glag . Cloz .)

btü ihr
ви - гкнАТн austreiben , für

ИЗГкНДТН

ВТи- НСПЛТ̂НИТИ s . ИСПЛТкНИТН
втдкнжтн gewohnt werden
винж aus въ ниж ( инъ in

ИНО-), auch ktuhha; in einem
fort, immer

R-kicotck hoch , comp ктиший,
П. RklLlii

втисФта f. Höhe
втЈспркнк (vgl . испрк) in der

Höhe befindlich , summus ,
вишни s. BTklCOKTw
В'ЫШкНк höchst
ваша / Hals
ЕкДРВАf Witwe
вкдовнцд f Witwe
в-кнк s. B-kHTi
вкр'кги , -pw , -риши sieden intr
BkCdKTiS. KkCklTk
EkCfKAd.vkiKd m allwaltender

Herr
вксбгдл , вксьгдд (s.- kr . всдгда )

adv immer
ЕкседрТкЖИТЕлкm παντοκρά -

τωρ Allmächtiger , Allbe¬
herrscher

BkCEAHHkCKTiallerlei , ВкС(ЛНЧк-
сктј auf jegliche Weise

BkCEMPrkiHder Allmächtige
ßkC£CTŝ drdl€ ArklH in ВЪСеГк-

ЖАГАЕМТиИр^ Жр-кТВ-к ολο¬
καυτωμάτων κα \ θυσιών
Brandopfer , bei welchem
das betr . Tier ganz ver¬
brannt wurde (Ass . Mark .
12 . 33 .)

ЕкСЕЧкСТкН-к verehrungswür¬
dig ,heilig , durchaus ehrbar

BkCkf κώμη castellum , Dorf
Bkck πας , ολος omnis , all ,

jeder , ganz
вкскгдА s. ввсегдд
вкскде überall
вкскн-к dörflich , dorfartig
вкс'ккъ ( вксгакт») jeglicher
BkckukCKTv, вксичкскг . jegli¬

cher Art , BkrfeukCKdM ra
συμπαντα Ps . 103 . 28 .

вксждоу ’, вксжд 'к überallher ,
überall

Bk4epd gestern
БкЧЕрДШкНк gestrig
в'кд 'кти , вкмк und вкдк wis¬

sen , в'кдом 'к bekannt , be¬
wusst (pari praes passj

в'киш n coli τα βα 'ι'α Zweige
(Mar . Joh . 12 . 13 .)

в'кк 'к m Lebenszeit , Ewigkeit
α Ιώ·ι

в-книтн CA, -HW, -ниши ( bIjhp )
feil sein
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Е'Ьно п Mitgift , eig . Kaufpreis
в^ нкцк m Kranz , Krone
8"кнкчдти, - чаи; kränzen , krö¬

nen
B'kpa / Glaube
вкроватн, -ô w , -обчеши glau¬

ben mit dat , mit въ, u. acc ,
mit о und loc glauben an

Е̂ рмгк gläubig , treu
в-кситн, -шх, -сити hängen
вкстк /das Gerede, Gerücht,

Nachricht
в-ксткникг, m Bote
в-ктвк / Zweig
Е'ктр’к 7ii Wind
Е'ктркН'к windig , Wind-
B̂ TkCK-k μυθικός mythisch ,

sagenhaft , adv в'кткскы
вк фанте η φϋογγος Schall
E'feukH'k ewig
E'kiaTH, в'Ьи,, в-кевши wehen
вгачеславт̂ m s. ВАфеславЧк
ваздтн , важж , -Ж£шн binden
ВАфЕS. ВАфИЙ
ВАфЕСлавъm Venceslaus
К/Афий comp grösser , n вАфе

mehr
вгсонъ т βυσσος , byssus , feine

Leinwand

Г

гаввата Gabbata
гаврннлъ, rdKpHATvm Gabriel
ПЈДаринксктк gadarenisch , Ga -

darener
гаднтн , - ЖД/К, -ДНШН tadeln

(irrtüml . für галнтн)
гадъ m Kriechtier , Gewürm
газофилакин / γαζοφυλάκιον

Behälter , Gottes kästen
галил'кнск'к (- ейскъ) gali -

laeisch
галилки ( галнлеи) / Galilaea
галнлкинннж (- еининъ) m Ga¬

liläer
гдлнти, - ли;, -лиши σκιρτάν ,

springen , tanzen (dafür feh¬
lerhaft гаднти )

гасати , гашж, гашешнlöschen
гдснти , гјшж , гасишн löschen
гататн , -тан ; (neben глдлти)

wahrsagen
Г803 ДНЙm Nagel
гвоздиннъ adj Nagel -
гвоздк , гвозди m Nagel
Лона / γε'εννα Hölle
глдед / Kopf , κεφάλαιον

Hauptstück
глдвкнл adj Haupt - , capitalis

глаголати, -ли;, -левши spre¬
chen , reden

глаголани1в п das Sprechen ,
Reden

глагодъ m Wort
ГЛДДНТН, -ждж, -Диш» glätten
гладъ m Hunger , Hungersnot
глад-ккъ eben , glatt
гдддк, gen - и m Hunger

(Zogr . Luk . 15 . 14 .)
ГЛДСИТИ, - Ш/К, - сиши rufen
глдск m Laut , Stimme
ГЛДШДТИ, - шли ., - шаееши rufen
гло̂ ъ taub
ГЛЛДДТИ, -дай., -даевши mit

Gen . schauen , βλέττειν
глжЕинд/ Tiefe
глжеокъ, comp ГЛЖЕЛИНtief
гнафейm γναφευς fullo der

Walker
гнести , гнетж , -теши drücken ,

kneten
гннтн , гннн;, гннееши faulen
гной m Dünger , Luk . 16 . 21 .

Geschwür , eiternde Wunde
гнойна mit Geschwüren be¬

haftet
ГнкваТИ CA, - RdlÄ, - ВЛШШИ

zürnen
гнквъ m Zorn
гнквмгк zornig
гнкзднти , гнкждж , пгкздиши

nisten
пткздо n Nest
roEkSK (-зъ ) reichlich
rOEkSeßdTH ( гоЕк- зовдти ) ,

-гоБкЗюыл, -зюееши Über¬
fluss haben

говоръ m Geräusch , Lärm
говкнжв η εύλσβεια Gottes¬

furcht
година/ Zeit, Stunde
годТкm Zeit , namentlich pas¬

sende Zeit καιρός , въ годъ
ευκαιρώ: , въ годк etuth
passend sein , gefallen

год-кго-о-д, -гота f Golgatha
год'кнк/ σκέλος Schienbein
годжЕк m Taube
гоморкскъ adj aus Gomorrha
годеоркнинъ.m Bewohner von

Gomorrha
гонити, - ни,, -ниши verfolgen
гоневннее n Verfolgung
горд / Berg
гордзкнъ (гордздъ ) erfahren ,

geschickt
горе ούαί vae , wehe
горни comp schlechter ,

schlimmer

горккъ bitter , adv горкцк bit¬
ter , bitterlich , comp горкчлн

горкницд / das Oberzimmer ,
der Söller

горкти , -ри;, -нши brennen
intr

горюшкнъ ( горюча/ Senf ) adj
Senf - ,3pTvH0горюшкноSenf¬
korn

господа /Herberge (Sav . Kn .
Luc . 10 . 34 .)

господннъ m Herr
господтинн / Herrin
господк m Herr
господкНк adjposs des Herrn
господкскъ adj dem Herrn

zukommend , гослодкскдга
τα τής αυθεντίας

госпождд / Herrin
гостиница (für гостинкница)

/ Herberge , Gasthaus
гостинкникъ m Gastwirt
гостнти , гофж , гостишн be¬

wirten
госте т Gast
готовдти , - вд№, - вдевши be¬

reiten
готовити , - вде* , - виши be¬

reiten
готовъ fertig , bereit
градити , - ждж , -диши bauen

(eigentl . zäunen , hegen )
градъ.m (urslav . gradi .) Hagel
градъ m (urslav . *gordi , eig .

Gehege ) Burg , Stadt
градвцк т kleines Gehege ,

Gärtchen κηπάριον ; Städt¬
chen , Dorf κώμη castellum

гражданина m Bürger
градеатикии / Grammatik
rpEEEHHHiп das Rudern
трети, грев* , -веши graben ,

rudern
григора Григорий m Grego -

rius
гроБНфе n Grabplatz
гровъ m Grab , Grabdenkmal
гроБкНъ adj auf das Grab

bezüglich , гкнитнее rpoEk-
Hoee ή έν τώ αδη κατά -
βασις

гроздъ und грознъ m Traube
громъ т Donner
гръдъ adj stolz , übermütig
гръдинн / Stolz , Übermut
rp'KK'k m Grieche
гргличифк m junge Turtel¬

taube
гръчкскъ. griechisch
грътанк m Kehle
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гр-ысти, гртиз* , -зеши nagen
грклгкти, -млн, -Миши don¬

nern
гркчкскТк adj griechisch (vgl .

гркктк Grieche ), rp-кЧкек-ы
adv

гр-крпаданиге п Vergehen ,
Sünde

rp’fcx'k m Sünde
гр-кшкннк-к m Sünder
гр-кшкничк adjposs des Sün¬

ders
гр-кшкн-к adj sündhaft , sündig
гр-кнти (гр-кти) , гр-к» , гр-fc-

№шн wärmen
грдзнжтн , -н* , -нешн unter¬

sinken
грдстн, грддж, -д(шн kommen
гоукителк пг Verderber
гоувитн, -бди, -виши verder¬

ben trans
гоумкно п die Tenne (me-

tonym . für ’s Getreide Luk .
3. 17.)

гкнати (гнати) , женж, женешн
treiben , jagen

ГТЈБЛТИ, ГЫЕЛ1Ж, ГК1КЛ16ШНzu
Grunde gehen , verderben
intrans

ΓκικΗΛΤΗ, -нж, -нешн zu Grun¬
de gehen , verderben intr

гыБ-клк f Verschwendung
гжва f Schwamm
гжгкннв-к adj μογιλάλος mit

schwerer Zunge redend ,
murmelnd , stumm

гжслк f xibapa , meist , pl
гжслн ψαλττ'ριαν Saiten - 1
Instrument

А
да dass , damit (final ), selte¬

ner so dass (consec .) ; mit
der 3, Pers . für den imfier·.
да вждЕ-Гк έ'στω sit (fiat) ;
vor der 1. sg pl über¬
haupt auffordernd : möge ,
lass z. В. да идемъ eamus
urspr . Bed . wohl : so, da¬
her auch nicht selten an
der Spitze des Satzes , an¬
knüpfend an das Vorher¬
gehende : so, und . Insbes .
vor ДЦ|Е, MKO, Е6ГДЛ, шли
№Лкма

давдтн, -Kai* , -кагешн geben
(zu датн)

давитн, -Kat* , -вншн würgen
дактидок-к adj poss Davids

дактид-к m David
давкн-ь ehemalig , нзъ давкна

vor alters
ДажЕ he ehe (eig . dass nicht

erst )
далЕ weiter (compar)
далЕК-к adj weit , fern далЕЧЕ

adv weit , entfernt
дал-кмано̂ тан-кск-ы adj von

Dal manu tha (ein Flecken )
длнннлъ m Daniel
данк f Steuer , Abgabe
дароватн, -роун , -ро̂ чеши

(supr auch -роваи , -рова-
Ебшн) schenken

дар-к m Gabe , Geschenk
ДаркСТКИТИ , - ψΒΛΙ* , - сткиши

schenken
дарксткокатн, -сткоуи ,

-стко\чешн schenken
дати , дамк, даси geben ; mit

dem inf auch zulassen :
HE дал-к EH ПОД-кКОПДТН Д0-
люу cBOiero Luk . 12. 39.

даиннЕе n das Geben , die
Gabe

дагатн, да·* , дакпин geben
двигн* ти , -н* , -НЕши bewe¬

gen , heben ,
дкнжати od . движитн -ж* ,

-жиши bewegen
дкиватн, -ж* , -ЖЕШИund дки-

sat* , -saieuiH bewegen , be¬
mühen (Luk . 8. 49.) ; -ca
sich bemühen (Luk . 7. 6.)
σχυλλεσ!3αι

дкогласкн-к Diphthong
Iдкорк m Hof
двкрк f sg und двкри pl Tür
двкркник-к m Türhüter
двкркннца f Türhüterin
дккркца f sg und двкркцл

pl Türchen
девать , neunter
ДЕВАТкf neun
ДЕкаполкf Decapolis
ДЕкаполкск-к adj dazu
деснтн, деш* , -сиши antreffen ,

finden
ДЕСкннцаf (десн. . .) die

Rechte
ДЕСкН-к (дЕсн*к) adj recht
десатннд f der Zehnte (als

Abgabe )
ДЕСлткf zehn
ДЕСАТкН-к der zehnte
дивим adj wild
ДИВИТИ ca , ДНВЛ1* , -вншн mit

dem dat sich wundem
über

диво (дивесе) n Wunder
дивкн-к wunderbar
дидрагма f δίδραχμον Dop -

peldrachme
дннарк m Denar δηνάριον
днн-к : кь дин-Ь προ с τον δείνα

infolge eines Missverständ¬
nisses (Assem . Matth . 26 .
18.)

дира f der Riss , Loch
дигаволь m διάβολο ; Teufel
дниволк adj poss des Teufels
дннк-к m Diakon
дланк f Handfläche , palma
дл-кгога f Länge
дл-кГФтр-кп-клив-к μακρόθυμος

langmütig
дл-кготр-кп-клнге п Langmut
дл-кго-тр-кпА part langmütig

(lange duldend )
дл-кГк lang
дл-кГк m Schuld
дд-кжкник-к m Schuldner
дл-кЖкн-к schuldig , verpflich¬

tet
до praep mit dem gen bis :

докод-fe bis wann , wie lan¬
ge ? rel . dazu донюлиже,
ДОНДЕЖЕ, ДОНЖДЕ, -НкДЕЖЕ
bis wann , bis ; досблк bis
jetzt

д« für да Mar . Joh . 7. 3. u .
12. 10.

ДОБЛк tapfer
докрытаf Schönheit , Güte
довротворнти, -pi* , -ришн

wohltun , Gutes erzeigen
доврочксткн-к fromm
дскр-к gut , докро bonum Gut
доколь m das Genügen , das

Ausreichende ,Kosten (Luk .
14. 28.)

доволкнь genügend , д. iecMk
bin zufrieden , begnüge
mich an etwas

довкд-ктн , довклык, довклтшн
genügen

догматнсати , -cai* δογματί -
ζειν. Dogmen überliefern

догьмать m δο'γμα Dogma
дондеже und дойкДЕЖЕ bis , so

lange
до-итн, -ид* bis hinkommen ,

erreichen [m Gen . des Zie¬
les)

доитн, дон , доиши säugen
докод-fc bis wann , wie lange ?
до-коыкчатн, -чаи., -чагеши

vollenden (конкЦк) ; не до-
коикчаль №си es fehlt ,man-
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gelt dir (Mark . 10 . 21 . ;
Luk . 18 . 22 . ; analog , auch
Matth . 19 . 20 .)

долоу hinunter
домдшкний, домдфкний ( Mar .)

m substant adj der Haus¬
genosse

домокнтт m Hausvater
долук m Haus , дома zu Hause ,

до моей nach Hause
до - лгыслнтн ca erdenken , не

д . . . δια-πορεΐν in Verle¬
genheit sein

донелкже , донелнже bis
д0-иестн hinbringen
донкдеже bis
до - сддити , -ждж , -ДИШИ mit

dat d. Pers . beleidigen
досдждлтн , -жддем, - ждл1бши

(zu досддити ) mit dat d.
Pers . beleidigen

доселк bis jetzt
до -стдти , - стднж , -неши hin¬

reichen , zureichen , не д . . .
fehlen

достоинъ mit gen und dat
d . Sache wert , würdig

достослдккнъ αξιέπαινος lo¬
benswert

достоиннге n das Zustehen ,
gebührender Erbteil , Erb¬
gut , Gut , ewiges Heil (rero
von ihm — Gott — bereitet
Eph . 1 . 18 .)

достоити , - стой ., -СТ0ИШН
zustehen , gebühren , zie¬
men

доуъторъ m : нд доућтор к̂
Zogr . Marc . 4 . 38 . (Mar . :
нд кръM-fe) h τη πρύμνη
auf dem Hinterteile des
Schiffes

драгкмд , дрдгма / Drachma
дрдгк teuer
дреклЕ eher , ehemals
дреклкНкalt
дрЕКкйк alt
дрокмгк fein (fein zerteilt )
дроугд / Freundin
дроугоици adv ein andermal ,

das andere Mal
дроугк m Freund
дроугк pron adj alius an¬

derer ; kt» дроугый ein an¬
dermal ; zum Ausdrucke
der Reziprozität : дроугк
дроугд einer den anderen ,
дроугт» дроугоу einer dem
anderen u s. w .

дроужинд / Reisegesellschaft

дрт.ждка/ "Macht , Herrschaft
др'кждккнъ für слдвкнт. κρα -

τιστος wohl im Simme v.
bester , liebster (Ostr . Luk .
1 . 3 . Ps . 22 . 5 . )

др"кждтн , дръжж , -жиши hal¬
ten , inne haben

ДрТкЗДТИ, - ЗДЮЦ- ЗД16ШИ kühn
sein , getrost sein

др'кзнокЕниЕвn Mut , Zuver¬
sicht

дртузнмтн kühn sein , wagen
дргзостк /Kühnheit , Frech¬

heit
дръ.З'кК'к kühn , zuversichtlich
дркколк m Knittel , Spiess
др^ ко n. Baum , Holz
ДРАСЕЛОВДТИ, -ЛОуИ., - Л0у№ШН

trauern , traurig sein
дрАСЕлт», дрдуд -к traurig
доундктк m Donau
доунмтн , доунм , доунЕши bla¬

sen , hauchen
доуудтн , доушж , -шеши bla¬

sen , wehen
доухоккнъ. geistig , geistlich ,

adv -o im Geiste
доууъ m Hauch , Geist
доушд / Seele
доушевкНТ!» seelisch , beseelt ,

lebendig
доушбгоуккн-к adj Seele ver¬

derbend
доушкнтч seelisch , Seelen -
дъкд , д-ккЬ zwei
дТкКОиzweierlei , für д-ккд bei

plur tant
дтккойцд/ δυάς Dyade , Zwei¬

heit
ДТјЖДИТИ, ДТкЖДГМ, дгжднши

regnen
дгждк m Regen
д-кно п Grund , Boden
дъскд , дкскд / Brett , Tisch
дт^ нмтн , -нм, - неши atmen
дтпјш / Tochter
дтирицл/ Täfelchen , Schreib¬

tafel
A'kiM'k m Rauch
диудтн , -уДЕМ, -уДЕбШИ(zu

д^ уимти } atmen , hauchen ,
schnauben (гн"ккомк . . . нд
OyHEHHKTvl)

Дккрк/ Schlucht
ДкНк m Tag
ДкнкСк heute
дкнкСкНкheutig
Дкрдти, дерм, ДЕрЕШиreissen
дккд / Jungfrau (auch д'ккдга

kommt vor : ή παρθένος )

дЬкицд / Mädchen , daun
Jungfrau

А'кккство n die Jungfrau¬
schaft

А’кккстковдтн, - сткоу1м,-ствоу
Евши Jungfrau sein , Jung¬
frauschaft pflegen

A'feBkcTBkH'k jungfräulich
дкдг , m Grossvater
д'кйсткокдтн , -сткоугм, wir¬

ken , hervorbringen
д 'клдниЕбn das Arbeiten , die

Arbeit ; ддждкд . δο'ς έργα -
σίαν gib dir Mühe Luk .
12 . 58 .

А'клдтЕлк m Arbeiter , Täter
д ’клдтн, -лдкк, -ЛД16ШИarbei¬

ten
д -кдитЕлк m Teiler
д-клити, д 'клж , - лиши teilen
д 'кло п Werk
д^ лт* т Teil
д 'кдкмд nachgesetzte ргаер

m . gen : wegen
д^ ли nachges . ргаер mit

gen wegen
дЬтЕЛк / клдглгад . Tugend
дктн pl zu д ктА Kind
д 'ктн , дкнк , д^ Ебши und

деждж , деждеши legen ; не
д'кнте αφετε lasset

д 'ктифк т Kindlein , Kind
д гктогоуклн;пи№ п Fruchtab¬

treibung , abactio partus
д'ктородмгк kindergebärend
д 'к'Гкскъ adj Kinder - , kin¬

disch
дкинит n das Tun
дкити , дкгм , дктешн legen ,

verrichten
дмгк m Baum

E

S. unter №

Ж

ждлити, -дни, -лиши betrübt
sein

ждлокдтн , -oyw., - oyteiuH trau¬
ern , klagen

ждлостк / Betrübnis , Eifer
um etwas : ж. домоу тво-
»ero съ.н'кст 'к мa Joh . 2 . 17 .

ждлк m Grabdenkmal , Grab
-жде Partikel zur Bezeich¬

nung der Identität , z . B .
т "к - жде idem , тдко - жде
ebenso
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ждр'квд s. жр-кккцк, -ea
же бе vero , autem , aber ;

hervorhebend : ничкЖЕ
ЖЕлатн, -дакк, -лагёшн(wird

auch жел'ктн geschrieben )
wünschen

железо n Eisen
жел'кзкН’к eisern
ЖЕЛ'кннгеп Sehnsucht, Ver¬

langen
ЖЕл-ктн s. ЖЕллтн
ЖЕнаf Frau, Weib
ЖЕНитн ca heiraten
ЖЕНируm Bräutigam
женкскту weiblich
ЖЕСтоко-л'кганнгеn das sich

hart Legen , ЖЕСТОКО-л'к-
ганкннкту,m einer , der sich
hart legt (bettet)

жестокту hart
ЖЕстосртуДжеn Hartherzig¬

keit
жецји, жега, Ж£Ж£шн (auch

жвга, жкЖ£шн) brennen
trans

жнвнти, -βλια, -киши vivifico
lebendig machen

животворити, -TBopiA, -ришн
ζωοποιεΐν lebendig ma¬
chen, zum Leben aufer¬
wecken

животъ m Leben
животкНТу adj auf das Le¬

ben bezüglich , Leben ha¬
bend ; животкно ζώον, ani¬
mal, lebendes Wesen , Tier ;
жик«ткн<мб das Anima¬
lische

жнвту lebendig
жив'кти^ йгД praes, жива, жи-

baijm, 3 P. aor жнв'к leben
жидовннтуm Jude
жндовкскту jüdisch, Juden-
жизнкf Leben
жилаf Ader, Sehne (жилами

ослаклгенъ παραλυτικός an
einer Seite gelähmt , para¬
lytisch)

жнлнцје n Wohnstätte , Woh¬
nung

жит£лк m Bewohner
жнти, жива, -веши leben ,

wohnen
житийскт* auf das Leben be¬

züglich , Lebens -; adv жи-
тиносы weltlich

жнтнге n Leben, Lebensbe¬
schreibung

жито n Getreide, Frucht,
Lebensunterhalt

житом'кр(ени1€ n Getreide¬
messung

жнткннцаf Scheuer
жрТуДк/ (für дркколк ) Knit¬

tel , Stange
ЖрТуИТуВк(urspr. ЖрТуНТу|) Ш

der Mühlstein, die Mühle
selbst

жратва f Opfer
жрътн od. жр'ктн, жкрА,

-р£шн opfern
жр'ккийm Los , Anteil
жр'кккЦк m жр'ккд n das

Fohlen , Füllen
жр'ктн S. ЖрТуТИ
жоу- S. ЖЮ
ЖкДДТН , ЖНДА ( жкДА ) , - Д£ШИ

warten, erwarten
ЖкЗЛН1€ п coli Stäbe, Stöcke
Жкзлтут Stab
Жкркцкт Opferer, Priester
Жкркчкскт », adj der Priester
Жкр 'Ьти s . жр 'ктн , жр 'ктн
жюпелтут Schwefel
ЖАданиге п das Dürsten
ЖАДаТН , ЖАЖДА , - ЖД£ШНdür¬

sten
жадмгк durstig
ЖАЖдаf Durst
жало п Stachel
ЖАТваf Ernte
ЖАТ£лк т Schnitter
жати, жмиа, -жгеши schnei¬

den, ernten

S

siehe unter з

3

за firaep hinter ; mit acc.
örtlich auf die Frage wo¬
hin? bezeichnet es den Ge¬
genstand, hinter welchen
eine Bewegung gerichtet
ist : иди за ma, cotoho Sav.
Kn. Matth. 4. 10. (nach
Matth. 16. 23 :ύπαγε όπίσω
μου). Den Grund u. das
Interesse : за tboia БЕскдж,
зли« занжже weil . Das¬
jenige , wobei man etwas
ergreift,trifft:iath за власы
bei den Haaren ergreifen,
iath за paka , за ογχο оуда·
рнтн ans (hinters) Ohr
schlagen (dafür auch : за-
о\ј-шитн). Vergeltung , Ver¬
wechslung : око за око,

забъ за заеъ Matth. 5.38.
— Mit instr. dasgenige ,
hinter dem etwas ist oder
geschieht (wo ?) : зади за
вксЬми ctoia . — Mit gen .
den Grund: за страна ню-
ДЕИСка aus Furcht vor den
Juden ;die Zeit, wann etwas
geschieht : за оутра πρωί
Mar. 16. 2. u. s. w.

за-Блоуднтнs. за-влмд. . .
за-влАдити sich verirren
за-клАЖДЕНикn Irrweg , Ir¬

rung, ΠΑΤΚ3 . . . НИИ
за-ктуД-Ьти sich wach hal¬

ten
за-кту1ти vergessen
за-вид̂ утн mit dat beneiden
завнсткf Neid
здв-ктту m. διαίηκη , testa¬

mentum, Bund, Testament
за-в-кфати, за-в̂ цшатн zu

jemandes Gunsten über
etwas verfügen , etwas fest¬
setzen

за-ВАзати einrichten , in Ord¬
nung bringen

за-гладити ausradieren
за-гор'кти , -ropiA, -гориши ca

έμπίμπρασίΡαι sich ent¬
zünden, anschwellen

зади hinten , съ зади οπιαϊε \
retro

за-дНуТН zwingen
за - жештн, -жега in Brand

stecken
за-зкр̂ тн jem. bei einem

Worte fassen (ein Wort
auffangen Luk. 20 . 26.),
tadeln (Mark. 7. 2).

заимодавкЦк m Darlehen¬
geber , Wucherer

заилгк in Borg, Darlehen ,
RTy3. дати darleihen

за-ити, -нда untergehen (von
der Sonne)

за-калатн, -лай., -лагеши
schlachten

за-клати, -κολια abschlachten
за-кл£НАТИ(3. aor. заклепе)

verschliessen
за-клинати beschwören (mit

instr bei )
за-ключнтн verschliessen , з .

ca sich einschliessen
заколЕникn Schlachtung
законопр'кстАПкннк'к m Ge¬

setzesübertreter
законооучитЕлкm Gesetzes¬

lehrer
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здконъ т Gesetz , ветт̂ ^ый з .
das alte Testament , но кин
з . das neue Testament

законкннкткm Gesetzeslehrer
здконкнт», gesetzlich , Geset¬

zes
за -критн verdecken , ver¬

hüllen
здк;скн Zacchaeus
зак^ сн-книге η διάστημα der

Zwischenraum (von der
Zeit )

зд -мдторкти , fiart praet зд -
/мдтор'ккт», betagt sein

здМ'ысл’ь m Einsicht , Ver¬
stand

зан»е , зажеж ! διά το' quod
weil , weswegen

за - пддт* m Untergang (der
Sonne ), Westen

за -палити entflammen , ent¬
zünden

за -ПЕЧдткл'кти versiegeln
здпиндтн , - Hdw, überlisten (s.

зд -плти )
зд -плккдти, -плюш anspeien
за -пок-кддтн , -ддж , -ддгешн

auftragen , befehlen
зд -повкдк f Gebot ; έπιτιμία

Bussauftrag (S. 62 .) ; здпо-
вфди Pönitential - od . Buss -
be Stimmungen

за - пов-кд-ктн , -пов̂ мк gebie¬
ten

зд -пр'ктнти drohend auftra¬
gen , seinen Unwillen äus -
sern

зд -пр̂ фати drohend auftra¬
gen

sa -np'kipeHHieη έπιτίμησις Be -
dräuung

здпоучггкниЕб n die Verwü¬
stung

зд-поуст 'кти , - cT'kitf., -CT'kte -
шн wüst werden

зд -ПАТИ Fallstrick legen , mit
dat straucheln machen
(durch einen Fallstrick )

здрд m Zara
здри f Glanz
зд-стоитн , -ctoim plagen ,

quälen , misshandeln (ύιτω-
πιάζεΐν suggillare Luk . 18 .
5 .)

зд -стжпати , -пдиа helfen
ЗД-СТЖПИТИ, mit acc vertre¬

ten , beschützen
здстжпл 1бни»б n Vertretung
здстжпкник’ъ m Vertreter ,

Beschützer

за -гк -в’кд 'ктЕлкствокдти,
-стволе* , -ствоучвши be¬
zeugen

зд -с'кдкннк'ь m der Aufpasser
зд -твдргатн, -ригл, -риЕбшн

verschliessen
за -творитн verschliessen , ein -

schliessen
здоутркнк morgendlich
здоушнию n Ohrfeige
зд -оушитн, -шж, -шиши ohr¬

feigen
за ^арнит » adj des Zacharias
зд ^дрии m Zacharias
ЗД-Х0ДИТИ untergehen (von

der Sonne )
здфитителк m Beschützer
зд - фнтнтн , -ψΗΐμ,γ., -цштишн

beschützen
здфнткникт », m Beschützer
ЗДЦЈИЦЈДТИ, - ЦЈД№, - ЦЈД16ШИ

beschützen , beschirmen
зд - ц'кднти tränken
здчдло п Anfang
зд - ЧАТН, - чкнж anfangen
ЗДШЧНТНТНS. ЗДфИТИТН
зд -ьлти, зд - нлала entleihen
злищк т Hase
здглонк adj des Sebulon Za -

βουλών
звонт* m Ton
зв-кздд (звезда ) f Stern
ЗБ'кздочктеннге n αστρολογία

Astrologie
зккрк m Tier
зеведен Zebedaeus
зекедеокту adj poss des Z .
зелент» grün
зелн№ n Kraut
зелАлел̂кгдниге n das Liegen

auf der Erde
землмгк irdisch
ЗЕМлкскъ, irdisch
земли f Erde , Land
зелАЛАелА-кргенигеη γεωμετρία
ЗЕЛАкНт», irdisch
ЗСМкСКЪS. ЗЕМЛкПГк
зижднтЕЛк»?Erbauer , Schöp¬

fer
ЗИЖДЖ S. ЗкДДТИ
зиздннн5 η ζιζάνιον Unkraut

( пЛ'к&ЕЛъ)
знлотти т ζηλωτης Zelotes
знмд f Kälte , Winter
знмкнъ adj Winter - , Kälte -
златица f Goldstück
злато n Gold
злдтооустъ adj Chrysosto -

mus
златт ^ adj γβυσοΰς golden

злочкстнв -к δυσσεβτς ver¬
rucht , gottlos

злъчк f Galle
змий m Drache
злАнннТкadj poss der Schlange
змирнд f σμύρνα myrrha ,

Myrrhe
змии f Schlange
змрТкНдs . змирнд
зндла£Ндтн, -нд№, -ндюши ver¬

siegeln (ältere Redaktion ,
dafür злпЕЧлтклктн) , an¬
deuten

зндлАбншеn Zeichen
ЗНЛЛА6НОВДТИ, - HOyW., - Н0\ГЕ€ ШИ

bezeichnen , bedeuten
знании? n coli die Bekannten
зндтн , 3Hdi* kennen
30КДТН , зоелиа , ЗОБЛ16ШН fres -

sen
зоровдвелъ m Zorobabel
зрдкъ m Anblick , Aussehen
зръно n Korn
ЗЪВДНИЕбn Ruf
з"квдтн, зовж , зовеши rufen ,

berufen ; зтклнт . geladen
заданию s. зкданиАб
STvAdTHS. ЗкДДТН
зълокд / ' Schlechtigkeit , Bos¬

heit
зтудов-кркнг. gottlos , verrucht
зълод ’кй m Übeltäter , Misse¬

täter
зт л̂олнугкнт* grausam
ЗТкЛО-СЛОВНТН, - слокльк, - виши

schmähen , fluchen
зъло-творнтн κακοποιειν

schlecht handeln , sündi¬
gen , jemandem Böses tun

з 'клочксткН'к unfromm , gott¬
los

3ΤιΛΤν schlecht , böse
ЗкДДТИ , ЗНЖДЖ , ЗИЖДЕШИ

bauen
Зкдъ m Mauer , Wand
Зкр^ ти , ЗкрАлцзкрншиschauen
З'кло (Б'кло) sehr , gewaltig
ЗАКДТИ, -клик, -ел№ШН kei¬

men
заенмти , -Ким, -вн£шн kei¬

men
злаEli m Zahn

И

и und , auch , н — н sowohl —
als auch

и acc sg m ihn
HdnpiNm Jairus
идредовт· adj poss des Jared



насъ нлитн

ндск т Asa
ибо denn
игетл ?ώτα
нго η Joch
игра f Spiel
нгратн, -аня, -агешн spielen
нгрк f Spiel
нгоулинии f Äbtissin
игоулинт». m Abt
игклннТк adj Nadel -
нде, ид£-же relat wo , manch¬

mal caus conj weil ; до -
идеже, донкдеже bis wo ,
bis , wie lange ; нде καίγε
ja sogar (Act . 17 . 27 .),
obzwar

идолъ m έίδωλον Götzen¬
bild

ндолкскт». adj Götzen -
ИДА\, НДЕШИS. ИТН
нЕрданТкs . ижрдант*
HEpEHS. И№рен
ижде = нде
нждеконкнтк alt
нжднтн , нждивж, - к£ши ver¬

leben , aufwenden , ans¬
geben

н-же, gen tero -же u. s . w .
pron rei der , welcher ;
nicht selten für den griech .
Artikel : таинти еаже тоу
τα έκεΐ μυστήρια Οοζ . 882 ,
16ЖЕ ИЗ ΜρΊνΤΚ'Κίχ'Τν КЪСКр-кС-
нхти το £κ νεκρών άνα -
ση ' ναι Mark . 9 . 10 . (Vgl .
Verf . Vgl . slav . Gramm II .
S . 305 )

извавитЕлкm Befreier, Er¬
löser

нз-вакнтн, -влня, -киши befrei¬
en , erlösen

нзБаклкзнн№n Befreiung , Er¬
lösung

нз-Еиратн -раня, -paieiuH aus¬
wählen

из-кнтн, -Ek№, -вмети (auch :
-виня) erschlagen

нз- Елккати ausspeien
нз -кювати in Überfluss vor¬

handen sein
нз-БЫТН frei werden , los¬

kommen ; übrig bleiben
изеытн16 η απαλλαγή Be¬

freiung
изк-кггкк-к m Überfluss , Best
нЗЕкранин? n das Ausw ahlen ,

die Erwählung
нз-Бкрати, нз-керж, -верешн

auswählen
из-Е'кгнлтн herausfliehen
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из-ВЕсти, -КЕДЛ1 hinausführen
из—вести, -ВЕЗЖ hinausfahren
нз-вл’кфи, -вл'ккж herauszie¬

hen
из -воднтн hinausführen
из -волнтн - волия, - лиши aus¬

wählen , ευδοκεί * geruhen ,
belieben

ИЗ- ВркфН , - Вр"кГЖ , - Вр-кЖЕШИ
herauswerfen , и. сана ab¬
setzen von einer Würde ,
vom Amte

из-в'кститн , -ф;я, -стншн ge¬
wiss machen , beglaubigen

нз -в-кстовати , -стоуня , -oy»e -
шн, partpass изЕ-кстокант
beglaubigt (eig . erzählt )

извкстъ gewiss
нзв-ксткн-к gewiss , изв'ксткно

genau , sorgfältig
из-в-кфати , - фаья, -геши ge¬

wiss machen , beglaubigen
из-в1сфЕНН№raπληροφορία die

volle Überzeugung u . Ge¬
wissheit einer Sache (I .
Thess . 1 . 5 .)

нзглаголати , - голня, - a№jjh
aussprechen

из-гннл-к σαπρό ; schlecht ,
unnütz , unbrauchbar

нз-гонити vertreiben
из-гор'ктн aufbrennen in¬

trans , ganz verbrennen
trans

изгкнаниЕб n Vertreibung ,
Verfolgung

нз -гкнатн , НЖДЕНД1 hinaus¬
jagen , vertreiben

НЗ- ГиБаТН , - Г"к1ЕЛНЯ, - ЕЛЕ6ШН
und нз-гк 1вн;яти zu Grunde
gehen , verderben intrans

нз-далЕЧЕ von weitem
нз -даити ausgeben , verwen¬

den
издрднлиткск -к adj israeli¬

tisch
издраилит 'кнннъ m Israelit
издраилк m Israel
нздраи/гкнннъ m Israelit
нздранлЕбвч̂ adj poss Israels
нз -д -растнтн , - ψΛ , - стншн

hervorbringen
издРЕфН (нз -р£фн) aussagen
из -д -ритн ausgraben
nn-A-pkujenHie n Auflösung ,

Befreiung
из -д -р'кшнтн auslösen , er¬

lösen
из -д -кхнжти , нз-дтиртн aus¬

hauchen

нз- нскати hervorsuchen , for¬
dern

НЗ-НТИ, -НДЖ, - НДЕШИausge¬
hen , ausrücken

нз - л-ксти , -л-кзж herausstei¬
gen , herausgehen , hervor¬
fahren

нз -мр'ктн , -Мкрж, - Мкргши
sterben

измоурни /Ζμυρνα (Σμυ 'ρνα)
Smyrna

нз -лштн , part praet pass
η3μτιβεηίι gewaschen

измена f Wechsel , Tausch ;
дати н-кчкто излскнж за
доуш ;я своня seine Seele
für etwas wieder eintau -
schen

из - лткннти austauschen , ver¬
ändern

НЗ- Н£-М0фИ, - МОГЖ, -МФЖЕШН
Kraft verlieren , schwach
werden , не нзнеможетъ
оΰκ αδυνατήσει ist un¬
möglich (Luc . 1 . 37 ., in
Matth . 17 . 20 . ннчятоже
нев-кЗможкнОЕЖДЕТ-к калек)

из - HtcTH heraustragen , - brin¬
gen

нз - носити heraustragen
изобрести , -рАфж erfinden ,

изовр'ктЕН'к erfunden
из -острнтн , -офрня, -стриши

schärfen , wetzen , изо¬
стри?нъ (eigent . -офргенъ)
scharf , geschärft

изра . . . s. из -д -ра-
изрЕ. . . s . из-д-р . . .
изч . . . s . ишт . . .
изъ praep mit gen aus
из --ксти , нз-'кмк aufessen ,

verzehren
ИЗ-АТН, НЗкЛЕЖ, - МЕШИ ћеГ-

ausnehmen
ннсоуск т Jesus
ηϊεμοντ * т γ,γεμων Statt¬

halter
нконолек т οίκονομος vilicus

Verwalter (dafür auch
приставкникъ)

иди oder
или Sav . Kn . ; ели Zogr . Ostr .

ΕΛΛΗAss ., eawh Mar. ήλί ,
ήλεί (d. i . mein Gott )

илига m Elias
HAHieBT», adj poss des Elias
ΗΜΛΜΚs . HM̂ TH
ИМЛТН, Н5Л1ЛНЯ, HäA\AH5UJH(zu

häth , НЛ1Ж nehmen ) im Ev ,
nur einmal : аф£ висте



илиновати — 192 — нс-трткгати

в-крж нмали ίι ληστεύετε
wenn ihr glaubtet Joh . 5.46.

именоклти, -ноуи., -моуяши
nennen

имн4 f Hymne
нмкж{ [instr sg n zu иже),

weil , dass
HM̂ HHien Habe , Besitz
нм'ктн , ημλμκ , нмаши und

нлгкж, илткяшн haben ;
dient auch mit dem ent -
sprech . inf zur Umschrei¬
bung des fut

HMA, имен«n Name , имјнјмк
im N .

нмж, имешн s. iath
ннлкт* pron adj ,инако anders
иногда (иногда) einst
ННОГД01* sogleich , plötzlich
ннодоушкнт* einmütig
HHOKocTkf Aufenthalt im

fremden Land ,peregrinatio
ннопльиенкннкт* m Angehöri¬

ger eines anderen Stam¬
mes , Fremder

нностлнк adv fortwährend ,
beständig

нностжазаялтк άλληγορουμε -
чо bildlich geredet , ge¬
sprochen

иночадт* adj μονογενής ein¬
geboren

ИНОЬАЗ'ЫЧкНИК'к (нноиз . . jm
βσρβαρος Nichtgrieche

ннт* unus , alius , einer , an¬
derer ; втанж^ вт* ннж in
einem fort

HHTiAi anderswo
инждоу anderswoher
нол-о-алп* m Joatham
иоан’на f Johanna
ho4h’nt*, иолнт* m Johannes
ноанокТк adj poss des Johan¬

nes
иоасафаттк m Josaphat
иовант* s. ноант*
иознм m Josias
нона m Jonas
ионинъ adj poss des Jonas
норддант», m Jordan
носифовт* adj poss des Joseph
носифъ m Joseph
ироднанъ m Herodianer , An¬

hänger des Herodes
нроднида f Herodias
нроднмдннъadj poss der He¬

rodias
нродовт* adj poss des Hero¬

des
иродт* m Herodes

нсаии m Esaias
нслкин m Ίσαάκιος
нслкт* m Isaak
нседлитн ( = исјлнги aus * нз -

сбдл . . .) -длент* к. αποικος
γέγονεν wurde vertrieben

нсказитн , -жж , - зншн ευνου -
χίζειν castrare , entmannen
(Matth 19 . 12 .)

нскариотт * m Ischariot
нскариоткскт * adj Ischariot
нскати , нфж u . искж , hujtiujh

suchen m . gen des Ge -
genst .

нс-кони άπ ’άρχής (dafür dann
неправа ) von Anfang an

исконкнъ adj der da seit je¬
her ist , von Anfang ist

нсконкчатн ca ein Ende neh¬
men

ис- конкчаватн , - ваи ., -ваяшн
beenden , vollenden ; — ca
zu Ende gehen , zu Grunde
gehen

ис-копати , -пл№ ausgraben
нс-кор{нити ,-Н1ж, -ниши ent¬

wurzeln
искочнтн , - чж, - чншн heraus¬

springen
искрк adv nahe
искркНк adj ο πλησίον proxi¬

mus der nahe , nächste (da¬
für dann клижкНк)

ис-коупити loskaufen
искоуплити , -ПЛШЖ, -ПЛИЯШН

Rpk/WA die Zeit auskaufen ,
d . h . jede sich darbietende
Gelegenheit benutzen

HCKoycHTfÄkm Versucher
ис-коусити , ис-коушати ver¬

suchen , prüfen
нскоусъ m Probe , Versuch ,

Versuchung ; нскоускнт*adj
dazu : der Probe , des Ver¬
suches

искоушати , -ишж prüfen , ver¬
suchen

нскоушмия n Versuchung
ис-пити austrinken
нс-плестн , -плетж wie ст*-плб-

СТИ zusammenflechten ,ver¬
fassen

нс-плъннтн ausfüllen , erfül¬
len ; кю-нс . . . нмъ rpkpu
(aus кг . нс . . .) um das Mass
ihrer Sünden voll zu ma¬
chen (Graecismus )

испл'кнк indecl adj voll
ИС- ПЛТкНИТН, - НИ1Л, - НМЯШН

erfüllen

исплткняння n Erfüllung ,
Fülle

џс-плктн , -пл'квж ausjäten
нспов-кданнге n Bekenntnis
ис-повкдати, -даиц -даяшн

aussprechen όμολσγείν, —
ca όμολογείσ!ϊαι bekennen ,
beichten

нспок'кдк f Bekenntnis
нспов'кдкник'к m Bekenner
испов-кдкИТк beichtig , gestän¬

dig (KkC'bpi rp-fĉ ik)
нспо-к'кд'кти , -вкмк mit u.

ohne ca bekennen ομΟΛΟ-
γεϊν

исподкйк adj unten befindlich ,
unterst

исполнит* m γίγας Riese
ис-пракнти verbessern ausfüh¬

ren (н. р'кчк) , — ca sich
aufrecht halten , bestehen

исправляйте « gute Verwal¬
tung

ис-про-вркфн ganz umwerfen ,
Umstürzen

ис-просити ausbitten , erbit¬
ten

испрошения n Forderung ,
Bitte

испрк adv oben ; втаспрк (въ,
нспрк) hinauf

ис-поустнтн -фж, -стншн her¬
auslassen , loslassen

ис-поуфати, -фанк dass ,
нспоуфенняn Herauslassung ,

ис. доууа Aushauchen des
Geistes

испытания n Gründlichkeit ,
Eifer

ис-птитати ausspüren , fragen
ис-тачатн , -чд1ж, -чаяшн (zu

нс-точитн ) ausgiessen , aus-
schütLn

ис-тефи, -тјкж herauslaufen ,
ausfliessen

истина/ Wahrheit ,Bi*истинж
in Wahrheit , wahrlich ; по
истинк in Wahrheit

нстинкнт* adj wahrhaft
ис-тнрати , -рай., -раяшн aus¬

reiben , auswischen
исто Вт* adj wirklich
ис-тонжти , -ТОНЖ(aor 3. sg

истопе) ganz untersinken ,
ertrinken

нс-точитн herausfliessen las¬
sen , ausgiessen

нсточкникт* m Quelle
истрТкГанняn Ausreissung
нс-трткгатн ausreissen
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нс-трггнжтн ausreissen , her -
ausreissen

НС-Тр ’кЕЛИТН , - БЛИКЕ, - БЛИ16-
ШИ reinigen

ис-тр"ктн ausreiben , auswi¬
schen

петь , wahrhaft
не-тькати , part praet pass

нстьканъ υφαντός gewebt
ис-тькнжти herausreissen ,he¬

rauswerfen
HCTkA'fcTHj- TkA'fcl* {нЗ - ТКЛ . . .)

φϊέίρέσίίαι verderben , in¬
trans

нст 'ккатн , -какк hervorflies -
sen , hervor sprudeln

нс - тагнлтн herausziehen

hc - tasath herausziehen , fra¬
gen , fordern

нсоусокт» adj pass zu нсоусь
нсоусь m Jesus
исходатаиникТкm Vermittler ,

Fürsprecher ; so auch хо¬
датаи m

ис-хвднтн ausgehen , aus¬
rücken

исходицк n Ausweg , Ausgang
исјјодт » m Ausgang , Ende
нс ^ ожденне « n Ausgang , Aus¬

zug
ис- ц*клитн , ни.’кл . . . aushei¬

len , ganz heilen
ис- ц'кл’ккатн, -баке, -важши

heil , gesund werden
uciyfeA'fcHHien Heilung
ис- ц'кл'кти , - ц-кл-ккЕ, -ц'кл-к-

геши ausgeheilt werden
мс-Ц'клитн heilen
исч . . . s . ншт . . .
ис"Ъ)(атн , - шж , - ШЕШН (aus

из -сь ^ . . .) vertrocknen
исьхнжти austrocknen
нсыпати (aus нз-сып . . .) -сы-

ПЛКЕU. - ГЫПЛКЕ, - СЫЛЛ16ШН,
ausschütten

нгкштн (aus нз-с'кк . .), иск¬
ах in Stein hauen , tödten

нсакнжтн (aus H3- CAK . . .) ver¬
siegen , austrocknen in¬
trans

НТИ, НДЖ, ИДЕШН, ШЬДЪ , ШкЛЪ
gehen ; нти по mit loc fol¬
gen

нтоурнга f Ituräa
нцизатн , -закЕ u. нцјезнжтн

(aus нз- чезнжти ) ver -
schw inden

НЦШСТН (aus нз - чнстн ) нцјктж ,
part praet pass нцгьтен'ъ
auszählen

ифнститн (aus нз-чиститн )
reinigen

ИЦЈАДНЕ6n Brut
щук . . . siehe unter Hciyk. . .
ншкд*к (aus ис-шедъ ) zu нз-

итн
НШкЛЪ (aUS HC- UJkAb) zu из -

нтн
н'кнь ( = иинтк) s. инъ.
нюда т Judas , adj poss ию-

динтк и. нюдовь, des J,
июдей, нюд к̂й Jude
нюдейскт», нюд'кнек’к adj jü¬

disch , Juden - ; страхт» ию-
дейскъ Furcht vor den
Juden

нюд-кн , нюд'ка f Judäa
нпковлк adj poss des Jakob
ииковъ m Jakob
HiepiH, HiepiiH m ίερεύς Prie¬

ster
теремки m Jeremias
«ιβρΗχοΝΊ» Jericho
НЕвроусдлимт» Jerusalem , adj

шброусалимкскп^
нгерт̂данъ Jordan
НЕерТкДанкскТкadj jordanisch ,

des Jordan
HiecEH Jesse

кЕона, кЕОнаf γέεννα Hölle
кЕНнсареткскъadj -ско жзеро

See von Genezareth
■ћЕркЕсинкск-к adj gergesenisch
кЕтенмани Gethsemane

К

кагрпклнчнцЈкm junge Taube
кадилкнъ adj Raucher - , k .

олтарь Räucheraltar
кадклск m Κάδμος Cadmus
KajKENHicbw? ευνούχος ,Eunuch ,

Entmannter
каздти , -жж , -ЖЕШН zeigen ,

mahnen
казнк f Strafe
кангафа m Kaiphas
како adv wie ?
каковт» adj wie beschaffen
какъ adj pron wie beschaffen
калт», m Kot
КДЛИТН, -ЛИКЕ, - ЛИ16ШН CA

sich im Kot wälzen
καλ\ενη№n coli Gestein , Steine
КАМЕНЬ S. КАЛСЫ

καμεηκηί » adj felsig
κλλιηλί » χαμηλός für вельеждь

Камо wohin ?
калсы, камень т Stein
калгыкъ m Stein , Fels
кам^ нъ adj steinern , aus

Stein
кана галнлЕИ Kana in Galiläa
канан*кй κανανίτης der Eife¬

rer (Simons Beiname )
капатн клплке, каплшшн nie¬

derfallen , tröpfeln
капЕрнасумь, кафЕр-кнаоумт»

Kapernaum
капли f Tropfen
нарвана f κορβάν , κορβαναν

Gotteskasten , in welchem
gelobte Gelder verwahrt
werden (auch корвань)

касати, -сакь, -сае6шн berüh¬
ren

катапЕтазма καταπέτασμα
Vorhang (dafür auchonoua )

каитн , - какЕ, ка»€ ши ca Reue
fühlen mit о u. loc über
etwas

квась m ζύμη Sauerteig
к£др*ь m κέδρος Zeder
ΚΕΛΕΒΕΗirrtümlich wurde κα\

λεββαΐος als καιλλεβαΐος
gelesen (Matth . 10 . 3 ., so
im Zogr . Mar . Nik . u . s . w .)

^ЕНТоурион!» m κεντυρίων ,
centurio Hauptmann

псарни Caesaraea
кесарь und кесарь m καΐσαρ ,

römischer Kaiser ( lykcapk
dagegen überhaupt König )

кинусь , кннсь m κήνσος cen¬
sus Steuer , Kopfsteuer

кнрними κειρίαις , κειρίαι =
die Tücher , in die der
Tote gewickelt wurde ; da¬
für dann оукрогемь (Joh .
11 . 44 .)

кнтофь τού κγ(τους ceti : вь
чрквк κητοβϊ (Matth . 12 .
40 .) Haifisch , Wallfisch

1?ифа ш Kephas
кладАБк (стоуденкцк ) m

Brunnen
кланинн№ n das sich Neigen
кланити, -нике, - ниееши nei¬

gen , beugen , — ca anbeten
кластн, кладж laden , legen
клась m Ähre
клати, колке, колевшнstechen ,

schlachten
клЕВЕТаf Schmähung , Ver¬

leumdung
ΚΛεκρΊίττ» m σύνδουλος Mit¬

knecht

13Vondräk , Kirchenslavische Chrestomathie.



(шопа 194 — к/гъ.в«аденн№

клеопа, клеофа т Kleophas
клеоповт*, клеофовт», adj fioss

des Kl .
κλϊπλτη , клшлж , -плгеши (eig .

anstossen ) σημαίνειν an¬
deuten

клнроск m κλήρος Geistlich¬
keit

клнроскник'к m κληρικο'ς
Geistlicher

клнчк m Geschrei
клонитн, клошл, -ниши neigen ,

beugen
клктк f ταμεΐαν Kammer ,

Zelle
клкткка f kleine Kammer
ключитн , - чж , -ниши schlies -

sen , к. ca sich schliessen ,
zusammenpassen , zutref¬
fen ; auch für б ei

ключк m Schlüssel
клАТва f Schwur , Fluch ;

лиј(0 к. falscher Eidschwur
клатн , клкнж, - нЕши fluchen ;

к. ca schwören
ковдти, ковж, - веши u. коучж,

ко\гн-шн schmieden , in Erz
treiben , кованъ, έλατο'ς

kort* m στάσις Anschlag ,
List , Nachstellung

ковкннкъ nt Aufrührer , Auf¬
wiegler

корачегь m κιβωτο 'ς arca ,
Kasten , Bundeslade , die
Arche

коккЧбЖкЦкm γλωσσσ - κομον
Geldkästchen (Zogr . As¬
sem . Joh . 12 . 6 ., dafür
sonst скриница Mar . , pa-
чнца Ostr .)

когда, ктугда wann , conj
als

кодрантъ ηι κοδραντηρ qua¬
drans = 2 λεπτά (zu Au¬
gustus Zeiten = 1 Pfennig )
das Viertelass (Matth . 5 .
26 . ; Mark . 12 . 42 .)

кожа f Fell
КОЖКДОS. КЪЖкДО
козклифк m Böcklein
козклъ m Воск
козклк adj Bocks -
козкЛА n Böcklein
кокотоглашениге η ολεκτορο -

ρωνία der Hahnenschrei
(dafür meist коуроглаШ£-
ни>б)

kokottv m Hahn
кокошк m Henne
KOAECkHHgaf Wagen

коли quantum , quando , нн-
коли-же niemals , (вда коли
μή πως , μή ποτέ

КОЛНЖкДО in ИЖ« КОЛНЖкДО
quicunque , иможе колнжк-
до οπού άν quocunque wo¬
hin auch immer u. s . w .

Колино πόσον quot wie viel ?
колк quam : колк жзт».ка врата

quam augusta porta (gr .
δτι στενή Matth . 7 . 14 .)
колк кратти wie viel mal ?

колклж um wie viel ποσω
колк quantum , quando , до

колк wie lange , bis wann
колквати , -Bai* , aber auch

-КЛКК(daher part praes pass
колкклелгк, σαλζυομενος )
schaukeln , hin und her
schütteln

колкно n Knie , Stamm , Ge¬
schlecht

команкскъ град·*, die Stadt
Komana

кон’стен ’тинтьm Constantinus
кон"к(к) стлтннк adj fioss к.

градъ Konstantinopel ;auch
костатннк град-к

*конк Anfang in нс- кони, da¬
neben auch отъ кона seit
dem Anfang

конк m Pferd
койкнт* adj das Pferd betref¬

fend , Pferde -
конкцк m das Ende
конкчани!« n die Vollendung ,

das Ende
конкчатн vollenden
конкчина f Ende
конкчкнъ adj endlich , der da

am Ende ist ; adv comp
конкЧкнкЕС endlich , zuletzt

копати, -na ia , - nateuw graben
копией n Lanze
копръ m Dill
коракицк m Schifflein
коравлк, Kopask m Schiff
корванъ s. карвана
KOpeHHte n coli Wurzeln
коргнк m Wurzel
користк f Beute
коритн, -рьА, -рнши schelten ,

schmähen
коркцк m κόρο ; corus der

Kor , ein hebr . Mass für
trockene Dinge

косыжти mit acc , mit r-k u .
acc und mit loc berühren ;
auch к. ca

koctk f Knochen

котор-ын interrog wer , wel¬
cher

κοτκλτι m ehernes Gefäss
кошк m Korb
кошкннца f Korb
крада/ "Scheiterhaufen , Holz -

stoss
крадоводити , -нождж , -диши

συλαγωγείν praedari als
Beute wegführen

край m Rand , Gestade , Mee¬
resufer ; c"k в-шшкнмаго край
άπο άνωθεν

крамола f Aufruhr
краннгево лгксто κρανίου το-

πο ; Schädelstätte
красити, - шж, -сишн schmük -

ken
красти, крадж stehlen
KpackH-k schön
крдтк , кратти z . В . седмк

кратъ siebenmal колк кра-
TTvi wie viel mal

крижк m Kreuz
крижкнъ adj Kreuz -
крило n Flügel
кринъ, m κρίνον lilium , Lilie
криткнинъ m Kretenser
кричдтн, - чж, - чиши schreien
кровъ m Dach , Zelt , Hütte
кролгЬ£ξω ausserhalb , πόρρω

weit (Mark . 7 . 6 .)
кромкфкннн u. кромкшкний

Εσώτερος der äussere ;
тклга к. die Finsternis
draussen

кропнтн, - ПЛ1Ж, - пиши spren¬
gen , besprengen , träufeln

кротолюккЦк m Sanftmütiger
кротостк f Sanftmut , Milde
KpoTTiKonpHbÄTHieη ποαϋπα -

2ία Sanftmut , Milde
крот-ккъ, sanft , m :ld ; comp

кротжчан
кро̂ пицаf ψιχ/ίον das Brock -

chen , Krümchen
крълга f πρύμνη puppis

Sch 'ffshinterteil (vgl . док¬
тора».)

кръмити , -млгж, - лгншн näh¬
ren

кръ.жли f Nahrung
к-ръ-Лытинж n Nahrung
крългкчий, - ЧИ1А m Steuer¬

mann
кровоточиво adj blutflüssig
кржкоточнца f die Blutflüs¬

sige
κρ·κκουΐΑ6ΗΗΐ6n das Blutessen ,

Blutgier
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кръвк f Blut
критн , крин , кр-кибши dec¬

ken , hüllen
KpkCTHTfAk vi Täufer
кркстити , κρκιμκ, кркстишн

taufen пр-ккркститн bekreu¬
zigen

кркстиинт» m χριστιανός
Christ

KpkCTHHHkcirk christlich
кркстк m Kreuz (bei den

Westslaven u. S1оvenen
КрНЖк)

крксткнт» adj des Kreuzes
крмрати , -лиг., taufen (vgl .

КркСТНТн)
κρκψίΗΗ№n Taufe
кр-кчап » m ein Gefäss (ξεστης

urspr . ein Mass ), dafür
auch чквант»

кр-кпнти, -пли , -пиши stär¬
ken

кр-кпостк f Stärke , Kraft
Kp'kn'kK'k, comp кр'кплнй kräf¬

tig , stark
*коул\нрослоужЕНИ1€ n Götzen¬

dienst
« оулАИрк( коулАнръ.) m Götze ,

Götzenbild
коумиркст » adj Götzen -
коупнтн , -пли ., - пиши kaufen
коуплкит» adj den Kauf be¬

treffend , ДОЛГк КОупЛкНТ»
οίκος έμπορίου ein Kauf¬
haus , Handelshaus

Коупли f Kauf
коупт» m Haufe , irkKoynh zu¬

gleich , zusammen
иоупкнт» adj , коупнно adv zu¬

sammen , zugleich
κογπκιι,κ m έ'μπορος Gross¬

kaufmann
коурнлт» m Cyrill
коурнти , -рн , -рншн u . к. CA

rauchen
коуроглашЕНиге n Hahnen¬

schrei
KoypT» S. KOKOTT»
коуетодига f κουστωδία cu¬

stodia , Wache
коуцнгаf mit Honig gekoch¬

ter Weizen
kt» praep mit dat zu ; kt»

толщ ferner , кт» томоу Ηί
nicht weiter , nicht mehr

къгда s. когда
кт»де wo , нн-къде-же nirgend ,

als conj als
ЛГК- ЖкДО, КОГО-ЖкДОu. s. w .

jeder

ли*®

кТкЗни nom (Bohem .) f , sonst
къзнк τρο'πος Art u. Weise
(S . 177 , dafür and . Denkm .
овразт», vgl . Verf . Ο püv .
Kijev . 1. S . 54 .), sonst
μεχανη τέχνη , με ί̂οδεία
Arglist , Anschlag , List

кТкйига(книга) / Buchstabe ,
«•книги pl Schrift , Buch
KTwHHrTvMHHm Schriftgelehr¬

ter
кткннжкннкткm Schriftgelehr¬

ter γραμματευ 'ς
«•книжкити adj die Schrift ,

das Buch betreffend , ge¬
lehrt

кТкНАЖИЕв« Herrschaft
къназк m ( ktvHask ) Fürst
К'КСН'ктН, KTvCHH, К-кСННШИ

verweilen , zögern
κ*κ-το wer ? нк -к-кто jemand ,

hh-kvto niemand
кикатн , - ваи , -кл1€ ши nicken ,

schütteln (den Kopf )
кий , кага, ко№ wer , wie be¬

schaffen , б̂ скжн warum ?
ктисЕЛТкsauer
кшснжтн sauer werden
кждоу , кжд-fe woher ? отт» к.

woher ?
купина f Distel , Dornbusch
кжпнннж n coli Dornge¬

strüpp , Dornen
кжтклк f Bad
кжпклкнт» adj , Bade - , be¬

feuchtend
kvmhht» m κύμινον cymi¬

num , der Kümmel
KvnpkCK-k kyprisch
KvpHHHHm Quirinius od . Qui¬

rinus
кгрияиа f Cyrene
кгрнн'ки u . KipHH-kHCKifc adj

aus Cyrene

Λ

ладнн f Schiff (vgl . коравлк)
ладннца/ "das Schiffchen , der

Kahn
ладокнга f Ααοδικία Laodi¬

cea (Stadt in Phrygien )
лаздрк, лдзарт», лдзорк, - рх

Lazarus
лакагн, - чж, - чеши (vgl . aak,-

катн) hungern
AdirkTk m Ellenbogen , Elle
ланита / Wange
ласкрт»Дк f Schwelgerei
латинкски adv lateinisch

лаиниЕб n Hinterhalt
лдитн , лаи., лакпнн bellen

m . acc schmähen ; лажфс
нзго ένεδ ρεύοντες αυτόν
nachstellen (Luk . 11 . 54 .) ;
о ланцЈнук περί των
έγκαϊότων über die Nach¬
steller (Mar . fol . LXX VII .)

ЛЕВккни vi Levi
лЕвккнтт» Levit λευίτης
АЕд*к m Eis ; ариЕвт» л. о *Αριος

πάγος ( ! ), Areopag
λεϊεοητ » m λεγεών Legion
AEAia vgl . лнма λεμά (λαμά )
АЕжати, -ж* , -жнши liegen
дентин vi λέντιον linteum ,

leinenes Tuch , bes . das¬
jenige , das sich einer bei
der Arbeit vorbindet (Joh .
13 . 4 . 5.)

ΜΠΤΔf λεπτο 'ν der Pfennig
(dafür auch τρ·κχτ»τκ )

лЕштн, лаг * , лажеши sich
legen

AEvtHH Levi
лЕгћнтк m Levit
ли oder , н-ли oder , ли — ли,

ли — или, или — или ent¬
weder — oder ; Fragepar¬
tikel in der Bestätigungs¬
frage = lat . ne ; ли — или
utrum — an

лнвановт» adj лгкдк Ливанова
χαλκο -λίβανον ein dem
Gold ähnliches Metall
(Messing )

лнвлн-к m Λίβανος Weihrauch
лнванкскт» adj libanisch , des

Libanon
лнвнйскт» libysch (Libyen )
ЛНКОВДТН, -коун , -KoyseiuH(im

Reigen ) tanzen
лнкт» m Chor , Reigen
лнл\а λεμά (λ'μά , λειμά ) wozu ?

warum ?
лнствин» n coli Laub ; л . . .и

коук-квкна Briefe
лнстт» m Blatt
лист» m Fuchs
лнтн, лии., лиЕбши giessen
литостротт » vi (auch f -а)

λώόστρωτος (eig . Ort in Je¬
rusalem , wo Pilatus seine
Gerichtssitzungen hielt ,
Joh . 19 . 13 .)

литра f λίτρα libra das
Pfund

лихва / das Gewonnene , der
Zins

ΛΗχΟ S. ΛΗχΐ»
13:
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ΑΗχΟΗΜΗΐβη das Zuvielneh¬
men , πλεονεξία Habsucht

лнуонмкствнж n Habsucht ,
Geiz

лихоимкство n dass ,
лиуа was darüber ist , adv

лиуо falsch , böse ; нзъ лиул
übermässig ; comp лишни,
übermässig , лнш« n noch
darüber περισσο 'τερον

лице n Antlitz
лицемкрикв n Heuchelei
AHgiAt'kpoKaTH, -ρόγα ,, -роуж -

ши heucheln
лицсм'Ьр’к m υποκριτής

Heuchler
АИШАТИ, -ШЛИ. S. АНШИТИ
лишении; п Bedürftigkeit
лнцЈНТН, -шж, -шиши berau¬

ben ; л. ca beraubt wer¬
den , entbehren , darben

ЛНМТИ, л*fei* , лкгеши giessen
α«εί>.3αηη№ n Kuss
лоЕ-кЗатн , лоеъжа , -жеши küs¬

sen
ловитвл / Fang , Jagd
ловитн, ловли., - виши jagen ,

fangen
ΛΟΒΊιm Jagd , Fang
ловкцк m Fischer (eig . Jä¬

ger )
лорк* n Lager (Beischlaf )
ложескио n Gebärmutter ,

Mutterleib
ложити , ложа , -жишн (prae -

figiert ) legen
лоза / Rebe
лозин? n coli Reben
лозкИ-к adj Reben -
ломити , - мли >, - мишн bre¬

chen
лоно n Schoss , Busen
лопата f πτΰον Wurfschaufel
AOT-k m Lot
лоукд m Lukas
лоуклвч» s . лжкав-к
ЛОуКЪS. ЛАНЬ
АОуНД/ Mond
лоуча / Strahl
лоучнй comp besser
лоучнти CA für КЛЮЧИТН CA
АТкГати, лъжа , лъжеши lügen
дпкжд/ Lüge
л’кжммшкН 'ъ. ψευδώνυμος den

Namen fälschlich führend
А’кЖБС'кв'кА'кнн1б n falsches

Zeugnis
л-ьжес-квкдктелк вити ψευ -

δομαρτυρέω falsches Zeug¬
nis abgeben

л’кживтк lügnerisch
л\ Жк adj lügnerisch ψευ¬

δής
Лквовъ adj poss Löwen -
AkRikm Löwe
лкгота j Leichtigkeit
ЛкГкК’к leicht
AkCTHR’k trugvoll
AkCTHTH, - цја , -стиши täu¬

schen , trügen
rtkCTk/ List , Trug
AkCTkgk m Gaukler , Betrü¬

ger
лктвкЦк ( afTRf цк) m Schlä¬

gel , Griffel (s . цкккннцд)
AklpdTH CA, ЛКЦЈА, -Ц1НШНglän -

zen
лквт* link (dafür auf шоуй)
лкгатн , - γαια, -гагешн sich

legen
лккти ( лкки) = ико wie , ein

für kroat . Denkm . chara¬
kteristisches Wort ; liki
auch bei den ugrischen Slo -
venen (Pletersnik , Slovar
I . S . 518 )

лкннвж faul
лкнитн, -ни., -ниши ca faul

sein , zögern
лкнт», faul
лкпотд / Schönheit
лкптк. schön
лксти , лкзж , лкзешн schrei¬

ten , steigen
лксж, m Wald
лкто n Jahr
лк^д / πρασία Gartenbeet
лкчкБА /Heilung (лккж Heil¬

mittel , лкчнтн heilen )
ЛЮЕИТИ, -Ели., - виши lieben
любо oder , любо — любо ent¬

weder — oder ; s . auch
ЛЮЕ’к

люЕОдкганнгеn Hurerei , Ehe¬
bruch

люводкй adj für μοιχαλί ; gott
los

люБОдкинъ adj слово любо-
дкнно λόγος πορνείας
Grund des Ehebruches
(Matth . 5 . 32 .)

люводкиствоватн buhlen ,Ehe¬
bruch treiben , л. вакоуше-
HHie dem Geschmacke
schmeicheln

люводкицд / πόρνη Buhlerin
лк>БОннфк mildtätig (eig . die

Bettler liebend )
люБЧк lieb
лгсбаккнж. adj der Liebe

люЕти, люечьВ( /L iebe , люви
сктворити μοιχευειν Ehe¬
bruch treiben

любезно freundlich
люди№ m pl Leute
людкека, adj Menschen - ,

δημόσιός öffentlich (Act .
5. 18 .)

лютТк grausam , schrecklich ,,
adv лютк heftig

лютк / Übel , Leid
лагъ m Hain , Wald
лжжмгк adj Wald -
лакд / (zu лака , лацји bie¬

gen , also eig . Biegung )
List , pl Ränke

лаклбъ ränkevoll , böse ; λα-
клвтий der Böse , Teufel

ЛАКАВкН-к böse
AAKdBkCTBHK» n Bosheit ,

Schlechtigkeit
ЛАКдвкствоn Bosheit
ЛАКТ». m Bogen
ЛАЧИТИ, -ЧА, -ниши trennen

(meist mit отк - u. раз-)
avcahhh Lysanias

M

магдаланкскъ adj горти ma-
гдллднкски τά epta Ma-
γδαλάν

аагдалюйи , -лийи Magdalena ,
мазатн , -ЖА, -жшн schmie¬

ren , salben
маловркмжкнг , kurzzeitig ,

vergänzlich
маловкрт^ kleingläubig
маломофк χυλλο'ς gekrümmt *

verstümmelt , Mark . 9 . 43 .,
άνόπηρος verkrüppelt ,
subst Krüppel (Luc. 14. 13.)

мдлук m Malchus
млхъ. klein, алло wenig , et»

мдлк ein wenig , in kurzer
Zeit ; μαλία adv ein wenig

мдмонд /μαμωνάς der Mam¬
mon

aahachia m Μανασσής Ma¬
nasse

MAHdCTTUpk S. MOHACTUpk
манна, Манана/ μαννα Manna
мдрдвкскт» adj mährisch (st .

МОрАВкСКЪ)
мариннъ adj poss der Maria ,
млрига/ Maria
маркамm Marcus
мдр’та / Martha
марть m März
Λ\ΑεΑΛΗαΗΗΗΆm Messalianer
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Јмаслинкт » adj des Ölbaumes ,
Oliven - , von маслина Olive

МАСЛИН'к f . МЛСЛИНМГк

.масло n Öl , Salbe (älter
ол к̂н)

млстк у Salbe ,Fett (Шг̂ рнз-
мд) ; М. МАСЛИНкНАfür МА¬
СЛИНА, маслица Olive S .
175 ; мдстмл » adj für χρΗ-
ЗМкН 'к

мдти , MATEpcf Mutter ; мд-
TEpkHk adj

мдтнзмт » т ιματισμός vestis
Kleid (Unterkleid Joh . 19 .
24 .)

matvtahu m Matthan

мдткТЕИ ( mat ’teh ) m Mat¬
thäus

медч » m Honig
междк > als praep mit instr

zwischen
лиждюр -кчи « n Mesopota¬

mien
μελετηη m Μελίτη Melita

(Malta )
МЕСни m Μεσαίας Messias
мести , мета », МЕТЕШН fegen ,

kehren
мести , мета , метешн oder

ЛЕЕТДТИ, мецја, -цјеши wer¬
fen

METATHS. МЕСТИ
МЕТоуднЕт Methodius
МЕЧк oder мкЧк m Schwert
мнд ’кннн’к m Meder
мнлнснй όΜιλησιος aus Milet
ΜΗΛΟΒΛΤΗ, -AOyiA, - лоугешн m .

acc Mitleid haben mit ,
sich erbarmen ; m. ca ko-
л\ оу Erbarmen finden bei

милосркдоватн, -доуи. sich
erbarmen , mit acc od . mit
о u . /ос

милосрТиДИЕвn (-дн für -ди»е)
Erbarmen (μακροϋυμία
Langmut )

мнлоср 'кд 'к barmherzig
милости f пот (Boh .) s. мн-

ЛОСТк
мнлостикт» mitleidsvoll
мнлостийн f έ'λεος Erbar¬

men , Almosen
мнлостк f έ'λεος Erbarmen
милт» (ми hsctt ») erbarmens¬

wert (σπλαχνίζομαι )
мимо adv vorbei , vorüber
мнмо-вл’кфи, -вл'ккм hinzie¬

hen , verzögern
mhmo-hth , -нда vorüberge -

hen , vergehen

мимо-ΤΕψΗ, -teka vorüber¬
laufen

mhhath , -мина , -НЕШН vor¬
übe rgehen , vergehen (von
der Zeit)

миродр’кжитЕлк m Weltbe¬
herrscher

мнротворкЦкm Friedenstifter
мири m Welt , KkCk мирт» о'

κόσμος
мира» m Friede ; ити ви мнръ

in Frieden gehen
миркнъ friedlich
мнркск!» weltlich
MHCA/ Schüssel
МЛДДЕНкЦк(мЛАДкНкЦк) m Vf(-

πιος Unmündiger , Junger ;
млад ЕНкЧк,-ДкНкЧк adj dazu

МЛАД!» jung
мл!»вдf Gemurr, Geräusch,

Lärm
мл!»внтн, -ВЛЕЖ, -виши mur-

ren, lärmen
мл!»нннf Blitz
мл'кчдннЕбn Schweigen
мл1»чдти, -им, -ниши (zu

мллкнмтн) schweigen
m’haci» m μνα, nach dem

acc pl μνας gebildet : де-
CATk мт»ндсъ und dann
auch M'kHAC’bi твои (einmal
auch acc лгкндсм) die Mine
(= 100 Drachmen)

МНОГК S. М'кНОГк

М0ДЛНТВА / S. МОЛИТВА
мои mein
люкрз» feucht, nass
молитва f Gebet
М0ЛНТН, -ли., -лиши bitten ;

μ . ca beten mit dat d.
Pers. zu Jem. beten

мол№НИ№n das Bitten, Beten
мондстирк m μοναστηριον

Kloster
морАВдf Mähren
мордвлинннъ m Mährer
мордвкск!» mährisch
морЕ, Μοριβ n Meer
мори m λοιμός pestilentia ,

die Pest
MOpkcKi» adj meerisch, des

Meeres
moceh, мос-кй, моей m Moses
мосЕОВ!» adj poss des Moses
мофи, могж, можЕши kön¬

nen ; durch HE MOSH, HE
mos^ te und den entspre¬
chenden inf wird ein Ver¬
bot ausgedrückt, z. В. he
M03H ЗДЗкр"ктИ

моцЈкf Macht
моцјкн !» mächtig
мочитн , -ча , -чншн benetzen ,

befeuchten
мошкнА f πήρα , pera , Brot¬

sack , das Ranzel
мрдзъ m Frost
мрдк!» m Dunkel , Finsternis
мрдчкН!» dunkel
мр'кзнжтн , - нм , - НЕШН frie¬

ren
мрАЗОстк βδέλυγμα abomi¬

natio , der Greuel
мр'кз 'кти - жа , - зншн zuwi¬

der sein , verhasst sein
мрикнАТИ , - на , - НЕШН dun¬

kel werden
MP'kTB’k tot
мритвкЦк m Toter
мр!»цатн , - ЧА, ЧЕШИ ( zu

мр 'ккнмтн ) sich verdun¬
keln , dunkeln

мр ’кжд f Netz
мр'кти (мкр -ктн ) , MkpA, Mkpi-

шн sterben
МОуДНТНS. МАДИТН
моурдвд f Mähren ( мордкд)
моучитн S. МАЧ. . .
лгк.зал s. Мкздд
M’kHAC’ki S. М’НАС!»
MivHHp .. т Mönch
м'кногджди vielmals , oft
мъ .ногоц 'кнкн!» πολύτιμος

pretiosus kostbar
М'кНОГк viel , comp м !»нождн ;

HO мъногоу , НА M'kHOS ’k
viel , sehr

м!»ножнти , жа ,- жнши mehren
М1»Н0ЖНЦЕ1А oft
мткножкство п Menge
м-кст !» m γλευκος το mus¬

tus Most
м !»шицд f κώνωψ culex ,

Mücke , .Stechmücke
мчи wir , gen ндск u . s . w .
MUCAHTH, М!»1ШЛ1А, -СЛИШИ

denken ; лн^о м . böses d ,
мислк f Gedanke
митдрк τελώνης publicanus ,

Zöllner
мити , M!»itA, Мкибшн wa¬

schen
muto n Lohn , Gabe
миткницд f τελών ιον Zoll¬

haus
мишкцд f der Arm
мкздд f Lohn
МкЗДОНМкЦк m für MUTAflk

Zöllner
МкЗДкНИЦАf für МиТкНИЦД
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мкннй, Мкне(,v\kHte) comp klei¬
ner , geringer ; мывшими
adv weniger

Мкйнти ca έλαττοΰσ ^αι minui,
abnehmen (Joh . 3. 30 .)

ммгкти , aihhi* , мкнншн mei¬
nen , м. ca und μ . си δοχεΐν
scheinen : мкннтти μη ca
mir scheint , mich dünkt

мкр'ктн s. ΜρΗίΤΗ
MkCTHTH, МКЦЈ* , -СТНШН

rächen
Л'кстк f Rache , Strafe
мкциниге n Rache
МкЧк S. M64k
МкЧкТк m φάντασμα . Er¬

scheinung , Gespenst
Mkiudf missa , Messe
м-кдк f χαλκο'ς aes , Erz
М’кдкнъ ehern , kupfern
м-Ъна f Tausch
м-кннти, -uw,, -ниши tauschen
м-fcpdf Mass
м 'критн , -pw , -ришн messen
м -fcpteHHie s . зелигелгкргенте
М'кснтн , -ш* , -сншн mischen
м 'ксто n Ort , K"k -M'fecTO statt
м*ксАЦк m Monat
М'ксАЧкН’к Н£Д* Гк HMTUH lu -

niaticus , mondsüchtig
м "кт <Јти , - Tdw,, -т <1»€ шн ( zu

м £стн , мстлти ) werfen
M-fcjp* m Schlauch
MAK'kKOA'krdHHte n das sich

weich Legen
MAK*kK*k weich
MAC® n Fleisch
МАСОпо̂сткНъ adj Faschings -
MACTH, мат * , -теши ver¬

wirren , aufregen , m. ca
aufgeregt werden

MATdf τ,δυοσμον mentha
Minze

МАтежк m Aufruhr , Unruhe
мжднти , -жд * , -днши zögern ,

(vgl . късн’кти)
мждритн , -ждрнк , -дрншн

weise tun
мждростк f Weisheit , σόφισ¬

μα Kunst (Greg . Naz .)
мждръ weise
ммдкнчс langsam , stumpf¬

sinnig
мжжатн , -жди ,, ca Mann

werden
мжжк m Mann
мжжкскъ männlich , Mannes -
m* ka f Marter , Pein
Локкаf Mehl
мжчсннкъ m Märtyrer

м* чениидf Märtyrerin
m* 4£hhi€ n Marter
м* чнтелк m Folterer , Ker¬

kermeister '
мжчнти, -чж, -ниши martern ,

peinigen
м* Чкнъ adj peinlich , Mar-

ter -
мгро η μύρον unguentum ,

Salbe

H

Hd praep mit dem a cc auf
zu, gegen , in z. В. к-кстд
Hd ни erhob sich gegen
ihn ; Zweck : Hd c£ dazu ,
zu diesem Zwecke ; Zeit¬
bestimmungen : Hd oifTpHra
am nächsten Morgen , Hd
вкС'Ьк'к дкНк an jedem
Tage , Hd MTiHordл’ктл ; Hd
онти полт* auf jener Seite ;
oyirkKdTH Hd m . acc ver¬
trauen auf. Mit dem loc
auf , in, an , zu z. B. Hd
Кфнкчин'к beim Tode (am
Tode ) ; Hd толиц^ (ha
toahko ) in solchem Grade .

Hd- KdAHTH, - влжд * , -дншн (für
НА-оустити) anstiften

нАкечеригеn Abend , Vigilie
нлкоднкзη Überschwemmung
Hd-KTUKHMTH, -кнж, -кнсшн ler¬

nen (sich angewöhnen )
нлвтиченте n das Erlernen ,

das Lernen
Hdrk nackt , bloss
Н4Д£ЖД4f Hoffnung (н. ИЗГО

auf ihn)
HdATv praep mit d . acc u .

instr (wohin ? und wo ?)
über , ober , auf

НАД'кЖДНТН, -ЖД1Ж, -ждншн
regnen

нАДкневкнТк(-нквкнтс) täg¬
lich (auf jeden Tag kom¬
mend .)

Hd- A'fcidTH, - д 'кыь , - д 'кжши ca
hoffen

HdSdpiT-k m Nazareth
HdSdptTkCick adj von N.
НАЗАр'книнъ. m Nazarener
Hd- 3HpdTH , - pdl·* , - pdHJUJH

betrachten , aufpassen
Hd-Skp’fcTH anschauen
Hdft- wird dem comp vorge¬

setzt um den superl zu
bilden , z. B. нан-вАще am
meisten

HdHMkHHKT» m Mietling , Tag¬
löhner

HdHH*k m Nain
Hd-нти, -ндж gegen jem. ge¬

hen
наказанию n Ermahnung , Be¬

lehrung
Hd-Kd3dTH, -3dl* ipf -КАЖЖ,

^ eu]H/>/hinweisen auf, er¬
mahnen

Hd-KAdAdTH, -Adi* , -длюши
auflegen , aufer legen

Hd-KAdCTH, -клад* , -дешн auf¬
erlegen

HdKOBdAOn Amboss
Hd-лежАТИ aufliegen , mit dem

loc έπικεΐσίίαι bedrängen
нд-л«житн auflegen
Hd-ΛΑψΗ, -лак* , -лАчешн an¬

spannen ; η. л* къ έντείνε'ν
Hd-м’критн abmessen (über¬

tragen : beurteilen ) Mark .
4. 24 .

HdM̂ cTkHHKT», m Vertreter
Hd-нести auf etwas bringen,

herbeiführen
НАНкЗиганкск-к adj Nazianzi ,

>von Nazianzc
Hd-ndAdTH, -ПАД1* U. Hd-ndCTH,

ndA* anfallen ; Hd btuw. h.
um den Hals fallen

HdndCTk /πειρασμός tentatio
Versuchung , Gefahr

HdndcTkHTi. adj der Versu¬
chung

HdfidCTkcTKOßdTH für творнтн
напасти έπηρεάζειν schmä¬
hen , beschimpfen

Hd-ndHTH, -ndiaw. tränken
написанию n Aufschrift , das

Einträgen in die öffentli¬
chen Listen (Mark . fol.
LXXVI .)

Hd-nHT̂ TH, -T’fcl* , -т ^ юши
nähren , weiden

HdnATvHHTH anfüllen , vollfül¬
len , erfüllen ; h. ca voll
werden , die Zahl voll er¬
reichen

Hd-пойти, -im* , -поищи trän¬
ken

Hd-nkcdTH (Hd-riHcdTH) , -пнш* ,
пишеши aufschreiben, nie¬
derschreiben , eintragen in
die öffentlichen Listen

Hd-npdßHTH gerade machen ,
richten

НАрд-к m να' ρδος. Nardenöl
(aus der ind . Narde ge¬
wonnen )
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нд-рефн, -рекж ansagen , be¬
stimmen , benennen

ндрсчсинж n Benennung
нл-рнцлти, -рнцлнкипс! -рнч«к,

- рнчшж nennen ; н. ca heis¬
sen

ндродъ т Geschlecht , Volk ,
pl нлродн οχλοι Menge

ндрочитк Επίστ,μος berüch¬
tigt (Matth . 27 . 16 .) ; προσ -
τεταγμε 'νος bestimmt (Act .
17 . 26 .)

нд-рлждтн ca verspotten
нд-сдднтн anpflanzen
нл-снлнти , -Λ® , - лншн ver¬

gewaltigen , bezwingen
ид- слддитн , -ждж , -днши ver -

süssen ; и. ca mit gen ήδύ -
νεσίσαι etwas gemessen

НД-СЛДЖДЛТИ, -ДНК, -ДК5ШНCA
mit d. gen gemessen

НД-СЛ'кдНТИ, -ЖДЖ, -днши u .
нд- сл'кдокдтн durch Nach¬
folge erhalten , erben , fol¬
gen

ндсл'кдкннкъ m Nachfolger ,
Erbe

нд- слкдкствовдти erben , er¬
langen

HAceEhtrb. dicht auf einander
folgend , häufig , vielfältig

НЛ-СТЛВИТН noch etwas hin -
steilen , richten , lenken ,
lehren

настдвкникТкm Lehrer , Mei¬
ster , Vorsteher

нд-стдтн , нд-стднж , davon
НДСТЛВ-ЫШГФ (dafür auch
ндсто1Афдаго) дкне Επιού¬
σιος zum Leben notwen¬
dig (wird auch anders
erklärt ) ; im Slav . eig . ge¬
genwärtig , daher in man¬
chen Texten dafür auch
ндсжфкнддго (j >art нд-сы ,
-сжфд zu 1€ смк)

НД- СТОИТИ, НЛ-СТОЫЕ, - СТОИШИ
παρέστηκα bin da ; v . Re¬
gen : hereinbrechen

нд-стжпдтн нд . . . auf etwas
treten

НД-СЫТНТИ, -СЫфЖ, -ТНШН
vollkommen sättigen

НД-СТДфТДТИ ZU Hd-CklTHTH
нд-гкитн , -ckw . säen ; h.

3ίΛ\ΛΐΛ, глдголтп besäen mit
W orten

ндс&фкнъ Επιούσιος s . нд-
стдтн

нлтднднлк m Nathanael

ндтдновТкadj poss zu Nathan
НД-ТрО\' ТН, -тровж , -тровшж

nähren
НД-ТкКДТН, -TTvKA, -тъчшн

auf etwas stossen ; мкрд
ндттккднд με'χρον πεπιεσ¬
μένοι zusammen gedrück¬
tes Mass

нлоумовТкadj poss zu Naum
нд-оустнти, -фж, -стишн an¬

stiften , überreden
ндоутрнга am nächsten Mor¬

gen
ндоуфлтн, -фД№ überreden
нд-оучнтн belehren, anweisen
ндх©днтн, -хожд*. aufkom-

men , auftreten , angreifen
нд-«-днднлк Nathanal (s. auch

НДТ. . .)
ндчиндннн? n Beginnen , An¬

schlag
нд-чинатн, -нди., -НЛНЗШИan¬

fangen
ндчало n Anfang
нд-ЧАТи, -чкнж, -Чкнпнн an-

fangen
ндчаттжТ), m Anfang
ндшк unser
нд-iATH, нд-нмж, -нмешн mie¬

ten
не Negation , nicht , vorgesetzt

beim unbest , pron : hh- ,
z . B . hh-ktvTO niemand

ηsвsскнъ adj himmlisch (kommt
in älteren Texten — Mar .
Zogr . — nicht vor )

ншскскъ himmlisch
hseo, hsescs n Himmel
hseo conj denn
нбЕОлкзнкн'к adj ohne

Schmerz , Krankheit
HiEOHTkdenn
Hs-EUTHHän das Nichtsein
неводтк m grosses Netz ,

Schleppnetz
не-вндилгк part praes pass zu

внд-ктн unsichtbar
невркдТк,: твркдо ^ fdat )

с'ктворнтн άποδοκιμάζω
reprobo , verwerfen , ver¬
schmähen

НЈ-вТкЗБлдгоддткнТк άχα'ριστος
undankbar

не-ЕТкЗЕлдгодкткН̂к dass ,
не-втчзможкнтк αδύνατος un¬

möglich
Ht-BiiHATTs, (vgl . wvTHj unbe¬

greiflich
Ht-в'кдомъ (vgl . вкдктн ) un¬

bekannt

НЈвкдкство n Unwissenheit
твкдкниге n Unwissenheit
НЈВ'кждкствн 1€ n Wahnsinn ,

Unwissenheit
нгвкждкство n dass , (dafür

Ps . rm неккзество Ps . 24 . 7.)
нсв’крд / "und He-ß-kpHte n Un¬

glauben , Treulosigkeit
не-вкркНТк ungläubig , unge¬

treu
Htвкркство , HfB-kpkCTBHte n

Unglauben
игвкстд f Braut , junge Frau
Hf-гФдовдтн, -двучж, -доугешн

αγανακτεΐν unwillig sein
негъли (Luk . 20 . 13 . im Mar .,

Zogr . : нентклн) ίσως viel¬
leicht , wohl , hoffentlich

недалече adv unweit
недвижнлсь unaufgelöst , un¬

erbrochen , uneröffnet (ne-
ЧЛТк)

Hf-достдти , -достднж fehlen
не-дост «ннъ αχρείος unnütz ,

unwürdig
не-до -оулдкннт n Zweifel ,

Verlegenheit
недклкнъ adj des Sonntages
нсдклга f Sonntag
не-джг <>К4тн, -rctpi/T, krank

sein
ые-джгк m Krankheit
тджжкливъ krank
неджжкНИ1Гк m Kranker ,

Schwacher
мджжкнткси '̂krank , schwach
не-же als (beim comp)
нездзоркнт», tadellos , ohne Ta -

del
не-з 'кловд fax ακία Unschuld ,

Arglosigkeit
незткловивтк ακακος unschul¬

dig , arglos
нЈнзглдголднт» unaussprech¬

lich
ненз-д-реченкнъ, unaussprech¬

lich
не-нлгктн άπορειν ohne Mit¬

tel sein , nicht haben
т -испов-кдднту unverkündba ’·,

unaussprechlich
ne-HCTOBTvrasend , wahnsinnig
HiHCTOBkCTBPn Wahnsinn
ненсткл'кнкнтк unverderblich ,

unvergänglich , ewig
НекЛЮЧИЛГкunnütz
HfΚΤιΛΗ S. ΗίΓΚΛΗ
нслн mit OTTk: отт н̂елн oder

отткнелиж! άφ’ *ς , ex quo
seitdem
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немилостива unerbittlich
ηε-μλτιΜκηο adv ohne zu

schweigen ,ununterbrochen
не-моцјкн-к schwach , kraftlos
не-мрТкЧАИ(pari praes von

мрАцдтн) cs-feTik το άνέσπε-
ρον φως das sich nicht ver¬
dunkelnde (ewige ) Licht

нс-м'кркн'к masslos,unendlich,
άνείκαστος unvergleichlich

НЕНдвид'кник n Hass
НЕ-нлвид'кнкн'к adj gehässig ,

des Hasses ; н. . л слокесл
Worte des Hasses

НЕ-нлкид-кти, -ждж,-диши has¬
sen

НЕНЖЖДЛf s. нжждл; нвнжж-
ДЕ1Л ohne Not

HE-oc/AS4№Mik(-здЕбмТк) un¬
berührt , unantastbar , uner¬
forschbar

НЕ-осжждЕНкне adv άκατακρί -
τως ohne gerichtet , verur¬
teilt zu werden

НЕ-плоди, -Д1кКЕf die Un¬
fruchtbare

НЕ-пОЕ-кдилть, part praes pass
(пое'Ьдити) unbesiegbar

НЕ-ПОЕЕЛ’кн’К (пОКЕЛ'кти) μη
έπιτρεπο'μενος unerlaubt,
nicht gestattet

НЕ-повинкнЧк unschuldig
ИЕ-покоркнЧк widerspenstig ,

ungehorsam
HE-ilOAkSkHA unnütz
нЕ-помкн'кти sich nicht erin¬

nern, nicht gedenken , s.
помкн-кти

нспорочкнъ adj tadellos un¬
befleckt

НЕпосрлмлЕбнъ unbeschämt
НЕ-постижилПк unerreichbar ,

unerforschlich
ΗΕ-ηοχκΛΛΗίΑ(part praes no-

Хвалити) undankbar
НЕПОТр'кКкН'к Unnütz
НЕ-прлБкДЛf Ungerechtig¬

keit
НЕПрЛЕкДОСкТЕОр№НИ№П ά5ε -

μιστουργία Unrechtbege¬
hung

НЕпрлвкДкнТкungerecht
нвпрдзДкНА schwanger
НЕпрнизнинТкadj poss des

Teufels
НЕ-прнмзнкf Unhuld, Übel ,

Unhold , Teufel
НЕ-пр̂ клонЕбНТкpart praetpass

(пр'кклонити) ungebeugt ,
ungeneigt

НЕ-пр̂ стднкно adv ohneUnter -
lass , unablässig , fortwäh¬
rend (vgl . без пр'кстдни)

НЕ-пкфЕКдни(б η προφασις ob¬
tentus Schein , -EMk zum
Schein

НЕ-ПкЦЈЕВЛТН, -ЦЈОуЧЛ, -фОуЧбШН
vermuten , meinen , sagen ,
υποπτεΰω Ps. 118. 39. noch
in der Bed . befürchten

НЕ-рлздр’кшЕНЪ unauflöslich
НЕ-рлзоумивТк unverständig
иЕ-рдзоумиЕбn Unverstand
НЕ-рдзоум^ ти nicht verstehen
нв-ржкотворвнА αχειροποίη¬

τος nicht mit Händen ge¬
macht

НЕ-скжд'кЕвм'к{part praes pass
zu скжд-кти) άνέκλειπτος
nicht abnehmend

НЕ-сллН'к ungesalzen
нести, несж, -евши tragen
нв-строгениге η ακαταστασία

seditio Zänkereien , Unru¬
hen

HE-C'kB'fecTkH'k unbewusst , un-
bekant

НЕ-склпослкнТкάνο'ητος stul¬
tus , unklug , töricht

HE-ckTBopHsHTk part praet pass
(zu стктворити) άκτιστος
unerschaffen

НЕ-ГктрТкПИлгкpart praes pass
(zu гк-трткп̂ тн) unerträg¬
lich

НЕТкЛ'кнкнъ unvergänglich
НЕО̂КрДШЕНА unschön
НЕ-о̂ лгкВЕНТк[pari praet pass

zu оулшти) ungewaschen
HE-oycivindiA past praes act (zu

о̂ с-кшдти) ακοίμητος nicht
emschlafend

не-хо̂ дъ. nicht gering , nicht
schlecht

не-члининјη απορία confusio
Verlegenheit , Ratlosigkeit

НЕ-ЧНСТОТЛf Unreinheit
НЕ-чистТк unrein
НЕЧО^вкствиЕ« n Sinnlosigkeit
НЕ-чо̂ ккствкнтиαναίσθητος

ohne Empfindung, ohne
Sinne

НЕ-Чкстив'к ασεβής unfromm ,
gottlos

НЕ-Чкстн№ n (Unehre ), Gott¬
losigkeit , unfrommes Tun

НЕ-ЧкСТкНА gottlos
HEbÄCTjTkf πελεκάν Pelikan
НЕ-Шкввнъ{part praet pass zu

шнти) ungenäht

ни neg nein , ни— нн weder —
noch нн-коли-ЖЕ nie , ни-
к-кто -же niemand , нн-чкто -
же nichts u . s . w .

никаf Acker
ниже adv weiter unten, tiefer
нижкннйο κάτω was unten ist
низа nieder, hinab
ннзавести, -ВЕДЖ hinabstos-

sen
ннзА-вр-кцЈИ, -врТкГЖ nieder¬

werfen
низтк-в-кснти κα^ίημι sum-

mitto, herablassen
ннза-ложити καίίαιρέω de¬

pono herablegen , herab-
stossen

низА-ринжти κατακρημνίζω
praecipito , von einer An¬
höhe herabstürzen trans

низтк-ходнтн καταβαίνειν
herabkommen

низахождени« n Abstieg ,
Abhang

ННЗАШкДА in ННЗАШкДАШЕН
(vgl. ити, шкДТк) κατα -
βάντες die herabstiegen

ннкдкоже adv in keiner Weise ,
in keiner Hinsicht gr . μηδέν

ННКНЖТИ, -НЖ, -НЕШН sich
neigen

никоднма m Nicodemus
нн-коли-же ουδέποτε niemals
ΗΗΚοτορίνΐΗ keiner , niemand
nh-кадд -же οΰπω nondum ,

noch nicht
нн-кТкДЕ-ЖЕ ού-πώποτε nie¬

mals (eig . nirgends )
нн-катоже niemand
ни-και нже keiner, niemand
HHHEBktHTTkm Ninevit
HHHEKkiiHTkCKTiadj ninevitisch
ΗΗψΕΛΚ>ΕΗΕ6n Liebe zu Armen
ницнлюЕкЦк m die Armen

Liebender
ннцЈЕтлf Armut
ннфк arm
ннцк vorn über z. В. плде

ни Цк fiel aufs Antlitz
ни-чкто-ЖЕ nichts
нихјдина nicht einer ,

niemand
нова neu
ногд f Fuss
ногктк m Klaue , Kralle
нов, hohs m Noe
ножк m Schwert
ножкннцдf 5ηκη Scheide
ножкНА adj auf den Fuss

bezüglich , Fuss -
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НОСНТИ, НОШМ, НОСИШНit ZUI
нести tragen ; н. ca schwe¬
ben

нофк f Nacht, пофшм bei
Nacht

нофкнъ adj nächtlich, Nacht-
нрдвъm Sitte
ноужддs. нмждд
нт» (нж) aber, sondern
HUH-k, нинга adj nun, jetzt
HTUH-fciiJkHHH jetzig
NupHi|ie n Höhle
Hk Лес sg m von H, №ro nach

einer praep z В. нд Hk,
BTk Hk (Urspr. *ß"kH-jk)

H't - macht indenßn aus in¬
terrogat·. H'k-K'KTO irgend
jemand, irg. wer. ; нккТкГда
irgend wann, нк-кий ir¬
gend einer

нкдрд pl n Schoss; s. auch
ИДР*

нкмъ stumm
н-ксмк aus не еемк bin nicht,

нкстъ ist nicht
нмдитн, нжждж, -ДНШН nö¬

tigen, zwingen; H. ca βιά¬
ζομαι vim patior, werde
gestürmt, цксдркстви»«
невескскоге нмдитт». ca man
sucht mit der grössten An¬
strengung des Reiches der
Himmel teilhaftig zu wer¬
den ; η. ca auch »müssen«

нмдкмн adv gezwungen, ge¬
nötigt, gewaltsam

нмждд f Zwang, Gewalt,
Notwendigkeit, Not

нжждкннк-к m Vergewaltiger
нмждкнт», adj in Zwang be¬

findlich, vergewaltigt
нькдоужеm.vothergeh..praep:

«л »нньдоуже woher, sonst
НЬДОрКЕ

0

о praep mit d. acc an :
о деенжм, zur Rechten;
mit loc an, über, um. lat.
de bei den Verben sagen,
schreiben, hören u. s. w.
Man merke: о севк aus
eigenem Antriebe; о имени
твогемк in deinem Namen,
ГкКЛДЗННТ-к CA О MkN-fc
wird sich an mir ärgern

о Partikel des Ausrufes, mit
dem nom od. gen

OE S. ОБЬ

ОБД, овк beide
овдче πλην verum tamen, doch,

hingegen
ОЕвеселити ca froh werden
оветТкШдтн (-вет-кшдти ) ver¬alten
ОЕи\,д f Beleidigung, Krän¬

kung
ОБндклнвтк) für непрдвкДкнт». in

Sav. Kn. Matth. 5. 45.,
sonst beleidigend, krän¬
kend

ОЕИДклнвкствоn Beleidigung ,
ein kränkendes Benehmen

ОБндкти, -ждж, -ДИШН belei¬
digen, kränken

οεηλίκ reichlich, adv -o
ОБНМДТИ, ОЕЖМДИВ, - МД«вШН

pflücken, einernten
ОЕИНОВДТИCA, -Ô IM, -0y»6UJH

Umschweife machen; рече
не OKHHOij'hA ca είπεν παρ¬
ρησία

ОЕ-нти, -ндж, -дешн umgehen,
umringen

ОЕИТИ(aus ОЕ-ВНТи) ОЕИ1М,
-И(бшн ein wickeln, zusam¬
menwickeln

окнтклк / "(vgl. внтдтн woh¬
nen) Wohnung, Herberge

ОЕлдддти (aus ое-клдддти),
-дл(ж,-ддн5шн mit herr¬
schen über

ОЕЛДК-к (ое-вллкт*) m Wolke
ОЕлдстк(älter als влдстк, aus

ОЕ-влдстк) f Gewalt , Ge¬
biet, Bezirk

ОБЛДЧНТИ, ( оЕ- влдчнтн ) um¬
ziehen, bekleiden

ОЕлдшк adj λαϊκός zum Laien¬
stande gehörig

ОЕЛбфИ, ОЕЛАГЖ, -ЛАЖЕШИ
herbergen bei jem. (Luc.
24. 29. 30.)

ОЕЛИЕДТИ, -ВДИ., -вд»ешн προσ-
γέω infundo eingiessen:
кого гадт»Л1к

оелиздтн lecken
ОЕлнзовднитn Beleckung
оелистдти , -стдвж umstrahlen
ОЕлиствкнктн, -нки; (vgl

AHCTBHie) sich belauben
ОЕЛИЧДТН, -ЧДИ, s. ОЕЛНЧИТН
ОЕличени1еn Überführung,

Anklage
ОЕЛИЧНТН, - 4M, - ЧИШН kund

machen, überführen, an-
klagen

ОЕличигеn Ähnlichkeit , Ge¬
stalt

ОЕЛОЕТиЗДТН, -ЗД№, -ЗД16ШИ
küssen

ОЕЛожити, -жж, -жишн umle¬
gen, umgeben

ОЕЛ1к1ГДТН, -ГДЖ, -ГД16ШН
verleumden (лггдти lü¬
gen)

ОЕЛКСТНТИ, -ЛКЦ1М, -ЛкСТНШН
παγιδεύω jem. eine Falle
stellen, listig berücken

ОБлкцЈИ(-вл-кцЈи) , влккж, -че¬
ши umziehen, bekleiden ,
pari perf ОЕЛ'ь.чен'к

ОЕНДВЛИТН, -ВЛИИ»zu 0EH0BHTH
ca sich erneuern

ОЕНДЖНТИ, - ЖЖ, - ЖНШИ ent -
blössen

ОБННфДТН, -фД(М ( ОЕЪ-Н. . .)
arm werden

0Б-Н0ВИТИ, -вли., -виши er¬
neuern

обновлениюn Erneuerung
обои beiderlei , обои bini
ОБО-гмдоу, -k auf beiden Sei¬

ten : Mk4k OE. острт* ρομ¬
φαία δίστομος ein zwei¬
schneidiges Schwert

ОЕрдзити, -жж, -ЗНШИbilden ,
formen

оврдзовдти, -30\ТЖ, ЗО̂ЕШИ
bilden, darstellen, ΰποτυ-
ποΰν versinnbildlichen

оврдзт». m Bild , Gestalt , Art ,
Weise

ОБрдзмгк adj im Bild, Ge¬
bilde (Act. 17. 29.)

оврдтитн (-врдтити) , -Ц1М,
-тиши um wenden, о. ca
umkehren

ОБрокт*m έψο̂ ιον stipendium ,
der Sold, die Löhnung

ОЕркздннгеn Beschneidung
ОЕркздтн, -ркжж, -ркжешнu.

-ркздеж, -ркздюшн be¬
schneiden

овркменнтн , - him, - ниши φορ -
τισειν, onerare jemandem
eine Last aufladen

овркстн , οερΑψΜ, -рАфешн
finden, erfinden

окрктдтн , -тдкм, -тдебши fin¬
den; о. ca sich finden,
sich erweisen; нддт»цкмк
mit ihm verkehren

оврмчнти, -4M, - ниши, - енъ
verlobt an jem.

о-Еоунтн, -Еоучж, -Бо̂ нши be¬
tören

обойти, Schuh, Sandalen an-
ziehen pari овоувент», ΰπο-
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δεδεμέίος , calciatus , mit
unterbundenen Sandalen

o-бо̂ итн , - Боуган, - шеши tö¬
richt werden

«E'h. praep mit acc um : ob
оиъ полт» an jener Seite ,
jenseits ; o. o. п. иор-кдана
gr . πάρανι τού Τορδάνου
jenseits des J. ; ob ноцјк
Ы ο'λης τής νυκτός die
ganze Nacht hindurch

<5ETiE'tuk44TH, - чан , bekrän¬
zen , krönen

ОЕ'кДр'кЖЛТН, -ДрТ»ЖЖ, -жишн
S. ОДрТ»Ж4ТН

ОБТ».-СТОИТН, -стон ;, -стоиши
einschliessen

©бт»)(одитн umhergehen , be¬
gehen , bereisen

0ΕΤ»-1ΑΤΗ, ОБАТИ, ОЕкМЖ, - кМЕ-
ши umfangen , einschlies -
sen , ergreifen , erreichen

ОЕичан m Gewohnheit
овкфк gemeinsam
ОБкфкннк'к Teilhaber
ОБкфкЫк κοινωνικός teilneh¬

mend
©Е-кданнге η κραιπάλη Völle¬

rei , das sich Überessen
ов-кдати , -дан ., -дагешн ca

sich überessen
©Б-кдовати , -доуи , -дочеши

speisen , Mahlzeit halten
ов-кдТк 7)i Mahlzeit
ОЕ-кнкчати s. ОБъ-в-кикчатн
ОЕ-кснти (oE- ßdcc. . .) aufhän¬

gen
ОБ-ктоканте έπαγγελία An¬

kündigung , Versprechen
OE'IvTTvm ( об- к-Ьтт») Verspre¬

chen , Gelübde
ов-кфавати , - ван , -кагеши ge¬

loben
ок"кфанн1е « das Versprechen ,

Versprechung
ОЕ-кфати , -фан , -фажши ver¬

sprechen , geloben
©Б-кц-ките = ©к-кфантв
ОБАзати (-БАзати, -важж )

umbinden , verbinden
«БАТИ S. ОБЪ-ЫСТИ
овогда adv zu dieser Zeit ,

diesmal , о..... дроутонцн
das eine —· das andere Mal

οκοψκΗΤι adj Frucht - , Obst -
οκτ» dieser , окт», — окт», der

eine — der andere
овкД{ (vgl . скд {) hier
оккца f Schaf
оккчнй adj Schaf -

ОБкЧк adj poss Schaf -
оккЧА n Schäflein
©вждоу adv von dieser Seite
0-ГЛ4СНТНbelehren , hören

lassen ; о. caoyp ». den Ge¬
hörsinn (durch Flötenspiel )
bezaubern

о-глашатн, -шан , -шагешн
κατηχείν belehren

о-глАдати ca sich Umsehen
огнь, onik, огниu. огни Feuer
огнкнт», onikHT»feurig , Feuer -
o-roKkSHTH, -жж, -SHUjHmeist

oy-roEkSHTHs. dieses
о-граднти, -жди ., -дншн um¬

hegen , einfriedigen
оградъ m Garten für κρτ»το -

градт»
ограждатн, -ждан, umhegen,

umschanzen περι - φράττω
o- rpACTH , - грАдж , -дешн um¬

hergehen , umherkommen ,
umlaufen (von der Zeit ),
bes . im Kreisläufe der Zeit
auf denselben Punkt zu¬
rückkommen ; д-кта orpiA-
джц-к . . . . чкстии durch
die Feier im Kreisläufe
des Jahres (der Jahre ) st .
des lat . annua festivitate

оДЈЖдаf Kleid
одод-кти, -д-кн , -д-кжшн m.

dat siegen über , besiegen
одръ m Bahre, Bett
одрт»жаншеn Besitznehmung
о-др-кжати, -жж, -жншн um¬

fassen , anfassen , стра)(©л\к
одрт»жнл\т» von Schrecken
erfasst ; όπέχειν achten auf

одт»жднтн regnen
©дънелиже s. откнелижЕ
©д-кннн; п Bekleidung , Klei¬

dung
о-д-ктн, -д-кн , -д-кжшн um¬

legen , anziehen
од-кило п Decke
©д-кинн»е п Bekleidung , Klei¬

dung
о-д-китн umlegen , anziehen
о-ЖЕНИТи ca heiraten (vom

Manne )
о-ЖЕстнтн, - фн , -стншн ver¬

härten
0-ЖИВИТИ, -влн, -виши wie¬

der beleben
o-жиги, β-жнвж, -КЕШН άνα-

ζάω wieder aufleben , le¬
ben

о-зарити, -рн , -рншн beleuch-
, ten , erleuchten

о-зирати , -ран;, -рашши ca
(zu зкр-кти ) sich Umse¬
hen

о- зт »лобнтн ca erbittert , zor¬
nig werden

окамЕНени№η πώρωσι ; Ver¬
härtung , Gefühllosigkeit

окалинити, -nh , -ниши πω -
ρο'ω verhärten , jemandes
Herz verstockt machen

оканкнт», gew . окаинт» elend ,
unglücklich

ОКДИННЕ6η ταλανισμός Elend
©кагант» elend
окаинкнт» elend , unselig , be -

weinensweit
о-клЕЕЕтати, -тан , -тагешн

συκοφαντε 'ω verleumden ,
betrügen

око, очесе п Auge
ококант» s. ококатн
о-кокатн, - ковж, -кешн (um¬

schmieden ) schmieden , in
Erz treiben : оковант» Ιλα -
το'ς ; fesseln

оконкчатн, - чан. vollenden
о-копати umgraben
о-кратнти , -фж , -тиши ver¬

kürzen ; о. пжтк jem . den
Weg abschneiden

окрннт», m φιάλη Becken ,
Schüsse ]

окропити, -пан , -пншн be¬
sprengen

о-крочнти, - чж, -чншн ein¬
schliessen

окр-квЕннге« άποκάλυψις re¬
velatio Enthüllung , Offen¬
barung

OKpkCTK, -CT1» adv ringsum
OKpkCTKHKumliegend , umge¬

bend
о- коуситн Versuch machen
о- коушати, -шан , -шагеши

versuchen
окт»! = ак-ki
олокактоматт » m όλοχαυτω -

μα ,genplur одокактолхатт»,
Brandopfer , bei dem das
betr . Tier ganz verbrannt
wurde

олт»тдрр m Altar
од-кй m ελαιον Öl
0-М43ДТИ, - мажж für ПОрИЗ-

MHTH (Ostr . помазати )
μυρίσαι salben

омакатн u. о- лючнтн befeuch¬
ten , benetzen

омражати , -жан exsecrari ,
verfluchen , verdammen
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о-мрачити, -чж, -чншн ver¬
dunkeln

о-Л4р"Ккнжтн in ’s Dunkel ge¬
raten

о-микатн abwaschen
онагрт* т όναγρός wilder

Esel
онамо adv dorthin
©ноуцы f Schuh
онъ jener
онждоу adv von jener Seite
опдктј rückwärts retrorsum
опаскно adv ακριβώς genau ,

sorgfältig
оплатт* m oblatum , нлдл,

©платили super oblata
оплотъ, т Zaun
о-плт̂чити in Schar aufstellen
о-плквдтн, оплюй έμπτΰω an -

speien
е-поити zu trinken geben
©пона f καταπέτασμα Vor¬

hang
о-правкданнгеdas Recht , Sat¬

zung , Rechtfertigung
о-прлвкдатн rechtfertigen
о-нравкдитн, -ждж, -дишн

rechtfertigen , freisprechen
0-ПрДЖНгаТИ,-ЖННн(:=;-прдздк-

нити) müssig liegen lassen ,
καταργεΐν (Luk . 13. 7)

опровр'кфи, опровр-кгж ανα¬
στρέφω umkehren , umwer -
fen , umstossen

onp-fcckH-kfTkm (adj пр’кскН’к
ungesäuert ) το αζυμον das
ungesäuerte Brot

о-гр'ктн, опкрж ca προσκό¬
πτω inruo , anstossen , stür¬
men an etwas

о-поуггктн, -ст’ки , -cT'kie-
шн wüst werden

орало für рало
орати, ори , ор»еши pflügen
оритн, -рн , -рншн trennen,

stören , in разорнтн zer¬
stören

ορκΛΊνm Adler
оржжше n Waffe
осанна Hosanna !
осв'Ьтнтн , -щж, -тиши be¬

leuchten
еснитн eig. bescheinen , dann

auch επισκιάζω obumbro ,
von der Lichtwolke um¬
strahlen (Matth . 17. 5.)

о-скврТкНнти beschmutzen ,
verunreinigen

о-склавнти ca (-блиц -биши)
ein wenig lächeln

оскрТкЕитн, -ели , -Бншн be¬
trüben

о-скр’кЕ'ктн , -ели , -киши λυ-
πη^ρναι betrübt werden

о-скжд-кти , -д-кн , -д-Ьеши
έκλείπω deficio,nachlassen ,
ausgehen , darben , Mangel
haben

ославаf ανεσι; relaxatio das
Nachlassen , Ausspannung ,
Erholung

о-слаЕИтн schwächen, осла-
блжнъ παραλυτικό'; gicht¬
brüchig

ославлатн , -блин dass ,
о-слдв̂ тн , - славян , -Е"к»бшн

έκλυ'ομαι , deficio, schwach ,
müde werden

ослоушаннге n Ungehorsam
еслоушати 1= от - сл.) , - шли.

mit dat παρακου ειν nicht
hören wollen , ungehorsam
sein ; auch o. ca

о-слк(п) нжтн erblinden
ослФпитн, - пли , -пиши

(сл'кп'к) τυφλο'ω blind ma¬
chen , verblenden

осжркненТк έσμυρνισμένος
murratus , mit Myrrhe ver¬
mischt , gewürzt

ocMTk der achte
осмк f acht
основание n Gründung ,

Grund , Fundament
основати, осноун, осноугешн

gründen
осниватн , - ван , gründen
осоЕнтн, - Блн, - бншн ca all¬

ein leben μονα'ζειν
ocoEk χωρίς separatim, ge¬

sondert , einzeln
О-С0ЛИТН, - солн , -солиши sal¬

zen
о-етавнти wegstellen , zurück¬

lassen , lassen , verlassen
оставляйте n Loslassung ,

Erlassung
оставлитн , -ВЛНН, -ВЛИЯШИ

zurücklassen , erlassen , ver¬
geben , unterlassen

остлти , останж verbleiben
острия лича n die Schärfe ,

Schneide
островъ, m Insel (s. d e Anm .

1. auf S. 89)
острогъ. m χάραξ vallum ,

Pfahl zaun
остръ scharf , spitz
остжпатн (отъ -ст . . .), -пан

abtreten , weichen ; abfallen

ОСТЖПИТИ dass ,
о-съшатн, -сыпан , -сыпляши

umschütten , beschütten
ock f Achse
осклъ tu Esel
ockük adj des Esels
осклксвл adj des Esels , Esel -
ocMA n Eselsfüllen , Esel
о-скннти , -ни , -ниши und

о-скнити , -нин έπισκιοζω
obumbro , beschatten

о-сксти , -сАдж συνέχω , co¬
angusto , von allen Seiten
bedrängen

o-CAsaTH, осажж ψηλαφ &' ω
palpo berühren , betasten

о-сждитн verurteilen
о-сжждати verurteilen
осжждення n Verurteilung
отан adv insgeheim
отворитн, -рн , -рнши öffnen
отнматн , отъялалн wegneh¬

men
отиратн, -ран , -раяшн ab¬

reiben , abwischen
отити , отндж, pari praet I .

ошкДТк, II . ошклт» Weg¬
gehen

отл'Кст'кти , -ст к̂н , -ст^ яшн
πα -χυνομαι dick , feist wer¬
den , stumpfsinnig , dumm
sein

©tobt * Insel s. Anm . 1. auf
S. 89 (zu Joh . 23. 1.)

οτροΒΕΗΗΚϊn (= ©травляния )
Vergiftung от . . . пни ради
= per veneficium

отроковица f Mägdlein
отрока т Kind ; παις =

Sklave
отрочнна f Kindesalter из

отрочтш £κ παιδιό ^ εν
отрочифк m παιδίον Kind¬

lein
отрочА п Kindl en
о-тр-квнтн καθαιρώ ausput¬

zen ,beschneiden (Pflanzen )
о-тр 'Ьти (отр-ктн) , открж ab¬

reiben , abtrocknen
OTTk praep m. gen von , von

weg , aus und zwar örtlich
Z. В. ДВИЖЕНТкОТЪ 3£Л1кА
Supr . 449 . 2 . gehoben von
der Erde ; отж нндоуж «
von woher ; отт. кждоу
(кжд’Ь) von woher ? ©тт*
сждоу von hier ; im pass
häufig beim Urheber der
Handlung : вистъ члов-кк-ь.
посклантк©тъ Eora Joh . 1.
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6. Zeitlich : отт», вкка von
Ewigkeit ап, отт» нтлнЖЕ
seitdem, отъ сел'к (сели)
von nun an, о. толк von
da an ; part ции отъ мно-
rkiujyk quidam e multis
Supr. 117 . 20 . Beweg¬
grund : отъ радости aus
Freude

ОТ'Ь.-Е'кжЛТН, -вкжж, -Е'кжн-
шн entfliehen

отъ -валнти wegwälzen
отъ -врдтнтн ab wenden
отъ -врац!ати, -ipat* , -ц!Л1бши

abwenden ; о. ca mit gen
sich ahwenden von

отъ-връзати, -заик, -загешн
öffnen

отъ-връстъ geöffnet , offen
(urspr,part zu отъ-врксти)

отъвръсти1б n das Öffnen,
о. оустъ

отъ -врксти , -връзж Öffnen,
отъ -връстъ offen

отъ -вркцж, -връгж verwer¬
fen, wegwerfen ; о. ca m.
gen abfallen von , verleug¬
nen ; Luk. 9. 61. sich ver¬
abschieden

отъ-вк 3. sg aor antwortete
отъ -вктъ m Antwort , Re¬

chenschaft
отъ -вкцшатн, -Bai* antwor¬

ten
отъ -вкцмти, -ipai* , -цшвшн

antworten
отъ -гонитн wegtreiben
отъ -гошвнит n Vertreibung,

Abwehrung
отъ -гънати wegjagen
отъданнге n Vergebung
отъдатн, -дамк, -даси er¬

statten, vergeben , weg¬
geben

отъдесАТкствовати ’αποδε-
κατοω decimo, den Zehn¬
ten entrichten

отъ-нмати (отимати), отъ-
№л\л№ wegnehmen

отъ -кръ/тн enthüllen
отъ-лагати, -rat* weglegen ,

abweisen
отъ -ложити weglegen , ab¬

weisen
ОТЪ-ЛОуЧНТИs . отължч . . .
отъ-лжчатн, -чаю; absondern,

abfrennen ,
отъ-лжчити abtrennen
отъ -МЕтанигеη «ρνησις Ver¬

leugnen , Verneinen

отъ-метдти u. отъмктлти
ca verachten, verleugnen

ОТЪМНЕНЪS. ОТкМкНИТН
отъ-мтиватн, -ваю. u. отъ-

AfwTH, -мъиж ab waschen
отънели(же) seitdem
отъиждк εις rb παντελε'ς

ganz und gar, durchaus
отъ-пасти, -падж abfallen
отъ-платнти, -циж, -тиши

vergelten
отъ-плоутн, -плов* absegeln
отъ-поустнти loslassen , weg¬

schicken, vergeben (Sün¬
den)

отъ-поуцмтн, -i|iaw., -ipaieinii
loslassen , vergeben

OT'K-noyipeHHien Vergebung
отъ-рада αφεσις remissio das

Entlassen , die Loslassung
(eines Gefangenen)

отъ-радкиъ ανεκτής erträg¬
lich , leicht , comp отърлдк-
нкге

отъ -рЕЧЕНитn Bescheid , Ur¬
teil

ОТЪ-ρΕψΗ CA, ОТЪ-рЕКЖ CA
sich entschuldigen , sich
weigern ; mit gen sich los¬
sagen von . . .

ОТЪрННОуs. отърнижтн
отъ-ринжтн zurückstossen,

von sich stossen
отъ-рнцати, -цаю., -цанЈши

und -ричљ, -рнчЕшн ca sich
entschuldigen

отъ-рочкнъ entschuldigt
отъръ!гати, -ригати, -raw.

έρευγεσίίαι brüllen, laut
verkünden

отъ-ркзати, -ркжж abschnei¬
den, abhauen

отъ-ркшати, -шаю. und отъ-
ркшнти ablösen , losbinden

отъ-ркити, -pki* , -ркюши
(vgl . отърнижтн) verstos-
sen

отъ-ставитн absetzen
отъ-стогати entfernt sein
отъ-стжпнти wegtreten , wei¬

chen ; mit gen : sich ent¬
fernen von

отъ-сълати, -сълю; weg¬
schicken

отъ-съ1латн, -лай. weg¬
schicken

отъ-скцж, -сккж abhauen,
abschneiden

отътолн, -лк von da an
Iотъ-тръгнжти wegreissen

отъ - трАсати , - cai* abschüt¬
teln

отъ-трлсти, -трдс* abschüt-
teln

отътждоу von da
отърднти Weggehen
отъцнтити ζημιοΰν beschä¬

digen
ОТЪ- IATH S. OTATH
отъшкЛкЦк rn Einsiedler

(άναχ_ωρητης)
OTkgkm Vater
откЧк adj poss des Vaters
откЧкствнгеn Vaterland,

Heimat, Vaterstadt
откЧкствоn dass.
отАГкчити, -чж, -ЧНШН be¬

schweren
вТАжати, -жд|* beschwert

werden
OTATH, откмж wegnehmen ,

entheben
о-^одити(= от-)(од . . .) Weg¬

gehen
о-цюутити, -ιμ* , -тиши emp¬

finden, merken
©Цктъ δξος acetum Essig
оцкТкнъ mit Myrrhe ver¬

mischt, gewürzt , ОЦкТкНО
вино Myrrhen wein

оцкждатн, -ждапк durch¬
seihen ; о. мъшицж die
Mücke seihen , d. i. den
Wein durch Seihen von
Mücken säubern (Matth.
23. 24 .)

оцкпкнкти, -нкю. ξηραίνομαι
aresco abzehren, abma¬
gern, erstarren (ναρκάν)

о-цкстити, -ιμΐΛ, -стнши aus¬
löschen , abwischen , reini¬
gen , tilgen ; оцксти мънк
Ostr. Luk. 18. 13. für ми¬
лостива в* ди

очЕСкнТкdie Augen betreffend
очи dual V. око
ОЧИСТИТИ, - ЧНЦИЖ, - чистишн

reinigen
очицмти, -фаю. reinigen
очицтжге n Reinigung
очръвнтн, -вл« ., -виши rot fär¬

ben ; dazu очръкл>внъ κόκ¬
κινος coccineus , scharlach¬
rot

ОШкД- ZU ОТИТИ

Π

пагоуваf Verderben
падати, пада1ж fallen
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падЕНигеп das Fallen , der
Fall

пожить / Weide , Futter
пакость in пакости д -кгати

κολαφίζω ohrfeigen , miss¬
handeln

пакь, пакы wieder
natrwETJTHieη παλιγγενεσία

regeneratio die Verklärung
aller Dinge nach dem
W eltgerichte

пааити, -ш , -лиши brennen
trans

паанца f Stab , Keule
плмьфнлнв f Pamphylien
παλαατηε« n Andenken
na λαat ь f Andenken , Ge¬

dächtnis
папежь m Papst
параклита παράκλητος para¬

cletus Paraklet
параскЕвькн und параскЕвькнн

παρασκευή , der Tag der
Zurüstung , der Rüsttag ,
d . i. der Tag vor dem
Sabbat , an dem sich die
Juden auf seine Feier vor¬
bereiteten

паропсида f παροψίς eine
kleine Schüssel

ηΑρ(·ν)τΪΗΗΝ·κ m Parther
паска s. пасха
пасткиньн-ь adj Weide -
пасти, падж fallen
пасти, пасж weiden
плтрнархъ Patriarch , патрн-

аршкск*к adj dazu
патрнаршьствоn Patriarchen¬

würde
пастоухъ т Hirt
пастырь m Hirt
пасха /πάσχα . Pascha , Ostern
патолАЪ. m Patmus (Πάτμος )
патригархъ т Patriarch , dazu

adj poss патрнгархогъ
nant adv mehr , vielmehr
тлена f Windel
пепели s. попела
перкарь m Februar
трьгалсь m Pergamus
перьсинъ m Perser
штрокпк adj poss des Petrus
петр"ь m Petrus
псфсрлf Höhle
πεψΗ, пекж, -чеши backen ;

печенаcτττος gebraten (Luk .
24. 42.), π. ca sich sorgen
(mit dem instr oder о mit
dem loc)

пещь f Ofen , Höhle

печальf Sorge , Betrübnis
печалюсь,(ктјтн) betrübt (sein)
пивоη πο'σις potus , der Trank

Joh . 6. 55.
пиган-ь m πηγανον , ruta

Raute
пнладокигаУ fehlerhaft f. Φι -

λαδελφία Philadelphia
(Stadt in Lydien )

пнлатовтк adj poss des Pilatus
пнлатъ m Pilatus
пира f πι 'ρα pera , Reise¬

sack , Ränzel
пнръ m (пи-тн) δοχτ ', con¬

vivium , Gelage , Schmaus
пнсаниееη γραφτή Schrift
пнсати s. пксати
пнслаа, -лаене п Buchstabe

(Schrift )
инслинкн-ь. adj Schrift - , für

die Schrift
пискатн, пнфж, пнцјешн und

-скакк, -ска№шн ανλέω
Flöte blasen

пистикнн /πιστικη ' (νάρδος }
unverfälscht (sonst treu )

питаннее n Ernährung , Üp¬
pigkeit , Schwelgerei

питатн, -т ans, -та »еши (vgl .
пит'ктн) nähren

ПНТН, П№ , ПЬ№ШИ U. ПНИК,
пиеешн trinken

ПНТИ16 п Trank

пнтолгь (vgl . пит'ктн) ge¬
mästet , fett

пит'ктн , -т -кик, -т 'кнши näh¬
ren

пн фа f Nahrung
пнца s. пифл
пнганнцат о μεϋυων Zecher ,

Trunkenbold
пиганъ adj trunken
пнинксткнебn Trunkenheit
пннньство η με'ϋη ebrietas ,

Trunkenheit , Rausch
плаватн, -влЕж,-ваЕешн schwim¬

men , schiffen
плавт. weisslich
пладьне adv (aus* пол-дьт ,

-дкне gen sg) mittags
плакатн, -чж, -чеши weinen ;

π. ca mit gen weinen , kla¬
gen über

плакатн, -чж, -чеши spülen ,
waschen

плалаень(плалсы) m Flamme
платг т ράκος pannus Zeug¬

lappen
плафаннца f σινδών feine

Leinwand , in welche die

Toten eingewickelt wur¬
den (Matth . 27. 59. ; Mark .
15. 46. ; Luk . 23. 53.) ; das
aus jener Leinwand Ver¬
fertigte , das auf dem blos¬
sen Leib getragene Hemd
(Mark . 14. 51. 52). Dafür
auch поннвнца

пллфь m γλαμνς Mantel
плачь т Weinen , Klagen
πλελαα n Stamm
плсснаf Fussohle
плести, -плетж, -Т(ши flech¬

ten
ΠΛ(ψί п Schulter ; плефив-ьда-

тн Flucht ergreifen
πληηοβενηε« η Spucken , Spei¬

chel
плинжти (плюнжти) spucken
плнфь т Lärm , Tumult
плоднтн са (-ждж, -днши)

Früchte bringen
плодовить adj fruchtbar
плодъ m Frucht
плодьствоватн, -ствоуик,

-ство̂ гешн hervorbringen
пло̂ тн, пловж, -веши schwim¬

men , schiffen
пап̂къ т Schar , Heerhaufen
пл-ьинтн, -ник, -ниши füllen
плтигь voll
пл̂ ть f Fleisch
пл’ьтьск 'ь adj fleischlich ,

Fleisch -
плкваннш« das Speien , Spuk-

ken
ΠΛΚΒΛΤΗ, ПЛ10ЕЖ, ПЛЕ0Е6ШН

speien ; п. на anspeien
пл'квл f Spreu , Stroh
пл'квЕЛ'ь m ζιζάνια , Unkraut
пл̂ вьинцаf Strohscheuer
пл*киа f Beute
пл̂ нитн, -ник, -ниши plün¬

dern , gefangen nehmen
пл’кн'ь m Raub , Beute , Ge¬

fangenschaft
пл'кньннк'ъ m Gefangener
пл̂ ИЕвннЕбm Gefangennahme
пл̂ тн, пл̂ вж, -веши jäten
плАсаннЕбn Tanz
плАсати, -шж, -ШЕШИ tanzen
пласьць т Tänzer (in gr .

Orig . dag . χοροί Reigen¬
tänze )

по praep mit dat örtlich über
hin, längs , durch , z. B.
Ходитн по морю über das
Meer wandeln (Matth . 14.
25.) ; по пжти längs des
Weges , no ЕрЈггоу längs
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des Ufers , по вксен земн
über die ganze Erde hin ;
nach , gemäss : по обтачаю
nach Gewohnheit , по прн-
ключдю zufällig , по зако¬
нов nach dem Gesetze ;
distributiv : по дъв'кмл zu
zweien , je zwei ; mit acc
по ßkCA дкни καΰ ’ ημέραν ,
по кксА грддтА über alle
Städte hin , in allen Städ¬
ten ; пониже inwiefern ,
insofern ; почкто weshalb .
Mit loc nach : нти по комк
jem . folgen , по семк hier¬
auf, по мдл̂ чдск nach
kurzer Zeit , по томк hier¬
auf ; по сир * κατά ταυτα
(Luk . 6. 23 .)

ПОБИВДТН, - BAHK, - BAKsUJH (zu
по- ЕИТн) darauf schlagen ,
niederschlagen , n . kame -
ннгемк steinigen

по - ЕИТн, - Екж töten ; kame -
нинЈМк π . steinigen

по - Е-кд -кти γρηγορΓσαι wa¬
chen

по-Б-кгнжтн entlaufen
по-Е-кдд/ Sieg
по-Б-кдитн, -к̂ ждж, -дншн

besiegen
по-вдпкннти, -ни;, -ниши κο-

ν>άω dealbo mit Kalk
bestreichen , übertünchen
(Matth. 23. 27. übertünch¬
te Gräber )

nosnrbHHien Befehl , Dogma ,
Lehre

по-вел'Ьтн befehlen , zulassen
no-вести, -ведж führen
ПО- ВИНОВАТИ, - ноун ., - ноугеши

unterwerfen ; n. ca sich
unterwerfen , sich unter¬
ordnen

noKHHkHTv schuldig ; mit dat
z. В. т 'Ьдоу des Leibes

ПОКИНЖТН, - НЖ, - Н6ШИ ca sich
unterwerfen

по-вити, -sh№ σπαργάνω wik -
keln , in Windeln hüllen

ПО- КИИТН, - ВИНИ., - 8НН№ШИ
einwickeln

по-крдтитн zurückgeben
no-RpkijiH, -връгж hinwerfen
по-вкдати , -даем, -ддгешн ver¬

künden , erzählen
по-в'кд'кти , -в"кл\к erzählen ,

berichten
по-В'ксити anhängen
nostcTk f Erzählung

norAHikm paganus Heide
ПОГАНТАНИf Heidin , für gr .

Ελ/ .ηνίς (Mark. 7. 26.)
поганкскТк heidnisch
погднкствоn Heidentum
ПО- ГЛО̂ МИТИ, - МДИ., - МИШИ

nachdenken über , schwät¬
zen über

по-гл-кцмтн, -ψάΜ., -фдшшн
καταπίνω glutio , verschlin¬
gen

ПОГРДЕДТНs. погр'квдти
погребении? n Begräbnis
no-грети, -грбЕМ begraben
norp'fcEAHHten Begräbnis
погр'Ьбати, -баи., -Едгеши be¬

graben
погрАзимти untertauchen ;

sich füllen , voll werden
(п. ^от -клше Mark . 4. 37.)

погрлчжати, -жди., -ждгешн
eintauchen ; n. ca unter¬
sinken

по-гржзити, -ж* , -зиши ein¬
tauchen , versinken lassen

по-го̂ Ентн verderben , ver¬
lieren

по-гкНАТи, -ЖЕнж verfolgen,
nachfolgen

ПОПАКАТИ, - ПАБЛН», - ПАБЛ16ШН
zu Grunde gehen , umkom¬
men

ПО-ПАЕНЖТН verderben fin¬
trans J, verloren gehen

попАЕ̂ ЛкШк adj des Verder¬
bens

ПО-ДДКИТИ ersticken , erwür¬
gen

ПОДАКЛМТИ, -КЛИН., -вливши
ersticken trans ; n. ca er¬
sticken intr

поддднтелк m Verleiher ,
Spender

П0-ДДТИ, по-ддмк hergeben ,
reichen , gewähren

no-ддгати, -да№ darbieten
ПО-ДВИГНЖТИ in Bewegung

bringen , antreiben ; n. ca
sich anstrengen , kämpfen

подкигк m Anstrengung ,
Kampf (insbes . mit dem
Bösen )

ПО-ДКИЖАТИ, - Ай . ca sich be¬
wegen

ПО-ДВИЖНТИ ca in Bewegung
gebracht werden ; ringen

nO-ABHSATH, -SAH ., - ЗАЕ6ШИ U.
-ЖЖ, -ЖЕШН ca sich be¬
mühen , ringen , kämpfen ,
wanken

поднрк m ποδηρη ; ( ητών )
talaris , der lange Mantel

подножии? η υποπόδ '.ον Fuss -
schemel

ПО-ДОЕАf (доЕд passende Zeit )
das Passendsein , n. lern »
es geziemt sich

ПО-ДОЕДТН, - EAhYv, geziemen ,
δει

ПО-ДОЕИТН, -ели., -виши pas -
send machen , gleich ma¬
chen ; n. ca sich gleich
machen , nachahmen

подокнт'к m μιμητης Nach¬
ahmer

подоЕкНТк ähnlich , gleich
подоЕкствнге n gelegene , pas¬

sende Zeit ; Gleichheit ,
Ähnlichkeit

подрлгкm Saum (älter въскри-
ли« )

подрдждти, -жди. (auch -дра -
ждти) mit acc nachahmen ,
verspotten

подроугк m für искркнин der
Nächste , Genosse , Ge¬
fährte

подроужн« n Gemahlin
по-дрижлтн s. подрдждти
подъ, praep mit dem acc auf

die Frage wohin ?, mit instr
wo?: unter , unterhalb

под'кБ'кгд s. под-кп"кгд
подъ -имати , подъ -шман ; auf -

heben , in die Höhe halten ,
auf sich nehmen

под-к-клонитн neigen unter
ПОДЪ- КОПΑΒΑΤΗ, - BAH. j ПОДТк-

копдти, -паи. untergraben
подк-лдгдтн, -лдгдн. legen ,

stellen unter
noAT̂METTvκράσπέδον fimbria ,

der Saum des Kleides , die
Quaste , Troddel , dieselbe
Bed . auch въскрилига. Beide
Worte neben einander im
Matth . 23. 5. (Aufnahme
einer Glosse in den Text ?)

под-кневескск-к adj d ύπ ού-
pavdv, was unter dem Him¬
mel ist

под'к-ножиЕбη ύποπόδιον sca¬
bellum , der Fusschemel

под'кп’кга f άπολελυμένη di¬
missa , eine entlassene , ge¬
schiedene Frau

подъ-ртАТИ, -pTAW. durchgra-
ben , durchwühlen

nOA"k“iATH,-ИМЖ übernehmen ,
auf sich nehmen
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по-ждлити сн betrübt sein
πο-жецјн, -жегж , verbrennen
по-жркти , -Жкр* Opfer dar¬

bringen
по-жрктн , - жкр* auffressen
ПО-ЖкДДТИ, по-жидж и. пожн-

датн , -жндд !* , -геши war¬
ten (ein wenig ), bleiben ,
verbleiben

позд к̂ spät , π. бългкшю od .
π. вивши als es spät ge¬
worden war

по-зндтн erkennen
по-зокдтн , -ελι* auffressen ,

verzehren
позорт» θεωρία spectaculum ,

das Schauspiel
по-зъедти , -зов * rufen , laden
no-нмдти , -1€ млнв überneh¬

men , nehmen , heiraten
по-нскдтн , по-нцјж suchen
ПО-ИТН, ПО-ИДЖ für ИТН, НДЖ

gehen , aufbrechen
понти , ποι* , поишн tränken
ПО-КДДИТН, -ЖД1Ж, -ДНШН Su·

μιάσαι räuchern , das Räu¬
cherwerk anzünden

ПО-КДЗЛТН, - КДЗйЕ* und - КЛЖЖ
aufweisen , darlegen

no-кдздти , -кджж tadeln , züch¬
tigen

покаянна n Reue , Busse ; n.
им 'кти Busstrafe erleiden

покаганкЖк adj die Reue , Busse
betreffend ; п. постъ Buss¬
fasten

покаити ca bereuen , Busse
tun

поклднннн 1в я Verehrung , An¬
betung

поклднитн , -Hat* ca mit dat
verehren , anbeten

П0-КЛ0НИТН, -Hl·* , -ННШНCAШ.
dat sich verneigen vor , an¬
beten

поклонъ m Verneigung , An¬
betung

поклонкннкт» m Anbeter
покоиm (vgl . по-чити) Ruhe
покоинт» adj άναπαυσεως der

Erholung
поконти, - Kot* , -КОНШИberu¬

higen
по-коритн unterwerfen , n. ca

sich unterwerfen , gehor¬
chen

покоркнъ unterwürfig , gehor¬
sam

ηοκορ»6ΗΗ»6 n Unterwürfig¬
keit

покровт» m στέγη tectum , das
Dach

по-ко^ снтн , -шж , -сиши prüfen
покртиватн , -Bat* bedecken
по- кртити bedecken
по- ктавати , - sai* nicken ,

schütteln ( главами )
по- кжпдтн , -nat* ca βαπτί -

ζίσ3αι sich waschen (Mark .
7 . 4 .)

полагати , -aarat * hinlegen
по-ложити , -ж * , -ЖНШИ hin -

legen ; п. ca на sich auf
etw . verlegen , hingeben

полонт» s . плкнт »
полоудкнкнт » adj mittägig
nOAOif-HOgiH adv mitternachts
nO-AOif4HTH, - 4* , - ЧНШН er¬

halten , erlangen
полт» m Hälfte , Seite : на онт»

ποΛΤν, ок онт* полт», на o-
номк полоу πε' ρα^ jenseits ;
ЛЕЖжкскт» полт» das Männ¬
liche (männliches Ge¬
schlecht ) αρσετ

no-Aksa f Nutzen
nOAkStBaTHu . noAksesarn ca

ώφελεισϊαι Nutzen ziehen ,
unterstützt , gefordert wer¬
den

nOAkSkH-k nützlich
полкскт* adj Feld -
noaie n Feld
помаватн, - Bat* (s . помлнжтн)

mit dat zu winken
Л0-МДЗДТН, -3at* u. - ж* be¬

streichen , salben
по-мднжтн mit dem dat zu¬

winken
по-мести , -мет * ausfegen
по-мнловатн кого sich erbar¬

men
поминание n Erinnerung , n.

ткоритн jem . erwähnen
полЕннати, - hae* , -НДН5ШИmit

u . ohne си (vgl . по-мкн -fc-
тн ) eingedenk sein

по-лмкчатн , - чж, - чншн
schweigen

по-молити ca ein Gebet ver¬
richten , eine Bitte Vorbrin¬
gen (mit dat der Person ,
auch n. с. вога за кого)

поморнге n Küstenland
по-моцЈИ, -мог * helfen (mit

dat)
nOMOipkf Hilfe
помоцЈкникк m Helfer
по-мрдчнтн , -чж , - чнши ver¬

dunkeln

по-мрт»кнжти sich verfinstern
по- моудити (- леждити) ver¬

ziehen , warten
по-мтА САНТИ bedenken , erwä¬

gen , im Sinne haben
nOiWkicAk m Gedanke
помтншлитн, -шлиц* beden¬

ken
помтишАгенже n Bedenken ,

Erwägung , Gedanke
по-мкн-ктн , - MkHl* , -МкНИШН

sich erinnern , gedenken
помкнжтн u . помАнжтн mit

acc gedenken
пом к̂татн werfen
πο-нести , -нес* tragen
no-HOCHTH кол»оу schmähen ,

Vorwürfe machen
поноет» m Schmach
ПОНОШЕНИЕn Vorwurf ,

Schimpf , Schmach
понткскт» adj Pontius
по-ноудити , - ЖД* , -ДНШН

zwingen (für оук^ дити )
ποηϊ adv wenigstens
понивица für плащаница
понн5ЖЕ inwiefern , da , weil
по-палнти, -ai* , -лиши ver¬

brennen
ПОПЕЛТ» (пЕПЕлт») m Asche
по-ПЕфи, -пек* ca sich Sorge

machen
попечении» n Fürsorge
попнрдти , -pat* niedertreten
поплин m Πο 'πλιος Publius
по-поустнтн zulassen , erlau¬

ben
попоуфЕНИН» n Gewährung
ποπτ» m Priester
по-пкрати , - пЕрж, -перЕши nie¬

dertreten
попкрифЕ η σιάδιον Stadium ,

Meile
пордкотнти, -Βοιμ* , -котиши

zum Sklaven machen
поракофлгн, - ipat* dass ,
пораждатн , -жда (* ca wieder

geboren werden
по-рдзнтн draufschlagen , tref¬

fen , niederwerfen
порода f παράδεισος Para¬

dies
по-родити gebären , n. ca ge¬

boren werden
порождении» n Wiedergeburt
по-розкетво für порождкетво

n Wiedergeburt
порокт» m in kec порока άμεμ¬

πτο ; sine querela , untade¬
lig , tadellos
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порфеграf πορφυρά purpur ,
Purpurkleid , -gewand

по-рквкновати, -ноукв m dat
nacheifern , nachahmen

поржганнее η Verhöhnung ,
Verspottung

поржгати, -ганв ca verhöh¬
nen , verspotten

порАченнееn Auftrag, Anver-
trauung

no-рАЧитн, -ча , -чиши auf¬
tragen , anvertrauen , emp¬
fehlen

по-сагати, -ганв heiraten
по-слгнатн heiraten
по-садити hinsetzen
по-слоужитн m dat bedienen
послоу̂ т. m Zeuge (älter сивк -

д'Ьтедк)
послоушаниееn Gehorsam
по-слоушати, -шанв mit gen

anhören , gehorchen
послоушкливтк gehorsam
послоушвство n Zeugnis
ПОСЛОуШкСТВОВЛТИ, -ствоунв

(für гкв-кд^ тедкствовати)
zeugen , bezeugen

по-сдкдокатн, -доунв nachfol -
gen

послкдв adv zuletzt
посл’кдкНк adj der letzte
послкдкствоватн, -ствоунв be¬

gleiten , zur Seite sein, fol¬
gen

послкжде adv zuletzt
по-слшитн , - смкнв ca ausla -

cben, verlachen
посовнтн , -влив, - виши helfen ;

streiten
по-спкти , -спкнв ca zu etwas

(rtv клаго) behilflich sein,
Erfolg haben , gedeihen

поспкшеннев η ένέργεια Wirk¬
samkeit , Tätigkeit (bes .
Gottes , aber auch des
Teufels )

по-спкшити Fortschritte ma¬
chen

поспкшкннкъ m Mitgenosse ,
Mithelfer

поспкшкствоватиjem . bei der
Arbeit helfen , mitwirken

по-срамитн, -млнв, -мишн be¬
schämen

лесрлмлгатн ca , -сралелгаив sich
schämen , sich scheuen

посркдк adv inmitten
поставнти , - влив, - виши hin -

steilen , aufstellen ; вркмА
(disponere )

поставлити, -влиив dass ,
по-стели /κλινορεον das klei¬

ne Bett , Bettchen (act 5.
15 .)

no-стнгнжтн cpbavew errei¬
chen , hingelangen

постнлати, -лай. ausbreiten ,
mit Polstern belegen

П0СТНТН CA, ПОЦ1А CA, -СТИШН
ca fasten

по-страдатн , - страждА , стра -
ждешн , aber auch - страданв
leiden erleiden ; постра-
дамк Luk . 22 . 15 . im Miss ,
des Knez Novak , weil in
der Vulg . hier patiar ; da¬
gegen aksl . ПрИНМА ΛΙΑΚΑ,
im Griech . προ τοΰ με πα -
ϊεΐν

пострагатн , -страганв , -страш¬
ивши nachbessern , verbes¬
sern

постъ т Fasten
по-стидкти , -сттјжднВј-сттј -

диши ca beschämt werden ,
sich schämen

no-стклати , -стелив , - стелгешн
ausbreiten , mit Polstern
belegen

поскланнее n die Sendung ,
das Apostelamt

по-гклати , -сълив, -гклгеши
hinschicken , abschicken

постилати, -лаив hinschicken
по-сккатн , -скканв umhauen ,

abschneiden
ΠΟ-ckcTH , -CAДА, -сддешн

sich hinsetzen
по-сктнти , -цја , -тиши be¬

suchen , heimsuchen
поскфениее n Heimsuchung
no-скцж , no-сккА umhauen ,

fällen , abschneiden
по-садити ein Urteil fällen ,

beschliessen
по-таити , -таив, -таиши ver¬

bergen
потаплитн (zu по-топити)

versenken , ertränken , —
ca ertrinken

потворнтн, -рив, -ришн än¬
dern , nachbessern

ηοτοκτ* m γείμοφοος torrens
Giessbach , Wildbach (Joh .
18. 1.; s. auch отокъ u.
остронъ)

потолек , по том k hierauf , dar¬
auf

по-топити versenken , erträn¬
ken

лотсхгк Flut , Sintflut
по-трънкти langmütig sein ,

Nachsicht haben mit jem .
(на коми)

потрква f Not , Notwendig¬
keit ; n. еестъ oder на no-
трккж юстт* es ist not¬
wendig

по-трквитн, -трквлЈА,-трквн-
ши tilgen , vertilgen

потрквкнт* günstig, recht¬
zeitig , notwendig

по-трАстн erschüttern
потрАскН'к geschüttelt ,gerüt¬

telt , мкра потрАСкна ge¬
rütteltes Mass (Luk . 6. 38.)

пот"к m Schweiss
по-тькнати anstossen , ins -

bes. mit den Füssen , an¬
schlagen ; n. ca straucheln

потТкфаливТк σπουδαζςμενος
eifrig , emsig

ПО-ТТкЦЈЛТН, - ЦЈНБ, - цшшн CA
sich bestreben

по-тазлтн , -заив u . - жа aus¬
dehnen ; n. ca на . . . sich
ausstrecken , bemühen
nach . . .

ПО-ОуСТИТН, -оуЦЈИВ, -СТИШИ
ermahnen , bereden , bewe¬
gen

по-оучнти ca sich belehren
пооуцеатн, -фдив ermahnen
по-оучати ca vorher einüben
пооученневn Ermahnung , Be¬

lehrung
по-оучити belehren , n. ca

sich befleissigen
похвалаf έγκώμεον Lob , Lob¬

rede
по-^валити loben , sich be¬

danken , Dank erstatten
поувалгати, -линв danken
по̂ валееннееn das Beloben ,

Loben , Preisen
поуотк f Begierde , Gelüst
поуоткнтьwollüstig
порткнннз n das Gelüsten
по-уоткти begehren , gelü¬

sten
по-уризмнтн salben
по-^о̂ литн zu Schanden ma¬

chen
поциннеб n Fasten
по-фАдкти , -ждив , -лиши ver¬

schonen , schonen
по-чнватн , -ваив und по-чити ,

по-чннв ruhen
по- чистн , -ЧкТА ehren
почитанию, n Lektüre
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почитатн , -таю lesen , ehren I
почр*кпало n das Schöpfge -

fäss I
почртталкннкТкm dass. I
Π0- 4ρΤνΠ4ΤΗ , - ПДЮ und - ПЛЮ

schöpfen
пз-чр'кти , -чрТкПЖ schöpfen
no-чоути, -чоую empfinden
почкто (по чкто) -warum ?

weshalb ?
по-чати , -Чкнж anfangen
по-идати , -идаю aufessen ,

verzehren
по-исдтн , -саю u. -шл gürten
по-исти (по-ксти , покмк)

verzehren
поиск m Gürtel
по-ьлтн, по-илаж hinnehmen ,

hernehmen
ПОЮ, П0>6ШИ S. пктИ
пракнтм, -клю, -киши recht ,

richtig machen , lenken
правлгатн, -клию dass .
прдЕО-ккркн-к rechtgläubig
пракостк f Rechtschaffenheit
правз» recht , richtig
правк adv recht , richtig , ge¬

rade
праккдаf Recht , Gerechtig¬

keit
прдвкДкннк̂ m der Gerechte
ррлккДкннчк adj poss des Ge¬

rechten
прдккдмгк gerecht
прагъ m südslav . für Prag ,

urspr . npara
праздкннк-к m Fest , Festtag ,
праздкновати, -ноую feiern
праздкнъ leer , müssig , fest¬

lich
ираздкНкстко n Feier , Fest
ираздкНкствоватн, -ствоую

feiern
практоръ m προ'κτωρ Ge¬

richtsdiener , Scherge
яраоткЦк m Patriarch
прапржд’к (пркпрждтк) т πορ¬

φυρά purpura , Purpurkleid
прапредки*!» adj Furpur -
ηρρχΗ̂ Ηΐν für зТкЛТк σαπρο'ς

malus schlecht , unnütz
npayk m (ηρ-кстк ) Staub
ПрЕКЛОНкНТкS. ПрНКЛОНкАГк
прЕпоситъ m Praepositus
ηρΕτορτ». vi προατώριονprae¬

torium , der Palast der
röm . Prokuratoren in den
Provinzen

при jraep mit den loc : bei ,
an

прн-Блнжати, -жаю ca sich
nähern

при-клижити, -ЖЖ, -ЖИШН CA
sich nähern

при-кюватн, -ваю προσγίγνεσ -
'П'и hinzukommen

прн-Бтитн, -бждж προσγίγνεσ-
iJat, прнкив'к προσγενόμε -
νος anhaftend

приктЈТккт* m Gewinn , Vor¬
teil

при-Екглти, -гаю sich flüch¬
ten zu

при-Б'кгнл.ти seine Zuflucht
nehmen zu

привкжицн n Zufluchtsort
при-валитн, -лю., -лиши hin¬

zuwälzen , hinanwälzen
при-к«сти, -кеда, -дешн her¬

führen , wozu bringen , nö¬
tigen ; n. ca sich wohin
bringen , sich zuwenden

при-внтатн, -таю Herberge
nehmen , einkehren

при-кл̂ рн, -влккж hinschlep¬
pen , herschleppen

при-коднтн herzuführen , hin¬
führen , hinbringen

при-вркцш, -вр-кгж anwerfen ;
n. ca προσκόπτει sich an¬
schlagen , anstossen

прн-ВАзати mit loc anbinden
пригвождение« n Annagelung
прн-гвоздитн, -ждж, -здишн

annageln
прн-гласити, -шж, -снши her¬

beirufen , anrufen
при-глашати, -шлю dass ,
прн-готовати, -каю herrich -

richten , anstiften
при-дкллтн , -дкллю προσερ-

γόζεσ !3αι noch dazu er¬
werben , gewinnen

прн-дкти , -дкю, daranlegen ,
anhalten

прн-дкитн , -дкю anlegen ,
daran halten

прн-жнтн gebären , erzeugen
(eig . erleben )

прижитигеn n. чадъ τεκνο¬
γονία die Kindererzeugung ,
das Kindergebären

прн-знратн, -раю anblicken,
έφο ράν hinschauen , an¬
schauen

призоръ EtcT’krtfCkH’kiH so viel
als призрака

призрака m Erscheinung , Ge¬
spenst (φα'ντασμα ), dafür
auch призркнжб

призъваниЕбn Berufung
прн-зТкКати, прн-зовж herbei¬

rufen , berufen
прн-зивати , -каю herbeiru¬

fen, кого zum Kampfe her -
ausfordern (дроугь дроугл
sich gegenseitig h. Gal . 5.
26 .)

прн-зкрктн hinschauen , an¬
schauen

прн-иждити, прннжднкж,
-ждивеши dazu aufwenden ,
mehr aufwenden προσδα -
πανάν

прн-нматн, прн-к«млю anneh¬
men , erhalten , aufnehmen

прн-касатн, -касаю ca mit
loc des Gegenst . berühren ,
anrühren

при-клонити hinneigen , her¬
neigen

приклонкНПк страстмн намт»
ομαοπα ^ν' ς sich in einem
ähnlichen Zustand befin¬
dend wie wir (den Leiden
unterworfen wie wir)

прнключан m Zufall , Ereig¬
nis

прн-кл«очнтн ca passen , συμ-
φωνεΐν stimmen ; zufällig
eintreten , sich ereignen

прн-коснжти ca mit loc, gen ,
dat oder mit къ u. dat an¬
rühren , berühren

прикрикати, -каю bedecken
прн-κρτϋΤΗ verdecken , bedek -

ken
при-лагати, -гаю ca in der¬

selben Reihe stehen , ent¬
sprechen (Gal . 4. 25 .), sich
anschliessen

прн-лежати anliegen , mit loc
einer Sache anliegen , sie
fleissig betreiben , sorgen
für

прнлЕЖкНъ fleissig, eifrig , adv
прнлЕЖкно’εκτενώς ange¬
legentlich , eifrig

прнложнти beilegen , hinzn -
fügen , n. тклес « (locj dem
Körper , hinzufügen

при-лк(п)нжтн, -HA, -HfUlHan-
kleben intr (mit loc des
Ortes )

при-лмгкти, -паю, -пиши an-
kleben intrans

прн-лкпити, -плю, -пиши ап-
kleben trans ; п. с. sich
anhängen (auch mit d . loc),
zur Last fallen

14Vondräk, Kirchenslavische Chrestomathie .
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прн-лкплгати, -пллиж dass ,
прнмрдкт» т Dunkel
при-лгксити, -шж, -сиши, СА

sich vermischen , sich ver¬
einigen

прн-ндшдтн, -нлшдст. zu прн-
носити

прн-нестн, -несж bringen , her¬
tragen , beibringen

прн-никыжтн sich hinneigen ,
приникт» procumbens (Luk .
24 . 12 .)

приноснти, - шж, -сишн hin¬
tragen , darbringen z . В .
)(вдлж

прнноск m hostia
при-иошдти st . при-нлшдтн
приношение п Darbringung

u. das Dargebrachte , Ga¬
be , Opfer (προσφορά , obla¬
tio )

прн-ОБрксти, -оврАцеж κερ -
δαίνειν erwerben , gewin¬
nen

прн-ОБкцжти, -цјж, - цжшн т .
dat teilhaftig sein, Anteil
haben an , in Beziehung
stehen zu

приплдати, -дань u. при-пдсти,
- падж προσπίπτω hinfallen ,
auf etwas fallen , mit loc
des Zieles ( припдде^рдмн-
н-fe ркка stürzte auf Luk .
6 . 48 .) ; кт» кол'кнома zu
Füssen fallen ; oft für при-
стжпити an jem . heran¬
treten (vgl . Matth . 14 . 15 .
Sav . Kn .)

при-плодитн , -ЖДЖ, -ДИШИ
hervorbringen

при-повкдлти , -дам. für jem .
bitten , eintreten (о наст»
Rom . 8 . 26 .)

при-разитн , -ражж, -разиши
anschlagen ; π. ca anstossen
intr

прч-рецти, -рекж anführen , Υπά-
γειν , приречелгь Υπαγόμενος

прн-рHCTdTH, - рИЦЈЖ, -рНЦЈ£ШН
herbeilaufen , hinzulaufen

прн-свАнжти, starker aor прн-
свадт», καυματισίίηναι ae¬
stuo , verdorren , verwelken
(Matth . 13 . 6 . ; Mark . 4 . 6 .)

прн-скръБкнт», περίλυπο ; be¬
kümmert , sehr traurig

присно s. прнскнъ
прнсно-д ’ква, -д 'ккди f αει¬

πάρθενος ewig jungfräu¬
lich

при- спктн , -сп-кик herbeikom¬
men , kommen (Marc . 14 .
41 .)

при-стакити , - 8Л№,-киши dazu¬
stellen

при-стлклмти , - влию. (zu прн-
стдкити ) hinzustellen , an¬
fügen

прнстдклгентв η Υπίβλημ « ,
Flicklappen ; п. домоккно»е
οικονομία vilicatio , das
Amt des Verwalters , Haus¬
halters , Verwaltung

приставкникт» m οίκονόμος ,
Aufseher , Vorsteher , Υπί-
τρ οπο ; p rocurator , V erwal -
ter

при- стдти , -станж sich vor
Anker legen , ankern (Marc .
6 . 53 .) ; dabei stehen , d .
sein (Luk . 2 . 38 .), bei¬
pflichten (mit loc Luk . 23 .
51 .)

при-стрдшити erschrecken
при-страшкнт» Εκφοβος sehr

erschreckt
прн-стжпити , -пли., -пиши her¬

antreten
при- стжпати , - панк, hinzutre¬

ten
присмл» γνήσιος echt , wahr¬

haft , dauernd , прнсмео (при¬
сно) immer

прн-с'кд 'ктн mit loc προσμΥ -
Vειν bleib en bei jem .(Matth .
15 . 32 . ; Mark . 8 . 2.)

при-сктити , -с-кфж , -тиши
besuchen

присАга f Schwur
притворт» m στοά porticus ,

Halle , Säulenhalle , auch
für ποαιτώριον (Joh . 18 .
28 .), wofür sonst преторт»
сжднцее

прн- тефн , -текж herbeilaufen
притн ( = при-нти) , -ндж ,

-идеши herkommen , herge¬
hen

при-тт»кижтн anstossen
притт»чд / παραβολή Gleich¬

nis
притткЧкникт» т Proverbist
прн-тккдтн , -кди, (zu прн-

тецеи, -текж) herbeilaufen ,
hinzulaufen

при-ТАЖлнишп Gewinn, Vor¬
teil

при-ТАжати, -тажж χτάομαι
sich erwerben (Luk . 18 .
12 .)

ПрНОу' М'К.НОЖИТИ, - жж , - жншн
vermehren

прн-)(0АИТи herkommen , hin¬
kommen

при-чисти , - Чктж dazu rech¬
nen

при-чкткннкт»mκληρικός Kle¬
riker (von прнчктч» κλήρος )

ПРНЧАСТНТИ, -ЦПЖ, -СТНШИСА
mit gen , loc (od . dat ) teil¬
nehmen an etw ., teilhaftig
werden

причАсткнткт» vi Teilnehmer
причАсткНт» teilhabend
причАфенн1€ n Teilnahme ,

Kommunion
прншклкЦкm Fremdling Luk .

24 . 18 . ; προσήλυτος pro¬
selytus , einer der zum Ju¬
dentum übergetreten ist ,
der ProseJyt ( Luther : Ju¬
dengenosse )

прншкстви»б n Ankunft
npHuikCTHten dass ,
прн-изнк f Huld
прнитн, пришж, приливши

hold sein , beistehen
при-нтикЈ n S. при-и\ти»6
при-и](дти herbeifahren, hin¬

fahren
прн- 1АТи, -нмж empfangen ,

aufnehmen
при-ьлтим5n Annahme , Emp¬

fang
при-ылткн-ь δεκτός angenehm
про- nur als untrennbares

Praefix , durch -
про-Бити durchschlagen , n.

ГДДВЖam Kopfe verwunden
про-кости, -бодж durchboh¬

ren , - stechen
провркзп » m ibrjyov dilucu¬

lum (auch εννυχα ) adver -
balisch : bei Nacht

проваждлти, -ЖДД1Ж durch¬
führen , hinbringen (Zeit )
verbringen

про-вести, - ведж durchführen
про-водчти durchführen , hin¬

bringen (Zeit )
ПрОВ'кЗВ'ЬфДТИ, -ЦЈД1Ж, -фД1€ ШН

(zu - вкстити ) voraus ver¬
künden

npO-irkcTHTH, -8-fclfJHk, -стишн
verkünden ; слово ca npo-
вксти Υξοχ,ηται das Wort
erscholl lauf , wurde kund

пров-кфдвати, -bäia άποφ^Υγ-
γεσϊαι sich vernehmen
lassen
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лро-в̂ фдтн, -цш* dass.
ηρο-глдголлтн sprechen, Spra¬

che bekommen
ЛрОГЛНИТН, -NHKR(про-гонитн)

vertreiben
лро-гн-квдтн, -sah* ca in Zorn

geraten , zürnen
лро-гоиити vertreiben
лро-гъыдти, -жен* verjagen
npo-ддтн , -ддмк verkaufen
яро-ддити , -ддкк dass ,
лро-длъждтн , -ждмг. ca sich

verlängern , wachsen
лро-држжнти , -ЖЖ, -ЖИШН

durchbohren (zu држгъ
Knüttel )

лро-Дклнти, -дклки, -дклншн
verlängern

яро-зирдтн , -знрлиг. den Blick ,
das Sehvermögen erlangen

ярозрдчЕнн№ n Durchsichtig¬
keit

лрозкр 'кннЕбη άνάβλεψις Ge¬
sicht , Augenlicht

лро-зкр’ктн , -3kpKR, -зкрншн
klar erkennen (διαβλέπειν ) ;
άναβλέπειν , den Blick , das
Sehvermögen erlangen , die
Augen öffnen

'ЛрО-ЗАЕДТИ, ~3AEAkR(zu 3A-
бнжти) hervorkeimen las¬
sen

лро-ЗАвни/гн hervorkeimen ,
hervorpriessen lassen

npo- HTH, -ид* durchgehen
лрокджснн№ η λέπρα Aussatz
лрокджЕНъs. прокдзити
ηρο-кдзд / λέπρα Aussatz ;

böser Anschlag machinatio
лро-кдзнти, -жж, -зишн ver¬

derben ; лрокджЕНъ λεπρός ,
leprosus , aussätzig

шрокдзкд-кти, -дки., -д̂ жши
böse Anschläge machen
μηγανάσϊίαι

лроклзкство n Schlauheit
лрокилииъ т πρ οκείμενον

propositum . So werden
kurze Verse aus den Psal¬
men genannt , die an best .
Tagen gesungen werden .
Sie erinnern an die Re¬
sponsori en

mpo-клнндтн, -как?, ca fluchen
про-клдти, -клкнж verfluchen
про-копдти, -пдки aufreissen
яро-ликдти, -вдкк. (zu про-лн-

тн) vergiessen
npo-литн, -лнкк, dass.
)Пролитшб n Vergiessen

ПРО- ЛЧИТИ, - Л̂ки ., - Л’кЕбШН
vergiessen

про-лгккнжтн ca (sich durch¬
schieben) sich verbreiten,
bekannt werden

про-лпислитн Vorsorgen
промислъ m πρόνοια Vor¬

sorge
пролшшлгати, -шлгакк Vorsor¬

gen
про- НЕсти, -нес* verwerfen

iLuk . 6 . 22 .)
лро- носитн verbreiten
npoHivipieHHie η αυστροφη

Schwarm , Rotte
пропддк, gewöhnlich лропдстк

der Spalt , die Kluft
пропдстк / Abgrund , Kluft
про-пнндти, -ндки ( zu npo-

ПАТн) ausspannen , kreu¬
zigen

проповкддти, -ДД1* verkünden
пропов̂ довдтн, -до^кь dass ,
пропов-кдк /κήρυγμα Predigt
пропоккДкннкъm Verkünder
про-повкдТтн , -вкмк verkün¬

den
про - ПАТИ, - пкнж ausspannen ,

kreuzigen
пропАтн№ n Kreuzigung
προ-ρεψΗ, -ρεκ* prophezeien
прорсчсннкn Prophezeiung
пророкъ т Prophet
пророча цд / Prophetin
пророчк, пророчкск-к adj pro¬

phetisch , Propheten -
ПрорОЧкСТВНЕв, пророчкство η

Prophezeiung
пророчкствокдтн, -етвоучж

prophezeien
про-сддитн , -сдждж , -сддиши

durchsetzen , zerreissen
просворд / προσφορά Ho¬

stienbrot
ПрО-СВкТкТИ, -СВкЦЈЖ, -тиши

ca hervorleuchten
про-свктнтн , -ψίΛ, -стнши er¬

leuchten
про-свкфдти , - ijiakr dass
просвкфЈнте n Erleuchtung ;

τά ϋεοφάνεια , n Επιφάνεια
(Euch . sin . 6b .) ; до п . . .
нни bis zur Wiederkunft
(Επιφάνεια ) Christi (I. Tim .
6 . 14 .)

проснти, - шж, -сити fragen ,
bitten ; п. o^ кого jem ,
bitten

проснити , -CHWKR, -Н16ШИauf-
leuchten , erscheinen

про- сддвитн verherrlichen
ПРОСДДВДПТН, -КЛИИ., -ВДИЕб-

шн, verherrlichen , preisen
прослкзитн ca in Tränen aus¬

brechen weinen ,
про-смрджддтн , -ЖДД№,

-ждд »еши entstellen
простостк /Einfachheit , Ein¬

falt
прострднъ ausgedehnt, weit
прострктн, -сткрж ausstrek-

ken , ausbreiten , weiter aus¬
führen ( вЕгкдж)

простъ einfach, einfältig
про-сксти, -садж durchset¬

zen , zerreissen
про-ТЕСдти, -тешж, -тшншн

zerhauen
противнтн, - ΒΛΙΛ, - ВИШН CA

sich widersetzen
протнклнтн , - вликк ca dass ,
противъ entgegen , gegenüber ,

противо mit dat gemäss :
противо д1гломъ ; s. против*

протнвкнъ entgegenstehend ,
feindlich

протнвкство n Gegnerschaft ,
Feindseligkeit

против* adv gegenüber , ge¬
gen (s . auch противту)

про-тръгнжти ca zerreissen
про-тръэдтн , -яд kr dass ,
про-хлддити , -ждж , -ДНШИ

erkühlen , kühlen
προ-χοΑΗΤΗ durchgehen , wei -

terdringen
про- вистн, -цвктж aufblühen ,

erblühen
пр0-ЦВНТДТИ, -тдкк dass ,
прочий adj übrig ; въ прочий

ДкНк, въ прочий ί '» ττρ εξ ^ ς
(scii , ήμερα ) am folgen¬
den Tage

прошЕНИЕвn das Verlangen
прошиЕДТИ ca treiben , Blätter

treiben Luk . 21 . 30 .
ПрЪВОВЪЗЛЕЖЕЫИЮП прЪВО-

вжзл^ гдннге η πρωτοκλι -
σία primus discubitus das
erste Lager , der erste Sitz
bei Tisch

пръвъ erster , неправд von
Anfang an (älter : искони) ;
np*kBOt€ zuerst , erstens ;
comp adv пръвкж eher ,
zuvor , zuerst ; п. пришк-
сткни vor der Ankunft

пръв'кнкцч πρωτότοκος pri¬
mogenitus erstgeboren

пръсн f pl tant Brust
14*
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npikCTfHKт Ring
иртистъ т Finger
иръстк f Staub
прТкТицлкm (von πρέτε ) Lap¬

pen
npTkTb m λίνον linum , Lein ,

Flachs , der Docht (Matth .
12. 20.)

np'k- Praefix , vor demV erbum :
über -hin , dur ch ; vor adj n .
adv verstärkt es , vgl . lat .
per -magnus u aksl лрк-
ΒίΛΗΚΈ

np'k-Бити zerschlagen , zer¬
brechen

пр’к-Бллжж'к (überaus ) selig
прк-БЕтати , -KTuRdhuverblei¬

ben , übrigbleiben , mit part
praes fortfahren

пр-к-выти , - еждм verbleiben
np'fe- EfликТк sehr gross
пр-к- вгзноимтн (gew . -нлша-

ти) erheben
пр'к-ктиспркнк sehr hoch, npk-

втоспркнга pl nom η υπερώα
superiora (Ps . 103 . 3 . 13 .)

пр-к-кишкДк höchst
пр-к-грНкшЕни»« η παράπτωμα

peccatum , Irrtum , Sünde
прк-ГЕшати, -γειελι* , ГЕШлге-

шн umbiegen, falten ; n. ко¬
лена beugen

пркдлднтелевт» adj poss zu
пр'кдадителк m Verräter
(vgl . auch подаднТЕлк)

пр-кдашое n Übergabe , Ver¬
rat

пр-кдателЕm Verräter
np’k-дати, -дамк verraten,

übergeben
np-kAdKHHie n Übergabe ,

Verrat
прк-даити , -даю, übergeben ,

verraten
пр-кди s . лр'кдк
пр-кдивЕНТк mirus überaus

wunderbar
пркдрагк überaus teuer , kost¬

bar
пр-кдр-Ежатн , -жи , -жншн be¬

greifen , umfassen
пр-к-др-кти , пркдгрж zer -

reissen
Аркдт * praep mit dem acc

auf die Frage wohin ? und
mit dem instr auf die Frage
wo ? in der Bed . vor ,
örtlich und zeitlich

пр-кд-ЕВаритн, - рю., -ришн mit
acc zuvorkommen

пр’кд'Е-глаголатн verkünden,
Vorhersagen

пр'кд'ЕдворнЕв η προαυλιον
Vorhalle , Vorhof

пр'кд'Едвкриге n dass .
пр’кд'Е-нти, -ид* προπορεύο¬

μαι , προέρχομαι voran¬
gehen , vorausmarschieren

пр'кд'к-лдгатф-глю, vorlegen
пр'кд'к-ложбниЕбn Vorlegung ;

ЈЈлквн предложении άρτοι
της προϊέσεως »Schau¬
brote «

пр'кд'Е-ложити vorlegen
пр'кд'Е-пксаннгеп (-\|мни»б)

Vorschrift , Vorbild
пр'кд'Еставити vorstellen
пркдтк-стогати (zum Dienst

bereit ) dastehen (von die¬
nenden Personen )

np'fcA'EC'fcAdHHren das sich
Vorsetzen , πρωτοκαθεδρία
V orsitz

пр-кд-Е-ТЕча m προ'δρομος
Vorläufer

лр'кдк in лр'кдк нджфси οί
προο'γοντες die vorherge¬
henden ; пр-кдн έ'μπροσ !3εν
vorn , vor , vorwärts

пр'кдкйк vorderer
пр'кд'кд'Е m Grenze , Gebiet
пр’кждЕ vorher , eher ; mit

gen vor
пр'кждЕК'кзл'Ьганиге η πρω-

τοκλισία , das erste Lager ,
der erste Sitz bei Tisch
(s. Пр'ЕВОЕ'ЕЗЛ'кгаНННЕб, -Λί-
женнге)

пр'кждез 'Еваншеη πρωτοκλη -
σία für πρωτοκλισία

пр'кжАЕС'кдани!« η πρωτοκα¬
θεδρία der erste Sitz , Vor¬
sitz

пр'кзкр'книгеη προ'5εσις Vor¬
satz , Entschluss , Wille

Пр'к-Зкр'кти, -Зкрю, -зкришн
übersehen , vernachlässi¬
gen , verachten

пр'кизвтат'кчкствоватн,
-ствоую; im Überfluss vor¬
handen sein

пркизлиха ΰπερπερισσώς eo
amplius überaus , über die
Massen

пр'килЕкннк'Е m Nachfolger ,
Erbe

пр'к-нсподкнк adj unten ganz
befindlich , unterst

прк-ити, -ндж hinübergehen ,
vorübergehen , vergehen

пркклднитн , -пин , übernei¬
gen ; n. ca sich neigen (vom
Tage )

прк-клоннти überbeugen , nei¬
gen z . В . главж das Haupt
neigen , колкнк n. die Knie
beugen ; n. ca wankend
werden , sich beugen , nach¬
geben

np 'fc- KpdTHTH , - КрЛфА , -ТНШН
verkürzen

прк- кркстити bekreuzigen
прк-кркфлти, -фаю. dass ,
прк-лазитн , -лажж, - лазишн

hinübersteigen
прклнити , -лнгаю übergies¬

sen , п. ca überfliessen
пр'кложени1€ n Übersetzung
прк-ложнти verwandeln ,

übersetzen
прк-ломити brechen
пркломлгеииж n das Brechen ,

Zerbrechen
прк-лкстнти überlisten , be¬

trügen , verführen
прк-лкфати , - ipaw. dass .
пр’клкфЕННЕбn Mar. Joh . 13 .

18 . dem Sinne nach als ob
πτερνισμο 'ς st . πτέρνα патл
Ferse (wie im Zogr .)

пр'кл'кп'Е sehr schön
np'kdiOEOA'kiaHHie η μοιχεία

Ehebruch
ярклювод-кй μοιχος adulter

Ehebrecher , auch adjekti¬
visch

πρΪΛΚ>Ε0Α^ ΗΗΈ adj Ehebruch
betreffend της πορνεία ;

прклкжх und прклкБчи mit
дкити , творити, СЪТВОрНТН
Ehebruch treiben , Е . be¬
gehen

пр'клжкдв'Е überaus böse ,
schlecht ; -τι Teufe ]

np’k-ми ΛΟοτΗεΈ sehr gnädig
пр'к- млъчлтн verstummen ,

schweigen , οτέ мене vor
mir ; παρασιωπάν ver¬
schweigen

пркмо gegenüber , entgegen
пркмсирдитн(-Л1МД-) zögern ,

warten
прк ΜΟΥΑΡΈs . пркммдр -Е
пркмрдчкт * sehr finster , ganz ,

dunkel
пркмкНк adj gegenüber lie¬

gend
прк-мкна f Wechsel
прк-мкнкннкТк m Nachfol¬

ger
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прк - лЕждрнтн сл σοφίζεσαι
klügeln , Sophisterei trei¬
ben

пркмждростк f Weisheit
прк- мждръ sehr weise , weise
лркмжждрити , - ждргаж сл

klügeln
Прк - ОБИД̂ктн , - ОБНЖЖ, - ОБНДИ-

ши verachten
лркоБражшнЈб η μεταμόρφω¬

σές Transfiguration
прк - ОБразнтн сл eine andere

Gestalt annehmen
прк-орлти, -орж durchpflü¬

gen
лр1спирдтн, - рдж überreden ;

st . des richtigeren попирдтн
im Zogr . Luk . 12 . 1 .

лркписдтн (-пксдти) , пишж,
-шешн abschreiben , nieder -
sehr eiben

лрк - плдвдтн durchschiffen

прк - плоутн überschreiten
лркподоБНЕб η όσιότης sanc¬

titas Heiligkeit der Ge¬
sinnung , Gottesfurcht

лркподоБкнъ hochwürdig ,
heilig άγιώτατος

Лрк - ПОЛОВИТИ, - ВДЖ, - КИШИ
(*лод$ва, половина) halbie¬
ren ; п. сл sich halbieren ,
die Hälfte erreichen

пр-кполовл»бнн»е n (Halbie¬
rung ) Hälfte

лр-к-поисатн, -саж umgürten
пр-кпроважддти, -ждаж ganz

hinbringen , zubringen
npi -проводити, -ВОЖДИ., -ди-

шн dass .
np-fenpocrk, пр'кпрост 'к adv

ganz und gar , schlechtweg
лр-кпржда f Purpur
пр-кпрждмгк adj purpurn
Прк-Пкр-ктн , -Пкри., -Пкрншн

überreden
пр-к-п-ктн, -лож für das gr .

ψάλλεΐν übh . lobsingen ,
durch Gesang Gott ver¬
herrlichen (Eph . 5 . 19 .)

лр-к-рецш, -рекж streiten , wi¬
dersprechen

np-fcpoukH-k dem widerspro¬
chen wird

пр-к-р'ккдтн, - каж , streiten ,
widersprechen

пр-к-св'ктклъ überaus glän¬
zend , leuchtend

пр-к- евлтъ , sehr heilig
Пр-к- СВЛЦЈЕНТ». ( cBAipfHTi zu

ckathth ) geheiligt , heilig

лр'к-сЕлнтн, -ли;, -лншн über¬
siedeln trans ; п. сл über¬
siedeln intr , auswandern

пркславкнт* ruhmreich
np'kcTaKtHHie(- ставлЕениге) n

κσίμηοι ; Hinscheiden , der
Tod

пр̂ -ставити anhalten , auf¬
halten ; п. сл versetzt wer¬
den (oTTk 3tAtfA НД НЕБеСд) ,
hinscheiden , sterben

пр̂кстанк in БЕз-пр̂ стани un¬
aufhörlich

пр'кетдтн , -станж aufhören
(auch mit einem part wie
im Griech .)

пр̂ стаитн , -стаж aufhören ;
пр-кстадти и о мъножли -
шни̂ ъ όποστοματίζόιν αυ¬
τόν περ \ πλειόνων ihn mit
vielen Fragen zum Schwei¬
gen bringen (Luk . 11 . 53 .
Mar . Zogr .)

пр'кетол'к m Thron
пр'к-стонтн , -стой ., - стоншн

z im Dienst bereit da ste¬
hen (пркдтх sorOAik Luk .
1 . 19 . ; Joh . 18 . 22 .)

пр̂ -стрддатн , -дан . υιτομε -
νειν ertragen , dulden ,
durchleiden

пр’к-сто -̂пнти s . пр'к-етжпити
пр'к-етжпатн , -паж übertreten
пр"к-стжпнтн , -плж, -пиши

dass .
пр"кстжпл »ени1€ п Übertre¬

tung
пР'Ьстжпоклатнез п Meineid
лр'кетжпкникт. т Übertreter
np'fecTA.nkN'ki adj übertrete -

risch , die Übertretung be¬
treffend

пр'ке'кда _/ £νέδρα Hinterhalt ,
Nachstellung

прк-сжфкнж, (-coyip- vom part
cu , сжцјд zu lecMk, etuth )
übernatürlich

πρ·£-τ «ψΗ, -Т1кж περι - τρε'/_ω
percurro umherlaufen ,
durchlaufen

ΠρΙ ’ΤΗΤΗ , - фЖ , -ТНШН έτΟΓΙ -
μάν ]ειη schelten , eindring¬
lich ermahnen διασεέλλω
befehlen , drohend auftra¬
gen

пр’ктор ’ъ. s . преторт*
np'fc-Tp'ksaT«, -sar* zerreissen
пр'ктръ.п'книге n Erduldung
пр̂ -трТкпктнdurchleiden , er¬

dulden

пр'к-тъкнжтн anstossen
пр-к-ккддкн-к hochgepriesen
прк-^одити durchgehen , hin¬

überschreiten , übertreffen
пр̂ флцигаf praefatio
пр-кцннн« n Drohung
пр-к-чнетъ, sehr rein , ganz

rein
пр-к-чо̂ Дкнг, (- чи>А. . .) wun¬

dervoll
пр-к-ирти , пр’к-гадж hinüber¬

gehen , hinübersetzen
np-k-iATH, -нагж übernehmen
прлстн , прАДж, -дешн spinnen
пржгъ. m Wanderheuschrecke

( дкридТк)
пржжати , -дж auseinander -

reissen , zerren
пржтиге п Ruten , Gerten
пржтъ m Rute , Gerte
педллгь, педл-клгь ψαλμός

Psalm
псдлмкскъ adj dazu
ncaavnupk m ψαλτήριον Sai¬

teninstrument
поустити, -цјж, -стиши lassen ,

gehen lassen , schicken
novfCTOTaf Leerheit
поу’стошк f Eitelkeit , hier

für ahd . unrehtero vizus -
heito Ränke ; въ π. ver¬
geblich

поустТк leer , wüst , verlassen ;
поустан die von ihrem
Manne Verlassene (Gal . 4.
27 .) verwaist

поусттпин / Wüste
no^cTiuiikHTk adj der Wüste ,

Wüsten -
поуфдти zu поустити
noyipiHHîa/geschiedene Frau
пъ-влти, - вдж trauen , hoffen
пъ.т «нкцк ni junger Vogel ,

pl die Jungen , die Brut
пт̂тицд f Vogel
пкклъ m Hölle (S . 113 . Anm .)
пкратн, перж treten
лкркти , пкрн», лкрнши strei¬

ten , disputieren (auch mit
ca )

пкра f Zanksucht , Streit
пксдти , пишж schreiben
пкеъ. m Hund
ЛкТИЦДs . пътицд
пкШЕНицдf Weizen
пкна f Schaum
пкниге п Singen , Gesang ,

Hymnus
п-кнАЖкникткm κερματιστ -ης

Geldwechsler



пкнАПк — 214 paCIMCTff

n-tHASK m δηνάρισν , Denar ,
röm . Silber münze

irkcHk f Gesang , Lied
п'кс'кК'ъ m Sand
пктелт* m Hahn (für кокотк ,

Kölfp̂ ,)
п'Ьти, пои; singen
п’ктиге n Singen , Gesang
irkiuh adj πεζή zu Fuss
ПАТИ, пкнж spannen , hangen
патикости , -ни, -Hie/ (geschr .

auch писгкти кости) ή πεν¬
τηκοστή (sc . ημέρα ) der
50 . Tag nach Ostern , d. i .
also Pfingsten (auch von
der ganzen Pfingstzeit nach
Ostern )

пАтикосткнъ , adj dazu πεν¬
τηκοστής

ΪΪΑΊΓΚ fünfter
nATTkirkm Freitag
ПАТк f fünf
пжто п Fessel
пжтк m Weg , Strasse
пжчнна f Meer , Ozean

P
рава f παιδίσκη Mädchen ,

Magd , δούλη Dienerin
раБий adj knechtisch , Skla¬

ven - , Knechts -
ранота / Sklaverei
рдБОтатн, -тдж Knecht ,

Sklave sein , arbeiten , die¬
nen

рДЕОТИТН, -ЦИЖ, -тиши zum
Sklaven machen

рдеъ m Sklave , Knecht
раБЫ1?и / Sklavin , Magd ,

Mädchen
рдЕЧУНИнъ adj poss der Skla¬

vin , Magd
равви m ραββί Rabbi
pdKkHoiecTKCTKkHTi ομοουσιος

gleichen Wesens , gleich -
naturig

равкнъ gleich , eben
ради praep mit gen , dem sie

nachgesetzt wird : wegen
(auch радкма)

радитн , -ждж , -диши sorgen ,
wonach fragen , sich kehren
an (auch родити )

радовати , -оуи . ca sich freuen
радостк / Freude
радостью *freudevoll , freudig
радофл /Freude , das Jauch¬

zen
рад-к froh

рад· au vyl . ради ( Ass . Mar .
2 . 27 .)

рдждатн , -ждан , it zu роднтн
ражднри aus раз-ж«штн, -жег;к

entfachen , entzünden , p. ca
entbrennen

раждиБатн -sai* dass .
раждн№ (рожднге) coli zu

разга , розга Reis , Ranke
раз- untrennbares Praefix =

zer - , lat . dis - , gr . δια -
раз-аргати (раз-орити) zerstö¬

ren
рлз-виватн, -ван. ρη'σσειν nie -

derreissen ,zu Boden werfen
раз-Еити, -Еки;, емеши έδα -

φίζω prosterno , zu Boden
werfen

развой m Raub , Mord
раз бой ни къ т Räuber , Mörder
рлз- в-кгнжти ca auseinander¬

fliehen , sich fliehend zer¬
streuen

раз- коднтн σχίζω spalten ,
öffnen

раз- вратнти verkehren , ver¬
drehen

раз-крацЈатн, -фан . dass .
раз-крТкЗати, -заик n. раз-

кркстн, -κρτν3Λ eröffnen
раз sii adv mit gen ausser
разга f Reis , Zweig
раз-пгккати , -ван; ca in Zorn

geraten , zürnen
раз-горктн ca entbrennen
рлз-гкнжти (*-гкЕнжти) ανα¬

πτύσσω revolvo , aufrollen ,
aufschlagen

рдздавкннктк m Verteiler
раз-даити , -даи ., да >вши - aus¬

teilen
раздкижени»б η άνοιγμά Öff¬

nung
раз-д- ро\чшни1б η Auflösung ,

Zerstörung
рлз-Д-роушити lösen , zerstö¬

ren
раз-Д-р'кшеникn Lösung (Ab¬

solution )
раз-Д-р'кшнти lösen , losbin¬

den , erlösen
раз-Дкрати, -держ, -дернин

zerreissen
рлз-А'клнти verteilen , zertei¬

len
раз-Д’клити , -лган, dass .
pas-A'fcaisHHi« n Zerteilung ,

Entzweiung
раз-итн , -ндж, ca ausein -

andergehen , sich trennen

раз-аичкнт*ποικίλος verschie¬
denartig , mannigfaltig

раз-лжчати , - чаи; trennen
раз-лжчнтн dass ,
раз-лшслнти hin u. her den¬

ken , nachdenken
размишагениге n Nachdenken
раз-мксити , -лгкшж, - лгксиши

durchmischen , vermischen *
verwirren ; — ca in Stau¬
nen versetzt werden

раз- мкшент* μεμιγμένος für
склскшкн-к gemischt , ver¬
mischt

раз-орнти zerstören (vgl . pa-
зарнтн )

разо^мив-к in н( p. od . нера-
зо ^мивтк unverständig

рдзоулшге n Verstand
раз-о^мт* m Verstand , Ein¬

sicht ,Verständnis (συ'νεσις ),
Erkenntnis (έπίγνωσις )

разоумкнт* verständig
разо\*лгквати, -кан; verstehen *

einsehen
разоулгкниге n Verständnis *

Einsicht
раз-оулгкти, -облеки. verste¬

hen Hf — nicht verstehen *
nicht kennen

разкН-к verschieden
рай m Paradies
рака / Grabdenkmal , Grab·
рака ρακα rachajüd . Schimpf¬

wort : einfältiger Mensch
рало n (орало) Pflug
рама Rama
рамо n Schulter , Arm
рамА, -дин« n dass ,
рана f Wunde
рано am frühen Morgen , gan &

früh am Tage
расклити, -кань ca bereuen
раскврктн (= раз-сквр ---- ) ,

расквкрж, -реши zergehen
lassen , schmelzen (ab .
skvfieti , skvru )

рас-копати, -пан; graben , die
Erde aufscharren , eine
Grube machen

раславнти -блн>, -виши schwä¬
chen , pari praet pass pa-
сллелжнт* παραλυτικό ' ; pa¬
ralytisch

рдслакктн, -Б'кн ;, -б̂ юшн gich¬
tisch werden

распадати, -падан. ca zer¬
fallen

распастн, -падж ca zerfallen ,
sich spalten
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РДСПЛДЖДДТИ, -ЖДД№ CA (zu
расплодитн ca ) Früchte her¬
vorbringen

распонж т Galgen , Kreuz
рдспо̂ сткнъ ad] Scheide - ; рдс-

лоусткн-кнА кт>.нигк1 Schei¬
debrief

рдс-пкрн f Streit , Disput
рдс-пкр'ктн , -πκρίΑ, - пкрнши

ca streiten , disputieren
рдс-пАТи, -пкнж ausspannen ,

kreuzigen
РДСПАТН16 n Kreuzigung
РДС-ПЖДНТИ,-ПЖЖД1Ж,-ПЖДИШИ

σκορπίζω zerstreuen , aus¬
einanderjagen

рдспжтнт η αμφοδον bivium ,
Kreuzweg ; mehrmals für
πλατεία Gasse

рдстдчдтн , - чд№ zerstören
рдствдргатн, -piai* mischen ,

auflösen
рлс-творнти dass ,
рдсти , растж , растЕШИ wach¬

sen
рдстнцк m (wohl westslav .)

Kosenamen für Rastislav
рдс-точитн zerstreuen , ver¬

schwenden
рас-трткгнжтн ρηγνυμι zer -

reissen ; übertr . sc . ευφρο¬
σύνην , den vorher gefes¬
selten Jubel losmachen , d .
i . in Jubel ausbre¬
chen (Gal . 4 . 27 .)

рдс-трткйдти, -saw . dass ,
рдс-^одити ca sich zerstreuen
рдс-Јрититн auseinanderreis -

sen , rauben , plündern
рдгкмдтрити , -тринж, -трине-

Uih, auch - мдц|ргатн, -qipraw.
(aus *раз- гк- м . . ., das auch
in рагкмотритн vorliegt )
betrachten , erwägen

рдсълютрнтн , - шри., -трнши
dass .

рдгыпати (= рдз -с . . .) , -CTU-
-С1ЈПЛЈ6ШНUnd -ΓΚΙΠΛΙΑ

zerstreuen , ausschütten
pac-kraNHien (aus *ρ43-ο^ . . .)

διασπορά eig . Zerstreuung ,
die Diaspora , d. i. die
Glieder eines Volkes oder
einer Kirche , die zerstreut
wohnen : η δ . των Έλλτ '-
νων = die Juden , welche
unter Griechen zerstreut
wohnen (Joh . 7 . 35 .)

рдсжжддти (рдз- с . . .) , -4И.
beurteilen (Matth . 16 . 3 .) ;

ceee p. sich prüfen (ca ist
nicht genau )

рдтк f Krieg , Kriegsheer
рдткниктк m Feind
рдткнъ kriegerisch , feindlich
рдцжсти (раз-чнсти) , рДфкТЖ

ausrechnen , verrechnen
рдчити, - чж, - ЧИШН geruhen
рдчицд für скриница /γλωσσό -

κομον Kästchen , Geld¬
kästchen

рдширитн, -pi* , -ришн und
рдширмти (*рдз-шир. . . .) ,
-рии . ausbreiten , breit ma¬
chen

рЕЕроη Rippe
ршенк m Riemen
ρίψΗ, рекж sagen
р«4£ниге η η' φράσις Aus¬

druck , Ausdrucksweise
ривдтн, - BdtöF, ( zu ринжти)

stossen
раза f Kleid , Gewand
ризкннца f Schatzkammer
ризкно n Gewand
ри/илининткт Römer
римкскъ römisch
риижти, -на , -неши stossen
риторикнгаf Beredsamkeit
pOETk= pdETv
ровдннт n in einer späteren

Hs . dafür дарование Schen¬
kung (S . 170 , Anm . 1),
doch kommt auch m den
Kiever Bl . eine sonst ab¬
weichende Form als ровд-
hhja vor (S, 15, Z. 5 des
glag . Textes )

pOETvm Grube
рогк m Horn
Родителе m γονευ'ς parens ,

du родитыи die Eltern
родити , -ждж , -днши gebären
родити s. рддитн
родъ m Geburt , Geschlecht ,

auch συγγενείς die Ver¬
wandtschaft

рожанъ adj aus Horn
рождении: n die Verwandt¬

schaft ( συγγενείς )
рождиш n coli zu розга Rei¬

sig , Zweige
рождкство n Geburt
рожкство s. рождкство
рожкцк т κεράτιον siliqua

Schote , Frucht des Johan¬
nisbrotbaumes

розга u. рдзга f Zweig , Reis
розьство . Bohemismus für

рождкство

ротити ca άνα^εματίζειν , κα-
τα!3εματίζειν ; anathemati¬
zare , detestari ; unter Flü¬
chen etwas beteuern ; ver¬
wünschen verfluchen

роумкскт: römisch , lateinisch ;
роумкски adv

роуфовъ adj poss des Rufus
ρογχο n Kleid
роушитн, -шж, -шиши auf¬

lösen , zerstören
рТкВДТН, -вж, - веши reissen
ръЕдтва f das Reissen , ржчк-

нага p. das Reissen in den
Händen

рткггктдтн, - i|iA, - iptuJHmurren
Р’кпът 'к m Murren
ртивдf Fisch
риЕдрк m Fischer
P’KiEHTE’k m dass .
рТЈБНцаf Fischlein
ртоддниЕбn heftiges Weinen
ридатн , -дли; heftig weinen ;

beweinen
рюкати , - каик, -канзши brüllen
ртитн, ртои., рънбши graben ,

wühlen
рквкните n Eifer , Eifersucht ,

Missgunst
рквкновати, -ноуки sich be -

eifern , mit dat nacheifern ,
nachahmen

pkBkH-k eifrig , eifersüchtig
p'kATvKTvselten
Р'кзд f Einschnitt , Kerbe
Р'кзатн , -жж, -же шн schneiden
р-кка f Fluss
р^ пий m (vgl . ab . fepi >Klet¬

te «) eine stachelige Pflanze ,
Distel

ркскнота f Wahrheit
рфскнвтнвт» wahr
Р'кскнотивкнтк wahr
ρΐχΤϋ aor zu ρ£ψΗ
Р"кчк f Rede , Anklage , Sa¬

che ; си р-кчк, снр-кчк d . h .
ркчкн-к zum Flusse gehörig
р^ шпонзорнн Responsorien
piiuiHTH, -ШЖ, - шиши lösen
ρωτΗ, рЕВж und ρογτκ, ровж

brüllen
рАдъ in по радо ^ καθεξής
ex ordine der Reihe nach
(Luk . 1. 3 .)

ржгдти , - rat* ca mi dem dat
spotten

ржка f Hand
ржкопксаннЕб n Handschrift ,

χειρόγραφον = Schuldver¬
schreibung , Schuldschein
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ржкотворенк χειροποίητο ;
durch Menschenhände ge¬
macht

ржчкнъ Hand -

C

casao-o-k m Sabbaoth
савахтаии σαβαχ !3ανί
садитн, -ждж, -диши setzen ,

pflanzen
садокк m Sadok
садо̂ енскк adj zum nächsten

W .
садоукеиm SaS8ouxaio ; Sad-

ducäer , Anhänger einer
Sekte , die im Gegensatz
zu den Pharisäern stand

садк m φυ εία Pflanze
са&ларк m σακκελλάριος

Schatzmeister
саломн f Salome
самарейскк samaritisch
салмрнгаf Samaria
самарганиык m Samaritaner
самдриниАнf Samaritanerin
салмринкскк samaritanisch
салюкидкцк т Augenzeuge
салюволкно adv sua sponte

aus eigenem Antriebe
салтсонк m Sampson
самк selbst
сандалии m σανδάλιον die

Sandale
санк m Würde
сапогк m ύπο'δημα Schuh
сарефта f Sarepta
саркдин f Sardes
сдтт», m σάτον Scheffel
свари гн, -pt* , -ришн schelten ,

schmähen
спарк m Streit , Kampf
сваркннкк nt Schmäher
свекрти, -кр-kBf /κενΡερά so¬

crus Schwiegermutter
свинии (свинни) f Schwein
свинк adj Schweine -
скирати, -pal* für пнскати

pfeifen , flöten
свиркцкm für сопкцк Flöten¬

spieler
свитати, -Tai* hell werden
саокодаf Freiheit
с юводителнm Befreier
скоеодити, -жд* , -диши be¬

freien
своЕОДк adj indecl frei
своЕодкнк adj frei
свои sein, свои си (dat'J das

Eigen , die Heimat , свои

гемоу ol ίδιοι die Seini - |
gen

свойство n Eigentümlichkeit
свкткннге n Licht , Leuchten
свкткти , СВкЦЈ* , СККТИШИ(ca)

leuchten
свктидлкна -тилкна το φωτα¬

γωγικοί sc. τροπάριον ein
Hymnus vor den abot
während der Fastenzeit .
Sonst heisst er έξαποστει -
λάριον (vom imper έξαπο'-
σ« ιλον\ was offenbar der
ältere Name auch für die
φωταγωγικά war

св'ктило η φανο' ς lanterna ,
die Leuchte , Fackel

свктилкна s. св-ктндлкна
сект (Лкникк m Leuchte ,

Lampe , Leuchter , λάγνος
Fackel

свктнтн , -цјж, -тиши leuchten
свктодавкцч. ni Lichtspender
свктоноскнк φαεσφο'ρος licht¬

bringend
cR-kr -k m Licht , Welt , αιών

saeculum , der gegenwär¬
tige Zustand u. Lauf der
Welt , Matth . 13. 22.

свкткло adv leuchtend , glän¬
zend

св-ктклостк f Helle , Glanz
cK-fcTkAkhell, leuchtend , glän¬

zend
св'ктклкство n Erleuchtetheit
свкфа f Licht (leuchtender

Gegenstand )
свкцЈкнивк m Leuchter
csATHTH, -ψ* , -тиши heili¬

gen , weihen
CBATk heilig
cbattuhh f Heiligkeit , Hei¬

ligtum
свАцкннкк m Geistlicher
ckai |I£HH№m Heiligung
ct Сбои ecce , siehe
« neutr zu Ck dieser
седмнцеык siebenmal
« длшшкди dass,
сбдморнцлд. dass,
седмк der siebente
седмк f sieben
« Kkipa/ s. сквтира
« ли, « лк in до « лк bis jetzt ;

отт* сели, отк селк von
jetzt an

селикк τοσουτο; tantus , so
gross

село n Acker , Gehöft άγρο'ς
ager , Dorf

серафилгк m Seraphim
сестрл / Schwester
« TkWk adj der äusserste ,

letzte
си fern zu ck dieser
сндонк m Sidon
сидонкскк sidonisch
сивера f αίκερα ein be¬

rauschender , künstlicher
Wein

сиво für сице (Nik . Ev . Luk .
18, 11.)

сила f Kraft , Stärke , Wun¬
dertat , Wunder , pl Mächte

силвни f Sylvia
снлоуамлк adj zu Siloam ge¬

hörig , siloamisch
снлоуамкскк adj dass ,
силоуинк m Silvanus
силкнк stark
симмаук Σύμμαχος
«шоновк des Simon
силюнк m Simon
сина гора Σινά Sina (Berg

Sinai)
синансвк adj της Σινί
сионовъ des Sion
сионк m Sion
сирота f Waise
сирк verweist
сиркскк syrisch
сиркчк d . h , s. ркчк
снцк so beschaffen , сице so
снити (скитн ), сини;, снит -

ши (скиик) erglänzen , auf-
leuchten ; Ps . 103 . 22 . vom
Aufgehen der Sonne

скандалисати, -cai* σκανδα -
λίσαι jem . einen Anstoss
geben , d. i. ihn zum Sün¬
digen verleiten , ärgern ;
Vgl. СкЕЛЛЗННТН

скандалк m σκάνδαλον (die
Falle ), das Ärgernis

скариоткскк adj des Ischa -
rioth

сввозк praep mit acc durch
сквркнл f (vgl . раскврктн)

Schmutz , Befleckung
сквркнавк schmutzig , unrein
СКВркНИТИ, -НЬк, -ниши

schmutzen
сквркностк f Befleckung
сквркнкнолюЕН№n Liebe zum

Schmutz , zur Unreinheit
CKspkHhNk schmutzig , un¬

rein
скинии, скинии σκηνη Zelt
СКИНОПИГНИσκηνοπηγία das

Laubhüttenfest (Joh . 7. 2.)
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склдбнтн , -ελκκ, - еншн ca lä¬
cheln (vgl . böhm . sklebiti
se »grinsen * )

склабе 7« νόμισμα , die Münze ,
das Geld (Mat . 22 . 19 .)

скорпнн, скоркпнй m σκόρ¬
πιός Skorpion

скорТк schnell , скоро adv
schnell , bald , Bis. скор'к bald

ckot 'k τη κτήνος Vieh , Haus¬
tier , Zugtier ; !3ρέματα
Haustiere , Herden

скоткНк adj das Vieh be¬
treffend , Vieh - ; скоткнага
жрктва κτηνοίίυτος 3υσία

скочнти , - чж, - чнши springen
скрнннцд / γλωσσοκόμον ,

Kästchen , bes . Geldkäst¬
chen

CKpiiEkf Kummer
скръв-ктн , -ели., -виши be¬

kümmert sein
СКркЖкТаТИ, -ЦЈ1Ж, - ЦШ1Ш

τρίζω strideo knirschen
(mit den Zähnen )

скрлЖктт» m βρυγμός stridor
Geknirsch

скоулинк m σκύμνος junger
Löwe

скжДк karg , dürftig
скждклк (скжделк Mar . Luk .

5 . 19 ., скждолк Zogr . ib .)
κέραμοι Dachziegel , Dach
(Luc . 5 . 19 .). Hängt jeden¬
falls mit dem lat . scan¬
dula Dachbrettchen zu¬
sammen

СКЖДкЛкНИКОВк Und СКЖДкЛк-
н.ччк adj des Töpfers

скждкЛкннкк m 1. Töpfer ,
2 . κέραμέ irdenes Ge-
fiss , Geschirr

скждктн , -хкнь , -дкЕешн ge¬
ring werden ,ausgehen , ver¬
gehen , sterben (Luk . 16 . 9 .)

СЛДЕИТН, -ελ№, -виши schwä -
chen

слдЕк schwach
СЛЛЕктН , - кк |л , - К̂ ЮШН

schwach werden
слава f δο'ξα Ruhm , Herr¬

lichkeit
славнтн, - влкв, -кншн rühmen ,

preisen , feiern
славословив η δοξολογία Lob¬

preisung
славки̂ , ruhmvoll , berühmt ,

vornehm
сладостк f Süsse , Süssigkeit
сллд-кКк süss

сланъ gesalzen , иЕСланъ. un¬
gesalzen

слдстк f (vgl . слад-кКк) Süs¬
sigkeit , Genuss , Freude ;
въ сластк ηδε'ως libenter

слина f Speichel
словескнъ das Wort , die Rede

betreffend , Wort - , Rede - ,
словес кили дръзостк Kühn¬
heit der Rede

слово, словЕсе n Wort , Rede ,
Homilie ; Buchstabe : сло¬
веса пислинкнлга Buchsta¬
ben zum Schreiben , für
die Schrift

словкнинъ, ^/ словкне m Slave
слов'кнкск'к slavisch
слоута m Diener
сло̂ ЖЕНнгеп Dienst
сло̂ жителк m Diener
сло^ жнтеДкство п Dienst
сло\"житн , -жж, -жншн dienen
слоркква f Dienst
сло\*тн№ п Ruhm , Ruf
слоу к̂ m Gehör , Gerücht ;

слоу^а / dualJ Ohren (Mark .
7 . 35 .), сло̂ ра dass . (Luk .
7 . 1.)

слоушдтн, -шди., -ша1« шн hö¬
ren

слкза s. слкза
СЛ'кНкЦЕ n Sonne
слтјшдни!« η άκοη opinio

Gerücht , der Ruf
слтишати, слтишж, - шншн hö¬

ren , mit gen hören auf
слкза / Thräne
слкзнтн , - жж , -знши Thränen

vergi essen , weinen
слкдованнге n Folge , Reihen¬

folge ; по следованию nach
der Reihe

слкдоватн , -до\чж, -до ч̂еши
folgen

слкдк m Spur , въ слкдк
итн folgen , вк с. гкиати
nachjagen , verfo 'gen ; ск
слк да όπισθεν retro , von
hinten

слкпати , слкпл№, -пльеши
sprudeln

слкпк blind
слкпкц,к m Blinder
СЛЖКкS. СкЛЖКк
слшгати, слгкьж ca lachen
слюкоккннца (елюккВкница) f

Feigenbaum
слюни / Feige
с/ир-кдкти , -ждж , -дчшн stin¬

ken

енопк т Garbe
снкгк т Schnee
СОЕОТД, СЖЕОТаf , СОБОТк, сж-

EOTk (z . В . Вк ЕДИНк СЖ-
ЕОТк Ass . Joh . 20 . 1.) m,
auch plur сжЕотти (τά σάβ -
βατα als plur tant ) σάββα¬
τόν sabbatum

соЕоткНк η сжЕОТкнк ad] des
Samstags , sabbatlich

содол \а f Sodoma
содомлининк m Sodomiter
содомкскк adj sodomisch ;

c. елждт» sodomische Sünde
солило m τρυβλίον die Schüs¬

sel
οολολ\ο\·ητ* m Salomo Σολο¬

μών
cOAOAioifHk adj poss Salomos
соло с̂нк m Θεσσαλονίκη
солоункскк adj dazu
солк f Salz
сопкцк m αΰλητης tibicen

Flötenspieler
сотона σατανάς Satan
сотонннк adj poss des Satans
спЕКоулаторк m speculator ,

Henker
спнра / σπείρα cohors , Co¬

horte , Abteilung von Sol¬
daten

cno.Vk m συμπόσιον Gastmahl ,
Tischgesellschaft , на сподтј
nach Tischgesellschaften
geordnet , tischweise Mark .
6 . 39 ., analog . Luk . 9 . 14 .
(gr . hier κλισίας Abtei¬
lungen der Gäste , die bei
Tisch liegen )

сполинк m Riese
сптоти adv vergeblich , grund¬

los δ« ρεάν frustra . Dafür
auch тоунге und später
Ббзоужа

спкти , спкж , спкжшн pro¬
ficere vor .värtskommen ,
Gelingen haben

cnkjfk m Streben studium
спкшити , -шж, -шншн streben ,

eilen
спкшкно adv schnell
спждк m μεδιος der Modius ,

ein Trockenmass
срагъ furchtbar
срал1итн, - лшж , - Л1ншн be¬

schämen
срал1лити , - МЛИ1Жca sich

schämen , sich scheuen vor
jem .

срал\к m Schande , Scham



срдмкн-ъ — 218 — скБаажнгати

срдмкнп* schändlich
срачнцаf χιτών tunica das

Unterkleid , das zunächst
am Leibe getragen wurde ;
darüber kam ein Mantel

cpTiAOKOAkHiwadj verwandt
срткдовоаиf Verwandtschaft,

Verwandte
срТкДкцеn Herz
ср'кдкчкн'к adj Herz-, сръ-

дкчкнди воакзнк Herz¬
krankheit

срТкПТ», m δρέπανον falx Sichel
ср'кдд п Mitte , по сркдк in¬

mitten ; Mittwoch
ссдрий richtiger асарий oder

ассарнй (das handschr . нас-
сарни kann auch als на
ассарнй gelesen werden )
άσσάριον assis, das As,
röm . Kupfermünze von
sehr geringem Wert

ставитн , - baw , - вишн stellen ,
zum Stehen bringen

став -к s . гкставтк
стадий στάδιος stadium , der

8. Teil einer röm . Meile
стадо n Herde
старостк f das Alter
старь alt , comp старки , auch

Hervorragender , Vorneh¬
mer

старкцк m der Alte , Greis ;
πρεσβυτεοος ältester

старкншнна m Ältester , Vor¬
steher , Erster

стати , станж sich stellen
статирьяг στατηρ , der Stater ,

eine Silbermünze
стамти , ctaw , стагеши sich

stellen
стжати, -Hw., -Н1бши seufzen,

klagen
стигнжтн erreichen
стнЈ̂к m στίχος Vers
стлъпотворюнигеn Turmbau
стлткпъm Säule, Turm
ctoaTv m Sessel , Thron (für

ирк-стоа-к)
стопа f Spur , Fährte
отойти , ctow , стоиши stehen
страдати , страждж leiden
стража f Wache
страна f Gegend , fremde

Gegend , Teil
странкНОЛЮБШбn Fremden¬

liebe
странкноприимкцкm einer

der Fremde aufnimmt , ho¬
spitalis

странкнт* fremd , m Fremd¬
ling

страстк / Leiden
стратигк m στρατηγός ma¬

gistratus , der Befehlshaber
der Levitenwache Luk . 22 .
52., dafür вогевода Luk .
22. 4.

страхованию n das Schreck¬
mittel , Schreckbild (Luk .
21. 11.)

страха m Schrecken
страшивк feig , verzagt
страшити, -ujw,-ujhujh schrek -

ken
cTpauikH-k furchtbar , schreck¬

lich
стрифн (стркцж) , стригж,

-жјши scheeren
строитн, -w, -ншн bereiten ,

einrichten ; строити долгк
σκονομεΐν vilicare , Haus¬
verwaltersein (Luk . 16. 2.),
verwalten , lenken , ordnen

строупь m Wunde
cTpTvnTvTkHTk τραχύς asper ,

rauh , uneben
стрккдти , -чж, -чеши stechen
стрела / Pfeil
стркти , ст .' рж, сткрешн strek -

ken
стркфн , стркгж , стркжеши

wachen , wahren , behüten
стоуден-к kalt
сто^денкцкт φρέαρ Brunnen
стоудодкинию η ασέλγεια

impudicitia Zügellosigkeit ,
Ausschweifung

стоудь m Scham , Schande ,
Beschämung , вестоуда ==
вез ст . . .

стоуждк и· тоуждк fremd
стъгна s. сткгна
СТЫдкти , - ЖДЖ, - ДИШИ СА

sich schämen (mit gen der
Sache )

сткгна f ρύμη vicus Strasse ,
Gasse

cTksa f τρίβος semita Pfad ,
Fussesteig

стккакница, сткклкница f
Becher (vgl . стккло Glas)

стклати , cTeaw, -люши brei¬
ten , ausbreiten

сткна f Wand
стжпати , -naw schreiten , tre¬

ten
стжпнти, -naw, пиши treten
соугоувь adj doppelt ; coy-

royßk mdecl

соударк m σούδα рюм sudari¬
um Schweisstuch ; so heisst
auch das Tuch , in welches
der Kopf der Verstorbe¬
nen eingeschlagen wurde
Joh . 11. 44 ; 20. 7.) ; da¬
für auch оуБроусъ

соудншч« s. сждицн
соуй μάταιος vanus , nichtig ,

eitel , Eli соую μάτην um¬
sonst , vergeblich , ohne Er¬
folg (für спъ/тн, Ef3oya»a)

соуакй comp besser , собаки ши
»ecTt διαφέρετε pluris estis

СОуМкнктИ САS. сжмкнкти СА
соурксвы о 2υρος der Syrier
соусанаf Susanna
соути, съпж, съпшн schütten ,

streuen
соууарк m 2υχάρ Sichar
соухоржкъ ξηράν £χων χεΐρα

mit einer vertrockneten
Hand

соухоидкЦк m Trockenesser
ξηροφάγος

co\rX"k trocken
соуша f das feste Land
соушнао η φρήγιοΜ dürres ,

trockenes Holz
соушитн, -шж, -шиши trock¬

nen trans
соугета f Nichtigkeit , Tor¬

heit , Eitelkeit
coyHsTkHik μάταιος eitel , nich¬

tig
сцкгао κατ ’ ίδίαν seorsum ,

besonders , das ist : nicht
vor aller Augen , allein (die
älteren Texte dafür юдини
Mark . 9. 2.)

сь fraep mit dem gen von
herab , von her (lat . de) :
сь, btüuh άνωθεν von oben
herab , съ гори vom Berge
herab ; mit instr mit (Be¬
gleitung )

скЕЈЗначААкетк συνάναρχος
zugleich mit einem ande¬
ren ohne Anfang

СкБиратн, -paw, -рдюшн zu¬
sammenlesen , versammeln
(паоди einsammeln ) ; aua-
унседекь съвнраетк ca wird
(gastlich ) aufgenommen

сТкБаажнити, -» hhw , σκαν¬
δαλίζω jem . einen Anstoss
geben , d . i. ihn zum Sün¬
digenverleiten , ärgern ;-ca
Anstoss nehmen , sich är¬
gern
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СЪЕЛДЗНИТИ, - жниц -зннши
dass . (vgl . скандллисатн)

с-кБлази-к т σκανδαλον Är¬
gernis , Anstoss

СкЕЛЮДаТИ, -дщи . СОБЛЮСТИ,
- людж, -дешн bewahren ,
behüten

ГкЕОрНЦЈЕ п für СкНКМИЦЈЕ,
Versammlungsort , Synago¬
ge

съЕФръ пг für скнклск Zusam¬
menkunft , Versammlung

съЕЫватн, - ванк ca und съш -
TH, -Б/КДЖca sich erfüllen ,
verwirklichen

скЕкратн, -верж, -реши zu¬
sammenlesen , zusammen¬
nehmen , versammeln ; c.
ca πληρωϊίηναι voll wer¬
den , eine Zahl voll machen

гквада f Streit
Гквддкник̂ m Streit - , An¬

klagesüchtiger
ck - KtcTH, - ведж hinabführen
сх - витн, - вн1л zusammenwik -

keln , part praet pass
cTkEHTk(Joh . 20 . 7.)

ck - BA'fcuiTH, - влккж abziehen ,
ausziehen , part praet act
CkBATvKTv

гк - вратнти abwenden
с^ врткшати, - шанк vollenden ,

vollkommen machen ; auch
für έντέλλεσίίαι auftragen

Сквр'кШЕннЕбn Vollendung
съ - врткшнтн, - шж, -шиши vol¬

lenden
СкВЛЗИМДТН, -НМД« . U. -ЕбМЛИк

ca erhoben werden
ГкВТкКОуПНТН, - ПЛКк, - пиши

verbinden , vereinen
СкВкжоуплгати, - плгакк dass ,
гк - вткстаити , -стаыц - ста »е -

ши mitauferstehen
с’кв'кд ’кннш п Zeugnis
сквкдктЕлк m Zeuge (später

npcaoyjp»)
скв 'кд 'ктЕлкствиЕб n Zeugnis

(sp . послоушкстви»б)
С’кв'кд 'ктЕлкство n dass .
скК'кд 'ктЕлкстврватн,

-ствоую ., - ствоуЕвши zeu¬
gen , bezeugen (später no-
слоушкствовати )

ск - в-кдктн , - вкмк sich be¬
wusst sein , mitwissen ;
скв-кди wissentlich

C’k- B'fccHTH, - вкиЈЖ, -СИШИ\ <x-
λαν herablassen , herunter -
lassen

c-kB-fecTkf Gewissen
сквксткн -к bekannt , bewusst
Гк-вктовати , -тоукк, -тоуге-

ши Rat halten
cTiBkTTkm Rat , Ratschlag
с'кВ'кткНик'ь m Ratgeber
гквкц/авати , -ваик u. сквк -

фатн, -i(jaw. ratschlagen ,
vorschlagen ; c. ca sich be¬
raten , (pass ) Übereinkom¬
men

съ-вАзати, -вдзаик zu съ-ва-
за тн , - важж iletzteres
perf ) fesseln , zusammen -
binden

Сквдзкнк m δέσμιος , vinctus ,
. der Gefangene
съвжзъ m Band , Fessel
ск -гарагн , -гараьк καίομα

ardeo verbrennen intr
скглашЕни№ n Übereinstim¬

mung
ск - глддати , -дакк besichti¬

gen , mustern
съ - горкти , - roptk, - рнши ver¬

brennen intr
скгромадити , - мажднк, - днши

zusammenraffen , zusam¬
menbringen

ск -гркшдти , -шаик sich ver¬
sündigen

ск-гркшениЕвn Vergehung ,
V ersündigung

гк -гркшити , -шж, -шншн sich
versündigen

гк- гкнжтн πτύσσω plico zu¬
sammenrollen (ein Buch
Luk . 4 . 20 .)

Скдравч»е n Gesundheit
гкдравт* gesund
сТкДравкствоватиЈ-ствоуи ; ge¬

sund sein
гкдр'кжатн , -др-кж-к, -дрг.-

жнши halten , behalten
ck-д'клати, -лаик fertig brin¬

gen , verrichten , bewirken
ск -дктЕлк m Schöpfer
гк-дкти , -дкик, -дк1бши her¬

stell en , hervorbringen
Скдкганигеn Handlung
с'ь.-А'китн , -дки ., -дкфшн

herstellen , hervorbringen ,
schaffen

Ск-жалитн, - льк, -лиши си
λυπέομαι contristor betrübt
sein , in Trauer versetzt
sein (Matth . 18 . 31 .)

Ск-ЖЕЦЈИ, -ЖЕГЖ(-ЖкГж), -Ж(-
жеши (-жкжеши) verbren¬
nen

ск-зирати, -ракк CA sich, ein¬
ander ansehen

Ск-ЗТкВаТН, -зовж, -зовеши
zusammenrufen (pf )

скзтивати, -вакк zusammen¬
rufen , auffordern (impf )

с-кЗкданте (сз-зкд . . . .) η
κτίσις Erbauung , Schöp¬
fung , Erschaffung

гк -зкдатн (з-кдати), -знждж,
-зиждеши und екзиданк, er¬
bauen , errichten , erschaffen

Ск-Зкркти , -Зкрккк reif wer¬
den (Mark . 4 . 29 . für
überlassen , gestatten , er¬
lauben )

съ.- казднн1€ η ερμηνεία Er¬
klärung

скказатЕлк m Erklärer , Dol¬
metsch

гк -кдзати, -Казань, -казд>еши
impf zu гкказатн , -кажж
pf erklären , deuten , erzäh¬
len

скксикчаниге n die Vollen¬
dung , das Ende

Сккоикчавати, -ваи. beendi¬
gen , vollenden ( impf )

ckkoh .чати, - чаик dass , (pf )
Сккровнфеn Bergeort , Schatz¬

kammer , Schatz
сккровт* m κρυπτή ' ein be¬

deckter , unterirdischer
Gang , Gewölbe , die Kry¬
pta , ein verborgener Ort
überhaupt (Luk . 11 . 33 .)

Гккроушатн, - шакк zerschla¬
gen ipf

с-к-кроушити, -ШЖ, -шиши
dass , pf

сккрюкати , - Eat* ϋησαυρίζειν
bergen , aufhäufen , sam¬
meln

съ - кр-ыти, - Kpidkk zudecken ,
bergen

с'клагати, - лагакк erwägen ,
überlegen ; et* ср-кдкци im
Geiste , im Gemüte

съ - лазити, - Жкк, -зншн her¬
absteigen

стклати, склик, - л№ши schik -
ken

съ -лЕжати κατάκειμαι dar¬
niederliegen

скАнчкнТк ähnlich , gleich
скложЕННЕвn Zusammenle¬

gung ; c. Bkciro мира Er¬
schaffung der Welt

с'к-ложнти Zusammenlegen ,
zusammenstellen , c. ca sich
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vereinigen , etwas mit jem .
verabreden , Übereinkom¬
men (Joh. 9 . 22 .)

ск - ломнти zerbrechen
ск -лткгатн, -л"кжж , -лткж«шч

комоу jem . belügen
Гкллигк adj gekrümmt , ver¬

krüppelt
скмирдти , besser скмнрити ,

-рнй . CA ZU ст̂ мирити CA
sich versöhnen

скмиргенню n Versöhnung
гкмотритн , -ψρπ ;, -триши mit

gen betrachten ; etwas an¬
erkennen (in seinem be¬
sonderem Werte , I . Cor .
11. 29.)

гкмотрклнвкнт» adj was dem
Verwalter zukommt , Ck-
мотрклнвкидгаτά της οικο¬
νομίας

сткмотргенше η Beaufsichti¬
gung , Verwaltung

съ/мрътоноскнт», ίίανατοφο'ρος
todbringend

СТ̂МрТкТк/ Tod
гкмрТкТкШк tödlich , sterblich ,

Todes -
ск -лшслнти vernünftig den¬

ken , vernünftig sein
с'клшслъ m Einsicht , Ver¬

nunft
с-клшслкнт^vernünftig , гклш -

слкно adv klug , bedächtig
с'к-м'кжнтн , -Hi« , - ЖНШИκαμ *

μυ'ω , очи c. die Augen
schliessen (= sich ver -
schliessen , verstocken ,
Matth . 13. 15.)

ск -лгкрнти massigen , demü¬
tigen

скмкркнт ». demütig , adv rk -
M'kpkH«

Скмкрити , -рии . demütigen
скмкртниге n Demütigung ,

Herablassung
с'кМ'Ьргенъ. demütig
гклгкснтн vermischen , zusam¬

menmischen
скмкти , гклгкн ; Mut haben ,

etwas zu unternehmen , wa¬
gen , es über sich gewinnen

Ск/мкшдти, -шли. mischen
гклскшени!« n Mischung
c'kM'fcui Η-к gemischt
съ.-масти , -млтж in Ver¬

wirrung , Furcht bringen ;
c. ca ταραγ ^ηναι verwirrt ,
in Furcht , in Schmerz u.
Kummer versetzt werden ;

geplagt , belästigt werden
(Mat. 9. 36.)

ск-мжтити , -цјж, -тиши jem.
verwirren , in Furcht , in
Kummer versetzen

ск - мжцјлтн , - цшж dass ,
съмжцнниге n Störung , Be¬

unruhigung
ГкНДКТкДктИ , -EV/КАЖ) - Б̂ ДИШН

bewahren , retten ; gewin¬
nen

сткнимлти (сгнкматн ) сьне-
Mi\№ zusammennehmen ,
versammeln ; c. ca sich ver¬
sammeln

скн-итНј-идж hinabkommen ;
c. ca Zusammenkommen
(ehelich ), Zusammentreffen
(z. B. im Kampfe )

съннтнге n das Hinabstei¬
gen , -gehen ; c. rposkHote
ή Αν τώ αδη καταβασίς

гкнъ m Schlaf
скНкМИфЕп Versammlungs¬

ort , συναγωγή Synagoge
скнкмт» m Zusammenkunft ,

Versammlung Synagoge
стткддти --кддн ., verzehren
с'кН’Ьдк, f Speise
Скнкдкн-к essbar
гкнксти , -нкжк verzehren
гкн-Ати , гкн- к/мж, zusammen¬

nehmen ; с. ca sich ver¬
sammeln , Zusammenkom¬
men (von der ehelichen
Zusammenkunft ), sich sam¬
meln (von Wässern )

С'кн-А'гиге η συνεδριον con¬
cilium Synedrium , das
höchste geistliche u. welt¬
liche Gericht der Juden ;
ein Todesurteil musste
unter röm . Herrschaft vom
Prokurator bestätigt wer¬
den. In jeder Stadt gab es
ein kleineres Synedrium
(in Jerusalem gab es zwei
solcher Syn. Mark . 13. 9.)

ΰτ»ΑΕρ<ΐ3Μα».σύμμορφος gleich -
gestaltig , gleichförmig

скпдннге n Schlafen , Schlaf
ckiiacdTH, -сдн , erretten , er¬

lösen
гкпдсеннгеn Errettung , Er¬

lösung , Heil
cknacHTelißTi adj poss des

Erlösers
гкпдситЕлкm Erlöser
сттдсти , — пддж fallen , her¬

unterstürzen

скпдсти — идсж erretten , er¬
lösen

сТкПдсг. m Retter , Erlöser ,
Heiland

cknackfck errettend , erlösend ,
erlöserisch ; гкпдскнт* дкНк
Tag des Heilandes

скпдти, -пли;, -пиши schlafen
ск-плЕ/менкникТкm Lands¬

mann
Ck- ПЛЕСТИ, -плетж, -плетеши

zusammenflechten
скпоккддтн , -ддж verkünden ,

erzählen
скп-огрквдтн, -бди. mitbe¬

graben
съ-подовитн, -ели., -виши mit

dem dat des Gegenst .
ähnlich machen ; κατσξιοΰν
würdigen ; c. ca mit dat
für würdig erachtet wer¬
den, gewürdigt werden

скприскносжфкнт̂συναινώνιος
coaeternus

съ пркстолкнт», συνϋϊρονος una
throno insidens zugleich
auf dem Throne sitzend

Гкрдспинлтн, -дн. mitkreu¬
zigen

сърекро s. ckpiEpo
ск-ришлтн hinabstossen
съристдти, -рнцЈЖ ca herbei¬

strömen
скродик» n Verwandtschaft
скродкницд f Verwandte
съ-рксти , -ρΑίμν. mit acc an¬

treffen , begegnen
CkpkTfNHren das Begegnen ,

ис̂ одити къ c. iero ihm
entgegen gehen (Matth . 25.
6.) ; Begehung

rkpAgid / Begegnung , Zufall
сксдти , -съел , -сеши saugen
ctv-стдвити, -вли., -виши und

-СТДВЛИТИ, -алии ; zusam¬
menstellen ; c. ca sich bil¬
den

rkCTdst* m Sammlung , das
Zusammengestellte ; ύπο -
στασιο Substanz , Wesen

скстдвкнтл ^ υποστατός
essentiel

слстдркти , -рки . alt werden
ск-стдти , стк-стднж ca (unver¬

mutet ) nahe treten , Zusam¬
menkommen

гк -стогати, -стой , ca beste¬
hen aus . . .

гк -стрклити , -ли;, -лиши er-
schiessen
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с'ь-стр'клити, -ли№ κατατο-
ξεΰσαι erschiessen

съскцк vt Brustwarze μαστός
dual auch Brust

Гк-cfcKdTH, -К4И., -КЛ№ШН(zu
с-к-гкцж, -сккж) nieder¬
hauen, niedermetzeln

сксждТк- m Gefäss, pl Gerät¬
schaften

скткаргатн, -piü№ fertig ma¬
chen, herstellen (impf)

гк-тв©рнти, -ри., -рнши dass.
(pf) ; Λκχ© c. böses tun

сктв©ргенн№n das Werk ;
ΛΗχ© c. Missetat

Ск-тецш,-т €кж ca zusammen¬
laufen

CkT© n 100
Скт©кратиц£и;100mal,100fäl-

H
с\ т©рнцеи; dass,
ск-тр’кп'ктн erdulden, aus-

halten
ск-трккитн, -ели., -Еншн aus¬

rotten, unterdrücken; συ-
στε'λλειν mit Tüchern ver¬
hüllen , zum Begräbnis
bereiten (Act. 5. 6.)

С'к-тр'ктн (-ТрТкТи) , -Ткрж
zerreiben

ск-трАсти, -тр асл» zusam-
menrütteln, schütteln, er¬
schüttern

ckm» т κηρΐον favum mellis
die mit Honig gefüllte
Wabe

с’кТкннк'к m Centurio, Haupt-
rcann

c’kTkH'k der hundertste
с'кТАЖ4НН1б η κττ,μα der Be¬

sitz , das Vermögen
ск-ТАЖлти, -жж, -жншн er¬

arbeiten, erwerben
скТАЖлтн, -жаи, it streiten
CkTASdHHien Streit, Zank
ck - TASdTH , -sani ca dispu¬

tieren, streiten, sich mit¬
einander unterreden (Luk.
24. 17.) ; c. ca © сл©К£сн
abrechnen mit (Matth. 18.
23. 24 u. 25. 19.)

с-к-тжжати, -жли.тк */0,г? be¬
drängen, belästigen ; iyxa -
κειν nachlassen (Luk. 18.
1.) ; s.-kr. стоужатн

Ск-ТЖЖИТН, -жж, -жншн
Angst haben ; auch trans
beängstigen , bedrängen ; c.
си sich betrüben

ск\'нжтн trocknen intr

гк-](©дити, -ждж, -ДНШИ he¬
rabkommen, -gehen

Ск-хрлннти, -ни., -нншн be¬
wahren

саранки©adv ασφαλώς caute
sicher, in Sicherheit

сТкХрлннти, -мни. bewahren
ск-четати, -тли. συζευγνυμι

conjungo vereinigen
Скшиватн, -кли. (irrtümlicher

Weise гклгкшивати) ρά¬
πτε IV anzetteln , anstiften

ckiH©KkCTK© η υΐε'της Sohn-
heit

c'kin'k m Sohn
rkinaTH, -пли,, -ПЛ16ШИ und

-пли., -naieuiH schütten ,
streuen

старт* υγρο'ς viridis, feucht,
grün, frisch

CkiTHTH, -стафж, -тиши sät¬
tigen

c'kiT'k satt
ck dieser , ch diese , ci dieses ;

мирт* ck diese Welt ; für
ck serbo -kr . auch ca (vgl .
S. 121. Z. 4.) u. сан

скдс hier
ckptEp© n Silber
скреЕр©-лк>ЕкЦкm φιλάργυρος

geldliebend , habsüchtig,
geizig

ckptEpkHHK-k m άργυ̂ ιον eine
silberne Münze, Silberling ;
Silbergeld

с'кверъ m βορράς Kord¬
wind, Nord

сккеркнъ nördlich
скдалифе η κα8έδρα Sitz,

Stuhl, Lehrstuhl
скдатн, -дай, sich setzen
скднлкнаf Kathisma
скдкти , скждж, скдншн sit¬

zen
сккира f das Beil , die Axt
скм© adv hierher
скмА n Same
скн©n Heu, auch für χορτος

Gras; с с̂нкнт*Gras- ; трава
скнкна Graspflanze

скнк / Schatten
скстн, садж, -деши sich set¬

zen ; на пркстолк auf den
Thron

с'кти, cfcni säen
сктовати, -тоуи; trauern, be¬

trübt sein
гктк / Schlinge
с'кфн, сккж hauen
скини1б n Säen, Saat

скитн , cki* säen
сакнжтн , -нж, -нешн seicht

werden
cATTk er sagt φησίν
сжв©та s. с©Б©та
СЖБОТкНТкS. СОБОТкНТк
сжгражданннт* т (-Ж£ннн-к)

Mitbürger
сждни, -НЈАт Richter
сждитн, -ждж, -дншн richten,

urteilen
сЛчДНфсп Gerichtsstätte
сждоу adv hierher, отт*сждоу

(сжд-fe) von hier
сжд"кт Gericht, Urteil ;göttl .

Gerechtigkeit , Vergeltung
(Act . 28. 4.)

сждкваf Urteilsspruch
сждкнТк adj κρίσεως iudicii ;

Дкнк сждкни der Tag des
(jüngsten) Gerichtes

сжкт* m Ast, Zweig
сжмкнкннгеn Zweifel ;in Luk.

17. 20. ck сжмкнкшнемк
μετά παρατηρτ(σεως mit
äusserlichen, in die Augen
fallenden Kennzeichen ;
eitler Glaube an

СЖМкН-ктИ(сОуМкНктн) , -Н№,
-нншн ca zweifeln

сжпостлтт* m Gegner, Feind,
Widersacher

сж- пржгкm Gespann
сжпкркm Widersacher, Geg¬

ner
CAnhpkHHKk) dass,
ежскдт* m Nachbar
сжскдтаниf Nachbarin
сжфкств© n (zum part ста,

сжфа,praes гесл1кinf etuth)
φυ'σις Natur

сжчкЦкт Splitter
сударкs. соударк
сгкамина συκάμινος Maul¬

beerfeigenbaum
сукоморнк συκομορέα dass,
селионтк Simeon
cvHaroroBTv auf του άργισυ\»α-

γώγου des Synagogenvor¬
stehers

с\грнгаf Syrien
С1гр©ф©ннкнссантйни2υρεφοι -

νίκισσα die Syrophöni-
cierin

cvyapk Συχάρ Sychar Sichar
(Stadt in Samari en)

T

таде m Thaddaeus
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тан adv heimlich (später
dafür отаи, Ostr . kennt
z. B. nur dieses)

танлифЕ n (Bergeort ), ταμείον
Kammer

тайна / Geheimnis
таннъ geheim , verborgen
танти , там;, таншн bergen
тако so (снц| später )
такокъ so beschaffen
такождв ebenso , desgleichen
такозв dass ,
такт* so beschaffen
талантк τάλαντον, eig. die

Wage , dann das Gewo¬
gene , eine best . Summe
Geldes , das Talent (im
N. T . das syrische T .,
nahezu 1000 Mark)

талитакоумт* τάλιρά κουμ
Mädchen , stehe auf !

тамарк Thamar
тамо dorthin , dahin
тарТискнинт», m Einwohner

von Tarsus
татк m Dieb
татква / Diebstahl
тачан comp geringer , schlech¬

ter
таче adv und dann , darauf
тварк / "Schöpfung , Geschöpf
твой dein
творитн, -рм., -рншн machen
творкцк m Schöpfer
твр-кднтн, -ждж, -дишн fest

machen , festigen
твр'кДк / Festigkeit, Feste,

Firmament ; затворвпк
вксим; тврТкДНм. ganz fest
verschlossen (Act . 5. 23.)

твктоновъ ad] poss des Zim¬
mermanns

тектонъ m τέκτων Zimmer¬
mann

телкЦк m Kalb
темкмн-к ίίνμίαμα incensum

Räucherwerk , Rauchopfer
ΤΕοφκΛΤν Theophil Θεόφιλός
твплостк f Wärme
твплота f Wärme
τεπλί . warm
тесатн , тешж, тешешн hauen ,

zimmern
ТЕТИ ( ТЕПСТИ) , ТЕПЖ, - ПЕШН

peitschen , schlagen
ТЕтрар)ук т τετράργης
τεψΗ, текж laufen , fliessen
течение n das Laufen
τη und
тнкЕрннm Tiberius

тнвЕрнида/ Tiberias Stadt
am See Genezaret (vgl .
ή θάλασσα τής Τιβεριάδος )

тикЕрнидкск-к adj von Tibe¬
rias

THAifOKTvadj poss des Timeaus
тнна / Schlamm
титла f u. титла», m τίτλος

Inschrift
тиуъ ruhig , still
тицати , -чж, -чеши laufen (zu

тецји)
тишина /Stille , Beruhigung
тиитирк (TiviaTkipk) / Θυά-

τειρα Thyatira (Stadt in
Lydien )

тлтккнжтн klopfen
тлк̂цЈИ, тлъкж, -чеши klopfen
то pron n das, im Nachsatze

etwa : so ; то ли, толи und
тогда dann
τοκ·κ m Lauf, Fluss , Strom
толи, тол к̂ in dem Grade ,

insofern ; отъ т . von der
Zeit an ; ein zweites толи
aus то ли (s. bei то)

ТОЛНКТк SO grOSS, ТОЛНКО so
viel , толикождЕ ebensoviel

тома Thomas
ТОМИТН, -мл№, -Миши miss¬

handeln , quälen
тонжтн , -нж sinken (im

Wasser )
ТОПНТИ, -пли;, -пиши senken,

tauchen (ins Wasser )
точении? n das Fliessenlas -

sen , der Fluss ρΰσις
точило η ληνός torcular die

Kelter
точити, -чж, -чишн laufen,

fliessen machen , giessen
трака(тркка) / Gras, Pflanze
трапЕза, трЕпгза/ τράπεζα

Tisch
тра̂ ониткскт», adj zu τραγω-

νίτις - ιδος , Landschaft
Trachonitis

трЕПЕтати, -фж, -фЕши zittern
ΤρεπΕΤΤι, т Zittern
τρεπετκΗΐι adj bebend , zit¬

ternd
третий dritter
трЕтиц£1ж zum drittenmal
трети ци dass.
триклий m τρυβλίσν Schüssel

(sonst auch солило)
тридкнкккнт* dreitägig
триж, три drei
трон (vgl . д-ккой, окон) je

drei , dreifach

тройца / τριάς Dreieinig¬
keit

троичкН'к adj die Dreieinig¬
keit betreffend

тройкаs. тржка
троуднтн, -ждж, -дишн be¬

mühen ; т . ca sich be¬
mühen

троудт» m κόπος Mühe, An¬
strengung

троудкнт*. ermattet, kränklich
троуждатн, -жда!ж bemühen ;

т . ca sich bemühen, ar¬
beiten

троупи№n coli zum nächsten :
θνησιμαία Leichen

троуггкm πτώμα Leichnam,
Aas

тр'кгати, -гам. reissen
тр'кгнжти, -нж, -НЕшн reis¬

sen , ziehen
тр'кгк m αγορά Markt
трТкЖНфвn Marktplatz
тр'кжкннк'к т Geldwechsler ,

Wechsler
тр'кЖкскъ feierlich , festlich

adv тр'КЖкСК’Ы
трг .Жкстко η παν/γυρις

Feierlichkeit
трт̂зати (тр-ks . . .) , -зам;reis¬

sen
ΤρΤιΗΗΕβП coli (zu TP’kETK

Dorn ) Dornen
тр'кнок'к dornig, Dorn-
тр'кн'кн’к dornen, aus Dor¬

nen , Dorn -
τρ·κπΤ:ΗΗΐ€ n Geduld
тртт^ти, -ПЛМ., -пиши dulden,

leiden
тргстк / Rohr
rp 'kX'kTk m Bruchstück ,

Brocken , Kleinigkeit ; für
λεπτόν kleine Münze (Pfen¬
nig ) Luk . 12. 59.

трксккткЛТк adj τριλαμπης
sehr leuchtend , glänzend

тр'кка / im dat тр 'кк'к етјти
zum Nutzen sein, nützlich
sein und weiter : τρΐεΐ
HSCTTfces ist notwendig

тр-кка / Götzendienst
трккити , -ели;, -киши reini¬

gen
тр’ккоканиЕбn Notwendig¬

keit ; ungenau im pl für
πράγματα Handlungen

тр'ккокатн, -воум; mit gen
bedürfen , mit inf nötig
haben

тркЕкНикъ, m Altar
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тр-кв-к s. TpliEd
тр-кка s. трака
тр-кзкт». nüchtern
тр-ктн (тр-ктн), ткрж, тире-

ши reiben
трАсакнцаf Fieber
трлстн , траса , -спин schüt¬

teln
трАБа/ σάλπιγξ Trompete
тржБнн т Trompeter (st.

тржва Арос . 1. 10. im
Hval’schen Cod.)

трАвитн, -ελιά, -Еншн trom¬
peten, auf der T. blasen

трАЕкЫк adj Trompeten-
трАДТк Dysenterie ;т . водкни

ими υδρωπικο'ς wasser¬
süchtig

тржст» m Erschütterung,
Erdbeben

τρΑτ 'κ m Wache, Schar
toi ,· adv dort , dann
тоуждк (стоуждк) fremd,

bohemisierend : тоузк
тоузк s. тоуждк
тоуне δωρεάν gratis , umsonst
тоуръ , тоуркскт* s. τνρ-k,

тгркскъ
тк , та, то jener, der ; того

ради deshalb ; к-ь, томоу
weiter ferner ; къ томоу
не nicht mehr ; т 'кли, da¬
rum

Ткгда / тогда dann ; ткгда-
жде του'τω in dem Au¬
genblicke

т -кжде, тажде, тожде der¬
selbe . . .

т -ккатн,τκκα ,ткчешн stossen
τ·κκνατη stossen
TTkK-KMO, TkKTiMd nur
TkipaHHieη σπουδή festina¬

tio Eile , Eifer, Bemühung
тт ф̂атн, -цја, -цјншн streben,

eilen
тъфета f Nichtigkeit , Scha¬

den
TTupeTivHTk nichtig , eitel
ΤΉΐμκ leer
τ -κψκΗτ». σπουδαίος sollicitus ,

adv тт ц̂јкно σπουδαίως
eifrig, angelegentlich

TV.4HIA nur
Τ"Κ4ΚΗΤν ähnlich, gleich
ttj du
TUCAipa, тиежцга / 1000
ттисжцЈкннкТкm γιΧίαργος

Anführer von 1000 Mann,
iiberh. Heerführer, An¬
führer der röm. Cohorte

тилити, тклыь, тклнши trans
verderben : ТћЛАцшимк
одкмк ОЕлнкатн

ткл'кнкн'к verderblich, ver¬
gänglich

тклгаf (Verderben) Motte
ткл"ктн, тклкж, -л-к|ешн ver¬

derben [intrans), zu Grunde
gehen

ткма / Finsternis, Dunkel ,
μυριάς eine grosse Menge
überhaupt

ткмкннцаf Gefängnis
TkAikHHMkHHKTvm Gefangener
Ткмкн'к dunkel
ткр"кти s. тр*ктн
ткстк m πεν!3ερος socer

Vater der Frau,Schwieger¬
vater

Tkipa / πεν^ερά socrus,
Mutter der Frau, Schwie¬
germutter

Т'клескнъ, körperlich, leiblich
т"кло, тклесе n Leib
т-кснт* eng
т^цјнти, -цја, -цјиши pressen,

drücken; п-кни τ . αφρίζω
spumo, Schaum spritzen

тагнати ziehen
тдгота f βάρος Bürde, Last
ТАГОТкНТ*. καταβαρυνο'μενο;

ingravatus,beschwert (vom
lästigen Schlafe)

тджателк m γεωργός colonus,
Ackerbauer, Landmannn

ТАЖккъ, schwer, adv ТАЖКЦ"к
TAsaTH, -saw. ziehen
TAra f Beschwer, Betrübnis

Angst
ТАДоу, тжд-fc dorther; otw

T. von dort
тжжнти, -жж Angst haben,

sich ängstigen ; auch trans
beängstigen , bedrängen

ТАЧаf ομβρος Regen
τνρι* m Tyrus
TvpkCKTi adj tyrisch

«V
oy praep m. d. gen z. B. oy

sora bei Gott ; проснтн oy
кого αίτείν τηιά

oy, оуж£ schon ; не oy noch
nicht

oy Interjektion: о
оуЕикати, -Kdia erschlagen ,

töten, abschlachten
оуЕИЙствоn Mord, mörde¬

rische Art

оукннцаm Mörder
оуЕнти, oyskiA erschlagen ,

töten
oysHt€HHi6n das Erschlagen ,

Töten, Ermordung
оу-ко ουν, δέ also, nun
оу-БОПк arm
оуБОЖкстко für лишению Be¬

dürftigkeit, Armut
Оу-БОИТИ, -ΕΟΙΛ, -ЕОНШН CA

in Furcht geraten, er¬
schrecken

оукроугкm σουδάριον s. eoy-
ДЛРК

Оу-Еоудити, -ЕОуЖДА, -ДНШИ
ca δ ' αγρηγορέω durchwa¬
chen, wach bleiben (Luk.
9. 32.)

оу-ккдити, -еЬжда, -Б'кдншн
nötigen

оу-Б'кжатн, -БкжА, -ккжнши
entfliehen

оу-Е'клити, -ε̂ λια,-кклншн λευ-
κάναι weiss färben, weiss
machen

оува ουαί, vae , wehe
oy-Rp"kcTH, -врТкЗА ein wenig

öffnen
оу-ккдкти, -к'кмк erfahren,

lernen, erkennen ; oy. ca
bekannt, kund werden

оув-кфакатн, -каик Zureden,
überreden, überzeugen

оук-кфатн, -целик dass., auch
für оутолити besänftigen
(Matth. 28. 14. in der Sav.
Kn.)

оугасатн, -caiA erlöschen
оу-гаснти, -ШЖ, -сншн auslö¬

schen trans
оугаснАтнerlöschen
оуглжБитн, -ελιά, -Биши ver¬

tiefen
оугнкздити, -гн-кжди;, -rni:-

здиши ca sich einnisten,
Nest bauen

оугн'Ьтатн, -Tai* zusammen¬
drücken, drängen

oyroEkSHTH, -жж, -shujh reich¬
lich, .ruchtbar machen ;
oy. ca viel Ertrag bringen
(ευφορεΐν)

оу-годнтн, -жда , -диши Ge¬
fallen finden, gefallen

оугодкьгк wohlgefällig
оугожд(ни1б n Bedienung(Act .

17. 25 ., oy. приюмлетъ sich
bedienen lassen)

оуготованн»е n das Bereitsein ,
die Bereitwilligkeit



оу-готокати — 224 — оу- пракитн

оу-готовати , - какв, - ватши
zubereiten

©у-готокити , - κλι* , - киши her -
richten , bereiten , vorberei¬
ten , bestellen

©yrk m s. югь
©удавнтн , - βλι* , - киши ca für

β·κ3κ4χητη ca sich erhen -
ken

©у-далитн , - λι* , - лиши ent¬
fernen

оу-дарити , -pi* , -риши schla¬
gen ; су. за оух© ohrfei¬
gen

©удваргатн , - рш * ca Zogr .
Luk . 21 . 37 . für кгдкаргати
ca des Mar . αύλίζομα mo¬
ror , übernachten

суд «келккатн , -Bai* dick , stark ,
gross werden

©уднвнти , - βλι* , - виши wun¬
derbar machen

©удовк adv leicht , не «у .
schwer , comp ©удоЕ'Ьге
leichter

оудовкн 'к leicht , bereit (prom¬
ptus )

оудолкти , - aki * колюу über¬
wältigen besiegen (jem .
standhalten )

оудржжаннге n Selbstbeherr¬
schung , Geduld

оу- дръжатн erfassen , in Be¬
sitz nehmen , festhalten ; oy.
ca zu etwas gedrängt wer¬
den (Luk . 12 . 50 .)

оудтк m Glied
оужасати , - cai* ca erschrek -

ken intr
©ужасити , - шж , - сиши er¬

schrecken tr
©ужаснжтн ca sich entsetzen ,

erschrecken intr mit gen des
Gegenst . erschrecken vor

оужастк f Schrecken
©ужасткнъ . adj erschrocken
оужаст * m Schrecken , Ent¬

setzen
©уж * s. oy
оузда f Zaum
оузаконитн , - hi* , - ниши mit

acc jem . Gesetze geben
(праккдо !* die auf der Ge¬
rechtigkeit basieren )

оу-зкр 'ктн , -Зкрнц -зкриши be¬
merken , erblicken

оуй m Oheim
оу- казати , - жж , - жеши und

-за « ., - загсши zeigen , be¬
lehren

оу- кланитн , - Hiat* ca abwei¬
chen

оу-клоннти , -κι* , -ниши ab¬
lenken ; oy. ca weichen ,
sich neigen (vom Tage ) ;
oy. ca народоу ausweichen ,
sich entfernen (Joh . 5 . 13 .,

оукор {ннтн , -hi* , -ниши be¬
wurzeln , Wurzel schlagen
lassen

©у- корнтн , -pi* , -ришн aus¬
schelten

оу- краситн , - краш»* , - красиши
ausschmücken

оу- крастн , -крадж wegstehlen
оукрашжи 1€ m Schmuck
©укрой κειρία Tücher , in die

der Tote gewickelt wurde
(s . кнрни )

оукроуук m Brocken
©у-кртити ca sich verbergen
©у- кркпитн , -nat* , -пиши ver¬

stärken , befestigen , kräf¬
tigen

оукр'кплити , -лип* dass ,
©у- лецш, -дАгж sich legen =

aufhören
оу-ловитн -Kai* , - виши er¬

jagen , erhaschen
оу-лоучнти , - чж , - чншн errei¬

chen , erlangen , teilhaftig
werden

©у- малити , -ai* , -лиши ver¬
kleinern , vermindern

оул<ал»бниге n Verkleinerung ,
Verminderung

©улистити , - фж , -стишн sal¬
ben , fett machen (für ίλα -
ρυ'νειυ Ps . 103 . 15 .)

оумацЈати , - ipai* dass ,
©у- милити , - ai* , - лиши bemit¬

leidenswertmachen ; оу- ми-
ΛΗΤΗ ca κατα ^υπεσ - αι von
Schmerz u . dgl . ergriffen
werden ; оумилгентк срт д̂к -
цшк κατανε 'ητγμέ 'ίος tp
κοι pSttjc (Ps . 108 . 16 .)

оумил№НИ1е n Demut
оу-милосрТкДити, - ждж , -диши

ca Erbarmen fassen , sich
erbarmen

оумирати , -pai* im Sterben
liegen

оу- мирити , - pi* , - риши ver¬
söhnen

оу- жл-кчати , - чж , - чншн ver¬
stummen , schweigen

оу- люлити , - л1* , - лиши durch ’s
Bitten erweichen , bitten

оу- моритн , - pi* , - риши töten

Oy- * PTkTBHTH, -ЦЈВЖ, - твиши
töten ; part praet pass
oyAip-upfHTk supr von oy-
mPTiThth (oder в ausge¬
fallen )

oyMpTkipKiHHien Tötung
©умртпрвгати , - ваи . töten
оу- лдрктн sterben
оулюудрнтн s. оул1Ждритн
оулск Sinn , Verstand
оу- лскноженте n Vermehrung
©у- лскн©жнти , - жж , жиши ver¬

mehren
©улшвалкница fvntx r' p pelvis

Waschbecken
оулгктаннт n Abwaschung
©у- лсывати , - Bai* abwaschen
оу- лшелнти , - лшшдьг , -лен-

елнши bei sich erwägen ,
mit etwas herumgehen

oy- M'kiTH abwaschen
оужктн , —Ai'fci* , - лЉешн er¬

kennen , verstehen
оу-мждрати , -дркн* weise

machen
©у- мжчити bändigen , zügeln
©ytk ecTTk συμφέρει es ist

nütze , es nützt , comp ©ункге
est ist besser

оуннчнжитн 3. оуНИЧкЖНТН
оуничкжати -жд|* έξουδενοω

eig . für nichts halten , miss¬
handeln

оуниЧкЖ1НИ1бn Vernichtung ,
Verachtung

оуничкжити (оуничижити ) ,
-жж , - жнши vernichten u .
wie - жатн

oyH'kiHKie n Gleichgiltigkeit ,
Verzagtheit

©у- нтити , - нъи* ακηδίαν lass
werden , verzagen

оу-оржжнтн , besser втюр* -
житн , - жж , - жиши be¬
waffnen , rüsten

оу- пасти , падж fallen , abfallen
oy- пасти , - паеж weiden , be¬

herrschen
оуплгати, - rat* berauschen
оу- пнватн , - Bai* ca sich be¬

trinken
©у- питкти , - πητ4 :ι* mästen ,

füttern
оу- подоЕити , - Bai* , - киши ver¬

gleichen (eig . anpassen , an¬
gleichen ) ; oy. ca gleich sein

оу-пракити , - Bai* , - киши ein -
richten , verwalten , lenken ;
оу- праклгент* εύθετο ' « ge¬
schickt (Luk . 9 . 62 .)
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«упраждкнгати für опражнмти
(Nik . Εν .)

«уп-ккани»е п Vertrauen , Hoff¬
nung

«у- п̂ катн, - ели. vertrauen ,
hoffen auf

«уриннан f η τοΰ Ούριου
•оур-кзатн , -р’кжж , -рјокеши

abschneiden , abhauen
оус «л«нага für KTicediHdia
оу- слтишати, -шж, - шиши ver¬

nehmen , erhören
оу -смнмтн , -cm^ h ca mit

dat jem . verlachen
«усниин-к δερμάτινος ledern
©yCOHTvfür KVCOHTk
«у- спкти , - спки Erfolg ha¬

ben , nützen
oy- cn'fcyk m Vorteil , Nutzen
©у-срамнти , - мл№, - мншн be¬

schämen
еусрамлитн , - лии . dass . ; oy.

ca mit gen sich schämen
vor

«уср’кднге n Eifer
©уста n plur tant Mund
оуставнтн , - клн , - виши zum

Stehen bringen , aufhören
machen

«ycTdRTi. m Beschluss , Be¬
stimmung

оу- стати , - станж verstum¬
men , aufhören

«устнтн , - цјж, - СТИШИ Zure¬
den

оу- стоитн , - стаж mit dem
dat κατακυριευ'ω Herr sein
über , jem . beherrschen ;
κατισγυειν durchdringen ,
die Oberhand gewinnen

«устрлшатн , -шли ca furcht¬
sam sein (eig . in Schrecken
geraten )

«у-страшнтн, -шж, -шиши er¬
schrecken ; оустрашити ca
in Schrecken geraten

•оу-стронтн, -строи , -строишн
zubereifen , in Ordnung
bringen ;zusammenstellen ;
оу-стронтн кого oder оу-
стронтн ca c*k ц-кмк Ab¬
schied nehmen

оустро№НИ№n Ordnung , Ein¬
richtung ; вез oy . . . . нни
planlos , aufs Geratewohl

«у-СТрТкМНТИ, - МЛН, -мншн
ca όρμάν sich stürzen

оу-стоудитн, - ждж, -днши
erkalten lassen , abkühlen

«ycrvHd/ Lippe

оу-стидкти , -СТТаЖДН,
-стиднши ca кого sich vor
jem . schämen

©у-гкнжтн , -нж (vgl . скпати)
einschlafen

оу-скпатн, -пли , -пиши еin¬
schlafen

oyrkiiiHHieη κοίμησι ; das Ein¬
schlafen , der Schlummer

оу-гкпнти, -пли., -пиши ein¬
schläfern

оу-ск](нжтн vertrocknen
©у-стапатн, -паи; (оу-гкнжтн)

einschlafen
оу- сккнжти enthaupten ; un¬

genau für κοώάπτειν sich
anheften (Act . 28 . 3.)

оусжмкн 'ктн , - МкНН, - mkhh-
ujh in Zweifel geraten

оу-тднтн , - тан , -таншн ver¬
bergen , verheimlichen

оутапатн , - панк (оутонжтн )
ertrinken , untergehen

оу-ткорнти , - ТКОрН, -рншн
etwas hersteilen ! оутко-
рнтн ca wieder in den
alten Zustand kommen
(von einer Krankenheilung
Mark . 8. 25.)

оу-ткр-кднти, -жди ;, -дншн
befestigen , etwas verwah¬
ren (rpoBTk) ; оуткр-кдн лиц«
το προ'σωπον ^στήριξε rich¬
tete sein Antlitz (Luk . 9.
51.) ; ©уткр’кдитн ca fest¬
gestellt sein, feststehen ,
vorhanden sein (Luk . 16.
26.), hergestellt werden
(ржка)

оуткръждлтн, -ждан; bekräf¬
tigen , bestätigen

оутвр̂кжденнге n die Gewiss¬
heit , unbedingte Wahrheit
(Luk . 1. 4.), die Feste (Ps .
17. 3.)

ОуТВрТкЗЈНИ« S. 0ТТВр-КЖД«НН1€
oy-ΤίΤΗ (тјпстн ) , - тепж er¬

schlagen , töten (оу-Бнти)
оу-толнти, -ли., -лншн be¬

sänftigen
оу-топнтн , -пли., -пиши ver¬

senken , ertränken
©утри№ п Morgen ; на оутрни

am nächsten Morgen
оутро п Morgen ; за оутрд

morgen , morgen früh ; loc
оутр^ αύριον morgen

оутркннчкнтк morgendlich
оутркнк morgig ; oy. дкНк der

morgige Tag

оутркни / officium matuti¬
num Frühgottesdienst

оутркн *еклти (-нокати ) , - нюи .,
- НЮ16ШИ οοΰρίζειν früh auf
sein, früh wo sein ; im
Toi st. Ps. fehlerhaft oy-
тккрждатн

оутркидж für жтркидоу
оутркн adj morgig ; oy. дкНк

am morgigen , am nächsten
Tage

оут^ а f παράκλησις con¬
solatio Trost

оу-ткцмти , -цып pressen ,
drängen

оу-т 'кфнти, -цјж, -ιμιηηιι be¬
drücken

оуткшати , - шли; trösten
оуткшнтЈЛк m (in späteren

Denk . z. B. im Ev . Galiz .
V. J . 1144 ) παράκλητος
Tröster

оу-т 'кшнтн, -шж, -шншн trö¬
sten

оутАГНЖТН mit dem inf :
können , es erreichen , ge¬
würdigt werden , dass . . ., z.
В. да . . . прити оут«гн«л\к
(S. 121. Z. 9.). Über dieses
Wort vgl . Verf . О puvodu
Kijev . listü . S. 36—37

оу-ТАЖИтн, - жж , - ЖИШИ be¬
schweren

Оу- ТАЖкЧНТН, - чж , - ЧНШН
(тАЖккТк) beschweren , be¬
drücken

оууанн№n s. жуаннш
oyxo, oyuifcf n Ohr , du

оушн
oyjykiTHTH, - цјн , - тиши er¬

greifen
оу-цидрити, -дрн , -дрнши be¬

mitleiden
оу- ц’ксарнтн , - ри , -рншн сд

sich zum König machen ,
die Herrschaft ergreifen

оучсннкпк m Schüler , Jün¬
ger

оучсннчк adj poss des Schü¬
lers , Jüngers

©учению n die Lehre , der
Unterricht , das Lernen ,
die Wissenschaft Satzung ,
Verordnung (S. 82.)

оу-чиннти, -ни;, -нншн in
Ordnung stellen , einreihen ,
unterordnen (Luk . 7. 8.)

©учителк m Lehrer
оучнт«лкстко n Unterricht ,

Unterweisung διδασκαλία
15Vondräk, Kirchenslavische Chrestomathie .
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о̂ чнтн, -чж, -чиши mit dat
des Gegenst . lehren ; ογ.
ca lernen

ογΗΗψΛΤΗ, -цшж reinigen
0γ-4ρ̂ ΑΗΤΗ, - ЖД(Ж, -дншн

ξενίζειν bewirten
Ογ-ЧАТИ für ICk-ЧАТИ
ογ(ΚΗs. ογχο
ογ-ΐ5ΐ3ΒΗΤΗ, -3ΚΛ·Λ, -ЗЕнши ver¬

wunden
©Ymcth, -ижк auifressen , auf¬

essen

Ф
φ<ΐΗ«γΗΛ£ΕΤι adj poss des Pha -

nuel
фдрнгкн (-сен) от Pharisäer
фдрнгкйек-ь pharisäisch
фнлшгн от Philippus
филосоп-к s. философа
философии / Philosophie
философа от Philosoph
фнникисии Φοινικίσσα f die

Phönicierin
фнникъ m <po{vt£ Palme , в-кие

отъ финика τά βαΐ'α τω >
φοινίκων die Palmenzweige
(Joh . 12. 13 .)

финичкскъ. adj phönikisch
фр^ гии f Phrygien

X
ХДлТкД-ћнн-к от Chaldäer
Хдлжгдf φραγμό' ; Zaun
Хдндненсктк adj kananäisch
Хвдлд /Lob , Dank ; χ. в-кзддти

Dank sagen ; жргтвд χΒΔ-
л-fc Dankopfer

χΒΛΛΗΤΗ, -льк, -лишн loben ,
preisen

χΒ4Λΐ6ΗΗ»6 п Rühmen
Херовимъ, χ«ροφΗΛ\τν от Che¬

rubim
Хитона χιτών tunica , Unter -

Kleid der Männer und
Frauen , vgl . срдчицд und
ризд

ХЛДДТ», от Kühle , Kälte
Хлд/мнддf χλαμυ ; das Ober¬

kleid , der Mantel , der über
den χιτών , das Unterkleid ,
geworfen wurde ; bes. der
Kriegsmantel

χΛ"ΚΜΉ от βουνος Hügel
XA'ks'k Brot
ХЛАПДТН, -ПД1Ж. . . (хлжвдти

u . хлжпдтн) betteln , ebenso
ΚΊΧχΛΑΠΔΤΗ

Ходдтдн от %pο'ξενος Ver¬
mittler , Gönner , Förderer
Erwirker

Ходдтдитн, -тд№, -тдиши Ver¬
mittler sein , vermitteln

ХОДДТДНЦДf Gönnerin , Er -
wirkerin

Ходити, хождж, -дншн iter
zu HTH umhergehen , wan¬
deln

Ходъ от Gang
Хожджнш n das Gehen ,

Herumgehen
Хврдзннг, m χοραζείν Cho¬

razin
Хотктн (хгт -кти) , -ψ* , -(ре¬

ши, . . .ТАТк wollen , oft =
μέλλειν, mit dem inf zur
Umschreibung des fut

Хрдвр-к tapfer
ХРдмннаf Haus
Хрдлгъ, m Haus , Tempel
Хрднилициη φυλακτη'ρων, pl

Gebetsriemen ; um mit
ihrer Frömmigkeit zu prun¬
ken , trugen d 'e Pharisäer
breite Gebetsriemen , die
recht sichtbar waren (Mat.
23 . 5 .). Es waren Perga¬
mentstreifen , mit gewis¬
sen Bibelstellen beschrie¬
ben . Man hielt sie, in
einem Kästchen verwahrt ,
für Amulete zum Schutz
gegen Dämonen , daher der
gciech . Name φυλακτήρια
Verwahrungsmitte ]. Dann
άπο ^ηκη Aufbewahrungs
ort , Scheune (vgl . житк-
ницд)

ХРДННТИ, - Н(Ж, - НИШИ ( хрднд
Nahrung ) nähren , wahren ,
schützen

Хризмд / μύρον Salbe (eig .
χρίσμα auch die Salbe,
das Salböl )

Хрнстиинъ. от χριστιανό' ;
Christ

ХРистоБЪ adj poss Christi
Хрнстовкнъadj Christi
Христолювкцк φιλο'χριστος

Christum liebend
ХРистосовт* adj poss Christi
Христосъ m Χριστο' ς Christus
Христооукийствоη χριστοκτο *

via die Tötung Christi
Христа m Χριστός Christus
ХРОмъ lahm
Хромкцк от der Lahme
ХРТуЗднъ. от Geissei , Peitsche

ХР'ксостом’к m Chrysostomus
ХРТкСТ-к, s. XpkCVk
ХРкстовТк adj poss Christi
XpkCTk, от Χρίστο'; Christus·
χτο für КТьТО
XOYAOB'bpkH'k kleingläubig
χογΑθογΜΜνκ adj schlechten

Sinnes
χογΑΐ*dürftig , gering ,schlecht
χογ3ΔΗΚ adj poss des Chuzas i

женд X. . . ни Mar . Luk .
8. 3. (Zogr . hier ж. χογ-
З'кднинд)

χογΛ4 / βλασφημία Schmä¬
hung , Lästerung

χογΛΗΤΗ, -ли., -лишн βλασφη -
μεΐν schmähen , lästern

χογΛθΒ4ΤΗ, -Λ«γ(Α dass .
Хсулкнъ βλάσφημος lästernd ,,

lästerlich
χογΛΜΠ’ΒΟΒΛΤΗ, -οτκογι*

schmähen lästern
Х’кТ'ктИ s. χοτ -кти
χ-ызннд f Zelle
Хтитити, -грж, -тишн reissen ,

greifen , raffen
Хитростк f Kunst , Erfah¬

rung , List
χΐϋΐμ(ΗΗ№η άρκαγη Raub ;,

des Geraubte
χυψΒΗΗκτνот αρπαξ räube¬

risch ; Räuber
Хждогк, verständig , erfahren -

(Act . 17. 22., für δεισι -
δαιμονέστεροι doppelsin -
nig ; gottesfürchtig u. aber¬
gläubisch )

Хждожкн'к künstlich
Хждожкство n Kunst

Ψ
цндротд / Freigebigkeit ,

Spende , Mitleid , Barmher¬
zigkeit (z. B. S. 65)

ιμίΑΡΤν barmherzig
цјнтк от Schild
ψΟΛΔf die Stola
ψογΑΚ f σχήμα das Ge-

bahren eines Menschen

Ц
цдрк от König
цдркствнге n Königreich
цвистн, цвктж blühen ; npo-

aufblühen , erblühen
цв'кт -ь от Blume (für принт».)
цирТкКтиs. цр-кктЈ, ebenso

ЦИр'кК'кВКН'к
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Чр-kKTißkHTk kirchlich , Kir -
chen -

«̂ рТкКи, upivKTiRf Kirche εκκλη¬
σία (auch in derBed . »Ver¬
sammlung « so übersetzt
in Ps . 25 . 5 .) ; Ιερόν Tem¬
pel

'ЦР'кИОрНЗКЦкs чръиоризкцк
оуквкннца, ц-квкцл / λύρα,

nicht richtig für πληκτρον
Schlägel , Griffel , womit die
Saiten der Zither geschla¬
gen werden (Ps . Eug .,Tolst .
Pog . ( цквца ) Komm , zu
Ps . 97 . 5 .) ; dafür richtig
ЛкТВкЦк Sof. u. Bol.

’Ц'кдитн, -ждж, -ДИШИseihen ;
за- tränken

'и.'клителк m Heiland , Heiler ,
Arzt

чрклитн , -лик, -лиши heilen
iVkaoBawue η ασπασμός

Grüssen , Gruss
Ь 'кловати , -лоуи . grüssen
цкао -мждроватн , -дроуьк

σωφρονέω besonnen , klug
sein

Ц'кломждркствкН'к σώφρων
besonnen , massig , nüch¬
tern

«vkiiib heil , unversehrt
tfkrtiu f Heilung
tykakBd f Heilung
цклкекн ^ heilend , heilsam
Ц'кл'кти , - л’кн ?., -л"к |вшн heil

werden
tykateHHie n das Heilen , die

Heilung (- HHCst . - нига gen
sg. Boh. S. 177 .)

гукна f Preis
лукнитн , -инь, -ниши schätzen ,

abschätzen
гуксарнтн , - pkk, -ришн herr¬

schen
tykcapHga / Königin
tykcapk m König ; Kaiser (s .

thcapk )
ц-ксарк adj poss des Königs ,

Kaisers
цксарксгк königlich , kaiser¬

lich
■Ц'ксарксткню n Königreich ,

Reich
lykcapkCTB« n dass .
’Ц’ксаркствоватн, -ствоу»* ,

-ствоужшн βασιλευειν Kö¬
nig , Kaiser sein

ц к̂стнтн , - цјж, - СТИШН rei¬
nigen

цдта für nkuASk Denar

4

чадо s. чадо
чаровании; η γοητεία Zau¬

berei
чарод -кганше п dass ,
часть s . ЧАСТ"к
чась m Zeit , Stunde
чаша / ποτηριον calix , Be¬

cher , Kelch
чагани*в n Erwartung
чаити , чаьк , члшшн erwarten ,

harren , mit gen auf etwas
warten , hoffen

ЧЈл̂ Дк / θεραπεία familia
das Gesinde

Ч«знжтн schwinden
ЧЈсати, -шж, -шсшн streifen ,

abstreifen , zusammenlesen ,
sammeln (Luk . 6 . 44 .) ;
kämmen

чп ' ворнцснк adv vierfach (eig .
viermal )

Ч1твр'ктовласткНик 'к m τε¬
τρά' ρ7ης Vierfürst

четкр -ктокласткствоватн ,
- CTRoyi* Vierfürst sein

четвр -ктовласткцк m τετρά fp-
χης Vierfürst

ЧЈТврТкТодкНкнТкadj τετραή¬
μερος viertägig

чггвр ^ Тк vierter
чегврт т̂кк -к m Donnerstag
ч«твр -кдкн *вкн-к τεταρταίος

viertägig
четыре vier
чешоуы f Schuppe
чин wessen
чинити , - hi* , - ниши άνατα -

ξασ !3α·. ordinare der Reihe
nach durchgehen , daher ;
4 . пов 'кстк eine Erzählung
verfassen

чннтк. m τάξις ordo Ordnung ,
Anordnung , Reihe , Rang

число n Zahl
чнслинитт » adj Zahl -
ЧНСМА, - MtH« n Zahl
чисти , Чктж , -Т1шн zählen ,

rechnen , lesen , ehren
чистити , -ψ * , - стиши reini¬

gen
чистолюккЦк m Keuschheit

Liebender
чистота f Reinheit
чистъ rein , keusch
члов'кколюБнж und члов-fc-

колювкство η φιλανθρωπία
Menschenliebe

члов’кколюккствнгё п dass .

члов'кколюв ^ к m und - лю-
BkHTk,α^ 'φιλα 'ν!ίρωπο ; men¬
schenliebend , menschen¬
freundlich

чловккооувинца m Menschen¬
mörder

чловккть m Mensch
члов'Ьчк adj menschlich (spä¬

ter gebräuchlich )
чловкчкск -к.menschlich ; стшгк

4. Menschensohn
чр-квлигк κόκκινος scharlach¬

rot
чр"кВк m Wurm
чрТкМкновати, -ноуьк, -ноугеши

πυρρα 'ζω feuerrot sein
чр-кница f Nonne
чр'кнорнзкЦк m (Schwarzrök -

kler ) Mönch
чрпкноризкЧкскЧк mönchisch ,

Mönchs -
чриапу schwarz
чр’кнкЦк m Mönch
чрттатн , - плкк, - пл»еши schöp¬

fen
чръпж s. чр"ктн
чрт».та κεραία apex Zeichen ,

Strich (das Kleinste , Ne¬
bensächlichste )

чртогогк m Schlaf - , Braut¬
gemach

чрквин m Schuh
чр'кво n Bauch
чр'квкН'к adj des Bauches ;

MplcBktruiA полоти die Be¬
gierden des Bauches

чр'кда / έφημηρία , Abtei¬
lung von Priestern , die
an einer bestimmten Zahl
von Tagen (7) gerade an
der Reihe ist

чр'кждснжб η 8ογη ' Gastmal
(чр'кдитн bewirten ), vgl .
пнрть,

чр'ксла n pl οσφυες lumbi
Lenden

чр^ ти , чрткпж, чр-кпши schöp¬
fen

чоувкство n sensus Empfin¬
dung , Sinn

чоуК' СТВкнТк sinnlich
чоуднти , -ждж , -днши ca sich

wundern
чоудо чоудесе, п Wunder
чоудкн -к wunderbar
чоутн , чоуи . fühlen , merken
Чкванъ ζέστης urceus der

Xestes , ein Mass , dann Ge -
fäss (Mark . 7. 4 . 8 .) vgl .
кргчагк

15’
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чкстикти ehrbar , fromm
чкстити , -чыр* , -стнши ver¬

ehren , feiern
чкстк f Ehre , Verehrung ;

Fest , Feier
Чксткнт» ehrenhaft , geehrt ,

vornehm
MkTtHHKän lectio Lesen
чь-то was ? ни-чьто nichts ,

н^ -чкто etwas , по-чкто
weshalb ?

чадо n Kind
чад к f Menschen
чАДкце η τεκνίον Kindlein
ЧАСТО S. ЧАСТЬ.
часть dicht , häufig , bestän¬

dig ; часто adv oft
ЧАстк f Teil

Ш

шарота f Farbe
шесть sechster
шесть f sechs
шнблтн , шива»* geissein
широк-ь geräumig , breit
широта / Breite , Weite
шитн, ши»ж, part praet pass

шьннгь, nähen
ШТ s. unter ιμ
шл’км'ь m Helm
шоуй link , шоугага die Linke
шоуйца f die Linke
шоумтк m ήχος der Schall ,

das Brausen (Luk . 21. 25 .),
der Ruf , das Gerücht
(Luk . 4. 37.)

tUkBEHl* S. НЕШЬВ£Н*Ь U. ШНТИ
ШкДЪ, ШкЛТкS. ИТИ
ШкСТВИЕб ( шкСТкН?) П ( zU

шкд-) πορεία Reise
ШАтати , - та »* ca schnauben ,

toben

"fc

s. unter и

Ю

ю, юже s. oy, оуже
» in m νότσς Süden
юда für июда, meist wenn

ein . и vorhergeht
южкскъ südlich , des Südens
юница / junge Kuh
юность / Jugend
юноша m Jüngling
юн-ь jung
юньць m ταύρος junger Stier

юньчь adj pass des Stieres ,
Stier -

ютро früh , früh morgens ;
ютр'к morgen , ютрьнь mor¬
gendlich , s. оутро, оутрк

m

гавнти (авнти ) , - κλιλ , - вншн
offenbaren , zeigen ; и. ca
sich zeigen , erscheinen

гавлгати,- вага»* , - клгажшн dass .
гавл»енн№ n Kundmachung ;

ΒΊΐι и. причти ans Licht
kommen , bekannt werden
ε?ς φανερόν έλϋεΐν (Luk .
8. 17.) ; Enthüllung göttl .
Wahrheiten άποκαλυψις
(Eph . 1. 17.)

иворовъ, adj zu rasopit, джвт*
ив. Platanenbaum

нворчь m Platane
ив*к adv kund , offenbar
иденнн; n dass Essen , mit

асе : довро крашьно идени№
das Essen guter Speise
(Euch , sin.)

идро n Busen , Schoss , Bausch
des Kleides (durch das Gür¬
ten entstanden ) ; s. auch
н-кдра

гадт* m Gift
мдк f Speise
гадьца m Fresser φαγος
ид* , идеши fahren , vehi ,

dazu inf и)(ати
газа s. iAsa
изва f Wunde
нзвина / Höhle , Grube
ганце n (Dem . von ra»e) Ei
HKO wie , гакожЕ κα!3ως wie; als

conj declarativ : dass ,
ou (nach den verbis sen¬
tiendi u. dicendi ), wie οτι
leitet es auch eine direkte
Rede ein . Consecutiv :
dass , so dass ώστε , mit¬
unter wird der griech . inf
nachgeahmt : *кко покрива-
тн ca коравлю вл'ьна/ии
ώστε το πλοΐον καλύπτεσ -
bai (Matth . 8. 24. auch
« коже) ; final гако да όπως
damit ; causal : da , weil
(sehr häufig). Bei Zahlen
wie gr . ως, ώσεί = unge¬
fähr

гаковп* m Jakob
гакожЕ s . гако
гактк qual ’s, wie beschaffen

икти, "кктЈ s. акти
гама f Grube
гамо adv οπού wohin , гаможе

rei
гантк(geschr . нкн-ь = иинъ)

— иоа»гъ (Bohemismus , vgL
Verf . О puvodukijev . listü.
S. 65)

ирнна / £p>.ov Wolle
ярость f Heftigkeit , Zorn
гар-ъ αυστηρός , austerus

streng , hart
гарьжьннчк (zu гаркмкннкъ.

m. subiugalis u . . dieses
zu гарьлгь Joch ), adj τοΰ
υποζυγίου subiugalis des
Jochtieres , Zugtieres ; сына
•крьмьнича (sitzet auf . . .}
dem Jungen eines Lasttie¬
res (Jochtieres )

гаслиf plur tant Krippe
гасти, гамь, гаси essen
гаскн*ь licht , klar
га̂ атн s. гад*
rai|it s. aipe

ie
1бвагкЕЛН 1€ , »еванк . . . n Evan¬

gelium
»бванкЕлисть m Evangelist
»еврбнсктк, гевр'кйск’ь he¬

bräisch , jüdisch швренск-ь»
(-IfHCKTki) adv auf hebräisch

»бгда als, wenn
гегипт'книн'ь m Ägyptier
шгтптъ, (бгтпьть nt Ägypten
•еда μη ne in neg Finalsätzen :

damit nicht ; »еда како μη
πως . Nach Verben des
Fürchtes wie im Griech .
u. Lat . für μη', bez . ne .
Als Fragepart , entspricht
es dem lat . num , gr . μη

»едва s. »сд 'ъва
»едннако adv noch
»единач« άκμη adhuc noch ,

in Texten der späteren
Redaktion für κιμι

»единодоушкноadv όμο!3υμα-
Sdv einmütig

кдином"ышл 16НН№» Eintracht ,
Einigkeit

»единочАдъ später für ино-
ЧАДТ». eingeboren

»единтк, шдкн-ь ein, »едино»*,
einmal ;auch für das griech .
τις : гедни-ь оть фаригки
τ\ ς των Φ . . . (Luk . 7. 36.),
ebenso im pl »едини τινες ;
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»едини . . . οκΗτινες··· άλ¬
λοι die einen . . . die an¬
deren

гедткка (»едка) кашп, mit
Mühe

»едкначс s. »еднначе
»eAHHoiecTKCTBKHTi όμοουσιο ;

gleichen Wesens
»едкнТк s. №дннъ
геза (бзл) Fragepart . lat . num ?
»63 екни m Ezechias
»езеро n See
•взролгк m Esrom
»ей , ей vat ja , wahrlich
•екгпктт » m Ägypten , siehe

»erv . . .
•елешиткнинъ ( елам. . . .) m

Elamite
»еленк m Hirsch
»eatON-k των έλαιών oliveti ;

гора ыарнца»бмаи »ea ____
το δρος των Ελαίων Öl¬
berg (Luk . 19 . 29 . ; 21 . 37 .)

»еасонксгк , »блнонкскъ adj
zum vorherg . : гора »eatoHk-
скаи Ölberg

»ели, »eak οσον quantum , in¬
wiefern ; »еан ац»е ισάκις
εαν wie oft auch (I . Cor .
11 . 25 .) ; ebenso :теак кратъ
aifit (I. Cor . 11 . 26 .) ; »eak
жнвт», Luk . 10 . 30 . kaum
lebendig , halb tot ; дон »е -
лнже bis ; отТкШеаиж» seit¬
dem

»еанакнагь m Eliakim
»елнкти quantus wie gross ,

wie viel ; »елико οσα quae
•еаннкн-ъ ( »еалнн . . .) т und

►елинът Hellene , Heide
»елининн f Hellenin , Heidin
»елисаветк f Elisabet
(влнгкн , №днссй m Ελισαίος

Elisäus
»елноудт * т Έλιοΰδ Eliud
»елон ήλί mein Gott
»елкма adv οσον wie viel ,

inwiefern , wofern
»ел’кжнвъ ημώαντ 'ς s. »ели
»блиоусТк ’Εμμαους Emmaus
»емманоуилПк т Εμμανουήλ

Immanuel
»енкенна έγκαίνια encaenia

das Erneuerungs - , Einwei¬
hungsfest Job . 10 . 22 .

•бионик m Αίνων Aenon

»бпискоуггьm Επίσκοπος Bi¬
schof

:»епискоупкстЕОn Episkopat ;
i Ps. 108. 8. Επισκοπή =

Amt
»впнстолим/ Brief
»епнфаникm Έπιφάνιος Epi-

phanius
жрданъ m Jordan
•epeckf αίρεσις Häresie, Ket¬

zerei
»ерггикткm Häretiker
»еретичкскТкadj häretisch
»ерихж, κτν£ρπχ* είς Ιεριχώ

einigemal
»еродокт* adj floss τοΰ έρω-

διου des Reihers
»ероусалнмт* m Jerusalem;

auch im fl her
»ecaik, »еси ich bin u. s. w.

praes zu etuth , к-кд-к
»бсткстко η ουσία, φύσις We¬

sen, Natur
»ecTkCTEkHTv natürlich
»eTtp-k quidam , ein gewisser
»eTtck (mck ) fehlerhaft für

«фесъ "Εφεσος Ephesus
»бфнл»ернга Εφημερία s. чр'кда
(бфршъ m Ephrem
»бффата ίφφα ^ά öffne dich !
»бдении m Ίχονίας Jechonias
»ехидна (»еундкна) / έ'χιδνα

Natter , Otter
»бхнднокъ έχιδνών (ϋχιδνα

Natter):γεννήματα έχιδνών
Otternbrut ифАдни »е^нд-
нова

»βψί noch, №цк не nicht mehr,
nicht länger ; vgl . »еднначе

»evAHrcaHie(tva. . .) n. Evan¬
gelium

»erra (evra) f Ειία Eva

7h

жгли»е n (coli zu жглк) Kohle
ДЕГЛТк(жгкл-к) m Ecke , Win¬

kel (verborg . Ort. Act . 26 .
26.)

жглкНТк adj Eck- z. В . калгы
.кг. . . Eckstein

-кднца / αγκιστρον hamus
Angelhaken

жже п Band, Fessel , Strick ;
жже желкзкнож αλυσις
Kette

жжикаm συγγενής Verwand¬
ter

жза /δεσμο 'ς vinculum Band,
Fessel

жзнлицнη δεσμωτηριον Ge¬
fängnis

жзт̂ к-к eng
жродъ adj für коун
жтрова/ κοιλία der Bauch,

Mutterleib (Luk. 1. 42.
44.) sonst auch für чркко;
Ps. 25. 2. vScppoi

жтрк adv »innen« in из жтрк,
из жтрин Ι'σωίΐεν von in¬
nen heraus

жтркнк adj inner, im In¬
nern befindlich

жтркикдоуadv £σω3εν von
innen, из љтр. . . aus dem
Innern her

жуаннге ягGeruch, Geruchsinn

tA

»лдртк adj, ьлдро adv eilig ,
schnell

bAsa, ьйза Krankheit
м\.гк1К0Бол»бкати, -каик Zim-

genschmerzen haben
назтоK"k m Zunge, Sprache,

Volk ; клзици τά 2ϊνη =
Heiden

Μ\3Ίϋ4κΝΗΚΊ* m έ^νικός Heide ,
heidnisch

bA3"ki4kHk adj heidnisch
1ATH , нл \ ж , и лиши nehmen ,

fangen ; ккрж ьати ταστεΰ-
σαι glauben , Glauben
schenken ; ьати cia за ноз"к
кого oder ЈАТн roro за н.
jem. bei den Füssen fassen

jA4kirb u. ылчкнкнъ κρίθινος
hordeaems, aus Gerste be¬
reitet, Gersten-

Wh

икдоу, икдоуж«adv woher;ott *
никдоуж« von wo her frei)

»жтркнк s. жтркнк

Y

гпокриткmυποκριτής Heuch¬
ler

vcörrkm υσσωπος Ysop
ντρο s. оутро
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